
        
            
                
            
        

    
TAJEMSTVÍ POHÁDKOVÉHO KRÁLE KONEČNĚ ODHALENO

	Deník ve zvetšelé dřevěné skříňce, starý přes sto let a napsaný tajným písmem – to je pro mnichovského antikváře Stevena Lukase úžasný nález. Autorem záhadného textu je jeden z důvěrných přátel krále Ludvíka II. a deník možná odhaluje pravdu o legendami opředených okolnostech smrti bavorského pohádkového krále.

	Ale Steven není jediný, kdo chce hádanku rozluštit. Zatímco se společně s historickou umění Sarou Lengfeldovou pokouší text rozšifrovat, jsou jim v patách záhadní zakuklenci. A jistý fanatik je ochotný jít dokonce přes mrtvoly.

	



	

OLIVER PÖTZSCH

	ročník 1970, pracuje už řadu let jako autor filmů pro Bayerischer Rundfunk, především pro kultovní pořad „quer“. Je potomkem rodiny Kuislů, od 16. do 19. století nejslavnější bavorské dynastie katů. Oliver Pötzsch žije s rodinou v Mnichově. Euromedia Group vydala jeho tetralogii Katova dcera, Katova dcera a černý mnich, Katova dcera a král žebráků a Katova dcera a čaroděj.

	O autorovi na 

	www.oliver-poetzsch.de
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	Historie je lež, 

	na níž jsme se shodli.

	Voltaire
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HLAVNÍ HISTORICKÉ POSTAVY

	LUDVÍK II., bavorský král

	prof. dr. Bernard von Gudden, psychiatr

	dr. Max Schleiß von Loewenfeld 

	králův osobní lékař

	Theodor Marot, jeho lékařský asistent (není doložen)

	Alfred hrabě Eckbrecht von Dürckheim-Montmartin 

	králův pobočník

	Richard Hornig, králův stájník a stálý průvodce

	Hermann von Kaulbach, malíř

	Maria, služebná Ludvíka II. (není doložena)

	Johann svobodný pán von Lutz 

	předseda bavorské ministerské rady

	Maximilian Karl Theodor hrabě von Holnstein 

	královský bavorský vrchní stájmistr

	Carl von Strelitz, pruský agent (není doložen)

	



	

DALŠÍ HISTORICKÉ OSOBY

	král Maxmilián II., otec Ludvíka II.

	Marie Friederika Pruská, matka Ludvíka II.

	Otto I., Ludvíkův šílený mladší bratr a pozdější král

	princ Luitpold, strýček Ludvíka II. pozdější princ regent

	císařovna Sisi rakouská 

	sestřenice a důvěrnice Ludvíka II.

	kníže Otto von Bismarck, německý říšský kancléř

	Richard Wagner, skladatel

	
Několik slov úvodem…

	V noci ze 13. na 14. června 1886 se našly v mělkých vodách Starnberského jezera mrtvoly dvou mužů. Oba patřili mezi nejvýznamnější osobnosti své doby. Byl to v celé Evropě uznávaný psychiatr dr. Bernhard von Gudden a bavorský král Ludvík II., pozdější nesmrtelný „pohádkový“ král.

	Dočasně zřízená vyšetřovací komise došla k závěru, že král, sesazený tři dny předtím kvůli duševní chorobě, uškrtil svého psychiatra a pak spáchal sebevraždu utopením.

	Tak zní oficiální verze.

	Kromě ní existuje ještě tucet dalších, které vznikly na základě řady nesrovnalostí v noci královy smrti a v následujících dnech. Všechny dohromady činí z „případu Ludvík“ jedno z nejzáhadnějších a nejznámějších úmrtí světové historie. Ještě 125 let po Ludvíkově smrti řada odborníků pochybuje o výše uvedeném průběhu událostí. Mnoho detailů následujícího románu je vymyšlených, ale mnohem více jich pochází ze seriózních odborných knih, pramenů a dochovaných výpovědí svědků. Jsou založené na informacích, které si každý může najít na internetu nebo ve veřejných knihovnách.

	Společně vytvářejí scénář kriminálního románu, tak neuvěřitelného, že nad ním každý trochu rozumný spisovatel může jen kroutit hlavou.

	Nebo si sednout a napsat následující příběh…

	


Prolog

	Kdesi u Mnichova, říjen 2010

	Král vytáhl mobil a zíral na esemesku, zatímco profesor Paul Liebermann u jeho nohou plival krev a smrkové jehličí.

	Zpráva Jeho Excelenci zjevně rozladila. Zvedl obočí a s politováním zavrtěl hlavou, jako by ho zklamalo malé dítě. Pak šťouchl do muže na zemi botou, aby zjistil, jestli se právě neudusil. Paul Liebermann zaúpěl a vyplivl pár dalších jehlic. Všechno kolem něj bylo ponořené v mlze, jako mystická krajina, v níž čnělo ke kalnému nočnímu nebi několik mrtvých smrků.

	„Já… já opravdu nevím, co ode mě chcete,“ zachroptěl profesor a se zasténáním se otočil na záda. „To musí být omyl… hrozný omyl.“

	„Hrozný. Opravdu,“ mumlal rozčileně král. „Jsem nanejvýš pobouřen.“

	Jeho Excelence na sobě měla oblek z nejjemnějšího anglického tvídu, k tomu červený hedvábný šátek na krku a přes ramena plášť z bílé kožešiny, na jehož lemu se leskly krvavé skvrny.

	Moje krev, pomyslel si Liebermann. A dost krve. Vypadá jako ty černé tečky na hermelínu. Je to opravdu hermelín?

	Přesně to nedokázal určit, protože levé oko měl úplně oteklé a pravé pokryté zaschlou krví. Brýle ležely rozbité a zkřivené někde v houští, o klobouk a hůl přišel už v autě. Na patře měl přilepené zbytky zetlelého listí, které mu ti dva rváči nacpali během uplynulých hodin do úst, takže se skoro udusil. Navíc ještě pořád účinkovala ta injekce.

	Chytili ho jenom pár kroků od antikvariátu. Když zaslechl auto, věděl, že musí jednat. Ukryl knihu a vyběhl ven, aby neprozradil muže v obchodě. Ucítil slabé bodnutí a pak se zhroutil přímo do rukou oběma silným mužům po svém boku. Strčili ho do auta. Už po několika vteřinách ztratil vědomí a probudil se v tomhle lese mezi houbami a zvadlým ostružiním. Zdálky bylo slyšet tlumené dunění projíždějících aut, ale jinak přerušovalo podzimní ticho jenom krákání havranů.

	Už dvě hodiny Liebermanna opakovaně mlátili, do žaludku, do obličeje, do rozkroku. Mezitím se v lese snesl soumrak, z krále a jeho průvodců se staly jen temné stíny na ještě tmavším pozadí.

	Zdálky to opravdu mohl být Ludvík. Jaká ironie! Kdo by tohle tušil?

	Důvod, proč Liebermann stále ještě nic neprozradil, vyplýval zčásti z jeho vrozené tvrdohlavosti, ale možná tkvěl i v minulosti. Paul Liebermann byl svého času jako profesor historie na univerzitě v Jeně veřejně známým odpůrcem režimu. Když ho Stasi na více než dva roky zavřela do budyšínského vězení, děly se tam věci, které ho dodnes nutily k občasným výkřikům ze spaní. Naučil se snášet rány. A spíš by si ukousl jazyk, než aby vyzradil úkryt.

	Tajemství té knihy bylo uchráněno víc než sto let, nesměl je vyzradit. Ne teď, tak blízko u cíle!

	Účinek injekce ho porazil jako rána kladivem. Ještě si pamatoval opuštěnou ulici ve čtvrti Westend a auto, které vypadalo podobně jako starý wartburg. Ale další hodiny se změnily v matnou noční můru. Také události před injekcí jako by mizely v mlze. Liebermannova poslední konkrétní vzpomínka se týkala müsli, které si dal ráno k snídani a jejichž zbytky před nějakou chvílí vyzvracel do lesního porostu.

	„Vezmeme si ho do parády ještě jednou?“ zeptal se právě jeden z rváčů, které Liebermann viděl stejně jako krále jen nejasně. „Mám v záloze ještě pár triků, který by ho určitě přinutily promluvit.“

	„Myslím, že je to bezpředmětné.“ Král pokrčil rameny, mobil nechal zmizet v záhybech kožichu a zadíval se na Liebermanna. „Tenhle chlap je tvrdohlavý jako starý osel. Kromě toho nesnáším násilí.“ Vzdychl. „Jak jsem se právě dozvěděl, ani prohlídka jeho hotelového pokoje nebyla k ničemu. Gawain a Tristan ho obrátili vzhůru nohama. Kdybych jen…“

	Zmlkl a jeho pohled bloudil po zemi pokryté listím a cáry papíru. Mezi tím ležel zkroucený a spoutaný Paul Liebermann jako rozbitá loutka a kus papíru zamazaný od hlíny ho právě šimral do nosu. Písmena na něm se mu rozplývala před očima. Teprve po chvíli některá z nich začala dávat smysl. Zdálo se, že jde o část básně.

	Otče, tys neviděl krále duchů?

	Navzdory svému stavu se bývalý profesor historie musel usmát. Romantika byla odjakživa jeho koníčkem a Goethův Král duchů nejoblíbenější básní. Žádná balada podle něj neztělesňovala tak dokonale touhu po smrti, po rozplynutí v přírodě, jako tyto řádky. Teď stál sám Paul Liebermann před králem duchů.

	Můj hochu, pojď, budu té učit krásným hrám…

	„Mon Dieu!“

	Král kopl špičkou jezdecké boty do vlhké lesní půdy, až listí i papírové cáry vyletěly do vzduchu. Jeho bílý kožich se ve studeném říjnovém větru nafoukl a dodal mu vzhled tučné, monstrózní labutě.

	„Kde je ta zatracená kniha?“ zasyčel. „Byli jsme tak blízko, a teď tohle! Jenom pitomý básně!“ Zakousl se do pěsti a pokoušel se ovládnout zrychlený dech. „Ale neměl jsem ten svazek roztrhat. Jestli má něco na tomhle světě přetrvat, pak je to umění. Jenom to je nadčasové! Proč jste mi v tom nezabránili, ha?“

	Poslední slova směřovala k oběma svalovcům, kteří si v rozpacích mnuli ruce umazané od zaschlé krve.

	„No… šlo to všechno tak rychle, Vaše Excelence,“ mumlal jeden. „Popadl jste ten svazek a…“

	„Ale zmlkni!“

	Král se po něm ohnal rukou a pak si začal masírovat čelo. Zdálo se, že ho trápí bolesti hlavy, nervózně si olizoval rty. Po chvíli bez varování kopl profesora do břicha.

	„Co udělal s tou knihou?“ vykřikl. „Co s ní udělal? Je moje! Jenom moje!“

	Paul Liebermann vyplivl krev a listí, bylo v něm i trochu papíru. Se zasténáním se zkroutil jako embryo, aby se ochránil před dalšími kopanci. Ale naštěstí už nepřišly.

	Liebermann si nebyl jistý, jestli by vydržel další trýznění. Nakonec možná tajemství přece jenom prozradí.

	Musíš vytrvat! Ve hře je králova linie.

	Jeho Veličenstvo si s tichým pobrukováním kleklo vedle Liebermanna a nechalo mezi prsty klouzat cáry papíru.

	„Příroda a umění,“ mumlal si král. „Existuje něco krásnějšího? Musíme se rozpomenout na staré mýty, kde bylo obojí propojené. Nastává soumrak bohů, pryč se starými modlami…“

	Náhle se zarazil a upřeně se zadíval na cár papíru v ruce. Pak se zachichotal.

	„Samozřejmě!“ vyprskl a přidržel si ruku před ústy jako malá holčička. „Stejný balicí papír, jenom kniha je jiná. Vy… vy arogantní idioti!“ Poslední slova král opět vykřikl. Přidržel papír svým gorilám u nosu. „Tady jste měli hledat. Merde! Nechám vám všem vypíchat oči, rozumíte, vypíchat oči!“

	Zmlkl a jeho pohled jako by zesklovatěl. Pak přistoupil k Paulu Liebermannovi a sklonil se nad ním. S naprostým klidem vytáhl zpod pláště starodávnou malou pistoli, jejíž rukojeť se podobala ptačí hlavě.

	„Chytrý stařec,“ zašeptal. „Vy úředníci jste všichni stejná intrikánská sebranka. Tvůj plán málem vyšel. Ale tohle tě prozradilo.“

	Král mu s ječivým smíchem přidržel před vidoucím okem špinavý kus papíru. Liebermannovi zase chvíli trvalo, než se písmena seřadila do smysluplného celku. Zdálo se mu, že vidí otisk razítka, jakýsi Ex libris psaný antickým písmem. Profesor v něm rozluštil jméno a adresu.

	ANTIKVARIÁT LUKAS

	Vzácné a drahocenné knihy

	ze 17. až 19. století

	Ceny na požádání

	V hlavě Paula Liebermanna zazněl varovný signál. Nesmí ohrozit toho muže v obchodě. Jinak by bylo všechno ztraceno!

	„Poslyšte,“ zakoktal. „Já… můžu vám tu knihu obstarat. Dejte mi hodinu času a…“

	Ale jeho protějšek o něj zjevně ztratil zájem. Král položil prst na rty a lítostivě zavrtěl hlavou.

	„Ctěný profesore,“ pronesl tiše. „Děkuji vám za spolupráci, ale určitě pochopíte, že váš další život stojí v cestě mým vznešeným cílům. Přinejmenším zemřete pro dobrou věc.“

	Jeho Excelence přitiskla váženému profesoru Paulu Liebermannovi pistoli přímo doprostřed čela a stiskla spoušť. Bílá hmota mozku se rozprskla na lesní půdě a pokryla listí i části básně o králi duchů.

	„A teď si konečně dojdeme pro to, co mi patří,“ zasyčel král a vykročil lesem tak rázně, jako by pochodoval na neviditelné přehlídce.

	Profesorovy prázdné oči zíraly do noční říjnové oblohy, na níž kroužilo pár havranů.
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	Steven Lukas seděl u starého poškrábaného mahagonového psacího stolu ve svém antikvariátu v mnichovské čtvrti Westend a díval se, jak čaj pomalu barví vodu v konvici dohněda. Aromatická vůně bergamotu a pomerančové kůry mu stoupala do nosu. Dal kovovému vajíčku ještě minutu, pak je vytáhl a pečlivě odložil na podšálek vedle několika ošoupaných tlustých svazků.

	Z hrnku stoupal obláček dýmu a antikvář putoval pohledem po své malé říši. Velmi doufal, že v následujících hodinách už ho nikdo nebude rušit. Venku se ujala vlády matná šeď říjnového odpoledne a v malém krámku s mnoha výklenky zavládlo šero. Až ke stropu dosahující regály s knihami vrhaly stíny jako mohutné stromy a v zadní části vedle dveří vedoucích do skladu a velkého sklepního archivu stála měděná lampa z padesátých let a teplým žlutým světlem ozařovala psací stůl. Vonělo to tu čajem, kůží a starým papírem. Jediným zvukem bylo tikání starých pendlovek z 19. století, které Steven koupil v lepších časech na jednom mnichovském trhu se starožitnostmi.

	Steven si spokojeně povzdechl a zadíval se na knihu ležící nahoře na hromadě po své pravici. Kožený foliant byl jeho posledním úlovkem. Antikvář opatrně otevřel hnědý svazek a začal v něm téměř nábožně listovat. Měl před sebou jedno z prvních vydání Pohádek bratří Grimmů z roku 1837. Ilustrace, které představovaly obry, trpaslíky, odvážné prince a roztoužené princezny, byly zčásti smazané, několik stránek dokonce natržených. Kniha byla přesto stále ještě ve výborném stavu. Steven odhadoval její cenu na pět tisíc eur, ale možná byla mnohem vyšší. Narazil na ni při likvidaci bytu v mnichovské lepší čtvrti Bogenhausen v jedné z beden naplněných knihami, které zůstaly na půdě po nedávno zemřelé staré dámě. Jejímu zaraženému synovci vtiskl do dlaně tři stovky. Ten ignorant po nich okamžitě sáhl a na nic se neptal. Papír ho zřejmě zajímal jenom v případech, kdy byl potištěný číslicemi.

	Steven se usmál a pomalu míchal v šálku hnědý kandysový cukr. Tenhle nákup byla opravdu šťastná náhoda, která mu teoreticky umožňovala zaplatit nájem za krám na další půl roku. Navzdory tomu věděl, že se s tímhle dílem jen stěží dokáže rozloučit. Staré knihy byly pro Stevena jako droga, už samotná vůně zažloutlého papíru ho téměř omamovala. Miloval šustění stránek, rád cítil v prstech tuhost pomalovaného pergamenu nebo potištěného ručního papíru. Byl to pocit štěstí, který ho provázel od dětství a nedal se srovnat s ničím jiným.

	Antikvář zasněně listoval pohádkami a obdivoval ručně kolorované rytiny. Kolik generací drželo tuhle knihu v rukou? Kolik dědečků z ní předčítalo vnukům? Steven míchal čaj a nořil se do světa zámků, vlků, čarodějnic a dobrých vil. Narodil se ve Spojených státech, v Massachusetts, kde bylo Německo stále ještě spojováno s temnými lesy, hrady a romantickými skálami na břehu Rýna. Jako dítě tím byl malý Steven nadšený, ale velký Steven byl nucen časem pochopit, že i pro Němce mají dnes větší váhu dálnice a nákupní centra než temná mystika. Staré pohádkové Německo existovalo už pouze ve snech amerických a japonských turistů.

	A právě v knihách.

	Ze zamyšlení ho vytrhlo pronikavé zazvonění. Steven nevrle zvedl hlavu a tiše vzdychl. Odpoledne zřejmě neproběhne tak klidně, jak doufal.

	„Paní Schultheißová,“ zamumlal a napil se čaje. „Čemu vděčím za tu čest?“

	Starší žena se zachmuřenou tváří a natupírovanými vlasy vkročila bez vyzvání dál do místnosti. Sundala si sluneční brýle, které měla na nose navzdory pošmournému podzimnímu dni. Malýma šedýma očima blýskla po antikváři a pokusila se o úsměv. „Však vy víte, pane Lukasi. Myslím, že bychom si měli ještě jednou promluvit o ceně. Můj muž by přidal další dva tisíce eur jako odstupné, kdybyste…“

	„Paní Schultheißová,“ přerušil ji Steven a ukázal na policové stěny plné knih, starých secesních časopisů a kartonů s rytinami.

	„Tohle je něco jako můj byt. Vystěhovala byste se vy ze svého pěkného bytu, kdyby vám někdo nabídl pár tisíc eur?“ Paní Schultheißová se pohrdavě zadívala na kdysi nejspíš velmi cenné, mezitím ale poškrábané police z třešňového dřeva, z nichž se na některých místech odlupovala dýha. Hromadil se na nich prach a některé se pod tíhou knih prohýbaly. Dál v chodbě stálo pár na sobě navršených beden s nově získanými drahocennostmi, které čekaly na roztřídění. Nevítaná návštěvnice pokrčila rameny a její úsměv ještě víc ochladl.

	„Tohle není byt, ale – s prominutím – poměrně neuklizené knihkupectví.“

	„Žádné knihkupectví, ale antikvariát,“ opravil ji Steven. „Pokud vnímáte ten rozdíl.“

	Paní Schultheißová nakrčila čelo. „No tak antikvariát. Ale v žádném případě to není byt. A pokud ano, tak není v takovém stavu, aby se v něm dalo bydlet.“ Zarazila se, když si uvědomila, že zřejmě nezvolila nejobratnější způsob vyjednávání.

	„Pane Lukasi,“ pokračovala mírnějším tónem. „Kdy jste naposled něco prodal? Před dvěma týdny? Před měsícem? Westend není prostředí pro knihy. Možná kdysi byl, ale teď chtějí lidi v téhle čtvrti nakupovat boty a šaty a pak si někde dát latte macchiato. Můj plánovaný módní butik včetně café-lounge by se sem hodil naprosto dokonale. Já stejně nerozumím tomu, že vy jako Američan…“

	„Můj otec byl Američan, paní Schultheißová,“ přerušil ji Steven. „To už jsem vám říkal tisíckrát. Já jsem stejný Němec jako vy nebo spolková kancléřka. A kromě toho, co bych měl podle vašeho názoru asi dělat? Prodávat hamburgery a koblihy?“

	„To jste mě nepochopil,“ zavrtěla hlavou paní Schultheißová. „Já jsem přece myslela jen…“

	„Jestli máte zájem o rytiny z 18. století nebo osvícenskou literaturu, můžete se tady rozhlédnout,“ pronesl Steven stroze. „Jinak vás žádám, abyste odešla.“

	Paní Schultheißová stiskla své beztak tenké rty, pak se bez pozdravu otočila a vyšla ven. Ozval se zvonek u dveří a Steven byl zase sám.

	Znovu se napil čaje, který mezitím nepříjemně vystydl. Tahle Schultheißová odnaproti prostě nedá pokoj! Už mu slíbila osmnáct tisíc eur odstupného, když vypoví nájemní smlouvu u starého Seitzingera a přenechá jí tenhle prostor na vytoužený butik. Kurt Seitzinger tady v mnichovské Gollierstrasse kdysi provozoval truhlářství, ale téměř před dvaceti lety odešel do penze. Stevena tenhle obchod nadchnul už před lety, po skončení studií literárních věd na mnichovské Univerzitě Ludvíka Maxmiliána. Zdálo se mu, že tady pořád cítí dřevo, piliny a klíh. Nikdy nelitoval svého rozhodnutí, že si v mnichovském Westendu otevře antikvariát. To ale bylo v dobách, kdy byl Westend ještě pravou dělnickou čtvrtí s vysokým podílem cizinců a studentů. Mezitím tu vyrašily ze země butiky, elegantní bary, suši-samoobsluhy a kadeřnictví. Westend byl v módě a Antikvariát Lukas jako by patřil do minulé epochy. Dokonce i Stevenovo oblečení vnímala řada zdejších obyvatel jako nepatřičné. Ostatní muži jeho věku tu nosili vesele potištěná přiléhavá trička, tenisky a baseballové čepice. Steven měl v oblibě tvíd a manšestr. Oba materiály kombinoval v oblecích, které mu ve spojení s prošedivělými, hladce sčesanými vlasy a brýlemi na čtení dodávaly vzhled zchudlého anglického venkovského šlechtice. Na jednom hradě ve Skotsku ho považovali za právoplatného dědice, zatímco ve Westendu si někdy připadal o dvacet let starší, než ve skutečnosti byl. Přitom právě před několika měsíci v tichosti oslavil čtyřicáté narozeniny.

	Steven s povzdechem vstal od mahagonového psacího stolu a prošel svůj malý krámek, do něhož v necelých dvaceti posledních letech vložil tolik peněz a péče. Láskyplně pohladil několik hřbetů knih, tu a tam něco posunul a postavil pár exemplářů na své místo. Nakonec začal vyklízet jednu z beden z pozůstalosti staré dámy z Bogenhausenu a stavěl knihy na zbývající volná místa na policích. Mezi získanými kusy byl jeden průvodce Belgií, bedekr z roku 1888, šachová knížka z 18. století a Sheltonovo standardní dílo o stenografii s názvem Tachygraphy, jedno z pozdějších vydání – samé opravdové poklady. Samozřejmě bylo sporné, jestli je někdy prodá.

	Přinejmenším v jednom bodě měla paní Schultheißová pravdu. Jeho obchod na tom byl mizerně, dokonce hodně mizerně. Vlastně nikdy moc neprosperoval, ale Stevenovi to bylo jedno, dokud mohl podle chuti slídit po bleších trzích, v knihovnách a jiných antikvariátech. Kdysi solidní dědictví po rodičích se však postupně rozplynulo a on se musel začít zabývat jedním z nejnižších aspektů lidského bytí – vyděláváním peněz.

	Poslední dobou byli návštěvníky jeho obchodu většinou kolemjdoucí, kterým se nechtělo čekat na další autobus v dešti nebo kteří doufali, že u Stevena koupí levného Perryho Rhodana či nejnovějšího Dana Browna. Občas se objevili i opilí účastníci Oktoberfestu, kteří si spletli jeho antikvariát s veřejnou toaletou.

	Zato noblesní starý pán s brýlemi a holí ze slonoviny dnes dopoledne, to byl jiný případ. Projevil značný zájem o Stevenův dosavadní život antikváře a důkladně se ho vyptal na raný opis Deníku Samuela Pepyse. Bylo to vzácné dílo, které Steven získal teprve nedávno a mezi znalci bylo považováno za mimořádně hodnotný kus.

	Navzdory svým odborným znalostem však muž působil poněkud zmateným, dokonce uštvaným dojmem. Křečovitě svíral v rukou balíček v šedém balicím papíru, zjevně nějakou větší knihu. Když se ho na ni Steven zeptal, muž se jenom usmál a zašeptal větu, která mu nedávala smysl.

	Ve hře je králova linie.

	Dráždila ho i cizincova nervozita. Muž se opakovaně díval výlohou ven, jako by tam něco… číhalo. Když pak Steven odešel na několik minut do zadního skladu, aby přinesl Pepysův deník, cizinec bez pozdravu zmizel.

	Steven se bezděčně usmál.

	Podivíni a staří blázni, pomyslel si. Nikdo jiný do mého krámu nezabloudí. Jestli si nedám pozor, stane se taková figurka i ze mě. Nebo už mezi ně patřím?

	Dál vyklízel bednu a rozděloval knihy podle tématických okruhů na police, přičemž opakovaně stoupal na nízký žebřík a přitom si bzučel motiv ze Schubertova kvartetu Smrt a dívka.

	Najednou se zarazil.

	Ve výši jeho hlavy, mezi starou v kůži vázanou biblí a antikvárním vydáním Molièrových dramat stál tlustý, téměř na dlaň široký foliant, který nikdy předtím neviděl. Vyndal knihu z police a s údivem zjistil, že svazek není z papíru, nýbrž z klíženého třešňového dřeva. Jenom hřbet měl kožený. Zdánlivá kniha byla zřejmě jedním z oněch krycích obalů, v nichž počestní měšťáci kdysi skrývali v domácí knihovně lahvičky s kořalkou nebo doutníky. Připomněla Stevenovi krabici na poklady, do nichž si malí chlapci ukládali skleněnky, kapesní nože a rytíře z lega. Neměl jako dítě taky podobnou skrýš?

	Zvědavě otevřel dřevěnou skříňku, když mu náhle z nepochopitelných důvodů přeběhl mráz po zádech. Zatmělo se mu před očima a na chvíli dostal strach, že spadne ze žebříku. Jako by po něm sáhla neviditelná ruka. Pak se vzpamatoval a zůstala jen trpká, téměř štiplavá pachuť na patře.

	Co tohle pro všechno na své tě bylo? Nějaký parfém, který nesnáším? Lak? Nebo jsem začal být na něco alergický?

	Steven opatrně sestoupil z poslední příčky a nahlédl do schránky. Byla vyložená tmavou látkou a zatuchle páchla. Leželo v ní několik vybledlých fotografií, černou stuhou převázaná kadeř vlasů a – drahocenně vyhlížející knížka. Byla vázaná v modrém sametu, zdobená slonovinovými intarziemi a připadala mu jako pohádková kniha kouzel. Steven přejel prsty obrysy rytíře s mečem, který jako by plul na labuti, pohladil modrý samet a prohlížel si řezby bílých květů a listů. Když do skříňky foukl, vyletěl oblak mihotavého prachu a z jeho pachu se mu znovu zatočila hlava.

	Zase ucítil, jak po něm sahá mlhavá ruka, zavřel oči a hned je otevřel. V hrdle měl najednou sucho jako pro probdělé noci. Otřásl se a zavrtěl hlavou.

	Nebuď blázen a seber se! Je to jenom stará krabice, nic víc.

	Nejdřív mu padly do oka fotografie. Pocházely nejspíš z poslední třetiny 19. století a byl na nich v matně šedých barvách a v různých pozicích zachycený mladý, asi třicetiletý muž na dřevěné točící židličce. Vedle něj stál starší, mírně otylý pán v černém svrchníku, na několika obrázcích spočívala jeho levá ruka téměř důvěrně na mladíkově rameni. Jeho postava připomínala majestátního, ale dobromyslného obra. Patřil vyschlý pramen vlasů v krabici některému z těch mužů? Oba měli tmavé vlasy.

	Steven zamyšleně vrátil obrázky a kadeř na své místo a pak vzal do ruky drahocennou knihu se slonovinovými intarziemi. Když v ní začal listovat, zarazil se. Na stránkách z nejjemnějšího ručního papíru nebyla písmena, nýbrž podivné klikyháky a hieroglyfy, které ze všeho nejvíc připomínaly tajné písmo. Byla to snad doopravdy čarodějnická kniha? Stevenovi se rozbušilo srdce. Věděl, že za takzvané grimoires, knihy o magii, se nabízejí neuvěřitelné částky, vyznavači bílé magie a jiní ezoteričtí blouznivci se o ně doslova prali. Titul však byl čitelný. Antikvář si se zachmuřeným čelem vyndal z kapsy brýle na čtení a luštil vybledlé písmo.

	Paměti Theodora Marota, asistenta dr. Maxe Schleiße von Loewenfeld.

	Steven si protřel oči. Knihu ani její obal nikdy předtím neviděl. Nebo ano? Zmocnil se ho zvláštní pocit důvěrné znalosti. Přesto si při nejlepší vůli nedokázal vzpomenout, jak se skříňka dostala do jeho majetku. V pozůstalosti staré paní z Bogenhausenu určitě nebyla, protože tak nápadného předmětu by si jistě všiml. Také starožitnosti z blešího trhu z minulého týdne kus po kuse prohlédl a písemně zaarchivoval. Jak se tedy tahle věc dostala do jeho krámu?

	Znovu sáhl pro fotografie. Najednou si uvědomil, že toho mohutného staršího muže odněkud zná. Ne tak tělnatého, ale ty měkké oči, vousy a husté černé vlasy mu byly povědomé. Byl to skutečně impozantní, téměř majestátní zjev.

	Vtom zatajil dech.

	Je to možné?

	Steven zamyšleně zaťukal prstem na jeden snímek. Se skříňkou v ruce pak spěchal dozadu do skladu, kde se vršily už zaregistrované knihy z vetešnictví a likvidací bytů a čekaly na roztřídění a umístění do přeplněných regálů. Hekticky začal hrabat v krabicích a hledal jeden lacinější exemplář, který objevil teprve před několika dny na bleším trhu v mnichovském Olympiaparku mezi lacinými romány a vojenskými zápisníky. Na dně třetí krabice ho konečně našel.

	Byl to ošoupaný výtisk pojednání o bavorském královském rodu, sepsaného na začátku 20. století. Na heroických malbách tu pózovala celá řada Wittelsbachů, počínaje Maxmiliánem I. Josefem a konče Ludvíkem III., posledním bavorským králem, který musel odstoupit na konci první světové války jako pošetilý starý blázen. Steven hekticky listoval, až konečně našel hledanou podobiznu. Tady to je! Z obrázku na něj hleděl pohledný mladý muž s černými vlasy, sice ještě bez vousů, ale s typickým účesem a nepřítomným pohledem, který mu zůstal až do záhadné smrti. Měl na sobě modrý kabát a přes něj bílý hermelínový plášť.

	Steven se usmál. Nebylo pochyb, obtloustlý cizinec na fotografii nebyl nikdo jiný než král Ludvík II., zvaný také pohádkový král. Byl to možná jeden z vůbec nejznámějších Němců, jehož mladistvá podobizna zdobila pivní džbány, trička a pohlednice i v Číně nebo Serengeti.

	Steven znovu porovnal obraz v knize s fotografií, kterou držel v ruce. Podle panovníkova vzhledu musela fotografie vzniknout v pozdějších letech, ale omyl byl vyloučený. Ve skříňce se skutečně nacházely snímky světoznámého bavorského monarchy, zřejmě z doby krátce před smrtí. Možná dokonce nikdy nezveřejněné! Steven věděl, že v jistých kruzích by za ně získal vysoké částky. Problém s placením nájemného jako by se náhle výrazně vzdaloval.

	V tom okamžiku zvonek u předních dveří ohlásil dalšího návštěvníka.

	Steven trochu rozechvěle vrátil knížku a fotografie do skříňky, postavil ji na polici a vrátil se ze skladu do krámu. Zřejmě mu nebyla souzena ani chvíle klidu. A přitom se blížila sedmá hodina. Kdo ho pro všechno na světě přišel zdržovat těsně před zavřením? Nebo je to zase paní Schultheißová s novou nabídkou?

	„Vlastně už máme zavřeno,“ oznamoval cestou k pultu. „Kdybyste se laskavě zastavil, až…“

	Když se pořádně podíval na muže před sebou, okamžitě poznal, že to není běžný zájemce o Perryho Rhodana. Cizinec byl asi šedesátník, měl řídké šedé vlasy, na nose staromódní skřipec a na sobě bavorský kroj, jaký kdysi nosívalo majetné panstvo z okolí Tegernsee. Byl velký a hubený, měl vysoké čelo a celý jeho postoj vyzařoval nezpochybnitelnou autoritu.

	„Slibuju, že moje návštěva bude krátká,“ pronesl chraplavým hlasem a pozoroval Stevena přes skřipec. „Mám totiž zájem o velmi speciální literaturu.“

	Stevenovi náhle přejel mráz po zádech. „Jaký druh literatury máte na mysli?“ zeptal se s nuceným úsměvem. „Jestli hledáte Ludwiga Thomu nebo Oskara Mariu Grafa, tak…“

	„Zajímám se o zprávy očitých svědků z doby krále Ludvíka II.,“ přerušil ho cizinec. „Máte něco takového, pane…?“

	„Lukas. Steven Lukas.“

	Steven se dál srdnatě usmíval, ale pod zkoumavým pohledem cizího muže mu bylo téměř nevolno. Jeho oči ho doslova provrtávaly, jako by mu z nějakého důvodu nedůvěřoval. Pak se soustředil na police s knihami a zjevně cosi hledal.

	Zprávy očitých svědku z doby krále Ludvíka II…

	Steven se snažil zachovat klid, ale v jeho nitru to vřelo. Je to náhoda, nebo cizinec ví o králových fotografiích? Nebo tady je dokonce kvůli té záhadné skříňce?

	„Vy váháte,“ pronesl muž a znovu se na něj zkoumavě zadíval přes skřipec. „Zřejmě něco takového máte.“

	„Ne, je mi líto. Tyhle věci nevedu. Ale rád si zapíšu vaše číslo. Kdyby se něco objevilo, dám vám vědět.“

	Steven se rozhodl ve zlomku vteřiny. Ten muž mu byl podezřelý a jeho chování se mu nelíbilo. Připomínal mu sebestředné způsoby některých bavorských politiků, kteří byli zvyklí, že získají všechno, oč projeví zájem.

	Ode mě nedostaneš nic!

	„Jste si jistý, že nic takového nemáte?“ zeptal se muž v kroji znovu.

	„Naprosto jistý. Můžu si tedy zapsat vaše telefonní…“ Hubený cizinec ho s mírným úsměvem přerušil. „To nebude nutné. My přijdeme znovu.“ Kývl na pozdrav a vyšel ven, kde se mezitím úplně setmělo.

	Stevenovi připadalo, jako by do jeho krámu pronikla ledová bouře a všechny knihy pokryla jinovatkou. S mrazením v zádech přistoupil k výloze, ale ten člověk už zmizel.

	Na sklo bubnoval drobný déšť.

	Po chvíli Steven zavrtěl hlavou a v duchu se zasmál. Co se to s ním děje? Nejdřív ta podivná závrať, když objevil skříňku, a teď tohle! Vždyť na tom není nic děsivého. A kromě toho – do jeho krámu už přece mnohokrát vešli horší zákazníci. Před lety mu jeden opilec během Oktoberfestu pozvracel výlohu. A nesympatické chlapíky v bavorských krojích může v Mnichově potkat nejen v elegantní Maximilianstraße. Naposledy se podíval ven do ulice matně osvětlené lucernami, pak se vrátil do skladu a znovu vzal do ruky záhadnou skříňku. Na chvíli ho ovládla nejasná obava, že by její obsah mohl nějakým kouzlem zmizet. Ale když ji otevřel, všechno bylo na svém místě. Vybledlé fotografie, kadeř černých vlasů, v modrém sametu vázaná a slonovinovými řezbami ozdobená kniha…

	Najednou se cítil hrozně unavený a hladový. Uvědomil si, že od snídaně nic nejedl. Vzrušení nad Pohádkami bratří Grimmů, paní Schultheißová a podivný cizinec, to všechno způsobilo, že nevnímal hlad, který se teď ozval tím naléhavěji. Steven se rozhodl, že pro dnešek zavře krám a doma si dopřeje velkou porci farfalle primavera a láhev vína. Než se těstoviny uvaří, znovu si pořádně prohlédne ten zvláštní deník i fotografie. Jestli jsou pravé, znamená jeho nález malou senzaci. Steven znal z doslechu spoustu lidí, kteří byli ochotni za takové snímky zaplatit hromadu peněz. Kdyby se musel rozhodovat, jestli zaplatí příští nájem ilustrovaným vydáním Pohádek bratří Grimmů nebo těmi snímky, jeho volba by padla jednoznačně na fotografie.

	S uspokojením strčil dřevěnou kazetu do ošoupané hnědé aktovky, oblékl si plášť, vyšel z krámu a zamkl za sebou. Vítr mu okamžitě mokře zavál do tváře, protože lehké mrholení se mezitím změnilo v prudký déšť. Steven si přehodil přes hlavu kapuci a energicky vykročil. V duchu se zlobil, že právě dneska musel nechat doma píchlé kolo. Do svého bytu v mnichovském Schlachthofu sice neměl daleko, ale v dešti nebyla ta cesta žádné potěšení. Kolem něj spěchala s otevřenými deštníky spousta zaměstnanců ze staré veletržní oblasti, kde teprve nedávno vyrostly kancelářské komplexy, a v nových supermarketech se to hemžilo pozdními zákazníky, kteří po chvíli mizeli v podzemních garážích s mraženými pizzami nebo krabicemi suši.

	O několik ulic dál byl mnohem větší klid. Před Stevenem se na mírném svahu rozprostírala mnichovská Tereziánská louka, teď po Oktoberfestu téměř prázdná a pustá. Ještě tu stálo vysoké ruské kolo a několik napůl rozebraných stanů, které se na asfaltové ploše tyčily jako železné skelety. Odstavené pojízdné prodejny a zatlučené stánky s občerstvením působily shora jako opuštěné budovy města duchů.

	Steven se rozhodl, že se navzdory loužím vydá domů přes Tereziánskou louku. Nejméně o deset minut tak zkrátí chůzi v dešti. Zahnul doprava, kde se brzy vynořily bílé stěny Síně slávy a socha Bavarie. Téměř dvacetimetrová bronzová ženská postava s dubovým věncem v ruce a lvem u nohou Stevenovi vždycky připomínala americkou Sochu svobody. Nějaký bezdomovec si rozprostřel pár výtisků novin v koutě síně přímo pod bustou krále Ludvíka I. a něco si bručel. Jinak tu vládl klid, který Stevenovi po velkoměstském ruchu připadal skoro neskutečný.

	Opatrně sestupoval dolů po širokém kluzkém schodišti svatyně. Vítr zvedl ze země splasklý balonek, který prolétl kolem něj a zmizel ve tmě. Pořád tu ještě bylo cítit rozlité pivo a odpadky, ale v tomhle počasí se na rozlehlém prostranství plném louží nezdržoval žádný jiný chodec. Když Steven přešel asi polovinu louky, náhle za sebou zaslechl nějaký zvuk. Znělo to jako tiché chraplavé volání.

	Udiveně se otočil a za sebou, přímo pod Bavarií, uviděl tři postavy. Měly na sobě tmavé pláště s kápěmi, jež jim dodávaly vzhled černě oděných členů Ku-klux-klanu. Každá z nich držela v rukou hořící pochodeň, která ve větru divoce plápolala. Steven zavřel oči a zase je otevřel, ale postavy zůstaly na svém místě.

	To je neuvěřitelné. Přece není halloween.

	Jejich siluety byly velké a mohutné, nemohly to být děti. Připomínaly Stevenovi spíš vytrénované svalovce v mnišských kostýmech. Znovu se ho zmocnil podivný strach jako předtím v obchodě. Otočil se a váhavě šel dál, ale už po několika metrech výrazně zrychlil krok a pak se rozběhl.

	V šumění deště za sebou jasně slyšel dupot kroků.

	Ti muži běželi za ním!

	Steven se ohlédl a uviděl ve tmě tři rudé body, které poskakovaly nahoru a dolů a pomalu, ale neúprosně se blížily. Měli ti muži spadeno skutečně na něj? Snad kvůli té podivné skříňce? Steven běžel s bušícím srdcem dál, až ucítil v ústech železitou chuť krve.

	Spěchal přes opuštěnou Tereziánskou louku, která ve tmě působila jako ohromné černé jezero chystající se ho pohltit. Vpravo a vlevo se otevíraly uličky vedoucí k prázdným pivním stanům, před nimiž byly navršené koleje rozebrané horské dráhy. Vypadaly jako kosti dinosaura. Protější strana lemovaná zářícími pouličními lampami se zdála nekonečně daleko a Steven měl pocit, že za každou opuštěnou boudou, v každém výklenku, za každým obytným vozem by na něj mohla číhat postava v kápi.

	Náhle šlápl do louže, sklouzl po křivém poklopu kanálu a upadl do mělké vody. Taška mu vyklouzla z ruky, a zatímco po ní zoufale šátral, znovu za sebou zaslechl kroky. Byly mnohem blíž, slyšel pleskání bot na mokrém asfaltu. Kde je ta zatracená aktovka? Úplně blízko se ozvalo zaskřípání, jako by někdo šlápl na střep pivního půllitru, pak zaslechl zasupění a kašel. Něco hluboko v nitru Stevenovi říkalo, že v žádném případě nesmí aktovku ztratit. I když nevěděl proč.

	Konečně mezi několika pytli s odpadky nahmatal důvěrně známý kožený povrch. Rychle tašku uchopil, s námahou se zvedl a běžel dál, dokud se před ním konečně neobjevila spásná světla pouličních lamp. Antikvář bez dechu klopýtal mezi několika ořezanými lípami na druhé straně veletržní louky. Konečně dorazil na Bavariaring.

	Když se znovu otočil, po mužích s pochodněmi nebylo ani památky. Auta houkala, na semaforu naskočila zelená, chodci se tlačili na přechodu.

	Byl zpátky ve velkoměstě.

	Kdo nebo co to pro všechno na světě bylo?

	Steven se celý roztřásl. Dodnes se v nejdražším a nejkrásnějším německém městě cítil v bezpečí. Fakt, že se ho někdo – navíc podivné postavy v mnišských kostýmech – zjevně chystal okrást téměř v centru, způsobil, že najednou viděl Mnichov jinýma očima. Náhle mu připadaly podivně cizí a děsivé i úzké ulice v jeho čtvrti, blikající pouliční lucerny a vysoké staré domy, které válka ušetřila.

	Po další čtvrthodině Steven konečně došel ke svému bytu v Ehrengutstraße nedaleko mnichovských jatek.

	Opřel se o domovní dveře, na chvíli zavřel oči a naslouchal důvěrným zvukům okolí, vzdálenému zvonění tramvaje, houkačkám aut a smíchu návštěvníků zdejších hospod. Uprostřed noci nebo velmi brzy ráno, ještě před rozedněním, slýchal Steven občas i bučení telat a krav nebo kvikot prasat, která se na jatkách vydávala na poslední cestu. Někdy dokonce cítil ve vzduchu pach krve. Přesto si nedokázal představit, že by bydlel v jiné čtvrti. Tady na Isarském předměstí se starým hřbitovem, spletitými uličkami a nádhernými mosty přes blízkou řeku jako by Steven ještě cítil ducha uplynulých staletí. To byl Mnichov, který existoval už jen v několika koutech města.

	Mnichova, jaký znal i ten Theodor Marot, prolétlo mu náhle hlavou. Jsou jeho záznamy tak drahocenné, že ho kvůli nim někdo pronásledoval?

	Unavený a stále trochu roztřesený stoupal po vyšlapaných schodech nahoru do nejvyššího patra. Teprve když za sebou zavřel dveře, všiml si, že má roztržené kalhoty a na několika místech dokonce krvácí. Ruce měl špinavé, plášť mokrý jako hadr na podlahu a aktovku vlhkou a zablácenou.

	Steven se rozhodl, že si dá sklenku vína ještě před těstovinami.
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	O dobrou hodinu později, kdy už ubyla značná část obsahu láhve, seděl Steven Lukas osprchovaný a v čistém oblečení na milovaném ošoupaném koženém gauči svého podkrovního bytu. Déšť bubnoval do oken a vítr venku znatelně zesílil. Steven viděl mezi kapkami na skle světla mnichovské olympijské věže, ale cihlově červenou budovu jatek rozeznával jen matně.

	Jako vždy musel nejdřív ze sedací plochy odstranit nejméně tucet knih, konferenční stolek přetékal prázdnými šálky od čaje, zbytky sendvičů a novinami z posledních dnů. Na rozdíl od antikvariátu jako by Steven v bytě úplně postrádal smysl pro pořádek. V neděli přijde uklízečka a zase mu bude vyčítat jeho způsob života. Ve stereotypně se opakujícím rituálu mu tlustá Joanna s polským přízvukem dávala kázání o nebezpečích a úskalích života starého mládence.

	Stevenův poslední dlouhodobý vztah skončil před čtyřmi lety a on se od té doby utvrzoval v přesvědčení, že knihy jsou nejlepšími partnerkami. Vyprávěly mu ty nejnapínavější příběhy, a když byl unavený, prostě je zaklapl.

	Zavřel oči a s požitkem se zaposlouchal do Brahmsova klavírního koncertu B dur, který se tiše linul ze starého gramofonu značky Philips. Před ním stála skoro prázdná láhev italského červeného vína. Už se trochu uklidnil. Zážitek na Tereziánské louce měl určitě nějaké zcela prozaické vysvětlení. Ti muži v kápích byli nejspíš výrostci, kteří se prostě takhle bavili na účet náhodných chodců. A on před nimi utíkal jako vyplašená slepice! Nejspíš se ještě teď smáli tomu starému bláznovi, co se vymáchal v louži.

	Steven zavrtěl hlavou nad svou zbabělostí a konečně se soustředil na šifrovanou knihu ze skříňky. Při pádu na Tereziánské louce se naštěstí nepoškodil obal ani jeho obsah. Když Steven pohladil slonovinou zdobený přebal knihy, znovu ho přemohl zvláštní pocit, nějaká vzpomínka jako rozmazaný obraz z dávných časů. Ale když zapátral v paměti, nic nenašel. Zbyl jenom lehký pocit závrati a zvláštní hořký pach podobný spálenině.

	Bylo mu jasné, že ty podivné hieroglyfy jsou nějakým druhem tajného písma, ale při nejlepší vůli nedokázal určit jakého. Ve svém životě antikváře sice jednou přečetl pojednání o kryptologii v 19. století, a pokud si vzpomínal, většinou se určité písemné znaky měnily v jiné a někdy hrály roli i číslice. Znaky, na něž se díval, ale připomínaly spíš starogermánské runy, které na první pohled nedávaly smysl. Steven si nasadil brýle a pozorně si prohlížel několik prvních obrazců.

	[image: Image]

	Co tohle mělo být! Dětské čmáranice? Jenom zřídka se mezi znaky objevily tradiční verzálky, ale určitě to nepřipomínalo slova. Co mohly znamenat ty shluky písmen, zůstalo pro Stevena hádankou stejně jako záhadné runy. Prolistoval první stránky a napočítal v textu roztroušených nejméně pět těchto sledů písmen a za nimi následovaly ještě další. První tři zněly:

	QRCSOQNZ

	NECAALAI

	FHRT

	Steven si dopřál doušek vína a znovu se podíval na titulek na první stránce. Vytrvalý déšť pořád ještě bubnoval do okenních tabulek.

	Paměti Theodora Marota, asistenta dr. Maxe Schleiße von Loewenfeld

	Rozhodl se, že bude záhadné shluky písmen prozatím ignorovat, došel k psacímu stolu a otevřel laptop, který se zabzučením naskočil. Když se na monitoru ukázal vyhledavač, naťukal jméno Theodor Marot, ale dopracoval se pouze k rakouskému plaveckému spolku a prodejci stavebních strojů v Kanadě. Pátrání po Maxu Schleißovi von Loewenfeld proběhlo úspěšněji, vyhledavač nabídl přibližně 200 odkazů. Když Steven otevřel první z nich, rozbušilo se mu srdce.

	Ze záznamů vyplývalo, že doktor Schleiß von Loewenfeld byl oficiálním osobním lékařem krále Ludvíka II. a předtím měl v péči už jeho otce krále Maxmiliána II. Podle jednoho vědeckého blogu, který Steven našel po chvíli pátrání, byl tehdy Loewenfeld považován za jednoho z nejlepších bavorských lékařů. Směl používat titul tajný královský rada a zemřel koncem 19. století v necelých 90 letech jako bohatý a uctívaný muž. Černobílá fotografie představovala staršího pána s niklovými obroučky brýlí a zamyšleným výrazem ve tváři, v upnutém kabátci a s cylindrem v ruce. Nápadným plnovousem připomínal amerického prezidenta Abrahama Lincolna.

	Steven položil vedle mihotavě svítícího notebooku jednu z fotografií. Byla pravděpodobně jako všechny ostatní vytvořena v ateliéru, v pozadí se dala rozeznat atrapa sloupu a závěs stažený šňůrou. Sedící mladík po králově boku měl na sobě dobře střižený oblek, tmavé vlasy sčesané na stranu a jeho příjemně řezané, měkké rysy tváře působily trochu dívčím dojmem. Steven byl téměř přesvědčený, že mladý muž na obrázku není nikdo jiný než asistent králova osobního lékaře.

	Ahoj, Theodore Marote, rád tě poznávám. Jaký příběh nám chceš vyprávět? Jsou tvoje vzpomínky tak nebezpečné, žes je musel zaznamenat tajným písmem? Nebo tak… choulostivé?

	Steven vzal zamyšleně do ruky kadeř, která ležela vedle fotografií v otevřené skříňce. Šňůrkou převázaný pramen vlasů musel být kdysi úplně černý. Černý jako královy vlasy.

	Steven dopil víno a vrátil deník, fotografie a kadeř zpátky do krabice. Pak si otevřel další láhev, aby se mu dobře přemýšlelo.

	Vypadalo to, že obsah skříňky je mnohem hodnotnější, než zpočátku předpokládal.

	Bolest hlavy příští ráno Stevenovi prozradila, že vypil trochu víc vína, než bylo záhodno. Chvíli hledal budík, který vesele vyhrával Mozartovu Malou noční hudbu. Nacvičeným pohybem ruky umlčel Wolfganga Amadea, s povzdechem se narovnal a projel si rozcuchané prošedivělé vlasy. Byly dny, kdy zvlášť výrazně pociťoval, že překročil práh čtyřicítky.

	Na psacím stole u postele pořád ještě ležela dřevěná kazeta, která ho provázela až do snů. Matně si vzpomínal na ohromný královský plášť, který ho ve snu téměř udusil. Objevili se tam i muži v kápích, kteří po něm vztahovali dlouhé žhavé prsty.

	Steven si rozespale promnul oči, neohrabaně vstal a vydal se do kuchyně, kde našel hromadu špinavého nádobí z minulých dní. Opatrně zvedl ze stolu starý výtisk Simplicissima a sfoukl z titulní strany pár drobků z croissantu. Časopis vycházel krátce před první světovou válkou a zasloužil si lepší zacházení než hrozbu skvrn od marmelády. S tichým pobzukováním naplnil antikvář přístroj na espresso čerstvě umletou kávou, pustil rádio a našel stanici, která vysílala klasický koncert. Hudba ho okamžitě uklidnila. Trochu ho sice bolela odřená kolena a v hlavě mu někdo klepal zevnitř na čelo, ale přinejmenším zmizely ty tísnivé sny. Steven si masíroval spánky a za temných a žalobných zvuků violoncella upíjel silně slazenou kávu. Včerejší události – nejdřív návštěva podivína v kroji a pak ti kapucíni – mu nějak pokazily zažívání. A pak tu samozřejmě byla ta skříňka se zjevně velmi žádoucím obsahem. Proč ho jen pohled na ni tak vyvádí z míry?

	Dneska si ji v krámě pořádně prohlédne pod lupou. Jestli si ten Marot skutečně vzal do hrobu nějaké delikátní tajemství, Stevenovi bude stačit několik telefonátů, aby vydělal pěkné peníze, a paní Schultheißová si bude muset otevřít svůj vytoužený butik třeba v mírně sešlé čtvrti Hasenbergl. Steven jako znalec antikvární literární scény dobře věděl, že se opakovaně vynořovaly zvěsti o homosexualitě krále Ludvíka II. Jemu samotnému to bylo poměrně lhostejné, ale byl si jistý, že některé noviny by daly pořádný balík peněz za důkaz potvrzující tuto domněnku. Peníze, jimiž by mohl zaplatit nájem na velmi dlouho dopředu.

	Po vydatné a horké sprše si oblékl skoro nový oblek z hnědého manšestru, bílou košili a uvázal si tvídového motýlka, strčil skříňku zase do aktovky a vydal se na cestu do mnichovského Westendu. Dešťové mraky přes noc zmizely, kaštany v zahradách pivnic červeně a žlutě zazářily a lidé, které potkával, se tvářili přívětivě. Když teď Steven kráčel přes cyklisty a chodci zalidněnou Tereziánskou louku, vůbec si nedokázal přestavit, že mu na tomhle místě před pár hodinami nahnaly strach postavy s katovskými kápěmi. Skoro letní teplo a vlídné sluneční paprsky přispěly k tomu, že ho přešla bolest hlavy a jeho nálada se lepšila každým krokem. Bylo to jedno z těch rán, která slibovala nadmíru příjemný den.

	Ale už padesát metrů od svého obchodu Steven pochopil, že dnes naopak zažije jeden z nejohavnějších dnů celého roku.

	Skupinka zvědavců stála před hromadou střepů, která kdysi byla výlohou jeho krámu. Jednotlivé knihy s otevřenými koženými vazbami ležely venku na ulici jako mrtví ptáci. Pergamenové listy byly roztrhané a pocákané blátem. Ale to nebylo nic proti zkáze, kterou Steven uviděl rozbitou výlohou uvnitř v antikvariátě.

	Vypadalo to, jako by v něm došlo ke středně silnému zemětřesení.

	Jeden z velkých regálů se zřítil, knihy, mapy, rytiny a folianty pokrývaly podlahu jako moře papíru. Steven zahlédl teprve nedávno zakoupenou knihu o šachu z 18. století, které někdo po celé délce odtrhl kožený hřbet. Molièrova dramata zdobil špinavý otisk holínky. Jiné knihy se rozpadly na kusy, byly zmačkané nebo roztrhané. Závan větru právě zvedl do výše pár vytržených stránek jako zvadlé podzimní listí. Mahagonový stůl v zadní části obchodu byl zřejmě jediným kusem nábytku, který zůstal na svém místě. Scéna byla tak příšerná, tak neskutečná, že Steven stál jako zkamenělý a zíral do krámu. Bylo to kupodivu pomyšlení na jedinou knihu, které ho znovu probralo k životu.

	Bože, snad ne i ty pohádky! Bratři Grimmové ne!

	Bez ohledu na zvědavce doklopýtal k vstupním dveřím a stiskl kliku. Pokusil se dostat do obchodu, ale bránily mu knihy, které se zevnitř tlačily na dveře. Diváci chvíli zaujatě sledovali, jak antikvář Steven Lukas zoufale bojuje s hromadou potištěného papíru a pergamenu. Beznadějné úsilí přerušila ruka, která se dotkla jeho ramene.

	„To je váš obchod?“

	Policistka před ním byla mladá, snad něco přes dvacet, a vypadala upřímně ustaraně. Její starší kolega seděl znuděně v autě, které se zapnutým modrým majáčkem parkovalo u obrubníku.

	Když Steven mlčky přikývl, mladá žena věcně pokračovala: „Budeme to muset vyšetřit jako vloupání. I když to spíš vypadá, jako by si tu zařádilo pár mladistvých chuligánů.“

	Nebo paní Schultheißová, která se už nemůže dočkat svého butiku, prolétlo mu hlavou. Dokázala by zajít tak daleko? Sehnala si pár bouchačů, aby trochu urychlili jeho vystěhování?

	Tahle myšlenka ho natolik zaujala, že další otázku mladé policistky napoprvé přeslechl.

	„Můžete už teď říct, jestli vám něco chybí?“ opakovala žena otázku. „Peníze? Cenné předměty?“ Vytáhla si poznámkový blok.

	Steven zíral na chaos roztrhaných, umazaných a zničených knih a uniklo mu jen tiché uchechtnutí.

	„Promiňte, to byla hloupá otázka,“ pronesla policistka soucitně. „Zajistíme teď místo činu a podáme žalobu. Pak budete muset pravděpodobně nejdřív uklidit.“

	Poklepala mu na rameno a odešla s poznámkovým blokem v ruce ke kolegovi, který mezitím přísným úředním hlasem rozháněl zvědavce.

	Steven mlčel a dál pozoroval svůj zdevastovaný krám. Musel sám sebe opravit. Tenhle den nebyl nejohavnější z celého roku, vyklubal se z něj jeden z nejohavnějších dnů celého jeho dosavadního života.
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	„Máte otevřeno?“

	Steven Lukas přerušil úklid a vzhlédl k rozbité výloze, jenom nouzově vyspravené lepící páskou. Už byl večer, škvírami dovnitř foukal nepříjemně studený vítr a znovu zvedal stránky knih ze země.

	Mřížkou černých pruhů bylo vidět obličej mladé ženy. Měla tmavé vlasy a skrývala tvář pod jedovatě zeleným šátkem a slunečními brýlemi z padesátých let, které vyvolávaly její úžasnou podobnost s Audrey Hepburnovou. Steven tuhle půvabnou filmovou divu vždycky zbožňoval, ale teď vůbec nebyl v náladě, aby dokázal vést příhodnou konverzaci s její dvojnicí.

	„Přechodně zavřeno,“ zabručel a dál vracel alespoň nedotčené knihy zpátky na police. Roztrhané exempláře putovaly na prodejní pult a vytvořily tam pořádnou hromadu, která neustále narůstala. Škoda nakonec možná nebyla tak hrozná, jak se Steven obával, ale přesto dost velká, aby ho uvedla do stavu deprese. Restaurování starých knih bylo příšerně drahé. Stevenovi bylo jasné, že nikdy nedá dohromady dost peněz na opravu zatím asi čtyřiceti poškozených knih. Aspoň že mezi nimi nebyly Pohádky bratří Grimmů. Našel je trochu pomačkané, ale jinak nenarušené pod jedním ze zřícených regálů.

	„Bilancujete?“ zeptala se žena zvědavě a ukázala na hromadu knih, které ještě neprohlédl.

	Steven vzdychl. „Když to chcete vědět, někdo se ke mně vloupal. A já se právě pokouším vnést do svého úplně zničeného krámu aspoň trochu pořádku. Děkuji za optání a na shledanou.“

	„Ach,“ vydechla Audrey Hepburnová. Po chvíli se zeptala: „Ukradli vám něco?“

	„Nevím. Co je vám do toho?“

	Promluvil trochu hruběji, než zamýšlel, ale byl na konci svých sil. Hodiny zjišťování, nakolik jsou jeho poklady zničené, ho zasáhly víc, než si sám připouštěl. Zatím zjistil, že chybí kupodivu jen jediná kniha. Byl to svazek německých balad, nijak mimořádně vzácný. Ale možná ho zatím jenom nenašel. Na policejní stanici dopoledne ohlásil, že se mu nic neztratilo. Příslušný úředník mu laskavě, ale nezávazně sdělil, že budou hledat neznámého pachatele a poslal ho zpátky do obchodu, kde antikvář od té doby uklízel a dumal.

	Během posledních hodin si Steven pochopitelně lámal hlavu nad tím, kdo mohl být pachatelem záhadného vloupání. Paní Schultheißovou ve skutečnosti nepovažoval za schopnou něčeho podobného. Ale co její muž? A pak tu samozřejmě byl ten krojovaný cizinec ze včerejšího večera. Co to prohlásil před odchodem?

	My přijdeme znovu.

	Koho myslel tím my? Možná právě své kumpány, kteří obrátili jeho krám vzhůru nohama, protože hledali něco určitého? Něco, co se stále ještě nevysvětleným způsobem ocitlo v jeho majetku? Šli snad po tajemné skříňce?

	Zajímám se o zprávy očitých svědků z doby krále Ludvíka II. Máte něco takového?

	Steven kýchl, protože mu zvířený prach vnikl do nosu. Když se pořádně vysmrkal, zjistil, že ta žena stále ještě stojí venku před rozbitou výlohou a usmívá se jako filmová diva.

	„Zdravíčko!“

	Steve se navzdory okolnostem musel usmát. „Je mi líto, že jsem na vás tak vyjel, ale tohle všechno,“ ukázal na hromadu zničených a špinavých knih na stole, „mi prostě dalo zabrat.“

	Audrey Hepburnová přikývla. „To je v pořádku. Já mám jenom jednu úplně jednoduchou otázku a pak hned zmizím.“ Vyndala něco z kabelky, stejně jedovatě zelené jako její šátek, a podala to Stevenovi pootevřenými dveřmi. Byl to trochu zmačkaný a mírně rozmazaný snímek z polaroidu. „Znáte toho muže?“ zeptala se vážně. „Je to můj strýček. Nebyl náhodou ve vašem antikvariátu?“

	Steven se podíval na fotografii a trhl sebou. Nebylo pochyb. Šlo o toho staršího muže, který včera vešel do jeho obchodu. Byl to ten muž s balíčkem v ruce a uštvaným pohledem, který pak zničehonic zmizel. Obrázek nebyl příliš ostrý, ale toho laskavého staršího pána v šedém plášti a kovovými obroučky brýlí přesto poznal.

	Steven přikývl a vrátil ženě snímek.

	„Opravdu tady včera dopoledne byl,“ přikývl. „Chvíli jsme se bavili, ale on pak odešel.“

	„O čem?“ V hlase mladé ženy se najednou ozval tvrdší tón. „O čem jste se bavili?“

	„No, tak různě. Ale hlavně o literatuře. Zajímal se o Deník Samuela Pepyse a…“

	„Nemluvili jste náhodou o králi Ludvíkovi II.?“

	Steven strnul. Narovnal se a pohrdavě se zadíval na ženu se slunečními brýlemi. „Poslyšte, jestli máte něco společného s tím chlápkem, který se tady objevil včera večer, tak…“

	„Jakým chlápkem?“

	„No právě s tím, co se mě ptal na totéž. Jestli mám knížky o Ludvíkovi II.“

	„Cože se ptal?“

	V tu chvíli Steven uviděl, jak se za ramenem mladé ženy něco zalesklo, krátký záblesk za bočním okénkem černého chryslera, který parkoval u liduprázdného chodníku. Vystoupili z něj dva silní muži v tmavozelených boxerských bundách a pomalu kráčeli soumrakem směrem k antikvariátu. Když je žena zahlédla, její tvář za slunečními brýlemi zbledla. Vešla do krámu a chvatně se rozhlížela v zatím nepříliš uklizeném prostoru.

	„Můžete zamknout ty dveře?“ zasyčela.

	„No, ano… ale nebude to k ničemu.“ Steven ukázal na rozbitou výlohu. „To sklo je rozbité. A vůbec, co…“

	„Sakra, udělejte, co vám říkám! A rychle!“ Hlas té ženy už neměl vůbec nic společného se Snídaní u Tiffanyho. Teprve v té chvíli si Steven uvědomil, že mluví s lehkým berlínským přízvukem. „Zamkněte a pak mi pomozte přisunout ten regál před výlohu. To by je mělo aspoň na chvíli zastavit.“ Začala posouvat kus nábytku, zatímco Steven zmateně zamykal.

	„Obávám se, že mi dlužíte vysvětlení,“ zamumlal. „Udělala jste těm mužům něco? Pronásledujou vás?“

	„Mě ne, vy blázne. Jdou po vás! A teď mi konečně pomozte s tou skříní!“

	Steven se nezmohl na odpor a snažil se co nejrychleji přistrčit regál před rozbitou výlohu. V tu chvíli už někdo zabušil na dveře.

	„Pane Lukasi!“ zavolal hluboký chraptivý hlas. „Víme, že jste uvnitř. Nebuďte hloupý. Nic vám neuděláme, chceme si jenom trochu popovídat. Vlastníte něco, co ve skutečnosti patří nám. Bohužel jsme to včera v noci nenašli. Pane Lukasi, slyšíte?“ Hlas zněl stále naléhavěji. „Jsme ochotni zaplatit vám za tu knihu pěknou sumičku. Kolik chcete? Deset tisíc? Dvacet tisíc?“

	Steven už chtěl odpovědět, ale žena vedle něj si položila ukazovák na ústa.

	„Máte ji?“ zašeptala.

	„Co?“

	„Vy víte, co myslím. Tak máte ji?“

	Steven zaváhal, ale pak přikývl. „Myslím…, že ano,“ odpověděl nerozhodně. „Je na stole v mé aktovce. I když nevím…“

	„Je tady nějaký zadní východ?“ přerušila ho.

	Steven ukázal na regály na zadní stěně. „Vedle záchodu jsou malé dveře, které vedou dozadu na dvorek. Opravdu si myslíte, že…“

	V tu chvíli znovu zazněl zvenku hluboký mužský hlas.

	„Poslyšte, pane Lukasi, my nemůžeme jinak. Včera jsme váš krám jenom prohledali, ale příště ho prostě podpálíme. Ta vaše hromada papíru bude hořet tak pěkně, že požár uvidí až v Garmischi. Tak co bude? Myslete na sumu, kterou můžete vydělat. Jedna…“

	„Pryč odtud!“ zašeptala žena vedle něj. „A nezapomeňte na aktovku!“

	„Dvě…“

	Steven tiše zaklel. Ti muži venku nejspíš nežertovali. Kdyby jim tu skříňku dal, asi by ho nechali na pokoji.

	Kromě toho mu právě nabídli dvacet tisíc eur. Dvacet tisíc! Tím by zaplatil nájem do příštích Velikonoc, možná ještě o pár měsíců víc. Jeho pohled putoval k tašce na stole.

	„Dva a půl…“

	„Nedělejte to!“ zašeptala žena, která mu zjevně četla myšlenky. „Přece nevěříte, že vám strčí do ruky pár bankovek a nechají vás běžet! Mýho strýčka zabili a s vámi by udělali totéž. Jestli jim dáte tu věc, je z vás mrtvola. Dřív než řeknete švec.“

	Steven se nervózně zadíval k zabarikádované výloze, za níž se rýsovaly dvě hranaté postavy. Jedna z nich právě vytáhla zpod bundy malý černý předmět, který se podezřele podobal pistoli.

	„Tři!“

	„Sakra, do čeho jsem se to zapletl!“

	Steven sáhl po aktovce a rozběhl se společně s neznámou ženou k zadnímu východu. V tom okamžiku zaslechl, jak se za nimi s rachotem zřítil regál a někdo se dral dovnitř rozbitou výlohou.

	Zapálí moje knihy! Moje krásné knihy!

	Audrey Hepburnová ho vlekla ven na dvorek zastavěný popelnicemi, jízdními koly a starými krámy, ze tří stran obklopený vysokými zdmi domů. Jeden starší soused se na ně zvědavě díval za truhlíkem s muškáty, odněkud zněla z rádia lidová bavorská hudba. Stěna k sousednímu pozemku vlevo od nich byla vysoká jako dospělý muž a před ní stál kontejner na papír přetékající novinami.

	„Támhle!“ vykřikla cizinka a spěchala ke zdi.

	Kočičím pohybem se vyšvihla na kontejner, přelezla zeď a zmizela. Steven se váhavě rozhlédl. Když zaslechl vzdálené kroky, začal se s kletbami škrábat na kontejner. Krátký pohled přes zeď mu prozradil, že na ni navazuje další dvůr, z něhož vede široký vjezd na ulici. K zemi ale byly minimálně dva metry.

	„Tak už skočte!“ pobízela ho žena, která stála ve vjezdu. „Jsou nám v patách.“

	Steven za sebou slyšel volání a křik. Zavřel oči a skočil s rozepjatými pažemi na asfalt, zavrávoral, ale hned se rozběhl směrem k ulici, aktovku pevně přitisknutou k tělu. Když proběhl brankou, žena za ním s řinčením zabouchla železné křídlo dveří. Za malou chvíli na ně někdo začal hlasitě bušit.

	„Jedeme mým autem!“ Cizinka vyběhla na ulici. „Stojí za rohem. Jenom doufám, že netrpíte klaustrofobií.“

	Zamířila k malému žlutému mini-cooperu a s lehkým pokynem hlavy přidržela Stevenovi dveře. Přitom si konečně sundala tmavé brýle. Zelený šátek jí sklouzl dozadu a odhalil přísný uzel vlasů. Steven tipoval, že se věkem blíží třicítce.

	Vypadá opravdu jako Andrey Hepburnová, pomyslel si. Nebo jako Eva Maria Saint v Na sever severozápadní linkou. Ale já nejsem Cary Grant…

	„Nastupte. Odvezu vás k sobě domů, tam budete prozatím v bezpečí.“ Cizinka na Stevena mrkla. „Nebojte se, já nekoušu. Na rozdíl od těch chlapů za námi.“

	„Jenom když slíbíte, že mi prozradíte, co tohle všechno znamená,“ vypravil ze sebe Steven.

	„Slibuju. Ale nejdřív odtud musíme pryč.“

	Ještě pořád bylo slyšet zuřivé bušení na železnou branku dvora. Audrey Hepburnová zabouchla dveře auta, otočila klíčkem v zapalování a dupla na plyn.

	Steven netušil, jak rychle dokáže jet mini-cooper.
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	Projeli zalidněným náměstím, kolem několika stánků s ovocem a občerstvením a pak s hlasitým troubením zahnuli doprava na Mittlerer Ring. Audrey Hepburnová předjela stříbrné audi a zrychlila tak prudce, že to Stevena na chvíli přitlačilo do sedadla.

	To je zlý sen, pomyslel si. Jenom zlý sen. Za chvíli se probudím ve vlastní posteli, vedle sebe budu mít pár svazků básní a knížku od Gabriela Garcii Márqueze. Vyčistím si zuby a půjdu do svého obchodu…

	„Jsou za námi?“

	Hlas tmavovlasé cizinky ho vrátil zpět do reality.

	„Cože?“ zamumlal zmateně. Teprve teď si uvědomil, že má pořád na klíně aktovku s dřevěnou kazetou.

	„Jestli už jsou za námi. Ti chlápci v černým chrysleru.“

	Steven se otočil a podíval se zadním sklem na auta za nimi. Teď, kolem sedmé hodiny večer se vracela spousta lidí domů z práce a ulice podle toho vypadaly. Chrysler mezi tou spoustu troubících, blikajících a občas z řady vybočujících vozů nerozeznal.

	„Myslím, že jsme je setřásli.“ Antikvář se znovu zadíval přímo před sebe, aby se mu definitivně nezvedl žaludek.

	„Dobrá. Tak pojedeme ke mně domů a potom…“

	„Žádné potom. Myslím že je načase, abyste konečně přestala s těmi tajnostmi,“ přerušil ji Steven. „Prostě mi řekněte, co se to tady děje. Jinak i s aktovkou okamžitě vystoupím, rozumíte?“

	„V devadesátce a uprostřed Mittlerer Ringu? No, tak teda pěknou zábavu.“

	Steven vzdychl. Opět si všiml berlínského dialektu té ženy, který zněl v bavorském Mnichově poměrně nezvykle.

	„Tak vážně,“ pronesl co možná nejklidněji. „Nezdá se vám, že na takovéhle hrátky jsme už trochu staří?“

	„Vy možná, já ne.“ Cizinka přeřadila na trojku, aby ještě přejela křižovatku, přestože na semaforu právě naskočila červená. „Ale máte pravdu. Tyhle ’hrátky‘ už stály hodně krve.“

	„Krve? Ale jak to…?“

	Bez zpomalení sáhla do přihrádky a vytáhla odtud noviny, které Stevenovi mlčky podala. Bylo to nejnovější večerní vydání.

	„Na straně dvanáct. Hned nahoře.“

	Steven listoval, až našel zmíněné místo. Pocítil zrychlený tep. Uprostřed stránky rozeznal mírně rozmazaný portrét muže, kterého znal. Byl to ten příjemný starší cizinec s šedým balíčkem, který ho včera navštívil v antikvariátu. Nad ním se skvěl úderný titulek vysázený tučným písmem.

	MUČEDNICKÁ SMRT V LESE

	TRÝZNĚNÝ A ZAVRAŽDĚNÝ PROFESOR

	Policie stojí před záhadou

	Steven chvatně přelétl bulvárně koncipovaný článek. Z jeho jadrných vět vyplývalo, že sedmašedesátiletý profesor Paul Liebermann z univerzity v Jeně přišel o život velmi ohavným způsobem. Včera večer byl nalezen v lesíku za Mnichovem s prostřelenou lebkou. Bývalý profesor historie byl předtím zjevně omámen, odvlečen a poté mučen. Jeho mrtvola ležela uprostřed potrhaných stránek z knih, které byly momentálně předmětem zkoumání. Posun ve vyšetřování si policie slibovala především díky zvláštní vražedné zbrani. Bližší informace poskytne zítřejší vydání. Následovalo pár řádek profesorova životopisu a několik dvojsmyslných domněnek, které ho posouvaly do blízkosti prostředí červených luceren.

	„Byl to derringer,“ řekla žena náhle.

	Steven sebou trhl a zvednul hlavu od novin. „Cože?“

	„Vražedná zbraň. Trochu jsem pátrala. Na místě činu se našly dvě nábojnice s okrajovým zápalem, kalibr 44. To jsou nábojnice patron, které už se dneska nepoužívají. V 19. století ale byla tahle munice do malých zdobených pistolí docela běžná, především u amerických pistolí značky Derringer. Pěkná hračka. Dobráka prezidenta Lincolna taky zastřelili derringerem.“

	Steven svraštil čelo. „Znamená to, že oběť byla usmrcena zbraní, která už se dneska vůbec nevyskytuje?“

	„Nebo někým, kdo by měl být už víc než sto let po smrti,“ odpověděla cizinka a se zakvílením pneumatik zahnula do boční ulice. „Což přinejmenším omezuje výběr podezřelých.“

	„Odkud tohle všechno víte?“ zeptal se Steven podezíravě. „Říkala jste, že jste neteř profesora, který mě včera vyhledal. Ale mluvíte spíš jako někdo od policie.“

	„Počkejte, až budeme u mě. Pak vám všechno vysvětlím.“ 

	Mlčky se zařadili do večerního provozu, který je po Ludwigstraße s jejími impozantními bílými budovami dovedl do mnichovské elegantní čtvrti Schwabing. Kolem butiků, diskoték a artových kaváren, před nimiž se teď v podvečer začínali hromadit hlučící nebo polohlasně telefonující noční ptáci, dorazili posléze do klidné boční ulice poblíž Anglické zahrady.

	Mladá žena zaparkovala své miniauto do tak úzké mezery, kam by se podle Stevenovy představy nevešlo ani jeho jízdní kolo. Audrey Hepburnová vystoupila s novinami v ruce a vykročila ke staromódnímu domku s malou předzahrádkou, který jako by mezi moderními skleněnými budovami popíral současnost. U dveří se skvěla bronzová cedulka s umně propletenými písmeny. Steven ji chvíli studoval a pak se udiveně zadíval na svou průvodkyni.

	„Doktorka Sara Lengfeldová. Detektiv umění,“ zamumlal. „Vy jste opravdu detektiv?“

	„V první řadě jsem promovaná historička umění,“ odpověděla a přidržela mu dveře. „A jedno chci předeslat. Moje práce je příšerně nudná. Listuju v tlustých uměleckých katalozích, surfuju na internetu, telefonuju, až se mi kouří z hlavy a pro změnu smím tu a tam zajít na výstavu starých krámů, kde mi ředitel muzea nedůvěřivě kouká přes rameno.“ Stiskla rty do tenké linky. „Takže bude nejlepší, když zapomenete na tu nesmyslnou představu o detektivech, kterou nejspíš máte z filmů a knih. A navíc, v tomhle případě jsem mnohem víc neteř než detektiv.“

	Bez dalších řečí vešla do malého domku. Steven šel za ní a udiveně se rozhlížel. Uvnitř vypadal domek mnohem větší, než se zdál zvenku. Na stěnách světle oranžovou barvou vymalované a tlumeně osvětlené chodby visely tisky německých expresionistů vedle děl Toulouse-Lautreka a moderních fotografií aktů. Na pravé straně minul Steven průchod, na jehož konci rozeznal malou kuchyň a za ní umístěnou ložnici. Dveře vlevo vedly do světlé kanceláře, která zjevně zabírala téměř polovinu přízemí. I tady viděl bezpočet malými halogenovými zářivkami osvětlených obrazů a skulptur, které dodávaly zhruba tři metry vysokému prostoru zdání exkluzivní umělecké galerie.

	„Co je to tady?“ zeptal se Steven užasle. „Muzeum moderního umění?“

	„Proboha ne! Jenom moje kancelář,“ usmála se žena. „Já vím, chybí tu gumovník, ale zato mám slušný výhled.“ Steven se uznale podíval z velkého panoramatického okna, jež nabízelo výhled na keře, stromy a Anglickou zahradu za nimi. Mladá žena měla opravdu vkus, i když úplně neodpovídal tomu jeho. Uprostřed kanceláře stál procovský stůl ve tvaru ledviny z padesátých let, byl plný katalogů, pořadačů na spisy, prázdných krabic od činy a špinavých šálků od kávy. Mezi tím vším trůnil žlutými cedulkami olepený počítač.

	„Je mi líto, zatím jsem se nedostala k úklidu,“ pokrčila rameny žena, která se zřejmě jmenovala Sara Lengfeldová. Ze širokého koženého gauče sebrala několik prospektů a obrazových publikací a pak se na něj svezla s unaveným povzdechem. „Bylo toho na mě v posledních dnech trochu moc.“ Steven se mlčky usadil vedle ní a chvíli obdivoval její dlouhé zkřížené nohy, obuté v pohodlných balerínkách. Sara Lengfeldová si svlékla jedovatě zelený plášť, sundala šátek a sluneční brýle si zastrčila jako další pár očí do hnědých vlasů. Měla na sobě džíny a dlouhý přiléhavý zelený pulovr. Teprve s jistým zpožděním si Steven vzpomněl, proč tady vlastně je.

	„Ten mrtvý z novin je opravdu váš strýček?“ zeptal se trochu rozpačitě.

	Přikývla. „Profesor Paul Liebermann z univerzity v Jeně. Starší bratr mojí matky. Už před delší dobou jsme se vzájemně ztratili z očí. Myslím, že když jsem ho viděla naposledy, předčítal mi o Pinocchiovi.“ Mírně se usmála. „Víte, jsem spíš… samotářka. Máme to v rodině. A možná to s sebou nese tohle povolání.“

	„Co přesně děláte, jestli se smím zeptat?“ zajímal se Steven. „Hledám ztracené obrazy. Ukradené umělecké předměty, malby, které se už dlouho pohřešují. Každoročně se ztratí umění v hodnotě šesti miliard dolarů, ale většina těch věcí se nakonec někde vynoří. Na aukcích, v galeriích, muzeích a soukromých sbírkách.“ Vstala a podala Stevenovi jeden z tlustých katalogů ze stolu. „Moje práce je hledat tyhle malby. Za to mě čekají procenta z jejich skutečný ceny. A k tomu většinou i spousta ohavných nadávek od předchozích majitelů,“ zasmála se. „Údajní vlastníci totiž často vůbec nemají ponětí, že jde o ukradený věci. Když vejdu do galerie, kurátor se většinou pokřižuje a namíchá mi do prosecca projímadlo.“

	Steven odložil katalog a rozhlédl se. „Zřejmě lukrativní činnost. Ale co to má společného s vaším strýčkem?“

	Sara okamžitě zvážněla. „Směla bych nejdřív vidět, co máte v tý aktovce?“

	Steven jí váhavě podal dřevěnou skříňku. Opatrně ji otevřela a chvíli zkoumala fotografie a kadeř černých vlasů. Pak začala zamyšleně listovat zažloutlými poznámkami. Téměř zbožně přejela prstem po sametové vazbě zdobené slonovinou.

	„Takže je to pravda,“ zamumlala nakonec.

	„Pravda?“ zeptal se Steven. „Co je pravda?“

	Mladá žena dál zkoumala knihu, jako by se v ní pokoušela něco najít. Teprve po chvíli zvedla oči.

	„Víte, strýček Paul měl poněkud zvláštního koníčka. Byl nadšeným sběratelem literatury o Ludvíkovi II., především všeho, co souviselo s jeho smrtí. Pro něj byl Ludvíkův tragický konec největší nevysvědenou vraždou v německé historii.“

	„Vraždou?“ opáčil Steven skepticky. „Slyšel jsem, že existují takové spekulace. Ale…“

	„Pane Lukasi,“ přerušila ho Sara Lengfeldová netrpělivě. „Co přesně víte o Ludvíkovi II.?“

	Steven pokrčil rameny. „No, že to byl poněkud podivínský bavorský král, který se postupně stále víc ztrácel ve svém vysněném světě, vybudoval několik pohádkových zámků, nakonec byl prohlášen za nesvéprávného a sesazen. Krátce nato zemřel za dodnes nevyjasněných okolností.“

	„Poněkud stručné, ale celkem správné. Přičemž je ještě třeba říct, že Ludvík II. nebyl jen nějaký bavorský král, nýbrž možná největší král. Přinejmenším co se týče popularity.“ Sara vzala do ruky jednu z černobílých fotografií z krabice a přidržela ji Stevenovi před očima. S nevolí si všiml, že má nehty nalakované na zeleno.

	„Na světě neexistuje známější monarcha, než byl tenhle muž,“ vysvětlila mu s úsměvem. „Jeho podobiznu znají zřejmě i za čínskou zdí. Je dokonalým zrcadlem našich snů a přání. Fantasta, který na rozdíl od nás obyčejných smrtelníků mohl svoje sny uskutečnit, protože na to měl peníze.“

	„Přičemž politicky…,“ namítl Steven.

	„Byl absolutní outsider. Já vím.“ Historička umění vzdychla. „Kdybychom hodnotili Ludvíka II. jenom podle jeho politických výkonů, ani pes by po něm dneska neštěkl. Ale co je politika v porovnání s pohádkovým zámkem, jímž začíná každý film Walta Disneye? A to nemluvím o jeho smrti.“

	„Jak to myslíte?“

	„No, záhady jdou přece na dračku,“ odpověděla a vrátila fotografie do skříňky. „Jsem si jistá, že i vy máte vlastní příběh o smrti pohádkovýho krále.“

	„Vlastní příběh? Já znám jenom oficiální verzi,“ podotkl Steven. „Pokud si vzpomínám, odvezli šíleného a sesazeného krále do zámku Berg u Starnberského jezera. Tam utekl svému psychiatrovi Bernhardovi von Gudden, který se za ním rozběhl a dohonil ho až nedaleko břehu. V následujícím zápase pak Ludvík II. doktora von Guddena utopil a sám spáchal sebevraždu v jezeře.“

	„Kde bylo po pás vody!“

	Steven se zamračil. „Co prosím?“

	„Voda, v níž se král údajně sám utopil, mu sahala jenom k bokům,“ odpověděla. „Ludvík byl vynikající plavec. A kromě toho se v jeho plicích nenašla voda.“

	„Vy tedy myslíte…“

	„Já si nic nemyslím,“ zavrtěla Sara Lengfeldová hlavou. „Pouze uvádím fakta. A to je jen výběr z řady nesrovnalostí, které provázejí Ludvíkovu smrt. Všechny pouze živí jeho mýtus. Věděl jste například, že lékaři nesměli na místě činu obě mrtvoly vyšetřit? Nebo že Guddenovy kapesní hodinky se zastavily o hodinu později než královy? Kromě toho někteří tehdejší svědkové přišli podivným způsobem o život, jiní zmizeli nebo ze dne na den zbohatli. A, a, a…“ Mávla rukou. „Knihy o podivných událostech ze 13. června 1886 by naplnily celé knihovny.“

	„Netušil jsem, že promovaná historička se může snížit až ke spikleneckým teoriím,“ pronesl Steven s úsměvem. „Zřejmě jste toho exkluzivního koníčka zdědila po strýčkovi. A k povolání detektiva se samozřejmě hodí dokonale.“

	Sara Lengfeldová se na něj podívala ledově šedýma očima. „Pane Lukasi, můžete si ze mě utahovat, ale jste vedle. Jsem sice opravdu specialistka na 19. století, ale bez ohledu na to je mi osobně úplně jedno, jak Ludvík II. přišel o život. Pro mě za mě se klidně mohl nalíčený jako ženská udusit šlehačkovým dortem. Co mi ale jedno není, je smrt strýčka Paula. A o tu tady jde především, jasný?“

	„Promiňte,“ zamumlal Steven. „To ode mě bylo opravdu netaktní.“

	Sara mávla rukou. „Nechte to být.“ Vytáhla zmačkaný balíček mentolek a jednu si zapálila. Teprve po několika dlouhých tazích se znovu dala do řeči.

	„V posledních letech strýček Paul objevil internet. Tímhle způsobem se zřejmě dozvěděl o jisté malé aukci někde u Norimberku. Byla to likvidace bytu, při níž se nabízel k prodeji zvláštní předmět.“ Zvedla dřevěnou krabici a lehce s ní zatřásla. „Paula asi nejvíc zajímal deník kvůli jménu jeho autora. Theodor Marot.“

	„Asistent králova osobního lékaře Maxe Schleiße von Loewenfeld,“ doplnil Steven.

	Přikývla. „Marot byl mladý ctižádostivý chlapík ze Štrasburku, který byl od roku 1872 zaměstnaný v Mnichově na chirurgické klinice. Tam ho zřejmě Loewenfeld objevil a udělal z něj svého asistenta.“ Znovu dlouze potáhla z cigarety. Pach hořícího tabáku a mentolu Stevena lehce omamoval. Kromě toho jeho pohled stále znovu upoutávaly Sařiny zeleně nalakované nehty.

	„Marot je pro ludvíkovské bádání zajímavý z následujícího důvodu,“ pokračovala Sara. „Loewenfeldův asistent byl nejen ctižádostivý a chytrý, byl také vysloveně pohledný, pravý francouzský dandy s uměleckými vlohami. Ludvík se do něj musel zakoukat. Od roku 1875 se o něm opakovaně objevují zmínky v králových dopisech. V některých kronikách se dokonce tvrdí, že Marot byl Ludvíkovým nejoblíbenějším parťákem při jeho hrách. A…,“ udělala dramatickou pauzu a usmála se, „… je pravděpodobné, že s ním byl až do konce na zámku Berg. Existuje několik svědků, kteří tvrdí, že Theodor Marot po Ludvíkově smrti mluvil o vraždě.“

	Steven tiše hvízdl skrz zuby. „Když jsem viděl ty staré fotografie a vlasy, myslel jsem si, že jde jen o to prokázat nějaký králův homosexuální vztah,“ poznamenal. „Ale jestli vám dobře rozumím, měl by ten deník odhalit mnohem víc. Váš strýček tedy skutečně věřil, že by se v něm mohlo skrývat vysvětlení legendami opředeného tajemství smrti Ludvíka II.?“

	„Řekněme, že v něco takového doufal,“ přikývla Sara Lengfeldová. „Vydražil skříňku s knihou na internetu za několik set eur. Ale když balíček konečně dorazil, zklamaně zjistil, že deník je napsaný tajným písmem, které nedokáže rozluštit. Přijel tedy do Mnichova a požádal mě o pomoc.“ Típla cigaretu tak energicky, že Steven dostal strach, aby neprovrtala popelník.

	„Jako historička umění vím o pár lidech, co se v takových věcech vyznají,“ připustila. „Ale po knize zřejmě zatoužil ještě někdo jiný. Včera jsem měla se strýčkem schůzku a on nepřišel. Nejdřív jsem se ho marně pokoušela dostihnout na mobilu. Když se nehlásil, dneska v poledne jsem se za ním vydala do hotelu a tam už bylo hotový pozdvižení. Policie, zajišťování stop, celá ta mašinérie. Zavolala jsem kamarádovi na Zemský kriminální úřad a on mi všechno vylíčil.“ Zamyšleně si zapálila další cigaretu a zadívala se na obraz pestrých, vzájemně propojených čtverců na protější stěně. „Strýčka Paula jsem sice moc dobře neznala, ale tohle mě fakt vyděsilo,“ zamumlala. „Mučený a popravený jenom kvůli nějaký knížce!“

	„Smím vědět, jak jste našla mě?“ zeptal se Steven váhavě.

	Na Sařiných rtech se objevil mírný úsměv. „Když policie odjela, ještě jednou jsem zašla do hotelu. Věděla jsem, že strýček Paul neměl notebook, ale přesto rád surfoval na internetu a hledal starý knihy. A chlapík v recepci si opravdu vzpomněl, že jeden starší pán odpoledne den předtím seděl u hotelového počítače. Tak jsem si prohlídla historii adres, no a tam se vynořil váš antikvariát. Mimochodem ve spojení s deníkem starouše Samuela Pepyse.“

	„Vy znáte Pepyse?“ zeptal se Steven udiveně.

	Sara se na něj zadívala trochu posměšně. „Pane Lukasi, já jsem promovaná historička umění. To, že jsem navíc i detektiv, ještě neznamená, že jsem ustrnula na úrovni Horsta Schimanskyho.“

	Steven se zasmál. Líbil se mu sarkastický a drzý styl té mladé ženy, přestože ji ještě pořád nedokázal přesně zařadit.

	„Pepys. Samuel Pepys,“ pronesl profesorským hlasem. „Deník ze 17. století, který neopakovatelným způsobem představuje svět raného novověku v Anglii. A Paul Liebermann ho hledal u mě. To byl tedy důvod jeho návštěvy mého antikvariátu. Ale proč tam pak nechal tu skříňku?“

	„Možná si všiml, že ho někdo pronásleduje,“ usoudila Sara. „Někdo mu byl v patách. Nejdřív ho sledovali do vašeho krámu a pak…“

	„A pak vyměnil svou knihu za nějakou jinou, moji!“ Steven luskl prsty. „Samozřejmě, tak to muselo být! Odvčerejška mi chybí svazek s německými baladami. To bylo od vašeho strýčka chytré.“

	Sara si promnula oči, které jí zčervenaly únavou a kouřem z cigaret. Rozmazala si řasenku, ale zřejmě si to neuvědomila. „Ale ani to mu nepomohlo,“ řekla tiše. „Dostihli ho, mučili a zabili. Asi přitom prozradil vaše jméno a teď je tahle parta v patách vám. Setkání s nimi poměrně jasně ukázalo, že nemají žádný zábrany.“

	Steven zavrtěl hlavou. „A tohle všechno kvůli knížce, která možná objasňuje smrt dávno zemřelého monarchy? To je přece absurdní!“

	„Poslyšte, já znám sběratelskou scénu. Jsou mezi nimi lidi, kteří by za vzácný umělecký dílo předhodili vlastí matku piraňám.“

	„Obávám se, že to u mě dneska nezkusili poprvé,“ poznamenal Steven po chvíli.

	Sara svraštila čelo. „Co tím myslíte?“

	Steven jí vyprávěl o podivném cizinci v kroji z minulého večera a záhadném nočním setkání na Tereziánské louce.

	„Říkáte, že ti muži měli černý kápě?“ zeptala se Sara. Najednou vypadala velmi vzrušeně, tvář jí trochu zbledla.

	Steven přikývl. „Černé kápě a v rukou pochodně. Proč? Znáte snad ty lidi?“

	S cigaretou v koutku úst došla Sara Lengfeldová k počítači a proklikávala se internetovými odkazy. Po chvíli mávla na Stevena, aby se přišel podívat.

	„Nevím, jestli je to ono,“ zamumlala a ukázala na monitor. „Radši se podívejte sám.“

	Steven zíral na obrazovku počítače. Viděl tři postavy v černých hábitech a špičatých kápích před dřevěným křížem, který trčel z vodní hladiny rákosím obklopeného jezera. Každý držel v rukou dvě zapálené pochodně zkřížené do podoby písmene X. Z jejich očí byly vidět jenom úzké výřezy.

	Antikvář zadržel dech. Přesně takhle vypadaly postavy, které ho včera pronásledovaly na Tereziánské louce!

	„Jestli to byli tihle muži,“ podotkla Sara Lengfeldová a típla cigaretu do šálku od kávy, „tak jsme v pořádným průšvihu.“
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	Král plul po jezeře, na němž se zrcadlilo zelené a modré světlo. Od stropu visely stalaktity jako zkamenělá chapadla, na skalních stěnách se mihotaly fresky rozhněvaných rytířů, kteří pozvedali meče k boji a otvírali ústa k němému křiku.

	Bárka nezvučně přirazila ke břehu, kde už čekali dva z jeho paladinů. S tmavě zelenými boxerskými bundami a precizně střiženými účesy ve stylu GI působili v tomhle podzemním světě jako mimozemšťané ze vzdálené planety.

	„Tak co? Erecu, Borsi?“ zeptal se král a zasněně se zaposlouchal do hudby Richarda Wagnera, která se linula celou jeskyní z hříšně drahých dolby reproduktorů skrytých ve skále. „Našli jste to, nač tak toužebně čekám?“

	„No… není to tak snadné, Vaše Excelence,“ promluvil větší z obou mužů, jehož král oslovil jako Ereca. „Obrátili jsme ten krám vzhůru nohama, ale knížka tam nebyla.“

	„Nebyla… tam?“ opáčil král tiše. „Co to má znamenat? Vyslechli jste toho antikváře?“

	„Přes den to nešlo,“ zamumlala druhá gorila jménem Bors, šlachovitý chlap s jizvami po neštovicích a spláclým boxerským nosem. „Čmuchala tam policie kvůli tomu vloupání včera v noci. Ale večer jsme toho chlápka navštívili. Jsme si skoro jistý, že měl tu knížku u sebe.“

	„Měl?“

	„No, ano.“ Bors se nervózně podíval ke stropu, jako by se bál, že se některý ze stalaktitů utrhne a zabodne se do něj. To byl možná způsob usmrcení, který by si vybral spíš než ten, který jim hrozil, jestli se ta zatracená knížka brzy nevynoří. „On… byl tam s nějakou ženskou,“ pokračoval zajíkavě. „Společně utekli, zřejmě i s tou knihou. Párkrát jsme ji vyfotili, když stála před obchodem. Ti dva spolu o něčem mluvili a…“

	„Samozřejmě jsme okamžitě zjistili, kde ten Lukas bydlí, a tam jsme taky všechno prohledali,“ přerušil ho Erec chvatně. „Ale nebylo tam nic. Ani ten chlápek, ani ženská, ale ani kniha.“

	„A kde ti dva tedy jsou, hm?“ Králův hlas zněl ještě stále tiše, ale už v něm vibroval výhrůžný spodní tón, který muži až příliš dobře znali.

	„Postavili jsme hlídky k jeho bytu i antikvariátu,“ zamumlal Erec, přičemž svěsil široká ramena jako zchromlá křídla. „Garetha, Ywaina a Tristana. Nemůže nám uniknout. Časem se určitě objeví.“

	Král se zavřenýma očima otáčel pečetním prstenem na prstě. Oběma mužům v boxerských bundách stékaly po čele kapky potu. V jeskyni bylo horko jako v sauně. Aby se dostali na tohle místo, museli překonat dvě bezpečnostní brány, sjeli dolů výtahem, prošli trůnním sálem s mohutným lustrem z českého skla a kolem bezpočtu oken s kašírovanou vyhlídkou na horský svět a zářivé denní světlo. Žádný z mužů nedokázal odhadnout, kolik tenhle praštěný koníček zatím jejich šéfa mohl stát. Potají se občas posmívali jeho pomateným nápadům, které se v poslední době množily. Ale bez ohledu na to, jak velký blázen byl jejich král, dbali na to, aby z jejich řečí nic nezaslechl. Na to je příliš dobře platil.

	A byl jednoznačně nevypočitatelný.

	„To… není dobré,“ zavrčela Jeho Excelence po několika minutách mlčení. „To není dobré. Byli jsme tak blízko, tak blízko. A TEĎ TOHLE!“

	Poslední slova zařval, takže se ozvěna jeho hlasu odrazila od stěn. Za několik vteřin se však ovládl.

	„Chci, abyste podnikli všechno k dopadení toho antikváře,“ zašeptal. „Všechno! Jsem si jistý, že ta kniha se nalézá v jeho majetku. Já to cítím. Kdyby tu hádanku rozluštil někdo jiný, všechno je ztraceno.“

	Jeden z mužů zamumlal něco nesrozumitelného. Král nespokojeně zvedl obočí.

	„Co říkáte?“

	„Jenom jsem chtěl vědět, co máme dělat, když ten chlap půjde s knížkou na policii. Moc tomu nevěřím, ale kdyby to udělal, znamenalo by to problém.“

	„Skutečně.“ Jeho Excelence si se zavřenýma očima nervózně zaťukala na čelo, jako by ji sužovaly bolesti hlavy. „To by byl opravdový problém. Setsakramentský problém.“ Náhle se jeho tvář rozjasnila a on se začal tiše chichotat. „Ale myslím, že vím, jak tenhle problém vyřešíme.“ Vysvětlil svým dvěma paladinům plán, který přijali s horlivým přikyvováním. Když král skončil, bez jediného dalšího slova ponořil pádlo do vody a bárka se dala do pohybu směrem ke středu jezera, kde se začala pomalu otáčet v kruhu, zahalená do modrého a červeného světla.
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	„Kdo… kdo jsou ti chlapi?“ zeptal se Steven Lukas a stále ještě upřeně hleděl na obrazovku před sebou. Ty tři postavy s kápěmi a pochodněmi na něj působily jako z jiných časů. Antikváři šly hlavou obrazy hořících hranic, bičujících se kněží a mlhami zahalených klášterů. Skoro se mu zdálo, že zdáli slyší mnohohlasý temný chorál mnichů.

	„Tihle?“ Sara Lengfeldová poklepala na monitor, jako by tím mohla podivné cizince probudit k životu. „To jsou zakuklenci. Tajný řád. Existuje od Ludvíkovy smrti. Už při jeho pohřbu kráčeli před rakví. Pracujou v utajení a přes sto let se pokoušejí prokázat vraždu milovanýho pohádkovýho krále. Zní to absolutně bláznivě, ale je to pravda.“ Historička otevřela několik internetových stránek, na nichž se pokaždé objevili titíž muži s kápěmi. „Zakuklenci jsou všude tam, kde podle jejich názoru hrozí nebezpečí, že bude poskvrněna pověst Ludvíka II. Objevují se na provokativně moderních divadelních představeních, na muzikálech o Ludvíkovi, při výročích… Před pár lety se dokonce pokusili otevřít královu rakev, ale nepodařilo se jim to.“

	Steven nevěřícně potřásl hlavou. „Prosím vás, hlouček bláznů s černými kápěmi? To je přece směšné.“

	„Možná jsou to blázni, ale pocházejí ze všech společenských vrstev. Jsou mezi nimi špeditéři, umělci, ale taky univerzitní profesoři a úředníci. Slyšela jsem, že mají kontakty až do bavorský vlády.“

	„Moment!“ zarazil ji Steven. „Chcete mi snad namluvit, že v téhle zemi existuje už 125 let rád, který pracuje v podzemí a je napojený na nejvyšší kruhy? Myslel jsem, že tohle platí jenom o zednářích.“

	Sara Lengfeldová se usmála. „Pane Lukasi, nezapomínejte, že jsme v Bavorsku. V týhle požehnaný zemi mají původ i ilumináti. Jako rodilá Berlíňanka vám můžu říct, že Bavoři vždycky fungovali trochu jinak než zbytek světa.“

	„Dobrá, budu vám věřit,“ řekl Steven a zvedl ruce v konejšivém gestu. „Ale proč by zakuklenci měli tak enormní zájem o tuhle skříňku? Kdyby váš strýček knihu rozšifroval a uveřejnil, byla by přece vražda prokázana, zveřejněna a jejich řád by dospěl k cíli svých snah.“

	Sara se zase usadila na gauči. „Tihle zakuklenci jsou těžce konzervativní parta. Pravicovější než oni byl snad jen Džingischán. Vzpomínáte na svou domněnku, že Theodor Marot mohl mít poměr s králem? Co myslíte, že by vypuklo v Bavorsku, kdyby něco takovýho vyšlo na světlo? Milovaný pohádkový král, stavitel zámku Neuschwanstein jako postarší homosexuál, který se spouštěl s rozkošnými mladíčky? Absolutní skandál!“ Vyzula si balerínky a přesným pohybem je mrštila do koše na papír v koutě, kde přistály na zmačkané krabici od pizzy. „Věřte mi, že zakuklenci udělají všechno, aby tu knihu dostali. Deník možná uveřejní na vlastní pěst, ale teprve až tohle podezření sprovodí ze světa.“

	„Vy si tedy opravdu myslíte, že za vraždou vašeho strýčka stojí ti zakuklenci?“ zeptal se Steven.

	Sara Lengfeldová se usadila na gauči se zkříženýma nohama, narovnala se a hleděla přímo před sebe. „Řekněme to takhle,“ odpověděla po chvíli. „Mají hodně silnej motiv a usilujou o tu knihu. To dokazuje vaše setkání na Tereziánské louce. A jsem si stoprocentně jistá, že ten panák v bavorským kroji k nim taky patřil.“

	Steven s povzdechem znovu sáhl po knize se zažloutlými stránkami a pomalu v ní listoval. „To ale nic nemění na skutečnosti, že kniha je napsaná tajným písmem,“ pokrčil rameny. „Není tu nic než podivné znaky a tu a tam prapodivná změť velkých písmen! Kdybych věděl…“

	Najednou se zarazil.

	„Co je?“ zeptala se Sara.

	„Ta kniha, po které se u mě ptal váš strýček,“ pronesl Steven pomalu. „Deník Samuela Pepyse…“

	„Co je s ní? Tak mluvte!“

	„Tedy, pokud vím, je taky napsaná tajným písmem. Nějakým těsnopisem raného 17. století.“

	Sara se zamračila. „Ano, já vím. A co s tím?“

	„Dal jsem tu knihu sice na internet,“ odpověděl Steven váhavě. „Ale sám jsem se do ní ještě pořádně nepodíval. Můžu se plést, ale…“

	Přešel k počítači a naťukal do vyhledávače jméno Pepys. Chvíli trvalo, než konečně našel správný odkaz. Srdce mu poskočilo.

	„Opravdu. Podívejte se sama,“ vyzval mladou ženu.

	Sara Lengfeldová se svižně zvedla z gauče a zadívala se na monitor spolu s antikvářem. Na obrazovce mihotavě svítilo záhadné písmo, sestávající hlavně z kudrlinek, čárek a bodů. Do očí bila pouze jednotlivá anglická slova.

	[image: Image]

	Historička tiše hvízdla. Bylo to stejné písmo jako v deníku králova lékařského asistenta.

	„Sheltonův těsnopis ze 17. století,“ řekl Steven. „Anglický úředník Samuel Pepys ho tehdy v deníku použil proto, aby před svou rozkošnou manželkou zatajil početné nevěry.

	Písmo bylo rozluštěno až po dvou stech letech. Váš strýček zřejmě něco tušil a chtěl si u mě své podezření potvrdit.“ Zavrtěl hlavou. „Kdo by čekal, že mladý francouzský asistent si bude psát deník starobylým tajným písmem?“

	„Theodor Marot studoval ve Štrasburku kromě medicíny taky historii,“ zašeptala Sara. „Nejspíš na výbornou. Bingo!“ Poklepala Stevenovi na rameno. „Kandidát postupuje do dalšího kola. Což nás ovšem staví před další problém. Jak to zatracený písmo rozluštíme my?“

	Steven klikl myší o dvě stránky zpět. „Tady se píše, že Shelton napsal v roce 1635 standardní dílo o svém těsnopisu. Jmenuje se Tachygraphy. Je to starořecky a znamená to ’rychlopis‘ a…“

	„Milý pane antikváři, já nepotřebuju kurz ve starořečtině, nýbrž ve stenografii,“ přerušila ho Sara netrpělivě. „Co je s tím standardním dílem?“

	„Měla byste mě nechat domluvit, milá paní historicko umění,“ poznamenal Steven s úsměvem. „Pak bych vám totiž sdělil, že v mém skladu se nachází nejen Pepysův deník, nýbrž jistou dobu už také jedno pozdější vydání Tachygraphy. A je to zatraceně vzácný kousek.“ Zaťukal si na čelo. „Není nad inventární seznam v hlavě.“

	Sara Lengfeldová vytáhla ze zmačkané krabičky další mentolku.

	„Gratuluju, pane Lukasi,“ odpověděla suše. „Jste zase o kolo dál. Možná byste to dneska mohl dotáhnout až na milionáře. Ale to bychom spolu nejdřív museli vyřešit ještě jeden úkol.“

	„A to je?“

	Sařina tvář zmizela za oblakem bílého mentolového kouře. „Musíme co nejrychleji do vašeho skladu pro tu knihu. Dřív než zakuklenci přijdou na bohulibý nápad se tam znovu porozhlídnout.“
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	Když dorazili do mnichovského Westendu, bylo už dlouho po půlnoci. Většina hospůdek, suši-barů a kaváren měla zavřeno, na ulicích vládl klid. Jenom tu a tam kolem nich pomalu projel vůz hledající místo k zaparkování, jinak čtvrť působila téměř opuštěně. Odněkud zazněla tlumená turecká hudba, a kdyby za několika okny nesvítily obrazovky televizorů, mohlo by se zdát, že město vymřelo.

	Steven dlouho přemýšlel, jestli se má skutečně pustit do dalšího dobrodružství. Muži, kteří hledali šifrovaný deník, byli se vší pravděpodobností chladnokrevní zabijáci. Jenom kvůli té knize umučili člověka k smrti. Na jedné straně byl Marotův deník pravý poklad, sen každého antikváře. Kdyby byl skutečně napsaný Sheltonovým tajným písmem a pojednával o smrti Ludvíka II., měl by Steven vystaráno. Včetně poprasku v tisku. Spiegel, Stern, Focus, všechny časopisy by referovaly o jeho senzačním nálezu.

	Ale co když to je padělek?

	Steven si vzpomněl na zfalšované Hitlerovy deníky, které zavlekly časopis Stern do největšího skandálu německé mediální historie. Rozhodl se, že bude v každém případě opatrný, ale přesto ho deník téměř magicky přitahoval.

	Je to jako droga. Nepřestal jsem na něj myslet od chvíle, co jsem ho poprvé prolistoval…

	Mezitím zabočili do Gollierstraße a pomalu projížděli kolem antikvariátu. Steven s úlevou zjistil, že muži svou hrozbu nesplnili. Jeho obchod nevyhořel, ale přesto mu v té tmě, s podruhé vytlučenou výlohou, připadal bezútěšný. Ten malý krám, který tak dlouho určoval chod jeho života, jako by už k němu nepatřil, byl jako nemocná končetina, kterou mu uřízli.

	„Radši to vezmeme přes dvůr,“ pronesla tiše Sara. „Ne že bych tomu věřila, ale kdyby ti gauneři antikvariát pozorovali, tak spíš zepředu než zezadu.“

	Steven mlčky přikývl. Nemohl odtrhnout pohled od černé díry, kterou teď pomalu míjelo Sařino auto a která byla před několika dny výlohou. Na okamžik měl pocit, že zachytil nějaký pohyb. Nebyli zakuklenci nakonec uvnitř krámu? Nebo nějací vandalové? Antikvář zamrkal a pokoušel se ve tmě něco rozeznat. Ale asi se zmýlil. Nic tam nebylo. Žádný pohyb, žádný zvuk, jenom rozbitá výloha.

	Sara ho vytrhla z chmurných myšlenek. „Co se děje? Viděl jste přízrak? Tak už pojďte!“

	Zaparkovala vůz ve spoře osvětlené boční ulici a právě vystupovala. Steven ji následoval a venku si zvedl límec tenkého manšestrového saka. Při odpoledním překotném útěku nechal v antikvariátu plášť a kašmírovou šálu a popadl jenom aktovku. Ta zůstala včetně svého drahocenného obsahu v kanceláři detektiva v sukních. Zimomřivě následoval Saru k zadní ulici, kde jim ve vstupu na dvorek zabránily zamčené dveře domu.

	„Sakra!“ zaklela Sara. „Co uděláme?“

	„Moment!“

	Steven stiskl jeden z mnoha zvonků vedle cedulek se jmenovkami a přidržel na něm prst. Po nějaké chvíli se ozval ospalý hlas se silným bavorským přízvukem. „Himlhergot, jestli je to nějakej vtip, tak…“

	„Pan Stiebnere,“ přerušil ho Steven. „To jsem já, Lukas z antikvariátu. Zapomněl jsem si klíč. Byl byste tak hodný a pustil mě dovnitř?“

	„No dobře…“ Ozvalo se zabzučení a dveře se s klapnutím otevřely. „Za tohle mám u vás aspoň pivo,“ zabručel hlas.

	„Celou bednu, pane Stiebnere. Pravé tmavé krále Ludvíka, jestli chcete.“

	Steven pokynul Saře, aby vešla na dvorek zarostlý psím vínem. Zadní vchod do antikvariátu byl pořád ještě otevřený. Muži se pravděpodobně nenamáhali, aby ho po odpolední honičce zavřeli.

	„Hlavní sklad mám ve sklepě,“ zašeptal Steven. „Hned za dveřmi vpravo.“

	Vešli do budovy a vydali se po strmých schodech dolů.

	„Kolik knih tam máte?“ zeptala se Sara tiše.

	„Přibližně tři tisíce.“

	„Tři…“

	„Nebojte se,“ uklidňoval ji Steven. „Jsou solidně roztříděné. Nebudeme potřebovat moc času a…“

	Sara mu stiskla ruku. „Slyšel jste to?“

	Antikvář zmlkl a vtom zaslechl tichý zvuk, jako by někdo něco vlekl. Vycházel jednoznačně ze sklepa. Náhle se ozval chraptivý výkřik, pak sípání nejméně dvou mužů a vzápětí jako by se zřítil regál.

	„Zatraceně, co je to?“ zamumlal rozčileně Steven a přikrčil se na úzkém schodišti. „Zní to, jako by se tam dole někdo pral.“

	Zazněl další výkřik, ale po chvíli se změnil v chroptění a sípání.

	„To je omyl, zní to, jako by právě někoho škrtili!“ vykřikla Sara. „Pojďte rychle, než bude pozdě!“

	Spěchali po schodech dolů a uviděli pootevřené dveře vedoucí do temného prostoru. V jeho středu zápasily dvě postavy. Kolem byly k rozeznání obrysy skácených dřevěných knihoven a několik dlouhých železných tyčí, s jejichž pomocí hodlal Steven v nejbližší době vyrobit nový regál.

	Steven hekticky zašmátral po vypínači vlevo od dveří, ale když ho konečně našel a stiskl, nic se nestalo. Po několikerém vypnutí a zapnutí to se zaklením vzdal a vrazil do sklepa. Teď byly postavy zřetelnější. Steven rozeznal silného ramenatého muže, který tlačil druhého k zemi. Držel svou oběť za krk a tiskl, zatímco nohy podléhajícího menšího muže sebou divoce škubaly. Stevenovi připadalo, že jeho pohyby viditelně slábnou.

	„Přestaňte!“ vykřikla Sara vedle něj. „Okamžitě toho nechte!“ Ale statný cizinec si jí nevšímal a dál svíral hrdlo druhého muže. Sara ho chytila za rameno, aby ho odtáhla od oběti. V tom okamžiku vyndal muž z vnitřní kapsy bundy pistoli a namířil ji na mladou ženu. Zdálo se, že nezaváhá a klidně stiskne spoušť.

	Pro Stevena jako by se na moment zastavil čas. Viděl jenom malou černou pistoli a Saru, která si instinktivně držela ruce před obličejem. Bez přemýšlení sáhl pro jednu z železných tyčí a vrhl se k nim. Zvedl těžkou tyč do vzduchu a s chraptivým výkřikem udeřil muže do hlavy.

	Ozval se zvuk, jako by na zem spadla shnilá dýně.

	Muž se zřítil ke straně, několikrát sebou škubl a pak už se nepohnul. Jeho prsty pořád pevně svíraly pistoli.

	Můj bože, co jsem to udělal? prolétlo Stevenovi hlavou. Co jsem to jenom udělal?

	Tyč mu vypadla z ruky a s pronikavým zazvoněním se skutálela za polici. Na chvíli zavládlo téměř nepřirozené ticho. Když Steven váhavě přistoupil k nehybnému tělu, druhý muž náhle vyskočil a prudce ho odstrčil. Antikvář narazil zády na regál a sesunul se k zemi.

	„Hej!“ vykřikla Sara, ale cizinec jí uštědřil ránu loktem a vyběhl po schodech nahoru do přízemí. Steven na chvíli rozeznal černý svetr s kapucí a nějakým nápisem a pak muž zmizel.

	„Rozsviťte konečně!“ vykřikla Sara sípavě. Držela se za pravý bok, cizinec ji zřejmě zasáhl tvrději, než se zdálo. Steven tápal ven z místnosti a na zadní stěně chodby konečně našel skříňku s pojistkami. Přejel rukou páčky a cítil, že jsou všechny otočené dolů. Jedním tahem je zvedl, ozvalo se krátké zabzučení a vzápětí chodbu zalilo ostré světlo.

	„Tyhle pojistky někdo opravdu…,“ stačil říct, než ho Sara přerušila. Její hlas byl tichý a podivně zastřený.

	„Zapomeňte na pojistky a radši se podívejte na tohle.“ Steven se vrátil do osvětleného sklepa a uviděl chaos převrácených regálů, krabic a rozházených knih. Mezi tím vším ležel cizinec s pistolí. Teprve teď si ho antikvář mohl pořádně prohlédnout. Téměř dvoumetrový hromotluk v džínách, vysokých šněrovacích botách a tmavozelené boxerské bundě ležel na zádech. Kolem jeho módně vyholené lebky se vytvořila kaluž krve, která se rychle zvětšovala a skoro už zasáhla nejbližší knihy. Mužovy oči zíraly na strop jako dvě modré skleněnky.

	„Proboha, je mrtvý!“ vykřikl Steven a poklekl u neživého těla. Jeho manšestrové kalhoty nasákly krví, ale on si toho nevšímal. „Já jsem ho zabil! Zabil jsem člověka!“

	Sara přišla blíž a strčila do mrtvoly špičkou balerínky. Byla bledá, chvěla se a ještě pořád se držela za břicho, kam ji zasáhl loktem prchající muž.

	„Není pochyb. Je to jedna z těch goril, co nás honily před pár hodinami,“ zamumlala zamyšleně. „Ale kdo byl ten druhej?“

	Chvíli zaváhala, pak se sklonila nad mrtvým a s pevně stisknutými rty mu prohledala kapsy. Nakonec špičkami prstů vytáhla z kapsy jeho bundy náprsní tašku. „Občanský průkaz je vystavený na jistého…“ Sara si držela otevřenou portmonku přímo před očima a zamrkala, „… Bernda Reisera. Už jste o něm někdy slyšel?“

	Steven mlčky zavrtěl hlavou. Se zoufalým výrazem nahmatal mužovu krční tepnu, ale nezjistil ani známku života. Jeho vlastní tep přímo běsnil a on pořád ještě nebyl schopný rozumné myšlenky. Sara se však nečekaně rychle vzpamatovala. Antikvář ve skrytu duše obdivoval chladnokrevnost, s níž dál prohledávala mrtvého, ale zároveň ho mátla.

	Co je tohle za ženskou? Detektiv pátrající po kradeném umění? Spíš Philip Marlowe v sukních…

	„Člověka musí napadnout, že to neděláte poprvé,“ podotkl tiše. „Patří i tohle ke klasickému detektivnímu vzdělání? Šacování mrtvol?“

	„Sice nevím, co je vám do toho,“ namítla suše Sara, aniž by mu věnovala pohled, „ale předpokládejme, že mám určité zkušenosti.“

	„Jako detektiv umění? Ale…“

	„Copak to tu máme?“ Sara vytáhla zpod trička mrtvého drobný přívěsek. Byla to cizelovaná zlatá labuť s roztaženými křídly a pod ní umně vykroužený nápis.

	„Tmeicos Ettal,“ pronesla zamyšleně a zakývala přívěskem před Stevenovýma očima. „Co to může znamenat? Nepodobá se to žádné řeči, kterou znám. Jestli to…“

	„To je snad teď úplně jedno,“ zasyčel Steven rozčileně. „Leží tady mrtvý člověk! A já ho mám na svědomí!“

	„Právě se chystal někoho zabít.“ Sara po krátkém zaváhání strčila amulet do kapsy. „A mířil na mě pistolí. Na to nezapomínejte.“

	Steven pořád ještě zíral na mrtvolu a kaluž krve, která se rozlévala kolem. Náhle prudce vstal a podíval se ke dveřím. „V každém případě musíme okamžitě uvědomit policii.“ Pak se otočil k Saře. „Můžete mi na chvíli půjčit mobil? Můj leží někde nahoře v kanceláři.“

	Mladá žena vytáhla černý smartphone. Když uviděla rozbitý displej, zaklela.

	„Sakra, tohle už můžu použít jenom jako vrhací předmět.“ Bezvýsledně stiskla pár tlačítek. „Zřejmě se to stalo při tom pádu předtím. No fajn, stál jenom pár set eur.“

	„Tak půjdeme zavolat nahoru do mojí kanceláře,“ navrhl Steven. „Nejlepší bude, když…“

	„A co chcete policii říct?“ přerušila ho Sara. „Že jste hledal dešifrovací knihu ze 17. století a přitom omylem zabil toho obra železnou tyčí?“

	„Moment, přece jste sama řekla, že to byla sebeobrana. Ten chlap chtěl jednoznačně někoho uškrtit!“

	Sara se rozhlédla a pokrčila rameny. „Ale koho? Já tady nikoho nevidím.“

	„Ale…“

	„Pane Lukasi,“ pokračovala mírně. „Tahle historie je sama o sobě dost komplikovaná. Co jsme my dva dělali takhle pozdě tady dole ve skladu? Kdo je ten muž, co utekl? Jak je to s tou knihou? Věřte mi, já znám chlapy od policie. Ti nám nepoklepou na rameno a nenechají nás jít. Zavřou nás a pak začne vyslýchání, dokud se nedopracujou k Adamovi a Evě.“ Zhluboka se nadechla a pokračovala. „Řeknu vám, co uděláme. Utřeme otisky prstů z tý tyče, půjdeme pěkně domů a budeme dělat, jako bychom tu nikdy nebyli. A ráno někdo ze sousedů objeví otevřenej sklad, najde chudáka lupiče a pomyslí si, že zřejmě vydechl naposled ve rvačce o kořist. No, co vy na to?“

	Steven na Saru nevěřícně zíral. Její nedostatek soucitu ho ohromoval.

	„Mám se odtud vyplížit jako vrah?“ zeptal se užasle. Sara zvedla obočí. „Nešlo by to trochu míň pateticky? Já se vám jenom snažím pomoct. Vám i sobě.“

	Steven si masíroval spánky. Jeho pohled znovu doputoval k mrtvole v kaluži světlečervené krve, která uprostřed bílých stránek knih působila přímo surreálně.

	Jako rozlitý inkoust, pomyslel si. Nebo jako červený tekutý pečetní vosk. Krev, kterou mám na rukou!

	Nakonec se zhluboka nadechl. „Dobře,“ souhlasil. „Uděláme to, jak říkáte. Mám momentálně dost problémů a nepotřebuju ještě hordu zvědavých policistů. S vlastní vinou se stejně budu muset vyrovnat sám.“

	„Výborně. Vsadím se, že mi za to ještě poděkujete.“

	Sara Lengfeldová si klekla a při pohybu zkřivila tvář bolestí. Chvíli šátrala za regálem, až objevila zakrvavenou železnou tyč. Vytáhla vražednou zbraň ze škvíry mezi dvěma krabicemi a pečlivě ji otřela kapesníkem.

	„To by bylo.“ Opatrně ji položila vedle mrtvoly, na chvíli se zarazila a pak vytáhla pistoli ze strnulých prstů mrtvého hromotluka. Zkušeně ji zajistila a strčila do kapsy své bundy.

	„Mám pocit, že bychom ji mohli potřebovat,“ pronesla a otočila se ke Stevenovi. „A teď konečně najdeme tu zpropadenou dešifrovací knihu.“

	Antikvář přikývl jako v tranzu. Málem zapomněl, proč sem vlastně přišli. Opatrně překročil louži krve a vydal se do zadní části archivu, kde měl uložená vědecká díla ze 17. a 18. století. Třásly se mu ruce, při každém zvuku se otáčel, jestli někdo nejde po schodech – třeba ten druhý cizinec.

	V jedné chvíli se mu zdálo, že se mrtvý jako zombie zvedl ze země a chystá se ho uškrtit svýma ohromnýma rukama.

	„Sakra, kolik času ještě budete potřebovat?“ ozvala se netrpělivě Sara. „Byla by smůla, kdyby ten chlápek s kapucí zavolal policii. To by tady vypuklo peklo!“

	„Já… ještě chvilku.“

	Steven procházel řady knih seřazených abecedně podle jmen autorů. Konečně našel Sheltonovu Tachygraphy na polici úplně vpravo nahoře. Byla to nenápadná tlustá kniha v lepenkovém pouzdře. Sáhl pro ni a strčil pod manšestrové sako jako kořist.

	„A teď pryč!“ zavelela Sara, která už stála na schodech. „Za toho ranaře se pomodlíme v autě. Jste pro?“

	O hodinu později seděl Steven v joggingových kalhotách a sepraném svetru v pracovně Sary Lengfeldové a upíjel ze šálku černý čaj.

	Detektiv v sukních ho přesvědčil, že jeho vlastní byt pro něj teď není bezpečný. Jestli gorily v boxerských bundách našly antikvariát, určitě pro ně bude hračka zjistit adresu jeho bytu. Steven stejně neměl ani pomyšlení na spánek, protože uplynulých čtyřiadvacet hodin obrátilo jeho dosavadní život úplně naruby. S jistým sebezapřením tedy souhlásil, že se prozatím uchýlí do Sařiny pracovny, i kdyby to bylo jenom na čaj a kvůli pár kusům čistého oblečení.

	Steven se kousl do rtů. Mrtvý v antikvariátu mu nešel z hlavy. Zabil člověka, i když v sebeobraně, a tenhle takzvaný detektiv umění v ženské podobě se tvářil, jako by se nic nestalo. I Sara sice vypadala trochu přepadle a právě do sebe hodila druhou sklenku whisky, ale celkově zvládla událost ve sklepě s neuvěřitelným klidem. Kdo vlastně je tahle žena?

	Když si Sara všimla jeho pohledu, usmála se na něj a ukázala dozadu ke kuchyni. „Myslím, že nám nejdřív udělám něco k jídlu. Moje matka říkávala, že svět pak vypadá úplně jinak. Mně se to sice nezdálo, ale to bylo tím, že mizerně vařila.“

	„Já opravdu nechápu, jak teď můžete myslet na jídlo,“ pronesl rozhořčeně Steven. „Umřel člověk! To je pro vás tak běžné?“

	„Ne, to opravdu není.“ Sara naklonila hlavu na stranu a zamyšleně se na něj zadívala. „Ale je možný, že proti vám mám prostě hroší kůži. Tam, kde jsem vyrůstala, byly rvačky na denním pořádku.“

	„Nechte mě hádat,“ odpověděl Steven posměšně. „Newyorský Bronx nebo Soweto v Johannesburgs?“

	Sara se usmála. „Wedding v Berlíně. Byl jste někdy v tý čtvrti? Třetina cizinců, třetina nezaměstnaných. Když vám občas netekla krev z nosu, nikdo si s vámi nechtěl hrát. Největší zábavou bylo, když policie přijela vybrat nějaký drogový doupě. A na hřišti v Maxstraße blízko nás se v písku válelo špinavý feťácký nádobíčko.“ Krátce nasála vzduch, jako by potáhla z neviditelné cigarety. „Ten chlápek ve vašem archivu vypadal podobně jako jeden z dealerů, kteří nás vždycky skopávali z houpaček.“

	Steven zamyšleně přikyvoval. „Chápu. Předpokládám, že ani vaši rodiče vám moc nepomohli.“

	„Moji rodiče a pomoc?“ Sara se tiše zasmála. Pak se roztržitě zadívala na své zeleně nalakované nehty. „Já jsem musela pomáhat rodičům. Ne obráceně. Už jste někdy ukládal do postele a svlíkal blábolící, podělanou matku?“

	„No… obávám se, že ne,“ mumlal Steven. „Tuhle zkušenost postrádám.“ Krátce zaváhal a pak se zeptal. „Nemohl vám pomoct strýček? Když to tedy dotáhl až na profesora. Domníval bych se…“

	„Neznal jste moji matku,“ přerušila ho Sara drsně. „Strýček Paul zkoušel všechno, ale když někdo chce pít, tak prostě pije. A když mu dáte peníze, nekoupí nic dětem, zato levnou kořalku pro sebe.“ Rázně vstala. „A teď mě omluvte, musím do kuchyně.“

	Steven se za ní díval, když kráčela chodbou a pak zmizela v kuchyni. Z téhle ženské prostě nebyl moudrý. Připadala mu jako obrněná neviditelným pancířem. Kdykoli se pokusil být přátelský, jako by před ním couvla. Připadala mu jako magnet, který ho chvilku přitahoval a vzápětí odpuzoval.

	S povzdechem se vrátil k momentálně nejnaléhavějšímu úkolu. Před ním na stole ležel v kůži vázaný foliant Sheltonovy Tachygraphy. Nebylo to sice původní vydání, nýbrž nové zpracování z roku 1842, ale svůj účel plnilo stejně dobře jako originál. Možná dokonce lépe. Steven už v něm chvíli listoval. Text byl napsaný starou angličtinou, kterou antikvář znal z jiných knih téže epochy. Větším problémem pro něj byly podivné klikyháky, které Shelton v Anglii 17. století zavedl jako těsnopis.

	Steven se v těsnopisu trochu vyznal. Na univerzitě navštěvoval seminář o stenografii Johanna Gabelsbergera, jehož systém z 19. století byl dodnes základem německého stenografického písma. Ale Sheltonovy znaky byly jiné, občas připomínaly čmáranice pětiletého dítěte.

	Steven vzdychl a znovu se napil silného čaje. Nejspíš mu bude nějakou dobu trvat, než dokáže Marotův deník přečíst. A vůbec mu nebylo jasné, co by mohly znamenat zvláštní sledy písmen na některých stránkách.

	„Sendviče?“ Sara se vrátila z kuchyně s podnosem plným chlebíčků a už se zase usmívala. „Dala jsem si práci s hořčičnou omáčkou. Což u mě ovšem moc neznamená.“

	Steven téměř znechuceně zavrtěl hlavou. Konzistence omáčky, která kapala z lososových sendvičů, mu připomněla krev na podlaze jeho archivu. „Děkuju, jste velmi laskavá,“ zamumlal. „Ale v posledních hodinách mě nějak přešla chuť. Jenom doufám, že vaše rozhodnutí nevolat policii bylo opravdu správné.“

	„To bylo. Stoprocentně.“ Mladá žena ukázala chlebíčkem s majonézou na téměř dvě stě let starou knihu na stole před Stevenem. „Tak co? Pokročil jste trochu?“

	Steven bezděčně postrčil Sheltonovu Tachygraphy o kus dál doprava. „Pozor s tou majonézou,“ zamumlal. „Tohle není Bild am Sonntag.“

	„Promiňte.“ Sara s úsměvem odložila talíř na stranu. „Zapomněla jsem, že máte ke knihám erotický vztah.“

	„Jenom nemám rád, když jsou pokapané majonézou,“ odpověděl Steven. „A kromě toho bych nerad, aby se objevily mastné fleky na tomhle luxusním úboru.“ Ukázal na své tričko a seprané joggingové kalhoty, které mu plandaly kolem stehen. „To patřilo vám?“

	„Žertujete?“ Sara rozhořčeně zvedla obočí. „Za co mě máte? Jsem snad miss Piggy? Tohle tu nechal můj poslední amant, zřejmě o kousek větší než vy.“ Pokrčila rameny. „Ty hadry tady čekají na sbírku starýho oblečení, spolu s balíkem dalších. Ale nějak se loučím hůř s oděvy než s jejich majitelem.“

	Steven se usmál. „Zřejmě není úplně jednoduché být vaším přítelem.“

	„Řekněme, že mám vyšší nároky,“ odpověděla Sara. „Prostě mi nestačí tulit se k někomu na gauči, zatímco v televizi běží Formule 1. Většina mužů těžko snáší, když je partnerka inteligentnější než oni.“ Posměšně se zadívala na Stevenovo tričko, ozdobené logem nějaké rockové skupiny. „Připouštím, že David byl k nakousnutí, ale občas si chcete s přítelem popovídat taky o něčem jiným než o surfování, klubech a house-music.“

	„Přinejmenším v tomhle ohledu bych vás já nezklamal,“ pronesl Steven a zvedl ruku se dvěma nataženými prsty. „Přísahám, že neumím surfovat, neznám house-music ani žádný klub. V obleku by mě nejspíš vůbec nepustili dovnitř.“

	Najednou si vzpomněl na své zakrvavené manšestráky, které ležely v pytli s odpadky na chodbě, a okamžitě zvážněl.

	„Ten chlap v boxerské bundě,“ zamumlal. „Bernd Reiser... Co asi hledal u mě v antikvariátu?“

	„Pravděpodobně tam hlídkoval pro případ, že byste se vrátil,“ odpověděla Sara zamyšleně. „Zítra prověřím, jak je to s nápisem Tmeicos Ettal a s tou labutí na amuletu. Něco mi na tom nesedí. Takovýhle šperky nosí spíš dvanáctiletý holky než přerostlý gorily.“ Odvážně sáhla pro další sendvič. „Mě teda daleko víc zajímá ten člověk, co utekl. Myslela jsem, že po naší knize jdou jenom ti rváči. Ale zjevně je zájemců víc.“

	„Myslíte, že muž v černém svetru s kapucí už byl dole ve skladu a hledal tam knihu, když ho překvapil ten obr?“ zeptal se Steven.

	Sara pokrčila rameny a zakousla se do lososového sendviče tak energicky, že z něj omáčka vystříkla po obou stranách. „Nebo to bylo jinak,“ zahuhlala s plnou pusou. „Každopádně zřejmě existuje víc lidí, kteří touží po kazetě s deníkem.“

	„Nebo byl ten člověk s kapucí obyčejný zloděj, který uviděl rozbitou výlohu a využil příležitosti,“ nadhodil Steven.

	„Literaturou posedlej zloděj se zálibou ve Flaubertovi? Nevím, nevím.“ Sara spolkla sousto a ukázala na starou knihu o stenografii. „Ať je to jak chce, máme náskok. Na rozdíl od všech ostatních totiž víme, jak rozšifrovat záznamy našeho milého Theodora Marota.“

	„My zatím nevíme vůbec nie.“ Steven si unaveně promnul zarudlé oči. „Nejdřív se já budu muset prokousat 300 stránkami Tachygraphy. Zeptejte se mě znovu za pár hodin.“

	„Víte jistě, že se nepotřebujete trochu vyspat?“

	„Na to jsem moc rozčilený.“ Antikvář si přisunul pohodlnou koženou židli ke stolu a otevřel knihu na první straně. „A kromě toho jste ve mně probudila pořádnou zvědavost.“

	„Tak dobře.“ Sara došla naproti ke koženému gauči a zabalila se do tenké přikrývky. „Prostě mě vzbuďte, až budete vědět, kdo je vrah.“

	Zívla, pohodlně se uvelebila a zavřela oči. Steven už její poslední větu neslyšel. Ponořil se do sto padesát let starého úvodu ke Sheltonovu těsnopisu. Už po pár stránkách si uvědomil, že to nebude tak obtížné, jak se zpočátku domníval. K plynulému psaní těsnopisem by sice potřeboval celé týdny, ale jeho dešifrování šlo překvapivě rychle. Fráze se opakovaly, některá slova byla prostě zkrácena nebo opsána jediným znakem. Steven si uvědomil, že stenografický seminář tenkrát na univerzitě přece jenom nebyl ztrátou času. Po dvou hodinách usoudil, že by se mohl pustit do luštění Marotových záznamů. Bude jeho poznámky prostě považovat za cvičení. O podivné shluky písmen, které se v textu objevovaly už od druhé stránky, se bude starat později.

	Antikvář otevřel první stránku deníku a okamžitě se ho znovu zmocnil ten podivný pocit důvěrné blízkosti, spojený se zdánlivě neodůvodněnou tísní. Sevřelo se mu hrdlo a bylo mu trochu mdlo. Co s tou knihou je? Je to kniha kouzel? Nebo prostě jen fantazíruje?

	Se značným úsilím luštil jedno slovo za druhým a probojovával se vpřed. Zpočátku musel při každé větě hledat pomoc v Tachygraphy, ale postupně mu šlo čtení rychleji. Prodíral se řádky jako kosa vysokou trávou. Občas nedokázal určitá slova a řádky rozluštit beze zbytku a pak se pokoušel jejich smysl rekonstruovat. Slovo od slova, odstavec po odstavci zapisoval Steven do poznámkového bloku na Sařině psacím stole, přičemž se jeho vlastní styl mísil se starobylým vyjadřováním lékařova asistenta.

	V dalších hodinách se Steven úplně ponořil do světa Theodora Marota – do světa konce 19. století, který antikváři občas připadal vzdálený jako jiná planeta. V duchu viděl, jak rachotící drožky tažené koňmi projíždějí úzkými špinavými uličkami, pánové ve fracích a pláštích zdvořile zvedají cylindry na pozdrav, ženy v korzetech a sukních s volány se kolébají v rytmu valčíků Johanna Strausse. Steven viděl pohádkové zámky, slavnostní bankety, zářící jeskyně, slyšel pronikavý smích melancholického krále a dunící hudbu Richarda Wagnera, cítil vůni tisíců svíček zapálených v plesovém sále, ochutnával sto padesát let staré bordeaux.

	Především ale tušil, že tenhle malý ohmataný zápisník mu chce sdělit cosi děsivého. Tajemství, jež zatím znal pouze malý okruh vyvolených. Tajemství, které tu asistent králova osobního lékaře odkrýval jako vlastní zpověď.

	Antikvář skoro cítil, jak mezi jednotlivými řádky stále ještě probleskuje Marotův strach, jako stopy vyprané krve na zdánlivě bílé vestě.
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	QRCSOQNZ

	Mé jméno je Theodor Marot.

	Jsem asistentem králova osobního lékaře dr. Maxe Schleiße von Loewenfeld a skutečným přítelem krále, jichž mělo Jeho Veličenstvo jen velmi málo. Pokusili jsme se ho zachránit, ale selhali jsme. Mé slzy padají na stránky jako posýpátko, ale ani ony nemohou změnit skutečnost, že král je mrtev a jeho nepřátelé zvítězili. Kéž tyto zápisky pomohou vynést na světlo pravdu, ať je jakkoli bolestná.

	Zatímco zde píši, shromáždili se mocní této země ke smuteční hostině v rezidenci, kde se jako krkavci vrhají na polévku z volské oháňky, telecí hřbet a srnčí pečeni. Otřou si mastné huby a pak si budou u kávy vzájemně blahopřát ke svým intrikám. Protože král je mrtev a své tajemství si vzal s sebou do hrobu. Pouze hrstka nás ví, co se skutečně stalo, a kdyby se o tom ministři někdy dozvěděli, hrozí nám všem výstřel ze zálohy. Teprve až bude poslední z nás následovat Ludvíka do hrobu, získají jistotu, že se nic nedostane na veřejnost, že mohou nerušeně dál vládnout. A svou loutku, prince regenta, pošlou na lovy a na cesty, zatímco sami budou dělat velkou politiku.

	V sobotu před dvěma dny pohřbili krále v mnichovském kostele svatého Michaela. Přestože doktor Loewenfeld je v očích ministrů nejspíš špinavý zrádce, směli jsme my dva spolu s ostatními lékaři provázet smuteční průvod. To byla zřejmě poslední milost, než odsunou Loewenfelda do starobince a mě vypustí ven jako lovnou zvěř.

	Panská Briennerstraße byla toho dne tak plná lidí, že smuteční vůz tažený osmi černými vraníky sotva projel. Hodně lidí plakalo, všechny obchody byly zavřené a z oken visely černé prapory, jimiž cloumal prudký vítr. Vypadalo to, jako by Mnichované chtěli svému králi v jednom půldni vynahradit veškerou lásku, kterou mu v posledních desetiletích odpírali. Bylo však pozdě.

	Co by asi říkal Ludvík, kdyby se musel dívat na to, jak vojáci se zlatými šňůrami pochodují před jeho rakví. Jak se všichni ti dvorští intrikáni, úředníci a lokajové s vráskami smutku a ustaranými pohledy řadí do smutečního průvodu, zatímco v nitru jásají. Skoro bych si v téhle chvíli přál, aby se dva tucty černě oděných zakuklenců s pochodněmi pustily do té holoty, ale oni jen mlčky kráčeli ve svých přízračných kostýmech před průvodem, na prsou králův erb a zkřížené hnáty jako znamení smrti.

	Když byla rakev vynesena z rezidence, slunce na chvíli vyhlédlo z mraků jako k poslednímu pozdravu. Mnichované zvedli hlavy k nebi, jako by jim Ludvík odtud ještě jednou pokynul. Král byl právě uložen k poslednímu odpočinku do hrobky ve svatém Michaelu, když sjel z oblohy jasný blesk následovaný tak hlasitým zahřměním, že lidé s křikem padali na kolena a přikrývali si uši. Pro mnohé to bylo znamení, že Ludvík stále dlí mezi námi, a někteří už si začínají šeptat o tom, že se skryl do hlubin Natternbergu u Deggendorfu, odkud přijde, aby se pomstil svým vrahům.

	Ale já vím, že to není pravda. Král je mrtvý.

	NECAALAI

	Když teď zaznamenávám události posledních měsíců, které vedly k jeho děsivému konci, musím začít Ludvíkovými posledními narozeninami v srpnu 1885. Byly to jeho čtyřicáté. Kdybychom tušili, že už žádné další nebudou následovat, plakali bychom, poklekli před králem a prosili ho, aby konečně přišel k rozumu. Ale takhle jsme snášeli jeho rozmary a podíleli se na jeho hrách, v nichž měl pro každého z nás pevně stanovenou roli.

	Jako každý rok slavil Ludvík narozeniny ve své lovecké chatě na hoře Schachen v divokém pohoří Wetterstein u Garmische. Sedláci z okolí zapálili na vrcholcích hranice, takže jsme byli obklopeni věncem světel, v jehož středu stál dřevěný palác. Král pozval jenom několik důvěrných přátel, mezi nimi svého pobočníka Alfreda hraběte Eckbrechta von Dürckheim-Montmartin, postiliona Karla Hesselschwerdta a mou maličkost. Od chvíle, kdy jsem před deseti lety nastoupil na místo Loewenfeldova asistenta, mě král k sobě zval stále častěji. Opakovaně jsme až do ranních hodin diskutovali o francouzském dvorním divadle nebo o Schillerových básních, ale také o podivuhodném spisovateli Edgaru Allanu Poeovi, kterého Ludvík miloval nejvíc ze současných autorů. Snad smím říci, že jsem se během těch roků stal opravdovým královým přítelem. A také, že i když mi jeho rozmary a nápady často připadaly jako hrátky dvanáctiletého chlapce, vždycky to byl můj král. Poetický, hluboce melancholický a náladový člověk, jaký druhý na světě neexistoval. Umělec jako hlava státu – která země se mohla pochlubit něčím takovým!

	Tu noc ze 24. na 25. srpna jsme seděli ještě velmi pozdě v horním patře domu na Schachenu v takzvaném tureckém pokoji. Ludvík nechal místnost zařídit před několika lety podle vzoru maurských paláců. Ve fontáně tu tiše šplouchala voda, podlahu pokrývaly měkké koberce s bohatými ornamenty a stěny zdobily pozlacené řezby a pestře zářící skleněná okna. Leželi jsme v kaftanech na polštářích a divanech, kouřili vodní dýmky a srkali kávu z drobných porcelánových šálků, tenkých jako pergamen. Sluhové v turbanech a se zvonícími náušnicemi nás ovívali vějíři z pavích per, odněkud sem doléhal zvuk šalmaje.

	Na podobné inscenace našeho krále jsem si dávno zvykl. Proto mě neudivilo ani to, když se jako tlustý Buddha majestátně zvedl z polštáře a nabídl mi svou dýmku.

	„Nejmilejší Mahmude, velkovezíre a nejvěrnější z mých musulmanů,“ upřel na mě vážný pohled. „Jste poněkud stísněný. Zde, nabídněte si doušek toho lahodného tabáku. Pomůže vám snít sen jako z pohádek Tisíce a jedné noci.“

	S úsměvem jsem přijal dýmku a zhluboka potáhl. Stávalo se nezřídka, že nás král oslovoval historickými nebo úplně vymyšlenými jmény. V minulých letech jsem už byl Gawainem, Guntherem, věrným Eckhartem a ministrem Colbertem. Proč tedy nejednou velkovezírem? Za závojem dýmu jsem pozoroval Ludvíkovu rozložitou postavu a pokoušel se vyvolat vzpomínky na krásné staré časy.

	Král už dávno nebyl tím urostlým rekem, jemuž v prvních letech vlády ležely ženy u nohou. Se svými téměř dvěma metry byl sice pořád ještě obr, ale mezitím vážil možná přes dva a půl centu (německý cent = 50 kg). Měl bledou odulou tvář, kalné oči, ústa vpadlá a téměř bezzubá. I na značnou vzdálenost mezi námi jsem cítil jeho špatný dech. Ani pestrý turecký oděv, který nosil na Schachenu, nemohl zastřít, jak Ludvík zchátral. Jenom vlasy měl stále stejně černé a husté jako v den svého nástupu na trůn před více než dvaceti lety.

	Co nás všechny ale nejvíc děsilo, byly jeho zčásti bludné, zčásti snivé stavy, jež se každým rokem množily. Byl měsíčním králem, který si udělal z noci den a žil ve svém vlastním světě. I my věrní jsme nahlíželi do jeho duše stále vzácněji.

	Hrabě Dürckheim vedle mě se neklidně zavrtěl na svém polštáři. Stejně jako ostatní měl jindy velmi elegantní pobočník s řádně zakrouceným knírem na sobě plandavý hedvábný kaftan. Dürckheim si tyhle maškarády ošklivil, ale zároveň věděl, že v takových chvílích u svého krále dosáhne více než při oficiálních sezeních.

	„Vaše Veličenstvo, musíme si promluvit,“ začal vážně. „Včera jsem si ještě jednou prošel položky vašeho civilního seznamu. Vaše dluhy činí už téměř 14 milionů marek a myslím, že stavba vašich zámků…“

	„Dürckheime, kolikrát mu ještě budu muset připomínat, že v den svých narozenin nechci slyšet ani slovo o těch protivných finančních záležitostech,“ osopil se na něj král a sklapl svazek tureckých básní, z nichž chtěl právě předčítat. „Stačí, když mě s tím trápí v Mnichově. Zámky budeme stavět dál, to je bez debat. Jsou výrazem mého bytí – bez nich bych už nebyl králem.“ Stiskl ústa, náhle úzká jako dvě čárky. „Můj otec, můj děd, všichni je směli stavět. Jenom mně v tom páni ministři brání! Na mou čest, Dürckheime, jestli mi pánové neschválí víc peněz, vlastnoručně vyhodím Hohenschwangau do vzduchu. Tu hanbu už déle nesnesu! Musím dostat peníze, je mi jedno jak, rozuměl? Ptám se, jestli rozuměl?“ Poslední slova téměř vykřikl. Všichni jsme se rozpačitě dívali do země. Králových finančních problémů v posledních letech stále přibývalo. Stavba nového zámku Hohenschwangau, lidmi nazývaného Neuschwanstein, zámky Herrenchiemsee a Linderhof, ale i řada dalších projektů polykaly ohromné částky. Král disponoval pouze omezeným rozpočtem, takzvaným civilním seznamem, který však dalece přečerpal. Mezitím dlužil mnoha řemeslníkům a ministerská rada ho nutila, aby stavby konečně zastavil. Marně – Ludvík budoval zámky jako malí chlapci staví hrady z písku a sněhu. Stavěl jeden za druhým, vytvářel pohádkový svět, do něhož unikal, kde mohl být králem podle svých představ. Byl Artušem a my jsme hráli jeho rytíře od kulatého stolu, byli jsme statečnými germánskými bojovníky nebo jako nyní šavlemi řinčícími a vodní dýmky kouřícími Saracény vysoko v bavorském pohoří Wetterstein.

	Po krátké odmlce Dürckheim znovu tiše promluvil. Knír se mu chvěl, ale snažil se, aby jeho hlas zněl klidně. „Vaše Veličenstvo, ministři už si to dlouho nenechají líbit. Mám obavu, že atentát…“

	„Atentát? Ministři a atentát? Dürckheime, nebyl směšný!!“ Ludvík se tak halasně rozesmál, že jeho břicho pod tureckým krojem poskakovalo jako nafouknutý prasečí měchýř. „Ta banda zkorumpovaných úředníků je schopná nanejvýš zkazit mi večeři, ale atentát? Ten můžu čekat spíš od anarchistů!“ Pak najednou zvážněl. „Nehledě na to, že jsem ho už před lety žádal, aby mi opatřil osobní gardu. Věrné rytíře grálu, kteří by za mě šli i na smrt! No? Co je s tím?“

	„Nemůžeme už mnoha lidem důvěřovat,“ mumlal Dürckheim. „Obdržel jsem zprávu, že Bismarck…“

	„Konec s těmi nesmysly!“ Král ukázal na Hesselschwerdta, který se v posledním roce vyšvihl na místo druhého pobočníka. Považoval jsem toho malého oportunistu za pokryteckého patolízala, ale Ludvík mu v poslední době bohužel přímo propadl.

	„Můj dobrý Hesselschwerdt se už příští týden pokusí získat peníze ze zahraničí. Anglie, Benátky, Janov – není-liž pravda, Hesselschwerdte?“

	Štíhlý postilion, který ve svém tureckém kaftanu vypadal ještě směšněji než my ostatní, poníženě přikývl. „Jistě, Vaše Veličenstvo,“ zaševelil. „Vždy k službám.“ Ludvík se zase opřel o polštáře. „A teď budeme dál slavit moje narozeniny,“ zavrčel jako tlustý spokojený kocour. „Našel jsem tady nádhernou pohádku, kterou bych rád dal k lepšímu. Compris?“

	O něco později jsme stáli s Dürckheimem na balkoně lovecké chaty. Mlčky jsme se dívali na světla ohňů na okolních vrcholech, která pomalu uhasínala. Přestože byl srpen, kolem hory vál ledový vítr.

	„Co jste proboha myslel tou zmínkou o atentátu?“ přerušil jsem ticho. „A co je s Bismarckem? Opravdu si myslíte, že…“

	„Psst.“ Dürckheim si položil prst na ústa. „Ani tady v Schachenu nevím, komu ještě můžu důvěřovat. Ten postilion Hesselschwerdt troubí podle toho, co chce král slyšet. Zatraceně!“ Rozhořčeně kopnul do dřevěného zábradlí balkonu, zatímco zevnitř zněl monotónní králův hlas. Ludvík byl právě u třetí pohádky.

	„Ale je to pravda,“ pokračoval po chvíli. „Skutečně jsem se dozvěděl cosi poměrně znepokojivého. Znám pár lidí na ministerstvu vnitra. Šeptá se, že do Mnichova má brzy dorazit Bismarckův muž. Není to nikdo jiný než Carl von Strelitz, agent, jehož služeb kancléř využívá…,“ přejel si prstem po hrdle, „… no, řekněme v choulostivých záležitostech. Von Strelitz už pracoval pro různé mocnosti. Je považován za nejlepšího špiona v Evropě. A především za jednoho z nejnebezpečnějších.“

	V tu chvíli se mi téměř zastavilo srdce. „Opravdu si myslíte, že německý říšský kancléř usiluje Ludvíkovi o život?“ zeptal jsem se chraptivě. „Ale proč?“

	Hlas hraběte Dürckheima zněl teď tak slabě, že jsem mu jen stěží rozuměl. „Vzpomínáte si ještě, jak král nedávno spílal Prusům?“ šeptal. „Že by své království odkázal raději Rakušanům, než aby dál zůstalo v říši pod knutou Hohenzollernů!“

	Váhavě jsem přikývl. Ludvík se skutečně nikdy nepřenesl přes skutečnost, že Bavorsko na začátku jeho vlády prohrálo válku s Pruskem a pak v roce 1870 muselo po boku nenáviděných Hohenzollernů bojovat s Francouzi. Německý spolek tenkrát zvítězil a pruský král Vilém, vzdálený Ludvíkův strýc, od té doby vystupoval jako německý císař. Tehdy Ludvík začal zvažovat možnost, že by královskou korunu předal Rakušanům a prostě abdikoval.

	„Bismarck už toho má pomalu dost,“ pokračoval Dürckheim tiše. „Kdyby mu Bavorsko vyklouzlo, znamenalo by to konec jeho snu o sjednocené německé vlasti. Říšský kancléř už dávno pomýšlí na to, že dosadí na trůn Ludvíkova strýce Luitpolda. A v tom mu náš král samozřejmě stojí v cestě…“

	Poslední slova zůstala viset ve vzduchu jako hrozba. Pod tenkým kaftanem mě zamrazilo.

	„Samozřejmě je možné, že Strelitzovým úkolem bude pouze prověřit situaci v Mnichově,“ šeptal Dürckheim. „V každém případě se ale musíme mít na pozoru.“

	„Co navrhujete?“

	Hrabě se na mě chvíli zamyšleně díval. „Dokázal byste toho agenta sledovat?“ zeptal se posléze.

	„Já?“ Cítil jsem, jak se mi vytrácí barva z obličeje. „Ale já jsem jenom lékař, ne četník nebo komisař,“ namítl jsem. „Nemyslím si…“

	„Theodore, prosím vás!“ Ještě nikdy mě Dürckheim neoslovil křestním jménem. „Neznám nikoho jiného, komu bych mohl důvěřovat. Ministerstvo vnitra pod vedením Feilitzsche už se od krále dávno odvrátilo a policie je nejspíš také na druhé straně. Musíme zjistit, co má Bismarck za lubem, a sice dřív, než se to dozví Ludvíkovi nepřátelé!“ Na jeho tváři se objevil náznak úsměvu. „Kromě toho máte jako nenápadný asistent značnou výhodu. Vás nebude nikdo podezírat, že jste bavorský agent v tajné misi.“

	„No, to je pěkné,“ zašeptal jsem. „A jak byste si to představoval?“

	Stručnými slovy mi objasnil svůj plán, zatímco král uvnitř recitoval osmanskou báseň z minulého století. Někteří sluhové už pod svými turbany tiše pochrupovali.

	FHRT

	O dva týdny později jsem stál v černém převlečníku, s cylindrem a jezdeckým bičíkem na mnichovském hlavním nádraží a čekal na odpolední vlak z Berlína, který přijížděl ve čtyři hodiny. Hrabě Dürckheim díky svému informátorovi na ministerstvu vnitra zjistil, že von Strelitz bude v Mnichově vystupovat pod jménem Alfons Schmidt. Ministerstvo zajistilo pro pruského zvláštního vyslance drožku s kočím. Pro Dürckheima nebylo úplně snadné vypátrat, které povoznictví dostalo zmíněnou zakázku. Ale když je konečně našel, stačilo na výměnu drožkáře padesát marek.

	Novým kočím jsem se stal já.

	Na čele se mi perlil pot a nemělo to nic společného s horkým zářijovým dnem. Každou chvíli jsem očekával, že se ke mně rozběhnou četníci, kteří mě v mém ubohém převleku poznají a zatknou. Ale k ničemu podobnému nedošlo. Supící vlak vjel v 16.00 s kvílením brzd do nádraží, otevřely se dveře a začali vystupovat obchodní cestující z Berlína, Augsburgu a Norimberka. Většinou to byli muži středního věku s tuhými buřinkami, na jejichž dvouřadových kabátech se houpaly zlaté řetězy od hodinek. Mezi cestujícími bylo i několik žen v širokých módních sukních, měly umně nařasené klobouky a slunečníky, jimiž čile otáčely v prstech, zatímco hubení, špatně oholení nosiči kufrů se starali o hory jejich zavazadel.

	Hrabě Dürckheim mi den předtím ukázal fotografii pruského agenta, jehož jsem hned poznal podle hubené postavy, vysokého cylindru a perfektně zastřižených licousů. V jedné ruce nesl malý cestovní kufřík, ve druhé špacírku. Jeho převlečník se v dýmu stále ještě odfukující lokomotivy rozevlál, takže na moment připomínal velkého černého netopýra. Pátravě se rozhlížel a hledal slíbenou drožku.

	„Pane von…,“ uklouzlo mi, ale včas jsem se kousl do rtů a hlasitě vyvolal jméno pana Schmidta. Von Strelitz se ke mně otočil a v tu chvíli jsem měl pocit, že mě odhalil. Zkoumavě mě pozoroval temným pohledem a zamyšleně si kroutil černý knír.

	„Vy jste ten kočí, kterého jsem si objednal?“ zeptal se tónem, který prozrazoval, že je zvyklý udělovat rozkazy.

	Horlivě jsem přikývl. „To jsem já, monsieur. To jsem já.“

	Bylo to jako při divadelním výstupu. Veškeré rozčilení ze mě vyprchalo, jakmile jsem se vžil do své role. „Jestli jste pan Schmidt z Berlína, jsem váš kočí, monsieur. Vždy k vašim službám.“ Zvedl jsem ruku k cylindru a naznačil lehkou úklonu.

	„Mám vzít váš kufr?“ ukázal jsem na kufřík ve Strelitzově ruce, ale agent jen zavrtěl hlavou.

	„Ten zůstane u mě. Nejdřív mě odvezte do Maximilianstraße. Tam k nám přistoupí ještě někdo.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Mezitím jsme opustili budovu mnichovského nádraží nedaleko od města. Nosiči zavazadel a drožkáři pobíhali sem a tam a hlasitě nabízeli své služby. Jeden malý chlapec prodával voňavé teplé preclíky z pojízdného vozíku, většího než byl sám. Von Strelitz znechuceně odehnal pár žebrajících dětí a následoval mě k mému koňskému povozu, který jsem uvázal ke sloupku před nádražím.

	„Pospěšte si laskavě,“ zavrčel a nastoupil dozadu. „Ten pán, pro kterého jedeme, nerad čeká.“

	Práskl jsem bičem a modlil se, aby mě herka zapřažená do vozu poslechla. Byl jsem sice docela obratný jezdec a v životě už jsem několikrát seděl na kozlíku kočáru, ale řídit deseticentovou drožku v dopravě tak rušného velkoměsta jako Mnichov bylo přece jenom na pováženou.

	Kůň zařehtal a dal se do pohybu a za chvíli jsme projeli Karlovou bránou, za níž začínalo vlastní město. Děti pobíhaly po ulicích a sbíraly koňské kobližky, starý slepý voják šermující holí se klopýtavě probojovával vpřed. Opakovaně se ke mně přibližovaly jiné drožky a míjely tu mou jenom o vlásek. Mnichov se v posledních letech proměnil v pravou metropoli a podle toho vypadaly i ulice a uličky. Práskal jsem bičem a snažil se, aby na mně nebyla vidět nejistota. Ve skrytu duše jsem ale proklínal Dürckhama za jeho bláznivý nápad udělat ze mě drožkáře, abych se něco dozvěděl o plánech pruského agenta.

	„Právě zahýbáme do Maximilianstraße,“ oznámil jsem poněkud hlasitěji a radostněji, než jsem měl v úmyslu. „Vidíte ty nádherné stavby? Mistrovská díla architektury, která Maxmilián II. během své vlády…“

	„Proboha, buďte zticha, vy idiote,“ zavrčel Strelitz. „Kdybych potřeboval průvodce, koupil bych si bedekr. Tam vpředu laskavě zastavte.“

	Poníženě jsem přikývl a zabrzdil koně před vládní budovou, z níž právě vycházela spousta ustaraně vyhlížejících pánů s cylindry a tlustými aktovkami. Von Strelitz odhrnul záclonku na okně a pozoroval kolemjdoucí muže. Náhle zamával a k naší drožce se přiblížil urozený starší pán s monoklem a vilémovským vousem.

	Když jsem ho poznal, skoro se mi zastavilo srdce. Nebyl to nikdo jiný než tajemník Heinrich Pfaffinger, pravá ruka bavorského předsedy ministerské rady Johanna von Lutz. Vrazil jsem si cylindr hluboko do čela a modlil se k Panence Marii, aby mě nepoznal.

	Ale Pfaffinger si mě ani nevšiml. Mířil přímo ke Strelitzovi, který mu otevřel dveře vozu. Tajemník pozdravil krátkým pokývnutím a nastoupil do drožky.

	„K Schellingovu salonu na Maxově předměstí,“ štěkl von Strelitz a zaklepal na přední pažení. „Ale trochu sebou hoďte, jestli je to možné.“

	„K vašim službám, pane.“

	Zase jsem práskl bičem a vraceli jsme se po Maximilianstraße zpátky k rezidenci. Odtud jsme se vydali po Ludwigstraße lemované budovami v klasickém řeckém stylu z časů Ludvíkova dědečka. Z drožky ke mně doléhaly zvuky tichého rozhovoru.

	Natahoval jsem uši a pokoušel se zaslechnout, o čem vznešení pánové hovoří. Blížili jsme se k hranicím města, odkud už bylo vidět Schwabing. Bývalá vesnička ležela hned za Vítěznou branou a řádní občané Mnichova ji považovali za pravou baštu neřestí. Potloukali se tam studenti a umělci, vykládalo se o divokých nočních orgiích a bakchanáliích.

	„Přijde váš muž?“ zaslechl jsem za sebou tichý hlas agenta.

	„Slíbil jsem mu absolutní diskrétnost,“ odpověděl Pfaffinger. „Proto to nezvyklé místo schůzky. Situace je nanejvýš kritická.“

	„To vím sám. Ale Bismarck podmiňuje své rozhodnutí tím, že závěrečné dobrozdání bude nenapadnutelné. Kdyby nebylo, mohlo by to v Bavorsku způsobit revoluci.

	A kdybychom nebyli opatrní, brzy by se otřásla celá Německá říše.“

	„Samozřejmě, ale kdyby se o tom král dozvěděl příliš brzy…“

	„Pssst,“ přerušil ho von Strelitz. Znovu zaklepal na tenkou dřevěnou přepážku. „Projel ještě obloukem Schwabing. Chci svému hostu ukázat pár podniků.“

	„Ale proč Schwabing?“ zeptal se udiveně Pfaffinger. „To je přece zajížďka.“

	„Chci zabránit případnému sledování,“ odpověděl von Strelitz tiše. „V úzkých uličkách se spíš skryjeme.“ Předklonil se kupředu a zavolal na mě: „Hej, tohle není nedělní projížďka v Anglické zahradě. Tak si pospíšil!“

	„Jak si přejete, pane.“

	Energickým tempem jsem minul Vítěznou bránu a řídil drožku podél malých selských domků, které se stále ještě krčily mezi novými vilami. Schwabing se v posledních letech změnil víc než většina ostatních mnichovských předměstí. O jeden roh se opíralo několik pestře oblečených a vyzývavě se smějících dam s krátkými vlasy, které kolébaly boky do rytmu hudby znějící z blízkého hostince. Mladí muži s hladovými pohledy a v ošuntělých oblecích se loudali uličkami s hromádkami knih v podpaží. Z boční ulice vyrazila s hlasitým zvoněním jedna z nových koněspřežek. Konečně jsem znovu dorazil na vznešené Maxovo předměstí, zahnul vlevo do Schellingstraße a zastavil před teprve nedávno otevřeným Schellingovým salonem. Restaurace byla postavená ve stylu vídeňských kaváren, s vysokými okny a hezkou zahradou, v níž poskytovalo stín několik kaštanů. Von Strelitz a tajemník mlčky vystoupili a odebrali se dovnitř.

	„Vy tady počkáte!“ přikázal mi agent. Pak zmizel v hostinci.

	Asi deset minut jsem se nudil na kozlíku, když se náhle přiřítila další drožka. Otevřela se dvířka a objevil se malý starší muž s šedým plnovousem. Měl hůlku a tmavý oblek z jemné látky, za jeho skřipcem se leskly chytré oči. Určitě už jsem ho někde viděl, ale při nejlepší vůli jsem si nemohl vzpomenout, kdy a kde. Muselo to být u dvora.

	Starší pán vzpřímeně vešel do Schellingova salonu a nechal mě napospas mým temným myšlenkám. Co jsem měl dělat? Zatím jsem nezjistil víc, než že Prusové a bavorská ministerská sebranka zřejmě plánovali něco proti králi. V duchu jsem se proklínal, protože mi stále unikalo jméno muže s šedými vousy.

	Nakonec jsem to nevydržel. Navzdory žádoucí opatrnosti jsem slezl z kozlíku, došel ke dveřím hostince a pomaluje otevřel. V příjemném zářijovém počasí seděla většina lidí venku v zahradě, zatímco uvnitř bylo obsazených jenom několik stolů pány, kteří četli noviny a kouřili. V zadní části místnosti bylo možné v tabákovém dýmu rozeznat několik biliárových stolů, u nichž ale nikdo nehrál. Odtud vedly dveře z mléčného skla zřejmě do odděleného salonku.

	S úsměvem jsem si u číšnice objednal malé pivo a vydal se dozadu k biliárovým stolům. Zavřené skleněné dveře nebyly daleko, skutečně jsem za nimi slyšel tiché hlasy. Abych nebudil pozornost, vzal jsem do ruky kulečníkové tágo a předstíral, že cvičím biliárové údery. Veškerou pozornost jsem však věnoval rozhovoru v salonku. Při větším soustředění jsem hlasům za sklem porozuměl docela dobře.

	„… nesmíme už váhat ani den,“ říkal právě tajemník Pfaffinger. „Každý týden se hlásí noví řemeslníci, kterým král nemůže zaplatit. A to je jen viditelný vrchol celého problému!“

	„Vy myslíte ty jeho malé vylomeniny?“ ozval se von Strelitz. „Bismarck mi o nich říkal.“

	„Mluví u stolu s králem Ludvíkem XIV. a s rozkošnou Marií Antoinettou!“ stěžoval si naříkavě Pfaffinger. „S mrtvými! Pokud tedy vůbec mluví. Většinou vstává v pět hodin večer a celou noc projezdí na koni. Přes den se pak pokoje zatemňují, protože Jeho Veličenstvo spí nebo čte. A to jeho přestrojování! V Linderhofu musí lokajové chodit v kožešinových livrejích a tančit s ním. A na Schachenu se považuje za bagdádského kalífa. Je to neúnosné, dělá ostudu naší zemi!“

	„Je pravda, že jeden z jeho sloužících se k němu smí přiblížit jenom v černé masce?“ zeptal se von Strelitz. „A druhý musí za trest nosit na čele pečeť?“ Tiše se zasmál. „To není špatný nápad. Někdy bych moc rád vypálil úředníkům svou pečeť do mozku.“

	„Vám se to mluví,“ vzdychl Pfaffinger. „Vy nemusíte dnes a denně žít s jeho výstřelky. Co myslíte, pane doktore? Není tenhle muž v pokročilém stavu šílenství?“ Poslední věty byly zřejmě určeny třetímu z mužů, který si teď odkašlal a poprvé se ujal slova.

	„Všechno skutečně ukazuje na paranoiu. Nebyl by to první případ v jeho rodině. Ke skutečnému zjištění bych ale musel s králem strávit delší dobu.“

	„To nemůžeme riskovat!“ zasyčel Pfaffinger. „Kdyby Ludvík vytušil, že ho chceme nechat prohlásit za nepříčetného, postavil by nás všechny ke zdi.“

	Strnul jsem. Tágo mi skoro vypadlo z ruky, když mi došlo, co jsem právě zaslechl. Ministři chtěli Ludvíka prohlásit za šíleného a pak ho zbavit trůnu! Tedy ne atentát, ale plíživá vražda. Teď mě také napadlo, odkud znám toho třetího muže. Nebyl to nikdo menší než slavný psychiatr doktor Bernhard von Gudden, který už diagnostikoval šílenství u Ludvíkova bratra Otty. Jednou nebo dvakrát jsem ho viděl na zámku Fürstenried. To, co ti tři pánové plánovali, byla jednoduše a prostě velezrada! Číšnice na mě od pultu vrhala nedůvěřivé pohledy.

	Zjevně jí neuniklo, že jsem zbledl jako stěna. Nervózně jsem se napil piva, abych nebudil pozornost. Když se žena začala konečně věnovat ostatním hostům, znovu jsem se přiblížil ke skleněným dveřím, abych mohl dál poslouchat.

	„Mluvil jsem s Bismarckem,“ prohlásil právě Carl von Strelitz. „Souhlasí s tím, aby se regentství ujal princ Luitpold. Ovšem pouze v případě, že bude lékařské dobrozdání nenapadnutelné. Občanskou válku v Bavorsku si nemůžeme dovolit.“

	„Dobrozdání bez toho, abych směl krále vyslechnout?“ mumlal doktor von Gudden. „To bude obtížné.“

	„Pane doktore, pochopte to přece!“ naléhal Pfaffinger. „Existuje značné nebezpečí, že nechá všechny ministry zastřelit!“

	„Ale jděte, především hrozí velké nebezpečí, že je všechny propustí,“ odpověděl Gudden stroze. „Není právě tohle to, čeho se nejvíce obáváte? Že když mu nebudete dál poskytovat peníze na jeho zámky, najde si prostě jiné ministry?“

	„Ludvík důvěřuje Lutzovu kabinetu,“ řekl Pfaffinger tlumeným hlasem. „S ultramontanisty a jejich poslušností vůči papeži nechce mít nic společného, takže nám zůstává věrný.“

	„Jak dlouho ještě?“ Doktor von Gudden vzdychl a pak pokračoval. „Ale já chápu, co máte na mysli. Král se pro svou zemi skutečně stává stále větší zátěží. Předpokladem takového dobrozdání je ale fakt, že obyvatelstvo bude s rozhodnutím souhlasit. Nezapomínejte, že Ludvík má pořád ještě přívržence.“

	„Nebojte se,“ ujišťoval ho tajemník. „Zatlačíme na tisk a uveřejníme pár vhodných článků. Máme své lidi všude.“

	„Dobrá,“ řekl von Strelitz. „Pak tedy mohu říšského kancléře informovat, že všechno probíhá k jeho…“

	Zarazil se a nastala pauza. Až příliš pozdě jsem zahlédl stín za mléčným sklem. Někdo v salonku mě musel uvidět. Pruský agent rozrazil dveře a rozhořčeně se na mě zadíval. „Co vás to napadá…,“ osopil se na mě. Ale v tu chvíli jsem mu vrazil tágo do žaludku. Von Strelitz se s výkřikem zhroutil a za ním zazněly rozčilené hlasy.

	„Kdo to proboha je?“ vykřikl Pfaffinger vzrušeně.

	„Zřejmě králův agent, který se vydával za našeho kočího!“ zasténal von Strelitz, který se bohužel velmi rychle zvedal.

	Já jsem mezitím oběhl jeden z kulečníkových stolů a chystal se uniknout předními dveřmi, když zazněl výstřel z pistole. Něco mi zasvištělo kolem levého ucha.

	„Zůstaňte pěkně tam, kde jste,“ zavrčel von Strelitz a mířil na mě malým derringerem. „Jinak vám další kulka vyrazí mozek z hlavy.“ Za ním stáli rozčilený tajemník Pfaffinger a doktor von Gudden, který si nervózně čistil skřipec.

	Váhavě jsem přikývl a položil ruce na nejbližší stůl, kde stále ležely kulečníkové koule, s nimiž jsem před chvílí cvičil. Moje prsty nervózně klouzaly po chladné slonovině.

	„Dejte laskavě svý špinavý pracky nahoru a…,“ zavelel von Strelitz, než ho zasáhla do čela koule, kterou jsem po něm mrštil. S výkřikem padl k zemi, moje další rána ho trefila do ramene. Hodil jsem poslední biliárovou kouli, pak jsem hlasitě klejícího agenta překročil a v běhu vrazil do číšnice, která právě vešla do sálu s podnosem plným pivních sklenic. S rachotem se zřítily k zemi a já vyběhl kolem zděšené ženy ven ke své drožce.

	Bez zaváhání jsem sáhl po biči, hlasitě s ním práskl ve vzduchu a povoz se dal s rachotem do pohybu. Když jsem se ohlédl, s hrůzou jsem uviděl, že těsně za mnou vyběhl z hostince i von Strelitz. Skočil do drožky, jejíž kočí stále ještě čekal na doktora von Gudden. Agent shodil užaslého kočího z kozlíku, popadl otěže a pustil se za mnou po Schellingstraße směrem k Ludwigstraße.

	V divokém klusu jsme se oba řítili kolem kasáren a vináren. Koutkem oka jsem viděl, že mě von Strelitz pomalu, ale jistě dohání. Jeho drožka byla teď od mě vzdálená nejvýš na délku povozu. Viděl jsem jeho nenávistí zkřivenou a od úderu biliárovou koulí zkrvavenou tvář. Levou rukou držel otěže a pravicí na mě mířil pistolí. Zazněl další výstřel, já se přikrčil a kolem mé hlavy se zvukem rozzuřené včely prosvištěla střela. Von Strelitz se mě pokoušel předjet. V protisměru však přijížděly jiné povozy a musel se vyhýbat. Slyšel jsem klení kočích a viděl, jak se jedna drožka včetně koně převrhla a rozbila se na schodech Feldherrnhalle.

	Zalitý potem jsem bil svého koně a jeho podkovy klapaly v divokém klusu na dlažbě. Bylo mi jasné, že jakmile mě pruský agent dohoní, budu zastřelen za bílého dne, bez ohledu na to, že tady v centru Mnichova se to hemžilo četníky. Pro něj bylo až příliš důležité, aby se ke králi nedonesla zpráva o odporném zločinu velezrady.

	Moje drožka v závratné jízdě minula královskou rezidenci v Maximilianstraße, řítila se dolů k Isaru a pak podél řeky, až se konečně objevil Reichenbašský most. Von Strelitz mi byl neustále v patách. Zabočil jsem doleva a hnal se na špinavé mnichovské předměstí Au. Domy po obou stranách se nyní změnily v přikrčené příbytky, uličky byly úzké a spletité. Žebráci a nádeníci s úžasem sledovali, jak se dvě elegantní drožky řítí jejich chudou čtvrtí. Někteří nadávali, zřejmě v domnění, že pořádáme nepovolený závod.

	Náhle přede mnou vpravo z boční uličky vyrazilo stádo bučících krav a mečících koz. Práskl jsem otěžemi a v poslední chvíli se mi ještě podařilo uniknout zvířatûm, než se pomalu vydala přes ulici. Za mnou zaznělo hlasité zaklení. Ale nebylo agentovi k ničemu, dobytek ani trochu nezrychlil.

	Když jsem se znovu ohlédl, viděl jsem nadávajícího von Strelitze na kozlíku, jak se marně snaží protlačit mezi zvířaty. S úšklebkem jsem se otočil. Na další křižovatce jsem zahnul ostře doprava, zastavil drožku za károu se senem a zalitý potem seskočil z kozlíku. Protentokrát jsem svého soupeře setřásl.

	A skutečně jsem se dozvěděl to, co hrabě Dürckheim jenom tušil. Chtějí krále prohlásit za šíleného! A potom sesadit.

	Bylo mi jasné, že musím Ludvíka o této nehoráznosti okamžitě informovat, i když mi hrozilo nebezpečí, že přitom přijdu o život. Von Strelitz nepochybně okamžitě zapojí všechny páky, abych se nedostal na zámek LINDERHOF, kde král právě pobýval. Jeho pochopové už na mě možná čekali u bran města. Ale musel jsem se k Ludvíkovi dostat za každou cenu, protože moje LÁSKA ke králi byla silnější než můj strach. Ona byla klíčem, který mohl světu otevřít bránu k pravdě.

	Jen o chvíli později jsem zmizel v úzkých uličkách Au, ale ještě dlouho mi zněl v uších rachot Strelitzovy pistole. Nebylo to naposledy, co jsem ji slyšel.

	LALJEDIE, XOIMLQI
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	Se Stevenem Lukasem to v chatrné drožce házelo ze strany na stranu. Cítil dlažbu pod koly tak zřetelně, jako by si o ni odíral záda. V hlavě mu ze spousty dojmů posledních hodin hučelo. A ke všemu na něj drožkář začal volat vysokým hlasem.

	„Probuďte se! Hej, vstáváme!“

	Steven si s úžasem uvědomil, že drožkář je zřejmě žena. A také už neslyšel rachocení kol. To, co jím třáslo, nebyla drožka, nýbrž ruka, která ho tahala za zmačkaný rukáv. Konečně zvedl hlavu, zamrkal a ospale si protíral oči. Před ním stála Sara Lengfeldová, která mu s úsměvem podávala šálek horké kávy. Na stole mezi obrazovými publikacemi a zmačkanými lístky s poznámkami pořád ještě ležel otevřený deník, nad nímž zjevně usnul. Někdo mu v noci přehodil přes nohy teplou vlněnou deku.

	„Vypijte to,“ řekla Sara a pak pokynula směrem za sebe. „Musím vám něco ukázat. Na to se ale budete muset nejdřív zvednout.“

	„Jak… jak dlouho jsem spal?“ zamumlal Steven a vděčně natáhl ruku po šálku s kávou. Vtom si vzpomněl na mrtvého muže v antikvariátu a bezděčně sebou trhl. „Ten deník… přeložil jsem pár stránek. Asi jsem u toho usnul.“

	Sara se usmála. „Je pozdní dopoledne, když to chcete vědět přesně. Chrápal jste jako kanadská pila. A kromě toho ve spánku slintáte.“

	Antikvář si rozpačitě přejel dlaní rty. Odpočinek v koženém křesle mu tedy opravdu neprospěl, cítil se přeražený jako po dlouhé jízdě v poštovním kočáru z 19. století. Pravděpodobně vypadal hrozně, určitě byl bledý, rozcuchaný, neoholený a jeho dech nestál za nic. A holicí strojek měl samozřejmě ve svém bytě. Nejspíš bude opravdu načase, aby se tam vrátil. Jejich bezpečnostní opatření byla nejspíš poněkud přehnaná.

	„Saro, poslyšte,“ spustil. „Měli bychom tu hru na schovávanou ukončit a…“

	Mávla rukou. „Jestli se obáváte, že by mezi námi mohlo dojít k nějakým nevhodným intimitám, tak vás můžu uklidnit. Nejste můj typ. A jednoznačně jste moc starej.“ Usmála se. „Žertuju. Ale vypadá to, že u mě budete muset ještě chvíli zůstat.“

	Steven se na ni díval naprosto bezradně. „Asi vám dobře nerozumím.“

	„Tak si pěkně vypijte kafe a pak za mnou pojďte vedle.“ Podívala se na hodinky. „Bude jedenáct a v televizi poběží něco, na co byste se určitě měl podívat.“

	„Ale proč… co to má znamenat?“ zeptal se Steven a zavrtěl hlavou. „Vy snad nejste zvědavá na to, co je v deníku? Je to velmi vzrušující zpráva očitého svědka…“

	„To, co uvidíte v televizi, bude ještě mnohem zajímavější, věřte mi. A teď se konečně zvedněte a pojďte, nebo ty zprávy zmeškáme.“

	Steven pokrčil rameny a vydal se za Sarou do vedlejšího pokoje, zjevně její ložnice. Kromě široké designové postele a ostře oranžové skříně na šaty, z níž se draly ven zmuchlané kašmírové svetry a pestrá trička, tady byla jen plochá obrazovka téměř hrůzostrašné velikosti. Sara vzala do ruky dálkový ovladač a projížděla programy, až našla místní vysílač. Při okázalých zvucích znělky se na obrazovce vynořil grafický banner s titulkem Bayern News. Pak se objevilo lacině vyhlížející studio a v něm usměvavá blondýna, která svírala v ruce několik kartiček. Za ní bylo vidět zašlou, poněkud rozmazanou fotografii muže. Když ho Steven zahlédl, hrnek s kávou mu málem vypadl z ruky.

	Muž na obrazovce byl on sám.

	„Aha,“ ozvala se Sara a zesílila zvuk. „Přišli jsme akorát včas.“

	„Jak jsme již hlásili, máme novinky v případu děsivé rituální vraždy profesora Paula Liebermanna z Jeny,“ šveholila blondýna a zírala s úsměvem do čtecího zařízení. „V souvislosti s vraždou hledá policie podezřelého muže. Jde o mnichovského antikváře Stevena Lukase, v jehož obchodě policisté dnes ráno překvapivě našli plášť a klobouk mrtvého. Na obou kusech oděvu se údajně nacházejí stopy krve.“

	„Ale to je vyloučený!“ vykřikl Steven vzrušeně. „Profesor přece…“ Sara mu jemně stiskla ruku.

	„Pssst,“ zašeptala. „Bude to ještě výživnější.“

	„Policie zatím vychází z toho, že mezi oběma muži došlo k zápasu. Toto podezření ještě posílil nález ve sklepě antikvariátu v mnichovském Westendu,“ prohlásila teď televizní moderátorka, přičemž kriticky pozvedla pravé obočí. „Při domovní prohlídce narazili úředníci na další mrtvolu. Z policejních kruhu jsme se dozvěděli, že mrtvý je jistý Bernd R., nezaměstnaný člen ochranky, již několikrát trestaný za ublížení na těle. Sousedé údajně viděli antikváře minulou noc vejít do jeho obchodu. Od té doby je Steven Lukas nezvěstný.“

	„Starej Stiebner z prvního patra, co nás pustil dovnitř,“ zasténal Steven. „Já blbec, jak jsem na něj mohl zapomenout!“ Najednou se mu udělalo špatně. Sedl si na širokou neustlanou postel a dál poslouchal blondýnu, která teď vyzývala obyvatelstvo, aby mělo oči otevřené a jakékoli případné informace k případu ohlásilo na nejbližší policejní stanici. Následovala zpráva o opuštěných štěňatech, kterou Sara milosrdně vypnula.

	„Bože,“ zamumlal Steven a projel si rukou vlasy. „Podezírají mě, že jsem zabil profesora. Ale… vždyť je to naprosto absurdní! Jak u mě mohli najít jeho kabát a klobouk? Nic takovýho tam nebylo!“

	Sara se zamračila. „Zřejmě ano. Teď přinejmenším víme, co u vás včera hledal ten zabiják. Propašoval tam strýčkovy věci. A někdo o nich pak řekl policii a tisku.“ Vzala Stevenovi šálek z roztřesené ruky a zamyšleně vypila zbytek kávy. „Dost odpornej trik. Vypadá to, jako by vás někdo tam venku pořádně nesnášel.“

	„Měli jsme jít na policii, jak jsem navrhoval!“ vykřikl rozhořčeně Steven. „Neměl jsem vás poslechnout. Teď jsem v mnohem větším průšvihu než předtím.“

	„Jak jsem mohla tušit, že k vám někdo přinesl strýčkovy věci a dal policajtům tip? Vy se chováte, jako bych byla vaše matka. Tak jste holt měl jít na policii, no! Teď nemá cenu naříkat.“ Sara se natáhla pro krabičku mentolek, která ležela u postele. Mlčky vylovila mírně zdeformovanou cigaretu a zapálila si.

	„Kromě toho nám to vůbec nepomůže,“ dodala. „Musíme se zamyslet. Určitě je za tím ten člověk, co má na svědomí strýčka a hledá tu knihu. Za každou cenu chce zabránit, abychom s ní šli na policii. Proto z vás udělal hlavního podezřelýho. To není hloupý. To vůbec není hloupý.“

	Steven myslel na muže v kroji, který ho předevčírem vyhledal v antikvariátě. Mohl to být on? Byl to vůdce zakuklenců, kteří se všemi prostředky pokoušeli získat Marotův deník?

	Z kouře mentolky se mu udělalo špatně od žaludku. Spal necelých pět hodin v koženém křesle, nic nejedl a právě se dozvěděl, že ho hledá policie jako hlavního podezřelého v případu kruté vraždy. Bylo mu na omdlení a ovíval se rukou. Když si Sara všimla jeho zoufalství, zamáčkla cigaretu a soucitně se na něj zadívala.

	„Něco vám navrhnu, pane Lukasi,“ řekla. „Vyčaruju pro nás pozdní snídani s kávou, croissanty, máslem a medem, a vy mi při ní budete vyprávět, co jste se dočetl v deníku. A naplánujeme si další postup.“ Usmála se. „Uvidíte, že pak bude svět vypadat úplně jinak.“

	Steven přikývl. Ale nedokázal si představit, že pro něj bude svět ještě někdy v pořádku.

	Za půl hodiny seděli společně u stolu v Sařině malé neuklizené kuchyni a žvýkali pár instantních čokoládových rohlíčků. Chutnaly sice příšerně, ale Steven přesto cítil, že se mu pomalu vrací životní energie. Vyložil Saře všechno, co se dočetl na prvních stránkách deníku. Většinu času jenom mlčky naslouchala a upíjela silnou kávu.

	„Jestli je ten deník právej, tak je to naprostá senzace,“ prohlásila nakonec. „Nevěřím, že by existovaly jiný dokumenty, který by tak jasně dokládaly, že Ludvík se stal obětí intriky ministrů.“

	„Co je v tomhle případě intrika?“ namítl Steven a namočil si rohlíček do kávy. „Ludvík II. nepochybně byl blázen! Vzpomeňte si jenom na toho sluhu, který musel nosit černou masku. Na jeho imaginární rozhovory s Ludvíkem XIV., bombastické zámky, přestrojování…“

	„Pane Lukasi, mám otázku,“ přerušila ho Sara. Najednou vypadala nespokojeně, skoro jako by Steven urazil ji osobně. „Byl Michael Jackson šílenec?“

	Antikvář nakrčil čelo. „Michael Jackson? Co ten s tím má společného?“

	„No, tenhle král popu žil na svý farmě Neverland opravdu jako král, skrýval tvář pod maskou, choval opice a spal v kyslíkovým stanu. Byl blázen?“

	„Do jisté míry by se dalo říct, že…“

	„Zavřel byste ho do blázince?“

	Steven rozhořčeně zavrtěl hlavou. „Samozřejmě že ne.“

	„Vidíte, a v tom je ten problém,“ odpověděla Sara suše. „Někteří lidé nejsou normální, jsou zvláštní, podivíni, mají bizarní nápady. Ale proto ještě nejsou šílenci. A není ani důvod někam je zavírat.“

	Seven přikývl. „Chápu, kam míříte. Proto zřejmě doktor von Gudden váhal, když mu nařídili, aby prohlásil Ludvíka za šíleného.“

	„Všechny nálezy v pozdějším dobrozdání poskytli královi lokajové,“ řekla Sara a nanášela přitom na svůj čokoládový croissant tlustou vrstvu medu. „Kariéristi a dvorní patolízalové. Je to podobný, jako kdybyste se dneska v nějaký firmě zeptal dělníků u pásu, jestli je jejich šéf idiot, a zároveň jim slíbil novýho šéfa a víc peněz.“

	Steven se usmál. „Člověk by skoro řekl, že máte pro Ludvíka slabost.“

	„Já jenom nesnáším, když lidi někoho považujou za cvoka jenom proto, že není jako oni.“

	U stolu na chvíli zavládlo ticho. Pak si Steven odkašlal. „Co bych teď měl podle vašeho názoru udělat?“ zeptal se. „Jít na policii a vysvětlit ten omyl?“

	„Když u vás našli strýčkův klobouk a kabát? Tedy kromě mrtvoly v louži krve?“ Sara zavrtěla hlavou. „To by bylo těžký. Možná bychom měli nejdřív zjistit, jestli se z toho deníku nedá vyčíst něco víc. Třeba nějaká souvislost s pachatelem, která by přesvědčila i policii.“

	Steven přikývl. „Tak dobrá, pojďme si shrnout, co zatím víme. Ten deník je zjevně zpráva očitého svědka o posledním roce králova života, napsaná jeho věrným druhem. Zřejmě se tam dozvíme i něco o jeho smrti. Ale co s těmi podivnými shluky písmen v textu?“ Sáhl pro deník, který ležel vedle něj na stole.

	„QRSOQNZO,“ přečetl tiše. „Nebo NECAALAI. Na zatím přeložených stránkách jsem našel celkem pět takových slov. A dál je jich ještě hodně.“ Zavrtěl hlavou. „Ve Sheltonově Tachygraphy není vůbec žádný návod k rozluštění takových pojmů.“

	„Možná je to další tajné písmo,“ napadlo Saru. „Takříkajíc šifra v šifře. Možná chtěl Marot skrýt něco tak skandálního, že na to potřeboval dvojitou šifru.“

	Steven se zamračil. „Vy myslíte, že je tam ještě něco kromě Ludvíkovy vraždy?“

	„Jenom konstatuju, že Marot si dal pořádnou práci, aby něco důkladně skryl. A ještě mě napadá, že metody toho neznámýho zloducha, co tolik stojí o knihu, jsou hodně rafinovaný. To nevypadá na ty pomatený zakuklence.“

	Steven si unaveně třel spánky. „Ať je to jak chce, tuhle hádanku asi nikdy nevyluštíme. Trvalo mi pěkných pár hodin, než jsem rozšifroval několik stran toho zatracenýho těsnopisu.“

	„Ukažte, podívám se.“ Sara sáhla přes stůl po deníku, přičemž nechala na otevřené stránce čokoládovou skvrnu. „Dávejte pozor!“ napomenul ji Steven. „Tohle není…“

	„Bild am Sonntag, já vím,“ doplnila Sara a už listovala v knize. „Mně to připadá, jako by uvědoměle vyměnil některý písmena za jiný. Kromě toho jsou to výhradně velký znaky a psaný normální abecedou, ne těsnopisem.“

	„Marot zjevně chtěl, aby je člověk v textu hned našel,“ přikývl Steven zamyšleně. „Byly pro něj důležité. Ale co můžou znamenat…,“ pokrčil rameny.

	„Moment!“ Sara si vzala ubrousek a začala na něj zapisovat jednotlivá slova.

	QRCSOQNZ, NECAALAI, CHRT, LALJEDIE, XOIMLQI

	„Vypadá to jako písmenková šifra,“ zamumlala. „Jako kdyby byly jednotlivý písmena vyměněný podle určitýho vzorce.“

	Steven přikývl. „Na to už jsem taky myslel a včera v noci vyzkoušel. Znáte Caesarovu šifru?“

	Sara pokrčila rameny. „Jsem detektiv, ne kryptograf. Tak povídejte.“

	„Tenhle druh šifry údajně používal ve svých zprávách Julius Caesar. V Caesarově šifře se lidé dohodnou na jednom písmenu v abecedě a o tolik míst se pak posunují všechna ostatní písmena. U Caesara to bylo většinou C.“

	Sara přikývla. „Jasně. Z A se tedy stane C, z B je D…“

	„Z C je E, a tak dál. Při luštění je třeba postup jen obrátit.“ Steven zaťukal propiskou na popsaný ubrousek. „Už jsem to zkoušel pro první slova, ale nefunguje to. Taky by to bylo dost primitivní.“ Vzdychl a přisunul deník k Saře. „Já to vzdávám. Mně už se slova rozplývají před očima.“

	Sara si od něj vzala knihu a začala v ní pomalu listovat, přičemž Steven znepokojeně odhalil, že na jejích zeleně nalakovaných nehtech ulpěl čokoládový krém.

	„Ale moment!“ vykřikla náhle. „Tady jsou ještě dvě slova napsaný verzálkami a normální abecedou.“ Zaťukala ulepeným ukazovákem na stránku. „Úplně na konci vašeho překladu. LINDERHOF a LÁSKA.“

	„Ukažte.“ Steven vstal a podíval se jí přes rameno. „Opravdu,“ zamumlal. „Toho jsem si včera v noci nevšiml. Asi už jsem nejspíš usínal.“

	„A je tu ještě něco divnýho.“ Sara ukázala na řádek se slovem LÁSKA. „Tady, podívejte, co je přímo za tím.“

	„Ona byla klíčem, který mohl svitu otevřít bránu k pravdě,“ četl Steven nahlas. „Myslíte si, že…“

	„Myslím, že je to pořádně patetická věta,“ přerušila ho Sara. „Nebo věta, která znamená přesně to, co říká. Marot mluví o lásce, která člověku odhalí pravdu. Co když je slovo ’láska‘ klíčem ke čtení skutečnýho příběhu. Nějakým poukazem. A tenhle poukaz je k nalezení…“

	„Na zámku Linderhof! Ve druhém slově napsaném velkými písmeny!“ Steven se bouchl dlaní do čela. „Mohla byste mít pravdu!“

	Sara přikývla. „Za pokus by to každopádně stálo. Především…“ Zarazila se a ponořila další croissant do kávy. „Jednu věc jsem vám ještě neřekla. Ten amulet s labutí a podivným nápisem, co měl na krku ten hromotluk. Tmeicos Ettal, vzpomínáte?“

	Steven zvědavě přikývl. „Co je s ním?“

	„Zatímco jste spal, trochu jsem pátrala na internetu. Labuť byla nejoblíbenějším symbolem Ludvíka II. Velmi často ji používal na obrazech, nábytku a špercích. Ale to není to nejzajímavější.“

	„Co tedy?“

	„Tmeicos Ettal je anagram. Když se písmena seřadí jinak, dostanete slavnou větu krále Ludvíka XIV. L’état c’est moi.“

	„Stát jsem já,“ zašeptal Steven.

	„Přesně.“ Sara Lengfeldová se zakousla do croissantu a s plnou pusou mluvila dál. „Tajný heslo, jímž Ludvík zašifroval stavební plány na jeden ze svých nejmilejších projektů. Zámek v Ammergauských Alpách.“

	„Linderhof,“ vydechl Steven.

	„Jo.“ Sara si utřela ústa ubrouskem a zvedla se od stolu. „Zdá se mi, že bychom měli tenhle zámeček ještě dneska navštívit. Pravděpodobně se tam nachází nějaký odkaz k vyluštění týhle písmenkový hádanky. Něco, co souvisí se slovem ’láska‘.“

	Steven zůstal sedět a díval se na ni skepticky. „Proč bych se měl vydávat do ještě většího nebezpečí? Kdo nám zaručí, že ti zabijáci se tam někde nepotulují a nečekají jenom na to, až se ukážeme? Tady ve vašem bytě jsem aspoň v relativním bezpečí.“

	„Netvrdil jste, že knihy jsou vaší největší vášní?“ Sara na něj mrkla. „Tahle kniha je pro antikváře pravděpodobně největší úlovek, co se může podařit. Neříkejte, že vás to taky nebere. Tohle je přece záhada desetiletí! Máme šanci objasnit nejslavnější kriminální případ novějších německých dějin! Smrtící tajemství, který 125 let odpočívalo v knižní podobě.“ Pokrčila rameny, popadla deník a vykročila ke dveřím. „Ale klidně tady můžete zůstat a trucovat. Jedu sama.“

	„Stát! Počkejte!“ Steven vyskočil a vyšel za ní na chodbu. „Já jsem přece přímo neodmítl, jenom jsem… vyjádřil pochybnost. Kromě toho…“ Udělal poslední zoufalý pokus. „Co s tou policií? Nezapomínejte, že jsem hledaná osoba! Moje fotka bude nejpozději dneska večer v každých bulvárních novinách.“

	Sara se usmála a ukázala otevřenými dveřmi do ložnice na vestavěnou skříň se zrcadlem.

	„S tím si nelamte hlavu, pane Lukasi. Ze solidního antikváře prostě uděláme jinej typ.“ Chvíli si ho prohlížela od hlavy k patě. „Už jsem vám vůbec prozradila, že můj roztomilej expřítel David měl skoro vaše míry?“
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	Král ležel se zavřenýma očima a měkkými koženými sluchátky na uších na jemně se pohupujícím vodním lůžku a naslouchal zvukům předehry k Tannhäuserovi. Postel byla vyřezaná z dubového dřeva, nad ní se tyčil kroucený a zdobený baldachýn připomínající pozdně gotickou katedrálu. Pootevřenými dveřmi do domácí kaple bylo vidět trojkřídlý oltářní obraz, před nímž se král každé ráno modlil, než se začal věnovat náročné povinnosti vydělávání peněz.

	V posledních letech nashromáždil velké jmění, víc než několik milionů, jimiž kdysi disponoval Ludvík. Ale přesně jako on nepociťoval žádné opravdové uspokojení při hromadění, uchvacování, rozkazování. Peníze byly jen abstraktní hmota, která mu umožňovala žít stále častěji ve snech. Posledním krokem do vysněného světa byla ta kniha. Její tajemství bylo posledním kamenem v mozaice. Pak už nic nebude takové jako dřív. Kdyby se objevila v jinou chvíli, kdoví, snad by změnila budoucnost téhle země. Možná to udělá i dnes.

	Kniha…

	Do Wagnerových hřmících trumpet a lesních rohů se vmísila tichá dizonance. Král ani na chvíli nezapochyboval o tom, že se stane majitelem záznamů Theodora Marota. Ale byl netrpělivý. Už čekal příliš dlouho. Ten zatracený profesor, ten dvorský intrikán ho vodil za nos a malý antikvář prostě zmizel.

	Král si olízl suché rty a trochu zesílil hudbu. Přinejmenším se postaral o to, aby ten člověk nemohl jít na policii.

	Jinak by riskoval, že stráví pár měsíců ve vězení bez svých milovaných knih. Jeho Excelence se usmála. I toho antikváře odhadl správně, lidé jsou tak průhlední.

	Nápad s pláštěm a kloboukem byl geniální. Oba kusy oděvu zůstaly v autě, kde Gareth a Gawain poprvé vzali profesora do kleští. Stačilo, aby Gareth od krve zamazané kusy jeho garderoby umístil do antikvariátu, pak zavolal na správné místo a policajti se začali rojit jako rozzuření čmeláci.

	Jeho Excelence zamyšleně pokývala hlavou. Přes to všechno nebyl ten štíhlý muž neškodný, jak dokazovala Garethova smrt. Chladnokrevnou vraždu jednoho ze svých nejstatnějších rytířů by do antikváře nikdy neřekl, ale na druhé straně je teď ten muž pod ještě větším tlakem. Brzy vyběhne ze svého úkrytu jako myš a pak bude třeba udeřit.

	Král přemýšlel. Po chvíli sundal sluchátka z uší a zatáhl za sametový střapec u postele. Ozvalo se tiché zazvonění.

	Pošle svého nejlepšího muže.

	Za několik vteřin se otevřely dveře a do královy ložnice vešel obr. Měřil přes dva metry a byl stavěný jako těžký starožitný kus nábytku. Na rozdíl od ostatních rytířů nenosil boxerskou bundu, nýbrž černý, na míru šitý oblek a přes něj tmavý kožený kabát s matným leskem srsti pantera. Černé vlasy měl vzadu spletené do copu, plnovous perfektně zastřižený a na jeho pravé tváři se leskla jizva dlouhá jako prst.

	„Veličenstvo?“ zeptal se. Znělo to jako zabručení starého medvěda.

	„Máme stále ještě ten… problém,“ řekl král. „Gareth selhal a zdá se, že ani ostatní téhle úloze nedorostli. Pošlu tedy vás, Lancelote.“

	„Co nařizujete, Excelence?“

	„Najděte tu knihu. A postarejte se o to, aby si antikvář nechal své tajemství pro sebe. Můžeme jen doufat, že ještě nepřišel na stopu hádance.“

	„Mrtví mlčí, jak známo.“

	Král přikývl a chystal se znovu nasadit si sluchátka na hlavu.

	„Ten muž se zřejmě ukryl,“ zavrčel Lancelot náhle. „Jsou nějaké indicie, kde bych ho mohl najít?“

	„Asi se schoval do nějaké myší díry,“ odpověděl král trochu netrpělivě. „Možná je u té ženy, která k němu přišla jako poslední. Co já vím? Prověřte jeho známé, rodinu, jeho prostředí. Nemohl se přece vypařit, že? A využijte naše kontakty s policií, třeba budou něco vědět oni.“

	Pak zavřel oči, nasadil si sluchátka a začal si pobrukovat árii z druhého dějství Tannhäusera.

	Lancelot se strnule uklonil a pozpátku, jak to předepisoval dvorní ceremoniál, vyšel ven. Nepochyboval o tom, že král je absolutní blázen, ale platil dobře. Zatraceně dobře. Lancelot pracoval jako bodyguard pro několik milionářů, jako bezpečnostní poradce v Kongu a pro organizaci Blackwater v Iráku, ale tohle místo se jevilo jako zatím nejlukrativnější – a možná bude i poslední. Ještě jeden rok ve službách Jeho Veličenstva a Lancelot by měl mít vyděláno na vytouženou elegantní dvanáctimetrovou jachtu. Pak navždy zmizí v Karibiku, kde hodlal strávit zbytek života mezi vnadnými blondýnami a spoustou ledového daiquiri.

	Zbývá jenom ta kniha a protivný malý antikvář.

	Pokud toho muže správně ohodnotil, v žádném případě nezalezl do myší díry. Protože jedno se Lancelot za svou dlouholetou kariéru naučil – kdo dokáže chladnokrevně zabít nepřítele železnou tyčí, ten se neschovává, ale naopak přechází do útoku. Kromě toho se zdálo, že tenhle Steven Lukas je zvědavý jako lasička.

	Lancelot si mnul starou jizvu, která ho začala svědit, kdykoliv se ozval jeho lovecký instinkt. Nakonec si poklepal na pouzdro pod koženým pláštěm, v němž se skrýval poloautomatický glock 17.

	Rytíř se chladně usmál. Ten antikvář nebude problém. Skoro už cítil horkou pláž a ledové daiquiri.
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	„Myslím, že váš novej styl vůbec nevypadá špatně,“ prohlásila Sara a hledala v autorádiu stanici s hudbou, která by vyhovovala jejímu vkusu. „V každým případě jste omládl.“

	„Nechte toho,“ zavrčel Steven. „Blázny si ze sebe můžu dělat sám. Připadám si, jako bych šel na vlastní dětskou narozeninovou oslavu.“

	Sara se kývala do rytmu skladby skupiny Nirvana a přitom s troubením předjížděla ford combi. „Tak moment! Můj ex-David měl sice rozum dvanáctiletýho kluka, ale jeho hadry byly vždycky prvotřídní.“

	„Když se někdo vyžívá v mikinách s kapucí a kalhotách s rozkrokem u kolen, tak určitě. A vypněte prosím vás to zatracený rádio, nebo budu muset znovu vyslechnout svůj popis!“

	„Rozkaz, pane štábní poddůstojníku.“

	Sara vypnula rádio a Steven se podíval z okna, kde v bočním zrcátku zahlédl svůj neoholený a unavený obličej. Na nose měl sluneční brýle Ray-Ban se stříbrnými obroučky a nad nimi baseballovou čepici s iniciálami New-York-Yankees. Bílou bavlněnou košili vyměnil za tričko, na němž byly natištěné všechny koncertní termíny Bon Joviho. Přes ně si oblékl odřenou koženou bundu s ramenními vycpávkami a místo manšestrových kalhot s nažehlenými puky roztrhané džíny. Vypadal jako americký turista baťůžkář, který přijel do Německa za jediným cílem – co nejbrutálněji se opít na Oktoberfestu.

	„Jsem vymustrovaný jako o masopustu,“ stěžoval si. „Jenomže je teprve říjen. Co měl vlastně za povolání, ten váš expřítel?“

	„Byl reportér jednoho trendy časopisu,“ pokrčila Sara rameny. „Ten takhle musí vypadat. Tohle byla takříkajíc jeho uniforma.“

	„No jistě, věděl jsem, že asi budete na takové typy.“ Steven si stáhl čepici hlouběji do čela, když se v protisměru blížilo auto. „Nejspíš bych mohl udělat rozhovor sám se sebou. Antikvář jako chladnokrevný knižní vrah. Senzační titulek.“

	„Ale jen se neděleje, pane Lukasi,“ odpověděla Sara a zařadila čtyřku. „Vůbec to není marný. Dokonce bych řekla, že vypadáte atraktivně, když to chcete vědět. Kromě toho vaše přestrojení dokonale plní svůj účel. Nebo se za vámi v drogerii někdo ohlížel?“ Zamrkala na něj. „A navíc mi připadá, že ta bunda se k vašemu jménu hodí mnohem líp než váš nudnej manšestrovej oblek.“

	„Jenom proto, že jsem se narodil ve Státech, nemusím snad vypadat jako rozmazlenej blbeček z bostonské vysoké,“ zavrčel Steven.

	„Vy jste opravdu Američan? Jen aby se to nedozvěděly holky. Mohly by vás nakonec považovat za nějakou rockovou hvězdu a tlačily by se k vám na pokoj.“

	Steven neradostně zavrtěl hlavou. „Velmi vtipné, paní Lengfeldová. Nejlepší bude, když se teď zase soustředíte na jízdu.“

	Ještě v Mnichově skutečně zašli do malého schwabinského obchodu, aby tam pro něj koupili kartáček na zuby, věci na holení a deodorant. Vypadalo to, že vlastních hygienických potřeb se bude muset ještě nějakou dobu vzdát. Mladá pokladní se na něj usmívala a několik přítomných dam mu věnovalo nanejvýš přívětivé pohledy. Proti své vůli musel Steven přiznat, že jeho proměna v pětatřicátníka s krizí středního věku nevyvolávala u většiny lidí nevoli, nýbrž spíš příznivé přijetí. Přesto se cítil prostě… nesvůj. Nebyl to on a okolí by to podle jeho názoru dříve či později určitě vycítilo.

	„V Linderhofu budeme asi za hodinu. Když na to šlápnu, tak za tři čtvrtě.“

	Sara se zakvílením pneumatik odbočila na garmischskou dálnici a zařadila se do provozu, který byl teď v časném odpoledni ještě docela plynulý. Podzimní slunce na ně svítilo předním sklem, širokou silnici lemovaly lípy a buky s barevným listím. Mířili přímo k Alpám, které jako by byly vzdálené nanejvýš několik kilometrů. Město brzy nechali za sebou, vlevo i vpravo se z moře stromů vynořovaly cibule věží vesnických kostelů.

	Mohl by to být příjemný výlet, pomyslel si Steven. Ale bohužel jsem hledaný jako šílený vrah a sadista.

	Už poněkolikáté se zadíval na malý, vojensky zelený batoh na svém klíně. Byla v něm do ošklivé plastové tašky od Tchiba zabalená dřevěná kazeta s fotografiemi, kadeří černých vlasů a deníkem. Vzal s sebou i poznámkový blok s první částí překladu. Na chvíli se ho zmocnilo pokušení celý balík prostě vyhodit z okna. Ten zatracený deník převrátil jeho život naruby jako orkán. Ale pak znovu zvítězila zvědavost a zvláštní pocit, který si stále neuměl vysvětlit. Jako by byl k té knize připoutaný.

	Steven zamyšleně hleděl z okna. Co mohlo být tak tajné, že to Theodor Marot ještě jednou zašifroval?

	Proboha, co ještě víš o Ludvíkovi? Co tak hrozného, že to potřebovalo dvojí utajení?

	„A jéje, obávám se, že budeme mít problém.“

	Sařin hlas vytrhl Stevena z jeho úvah. Než stačil něco odpovědět, viděl, že se před nimi na dálnici tvoří zácpa. Ve vzdálenosti několika set metrů rozeznal rytmické blikání modrého světla, řidiči před nimi stahovali okénka a zvědavě se dívali dopředu. Stevenův tep se okamžitě zvýšil.

	„Sakra, to hledají mě!“ pronesl zděšeně. „Nejdřív popis v rádiu a teď tohle! Asi jsem se zbláznil, že jsem přistoupil na váš pitomej plán.“

	„To nemusí vůbec nic znamenat,“ snažila se ho uklidnit Sara. „Možná je to jenom nehoda. Kromě toho by vás v těch hadrech nepoznala ani vlastní matka.“

	„A když budou chtít doklady?“

	Sara mlčela a vůz se pomalu blížil k modrému světlu. Mezitím se dostali dostatečně blízko, aby pochopili, že jde skutečně o policejní kontrolu. Jeden uniformovaný policista stál s výstražným znamením u okraje silnice a dával jednotlivým vozidlům pokyn, aby se řadila do bočního pruhu, kde parkoval větší hlídkový vůz. Steven viděl, že policisté prověřují občanské průkazy některých řidičů. Sařin mini-cooper znovu popojel o pár metrů blíž ke kontrole.

	„Bože, tohle nepřežiju!“ zasténal Steven. „To je konec.“

	„Uděláte přesně to, co vám teď řeknu,“ prohlásila Sara klidně. „Sundáte ty zrcadlovky, nasadíte si baseballovou čepici kšiltem dopředu a budete se usmívat jako farmářskej synek z Wisconsinu. To pro vás jako Američana nebude nic těžkýho. Jasný?“

	Steven na chvíli zavřel oči, zamumlal kletbu a pak udělal, co mu řekla. Vlastní úsměv mu připadal nepatřičný jako na pohřbu. Metr za metrem se vůz blížil k policistovi s výstražným znamením. Auto před nimi smělo projet a pak byli na řadě. Sara stáhla okénko a mávla na policistu.

	„Co se děje?“ zamumlala a tvářila se, že má v puse žvýkačku. „Už je přece dávno po Oktoberfestu. To pořád ještě děláte kontroly na alkohol?“

	Policista se na ni díval mlčky a pak vrhl přísný pohled dovnitř do auta.

	„Kam jedete?“ zeptal se úředním tónem.

	„Do hor,“ odpověděla Sara vesele. „Chci svýmu americkýmu příteli ukázat taky Alpy.“

	„Hi. Any problems with the car?“ Steven promluvil nejširším středostavovským dialektem a váhavě zvedl ruku na pozdrav. Úsměv mu zamrzl na rtech, když si všiml, že si ho policista pátravě prohlíží. Chvíli to vypadalo, že ho osloví, ale pak se náhle sklonil a ukázal na přední poznávací značku.

	„Za tři měsíce vám vyprší technická kontrola,“ otočil se přísně na Saru. „Postarejte se o to.“

	„To udělám. Tak nashle.“

	Kunsthistorička šlápla na plyn a brzy nato se modré světlo za nimi proměnilo ve vzdálené blikání. Dost dlouho nikdo z nich nepromluvil.

	„No to… tohle…,“ zakoktal Steven konečně. „Všechna čest. Jak jste dokázala zůstat tak cool?“

	„Cool?“ Sara se na něj užasle podívala a teprve v tu chvíli si Steven všiml, jak je bledá. „Chtělo se mi strachy skoro zvracet. Páni, takhle rozčilená jsem nebyla od tý doby, co jsem po pěti sklenicích prosecca narazila do hlídky před mnichovským Nachtcafé!“

	Antikvář se musel bezděčně usmát, protože Sara zřejmě nebyla tak suverénní, jak se tvářila. „V každém případě se zdá, že máte opravdu talent pro své povolání,“ prohlásil. „Nebo se tohle člověk taky naučí v problémové berlínské čtvrti Wedding?“ Opřel se a zhluboka vydechl. „Znovu bych to zažít nechtěl.“

	Mlčky jeli po dálnici, která se táhla lesy a lukami jako nekonečný šedý pás. Vlevo od nich se pahorkatou zelenou krajinou se stájemi, samotami a stodolami vinula říčka Loisach a Alpy se zase o něco přiblížily.

	„Ještě jsem přemýšlela o amuletu toho Bernda Reisera,“ ozvala se Sara náhle. „Myslím, že labuť slouží svým nositelům jako označení. Jako poznávací znamení Králových věrných.“

	„Slyšela jste někdy o tom, že by zakuklenci nosili takové amulety?“ zeptal se Steven a sundal si sluneční brýle. Okamžitě ho oslepilo teplé říjnové slunce a musel zamhouřit oči. Kromě toho ho rozbolela hlava. Bylo to pochopitelné, protože toho moc nenaspal a příhoda s policií mu nepochybně přitížila.

	Sara zavrtěla hlavou. „O tom nic nevím. Ale to nemusí nic znamenat. Kromě zakuklenců existuje spousta dalších bláznů. Spolky, jejichž členové přísahají králi věčnou věrnost a v den výročí jeho smrti, 13. června, se scházejí u pamětního kříže v Bergu. Řada z nich touží po návratu monarchie a oblékají se do různých starých kostýmů. Samozřejmě ale nevěřím, že by dokázali vraždit.“ Zasmála se. „Nanejvýš kdyby politici výrazně zvýšili cenu piva.“

	Steven vzdychl. „Mám Bavorsko rád. Kdyby tahle země neexistovala, museli bychom si ji my amíci vymyslet.“

	Mezitím sjeli z dálnice a pokračovali po úzké silnici lemované smrkovými lesy a šedými skalními útvary. Po několika serpentinách dorazili na dlouhou náhorní plošinu v Ammergauských Alpách. Obklopovala ji divoká horská krajina a mezi zelení prosvítal zářivě bílý klášter Ettal, který Stevenovi připomínal romantický hrad. Pak odbočili do vedlejšího údolí a podél jedlových lesů a čerstvě posekaných luk, na nichž se pásly krávy a koně, sledovali tok malé říčky. O chvíli později se vynořilo velké parkoviště s několika autobusy a osobními vozy.

	„Ladies and Gentleman, welcome to Linderhof!“ oznámila Sara a zajela na jedno z mnoha volných míst. Udiveně se rozhlížela. „Je tu docela klid,“ zamumlala. „Sezona zřejmě skončila.“

	„Nebo tady mají na programu něco většího. Podívejte.“ Steven ukázal na čtyři tmavomodré limuzíny, kolem nichž se pohybovalo několik mužů v tmavých oblecích a žen v kostýmech. Někteří měli na uchu mobily a štěkali do nich povely. Dál vzadu pořadatel v livreji odděloval část parkoviště.

	„Vypadá to jako státní akce,“ řekla Sara a vystoupila. „Pojďte, podíváme se, co se tu děje.“

	Společně vyšli po schodišti k obchodům se suvenýry a pokladnám, kde už se tlačila skupina pestře oblečených turistů s fotoaparáty a videokamerami. Steven zaslechl tlumenou směs japonských, ruských a amerických hlasů. Rozpačitě vrhl pohled do výlohy, v níž se odrážel jeho poněkud zkreslený obraz. To, co uviděl, jím mírně otřáslo. 

	Přinejmenším tady opravdu nebudu nápadný.

	„Máte štěstí,“ řekla pokladní s úsměvem a vtiskla jim do ruky dvě vstupenky. „Dneska je poslední den sezony. Kdybyste ale chtěli vidět Venušinu jeskyni a maurský pavilon, musím vás bohužel zklamat. Ty jsou už zavřené.“ Pokrčila rameny. „Ale to by stejně možná bylo trochu moc. Končíme dneska o něco dřív. Přesně za…,“ podívala se na hodinky. „Dvě hodiny.“

	Stevenovi skoro vypadl lístek z ruky.

	Jenom dvě hodiny! pomyslel si zděšeně. No nazdar! A my nemáme tušení, co vlastně hledáme, kromě toho, že to souvisí s LÁSKOU.

	„Nemá to náhodou něco společného s tím módně oblečeným panstvem, které tam venku telefonuje s bohem a celým světem?“ zeptal se antikvář tiše a ukázal na parkoviště za sebou.

	Pokladní zvedla obočí a pak se opatrně rozhlédla.

	„Návštěva shora,“ zašeptala posléze. „Manstein si na zítřek pronajal horní část parku na nějakou oslavu.“

	„Aha, Manstein? Obávám se, že nevím…“

	„Manstein Systems, předpokládám,“ přerušila ho Sara. „Jeden z vedoucích evropských IT-podniků. Majitel dělá milionový obraty, protože si nechává sestavovat čipy od malých čiperných Číňanů a tady vyhazuje lidi na dlažbu. Bavorsko už je na tom finančně zřejmě hodně špatně, když pronajímá zámky bezohledným průmyslovým magnátům.“

	Z tváře pokladní zmizel úsměv. „Jak už jsem řekla, park je od zítřka stejně zavřený. Turisté tedy nemají…“

	„Ano ano, já vím.“ Sara už byla na odchodu. „Král se v každým případě bude obracet v hrobě.“

	Steven spěchal za ní a spolu pak kráčeli parkem kolem dubů, smrků a malé vrby. Občas je míjeli turisté, kteří se vraceli z prohlídky. Zámek pořád ještě nebyl na dohled.

	„Dvě hodiny!“ zlobila se Sara. „Jak můžeme za dvě hodiny najít něco, co by nám prozradilo, jak rozluštit ty řady písmen. Přísahám, že už si v životě nekoupím žádnej zatracenej antivir nebo program od Manstein Systems. Ten hnusnej kapitalista si prostě pronajme park a našinec aby zůstal venku!“

	„To nám teď ale nepomůže,“ pronesl Steven chlácholivě. „Navrhuju, abychom se rozdělili. Vy hledejte v parku a já si vezmu na starost zámek.“

	„To jste si ale jednoznačně vybral lepší variantu,“ postěžovala si Sara a ukázala kolem sebe. „Zámek je mnohem přehlednější než tenhle park.“

	Došli na vyvýšeninu a před nimi se otevřel mírně svažitý terén. Vlevo lemovala zelená loubí vodní kaskádu, která o něco níž vtékala do kašny. Vpravo stál na pahorku bílý chrám, pod ním terasovité zahrady a vodní nádrž s tryskající fontánou. Ve středu údolí trůnil bílý zámek, který vypadal jako miniaturní vydání Versailles.

	Steven se užasle zastavil. Očekával impozantní stavbu, něco jako Neuschwanstein nebo přinejmenším mnichovský Nymphenburg, ale tohle nebyl zámek. Nanejvýš zámeček, který v rozlehlém parku působil jako roztomilá hračka. 

	Králova hračka.

	„Počítal jsem s něčím větším,“ zamumlal. Sara se na něj usmála. „To říká spousta lidí, když sem poprvé přijedou a mají v hlavě Neuschwanstein. Přesto se král v posledních letech zdržoval většinou tady v Linderhofu. Byl velkým ctitelem Ludvíka XIV., jak víte.“ Ukázala na dvacet metrů vysokou fontánu. „Tohle jsou malý Versailles včetně barokního zahradního komplexu. V parku měl Ludvík několik oblíbených míst. Venušinu jeskyni, marocký dům, poustevnu, Venušin chrám tam nahoře a samozřejmě Hundingovu chatu.“

	„Hundingova chata?“ opáčil Steven udiveně. „To jsem nikdy neslyšel.“

	„Vyskytuje se ve Wagnerově opeře Prsten Nibelungův. Ludvík ji nechal postavit podle skladatelova popisu. Něco jako germánskej srub. Když byl Ludvík ve správným rozpoložení, museli tam jeho lokajové pobíhat v kožešinových oblecích, pít medovinu z kravských rohů a tančit kolo.“

	Steven svraštil čelo. „A vy trváte na tom, že král nebyl blázen.“

	„Vy nemáte sny, pane Lukasi?“ zasmála se Sara. „Ludvík prostě měl peníze na uskutečnění těch svých. Chtěl uniknout z reálnýho světa, jak by si to určitě přála i řada z nás.“ Pokradmu ukázala na skupinku turistů v šortkách a joggingových oblecích, kteří šli za nimi. „Věřte tomu, že kdyby každý z nich měl dost prachů na vlastní sny, byl by svět jedním velkým zábavním parkem plným kosmických lodí, televizních soutěží, paintballových hal a bordelů. To je mi fantazírování romantického krále milejší.“

	Před zámkem se shromáždilo několik tuctů lidí, kteří čekali na příští prohlídku. Někteří znuděně kouřili, jiní fotografovali sebe a své rodiny před každým zajímavým detailem budovy. Někde brečelo dítě.

	„Co je s tím stromem?“ ukázal Steven na nenápadnou lípu, která stála vzadu za vodní nádrží a jako jediný prvek nějak nezapadala do perfektní symetrie zámecké zahrady.

	Sara pokrčila rameny a zadívala se do zmuchlaného orientačního plánu, který si vzala spolu s několika prospekty u pokladny. „Takzvaná Králova lípa,“ předčítala poněkud znuděně. „Stála tady před zámkem už dávno. Ale dost řečí, čas utíká.“ Ukázala k bílé budově, kde se před vchodem tvořila fronta. „Smečka už je neklidná. Uděláme to tak, jak jste řekl. Já projdu park a vy půjdete na prohlídku zámku. Dobře se bavte!“ Ještě jednou na něj mrkla a pak zmizela v nejbližším zeleném loubí.

	Steven se s povzdechem zařadil do fronty obtlousdých amerických turistů, podle přízvuku Texasanů. Někdo přilepil žvýkačku na zeď zámku a průvod se dal pomalu do pohybu.
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	O hodinu a půl později nebyl Steven o nic chytřejší.

	Komnaty uvnitř zámku byly skutečně působivé. To ale neměnilo nic na faktu, že stále netušil, co by měl hledat. Absolvoval prohlídku třikrát za sebou, anglicky, německy a nakonec holandský. Vryl si do paměti každý detail v pokojích. Když se průvodkyně nakonec zeptal na osobu jménem Marot, jen pokrčila rameny a dívala se na něj trochu vyděšeně. Mezitím se zřejmě rozkřiklo, že ten americký turista s baseballovou čepicí je nepolepšitelný fanoušek krále Ludvíka. Steven se utěšoval, že tím určitě není příliš nápadný. Průvodci už tady museli zažít mnohem horší věci.

	Teď stál sám v pompézní vstupní hale, přímo před jezdeckou sochou Ludvíka XIV. Nad ním na stropě se mezi dvěma freskami s barokními andělíčky skvělo jedno z hesel krále Slunce.

	NEC PLURIBUS IMPAR

	Nadřazený všem, překládal Steven v duchu. Přesný opak toho, jak se právě cítím já.

	Antikvář se rozhlížel v hale, ale ani tady nenacházel poukaz k vyřešení záhady shluků písmen nebo ke slovu LÁSKA. Všiml si jen toho, že celý zámek byl poctou řecko-římské antice a zároveň francouzskému baroku. Hemžilo se to tu portréty francouzských šlechticů, byl tu zrcadlový sál podle vzoru krále Slunce a postel s baldachýnem, vysoká jako průměrný skokanský můstek. Nejzábavnější však byla jídelna, v jejímž středu stál slavný stoleček „prostři se“. Za pomoci výtahu a kolejnic bylo možné bez přítomnosti sloužících dopravit prostřený stůl do královské komnaty. Seven si představil, jak král tam nahoře sám v noci jedl uprostřed zrcadel a nekonečných řad hořících svíček, jež se v nich odrážely.

	Pak ležel na marockém divanu s kouřícím čibukem nebo se válel na medvědích kůžích v dřevěné chatě, kde kolem něj pobíhali sloužící převlečení za staré Germány. Je mi líto, slečno Lengfeldová, ale tenhle chlap byl pořádný blázen.

	Do takových myšlenek byl Steven pohroužený právě ve chvíli, kdy na něj promluvila jeho mladá průvodkyně.

	„Tak co? Našel jste něco?“ ptala se Sara s nadějí v hlase.

	Antikvář zklamaně zavrtěl hlavou. „Marota, ani nic jiného, co by jen vzdáleně mohlo představovat nějaké vodítko.“

	Sara vzdychla. „Jsem na tom podobně. Málem jsem si uchodila nohy. Hundingova chata, Venušin chrám, poustevna, kaple, Neptunova kašna… Tenhle park je příšernej labyrint. Kromě toho je horní část už zavřená. Myslím, že to celý bylo šlápnutí vedle. Je mi líto.“

	Vyšla ven, zapálila si cigaretu a unaveně se sesula na jednu z laviček. „Kdyby bylo jasnější, co máme hledat. Jestli sled čísel, větu nebo obraz. Ale my jenom tušíme, že odkaz nějak souvisí se slovem láska.“

	„Předtím mě něco napadlo,“ pronesl Steven. „Caesarova šifra, o které jsme mluvili dneska u snídaně, zjevně nebyla Marotovou šifrovací metodou. Ale pokud vím, existuje ještě podstatně zapeklitější postup, totiž takzvaná Vigenèrova šifra. Jestli si dobře vzpomínám, byla tahle technika poměrně populární v polovině 19. století. Marot ji tedy musel znát. Počkejte…“ Steven na chvíli zavřel oči, aby se mohl soustředit. „U Vigenèrova postupu se pro každé zašifrované písmeno používá jiná hodnota posunu, která vznikne podle příslušného písmena klíčového slova. Tenhle postup zabrání hromadění jednotlivých písmen, které by napovídalo jejich totožnost.“

	Sara zasténala. „Tak tohle je na mě prostě moc.“

	„V podstatě je to úplně jednoduché. Podívejte.“ Steven ulomil větvičku z keře u zámecké zdi a začal do štěrku kreslit písmena. Po nějaké chvíli mohla číst dvě slova pod sebou.

	ZÁHADA

	LUDVÍK

	„Předpokládajme, že slovo, které chceme zašifrovat, je ZÁHADA. Naše klíčové slovo je LUDVÍK,“ vysvětloval Steven. „L je dvanácté písmeno v abecedě, takže Z ze ZÁHADY se posune o dvanáct znaků, a to bude…“ Chvíli přemýšlel, než napsal další písmeno. „…L. Další písmeno v ZÁHADĚ je A, z toho se stane U, H se změní v L a tak dál.“ Naškrábal do štěrku ještě několik písmen a pak se zadíval na výsledek.

	ZÁHADA

	LUDVÍK

	LULVMK

	„Vypadá to přinejmenším stejně zmateně jako řady písmen v Marotově deníku,“ prohlásila Sara po chvíli. „Můžete mít pravdu. Ale bohužel nám chybí to klíčový slovo.“

	„Třeba LÁSKA?“ navrhl Steven zamyšleně.

	Sara pokrčila rameny. „Možná, ale to mi připadá moc jednoduchý. Nejspíš to bude výraz, který lásku… no, spíš symbolizuje.“

	„Symbolizuje?“ opáčil antikvář. „Ale takových jsou přece tisíce…“ Náhle se zarazil.

	Sara se na něj udiveně zadívala. „Co je?“

	„Myslím, že takové slovo znám,“ zamumlal Steven a ukázal na bílou svatyni na pahorku. „Neříkala jste, že je to Venušin chám? Kromě toho je tu Venušina jeskyně, hemží se to tady Venušinými sochami a uvnitř v zámku jsem viděl pár Venušiných obrazů.“

	„Bohyně lááásky,“ protáhla Sara poslední slovo. „Proč jsem na to nepřišla sama?“

	Steven se zasmál. „Možná proto, že vám k tomuhle tématu chybí přístupové heslo?“

	„Velmi vtipné, pane Lukasi. Pojďte radši hned vyzkoušet, jestli je VENUŠE klíčové slovo. Když to vyjde, dokážu vám pořádnou pusou, že jste vedle.“

	„Jenomže k vyluštění je třeba sestrojit takzvaný Vigenèrův čtverec,“ vzpomněl si Steven. „S trochou šikovnosti a dobře ořezanou tužkou bychom pak…“

	„Zbláznil jste se?“ Mladá žena se zasmála tak hlasitě, že se otočilo i několik turistů ze značné vzdálenosti. „Na co máme počítačový programy? Na internetu určitě najdeme nějakou stránku, která to za nás vyřeší.“ S posledním pohledem na Venušin chrám vykročila směrem k východu z parku. „Navrhuju, abychom si pronajali pokoj naproti v hotelu a uvelebili se v místním lobby baru.“

	„A když tam nebudou mít počítač?“

	Sara Lengfeldová se na Stevena podívala se směsicí soucitu a zděšení. „Pane Lukasi,“ zavrtěla hlavou. „Občas mám pocit, že žijete ve špatným století.“

	Hotel byl trochu staromódní a zašlý, jako by už měl nejlepší časy za sebou. Viditelně málo navštěvovanou restaurací v přízemí se šoural obstarožní číšník, na schodišti visely zažloutlé fotografie s bavorskými krajinkami, odněkud zněla hra na citeru. Přesto měli v baru počítač, i když to nebyl nejnovější model. Sara si objednala martini, bohužel příliš teplé, a pak začala bušit do klávesnice, zatímco Steven zvědavě přihlížel.

	„Tady píšou, že Blaire de Vigenère byl francouzský diplomat ze 16. století, který napsal několik knih o kryptologii,“ pronesla s pohledem upřeným na mírně poškrábanou obrazovku. „Podle něj nazvaná šifra byla delší dobu považována za nerozluštitelnou, ale v roce 1863 se to podařilo nejdřív jednomu britskému matematikovi a po něm pruskému důstojníkovi. Dnes je to samozřejmě mnohem jednodušší. Voilà!“ Sara se spokojeně opřela v židli a ukázala na monitor, kde se objevila tabulka. „Tady je program, se kterým rozlouskneme monsieura Vigenèra.“

	„Zkuste to nejdřív se slovem LÁSKA,“ navrhnul Steven. „Jenom pro jistotu.“

	Sara přikývla a naťukala do počítače první záhadné slovo QRCSOQNZ. Do políčka „klíč“ zadala LÁSKA a za několik vteřin měli řešení.

	 

	
		
				Zadání

				QRCSOQNZ

		

		
				Klíčové slovo

				LÁSKA

		

		
				Výsledek

				FJYRKFFV

		

	

	 

	„Tak tohle zjevně nefunguje,“ prohlásila Sara trochu zklamaně. „Ale to by fakt bylo moc jednoduchý. Zkusíme slovo VENUŠE.“

	Slavnostně naťukala šest písmen, ale objevil se jen další nicneříkající shluk písmen.

	„Zatraceně! Možná jsem se přepsala.“ Sara to zkusila znovu, ale došla ke stejnému výsledku.

	„Co AFRODITÉ?“ navrhl Steven váhavě. Ale i v tomhle případě získali jenom nesmyslný výraz, stejně jako u slov AMOR, EROS, SRDCE a tuctu dalších termínů z oblasti lásky.

	Sara upíjela své martini a mlčela, zatímco Steven doloval z paměti další případná klíčová slova. „Zatraceně!“ zaklel nakonec. „Byl jsem si Vigenèrovou šifrou tak jistý.“

	„Třeba máte pravdu a jenom jsme ještě nenašli správný slovo,“ pokoušela se ho Sara utěšit. „Nesmíme se tak rychle vzdávat.“

	Listovala v prospektech, které si vzala u pokladny a v nichž byla zmínka i o ostatních zámcích pohádkového krále. „Přinejmenším je to nejmenší Ludvíkův zámek,“ připomněla. „V podstatě bychom se měli radovat, že nemusíme pátrat v Herrenchiemsee nebo v Neuschwansteinu.“

	Antikvář se s povzdechem zvedl z křesla. „Zřejmě budu muset přeložit dalších pár stránek z deníku,“ pronesl unaveně. „Vždyť náš milý Theodor ještě vůbec nedorazil na Linderhof. Třeba se tomu slovu dostaneme na stopu podle Marotova líčení. Nejlepší bude, když se do toho hned pustím. Už jste pro mě rezervovala pokoj?“

	„Co se toho týče, mám dobrou a špatnou zprávu.“ Sara jedním douškem dopila své teplé martini a lovila ze sklenky olivu. „Ano, opravdu se mi ještě podařilo získat pokoj, což nebylo snadný, protože Manstein Systems zabrali skoro celej hotel. Ale není to váš pokoj, nýbrž dvoulůžkovej pokoj pro nás oba. Je přímo pod střechou a vlastně patří zdejšímu personálu. Další pokoj k mání bohužel nebyl. Jenom doufám, že nebudete chrápat tak hlasitě jako včera v noci.“

	Pokoj měl velikost rozlehlé vestavěné skříně. Bylo tu proležené dvoulůžko, televizor a rozvrzaný stůl, u něhož se Steven musel krčit na příliš nízké židli. Jediným zdrojem světla byla zaprášená lampička na nočním stolku. Když se podíval oknem ve třetím patře, rozeznal v nadcházejícím soumraku na druhé straně údolí hory. Vrhaly stíny, které svými dlouhými prsty užuž sahaly po hotelu. Ještě pár minut a Linderhof se ocitne ve tmě.

	Antikvář vytáhl z batohu deník a poznámkový blok a ve světle lampičky zíral na propletené znaky, které mu tentokrát připadaly nějak bližší a známější. Kde vlastně skončil?

	Ješté dlouho mi zněl v uších rachot Strelitzovy pistole. Nebylo to naposledy, co jsem ji slyšel…

	Navzdory dlouhému a namáhavému dni se Steven snažil soustředit. Sara se postarala o to, aby měl v dosahu talíř se šunkou a chlebem a láhev červeného vína, ale vlastně neměl chuť k jídlu. Jeho pohled klouzal po sepraném přehozu na posteli, prázdném sáčku od chipsů a nakonec utkvěl na Saře, která se sluchátky na uších sledovala v televizi nějakou plytkou telenovelu a současně listovala v zámeckých prospektech.

	Ženy a multitasking, to nikdy nepochopím…

	„Vždyť je to odpad, na co tam koukáte!“ vykřikl Steven po chvíli, protože mu tiché mumlání ze sluchátek šlo na nervy. Okolní tma ho znervózňovala, připomínala mu tmavý sklep vlastního antikvariátu, kde včera v sebeobraně zabil člověka. Steven cítil, že musí s někým mluvit, i kdyby to byla tahle chipsy žvýkající apatická bytost, která znuděně zírala na televizi.

	„Učitelé surfování, barbecue a prsatý blondýny!“ zavrčel a ukázal na mihotavě zářící bedýnku. „Nač vy jste vlastně studovala?“

	„Cože?“ Sara sundala sluchátka. „Mluvíte se mnou?“ Když viděla jeho rozhořčený pohled, bezděčně se usmála.

	„Tohle muži nepochopí,“ pronesla suše. „My ženy to potřebujeme, abychom se dostaly do tranzu, který nám umožňuje proniknout do vyšších stavů vědomí.“ Přimhouřila jedno oko. „Kromě toho je tenhle ’odpad‘ z vaší vlasti. Co takhle trochu víc patriotismu, mister Lukas.“

	„Jestli je tohle Amerika, tak mě těší, že se se mnou rodiče vrátili do Německa už v dětství,“ odpověděl Steven vzdorně.

	„Vrátili?“ podivila se Sara.

	„Máme německé kořeny.“ Steven se napil místního červeného vína a znechuceně se zašklebil. Pozdní burgundské chutnalo podle očekávání příšerně, ale přesto mu poskytlo příjemný pocit tíže. Bylo dobré mluvit. Už hrozně dlouho nemyslel na staré časy. Události posledních dnů způsobily, že jeho vzpomínky na dětství vypluly na povrch.

	Jenom ne ticho, pomyslel si. S tichem přicházejí úzkosti. S tichem a tmou. Jako kdysi v mojí posteli v dětském pokoji, když na chodbě zavrzaly kroky.

	„Můj dědeček se vystěhoval za nacistů,“ dal se váhavě do řeči. „Ale jeho syn se nedokázal svého němectví vzdát. Jako dospělý se s rodinou zase vrátil.“ Unaveně se usmál. „Moje matka byla německá studentka a seznámili se na bostonské univerzitě. Můj otec byl docent anglistiky.“

	Sara zvedla pravé obočí. „Předpokládám, že jí předčítal shakespearovský dramata. Takže jste zálibu v knihách zdědil, ne?“

	„Knihy a němčinu.“ Steven vzdychl. „Někdy si připadám němečtější než bratři Grimmové.“ Krátce zaváhal a pak se zeptal: „A co vy, paní Lengfeldová? Kde jste doma vy? Na síti, nebo v berlínském Weddingu?“

	Sara se zasmála. „Obávám se, že nikde. Člověk se zrovna nechlubí tím, že pochází z Weddingu. Je rád, když ho nechá daleko za sebou.“

	„A to se daří nejlíp s televizí a internetem?“

	„No, jsou to okna do jiných světů,“ vysvětlovala Sara. „Když máte jako dítě ke čtení jenom komiksy a knihu o Sněhurce, nabízí vám internet fantastický možnosti.“ Znovu si nasadila sluchátka na uši. „A teď čtěte dál, pane Grimme. Na plachýho knihomola jste docela zvědavej.“

	Steven se musel bezděčně usmát. Někdy mu ten rebelantský a hlučný detektiv v sukních připadal jako bytost z jiného světa. Navzdory tomu se mu Sara líbila čím dál víc. Bylo to už dost dávno, co naposledy prožíval delší intenzivní blízkost druhého člověka. Většinu času žil mezi svými knihami a pergameny a byl spokojený, že ho lidé nechávají na pokoji. Sara měla pravdu, když tvrdila, že je z jiného století. Někdy se opravdu cítil jako podivín, učenec z dávných dob, kdy ještě nevládly mobily, počítače a esemesky.

	S rozechvělým pocitem napětí a zvědavosti se antikvář otočil ke svým šifrovaným záznamům. Když listoval skvrnitými stránkami, znovu pocítil už důvěrně známou lehkou závrať. Ale strach z ticha zmizel a vystřídala ho zvláštní touha. Ve Stevenových očích byla minulost skutečně v mnoha případech pestřejší a vzrušivější než život v chudém 21. století. Především minulost Theodora Marota.
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	IIEAPQRX

	Jednoho zářijového večera roku 1885, v jednom temném koutě mnichovského předměstí Au, jsem se ocitl v tak velkých nesnázích jako dosud nikdy v životě. Bylo třeba neprodleně varovat krále! Byl jsem přesvědčen, že jakmile se dozví o intrice ministrů, co nejrychleji přijede do Mnichova a svým protivníkům se rozhodně postaví.

	Moc byrokratů v posledních letech stále sílila. Ludvík sám k tomu přispěl svým dílem, protože se vyhýbal bavorskému hlavnímu městu, které považoval za páchnoucí stoku. V Mnichově už nebyl celá léta a politika mu byla lhostejná. Ministři si tady vařili svou polívčičku, králi pouze předkládali k podpisu listiny a smlouvy a svévolně řídili osudy země. Byli skutečnými vládci a Ludvík pouze plnil úlohu stínového krále, který žije ve vlastním vysněném světě.

	Co jsem tedy mohl dělat? Nepochyboval jsem o tom, že von Strelitz už nechal střežit nádraží a telegrafní stanice. Jedinou možností jak se dostat ke králi byl rychlý kůň. Připlížil jsem se zpátky k drožce a vypřáhl vyčerpaného koně. Bylo mi jasné, že s touhle herkou bych do Linderhofu nedojel. Potřeboval jsem jiné, rychlejší zvíře. Ale kde je vzít? Se sklopenou hlavou, abych zbytečně nebudil pozornost, jsem vedl kulhajícího koně uličkami, sledovaný pohledy hladových a špinavých obyvatel čtvrti.

	V mnichovském Au žili nejchudší občané města. Jejich domky se krčily ke strmému svahu údolí Isaru, jako by se bály denního světla. Řada z nich nebyla víc než těsné přístřešky, v nichž nádenické rodiny vegetovaly někdy i po deseti lidech v jedné místnosti. Kolem líně protékal zdejší potok a v jeho kalných vodách pluly odpadky a mrtvé krysy. Nad celou čtvrtí visel šedý mrak dýmu z mnoha uhelných topenišť místních manufaktur.

	Po nějaké chvíli jsem našel hostinec, který nevypadal tak zchátrale jako ostatní. Jmenoval se Lilienbräu a ležel blízko potoka. Malá okna měl začerněná sazemi a šmírem, ale smaltovaný vývěsní štít vypadal nově. Z výčepu se teď v podvečer linul hluk pijácké společnosti, několik hlasů notovalo písničku za doprovodu rozladěných houslí.

	Přivázal jsem koně k háku a vešel do hostinské místnosti. Okamžitě se na mě upřel tucet nedůvěřivých pohledů, zmlkl zpěv i hovor. Viděl jsem před sebou vyhublé tváře továrních dělníků, kteří tady propíjeli skrovnou mzdu, než se dopotáceli domů ke svým hladovým rodinám.

	„Fajnovej pán, co?“ zakňoural statně vyhlížející plešatec se špinavou koženou zástěrou, zřejmě povozník. „Už mu ve městě nechutná, že přišel k nám?“

	Ozval se smích. Podíval jsem se na svůj trochu potrhaný černý převlečník. Cylindr jsem při divoké jízdě ztratil, ale přesto dělníci okamžitě poznali, že patřím k urozené společnosti.

	„Jsem drožkář, a ne fajnovej pán,“ zamumlal jsem. „Můj kůň zchroml a potřebuju…“

	„Vezmi si osla od Hartingera,“ zakrákal jeden. „Co lepšího bys chtěl najít u nás v Au!“

	Muži se znovu zasmáli. Začali bouchat pivními korbely do poškrábaných stolů a brzy o mě ztratili zájem. Už jsem chtěl vyjít ven podívat se po jiném podniku, když se ke mně s podlézavým pohledem otočil starší šedovlasý muž, který stál do té doby mlčky u pultu. Měl na sobě ošoupaný černý frak, na hlavě pomačkanou buřinku a v očích mu drze jiskřilo.

	„Možná bych měl koně pro pána,“ zabručel a zabafal z tlustého doutníku. „Může být. Může být. Ale levný nebude.“

	„Jak už jsem se zmínil, jsem drožkář a…“

	„Pche!“ Muž si odplivl do nádoby na pultu. „Mě neoblafneš, hejsku. Sám jsem býval kočí. Mluvíš jako študovanej, ne jako jeden z nás. Tak kolik zaplatíš?“

	Rozhodl jsem se, že nebudu diskutovat, a vytáhl jsem z kapsy kabátu pár mincí.

	Starý drožkář se zachechtal. „To je všechno? Kup si tele a pokračuj v cestě.“

	„Víc momentálně bohužel nemám. Můžeš mít toho koně venku.“

	Zašilhal oknem, pak znovu potáhl ze svého křivého doutníku a zahalil mě oblakem dýmu. „Toho, co stojí před dveřmi?“ Smích přešel do těžkého záchvatu kašle, který otřásal celým jeho tělem. Zřejmě ho trápily souchotiny. „Herka dobrá tak pro rasa,“ zachraptěl po chvíli. „Takhle se nedohodnem.“

	Proti své vůli jsem se rozhodl, že ho zasvětím alespoň do části svého plánu. Nenápadně jsem si rozepnul košili a ukázal tomu nemocnému lumpovi zlatý amulet s Ludvíkovou podobiznou, který jsem nosil na krku. Na zadní straně byla bílá labuť a královská pečeť. Daroval mi ho sám Ludvík na znamení důvěry. Takový přívěšek vlastnilo jenom několik vyvolených.

	„Tak dobrá,“ zašeptal jsem. „Nejsem kočí, ale cestuju ve službách krále. A potřebuju koně, hodně rychlého. Král tě za to později bohatě odmění.“

	„Ve službách krále, jo?“ Staříkovy oči se při pohledu na zlatý amulet se slonovinovou intarzií zaleskly. „I kdyby to byla pravda – ten bláznivej král už nemá žádný peníze. O tom si cvrlikají i vrabci na střeše. Čím by mi teda zaplatil ten tvůj pan Huber?“

	„Náš král má peníze, věř mi.“ Pokoušel jsem se vypadat důležitě a klidně, ale všechno se ve mně bouřilo. Věděl jsem, že u hospodských stolů se vyprávějí vtipy o bláznivém panu Huberovi s jeho prázdnou pokladnou. Přesto mě to rozhořčilo.

	„Mám pro tebe jinej návrh,“ prohlásil kočí a ukázal na amulet. „Ty mi dáš toho starýho koně a tenhle medailon a budeme si kvit. Král se pak může u mě zastavit a poděkovat mi.“ Podával mi svou špinavou pracku a šklebil se od ucha k uchu. V druhé ruce najednou držel malý revolver. „Ten amulet mi samozřejmě dáš hned,“ zavrčel a namáhavě potlačil další záchvat kašle. „Tak dělej, hejsku. Než budu litovat svý velkorysosti.“

	O půl hodiny později jsem seděl na osedlaném vraníkovi a navzdory očekávání to nebyl nejhorší kůň. Jeho srst se černě leskla, ocas měl čistý a učesaný a tančil pode mnou, jako by mě chtěl donést až do Sevilly.

	Starý drožkář mi vyložil, že vraníka vyhrál při jednom závodě, ale mně bylo jasné, že lže, jako když tiskne. Ten darebák koně nejspíš někde ukradl a byl rád, že ho tak snadno prodal za dobrou cenu. Tím důležitější pro mě bylo, abych co nejrychleji opustil město. Jinak bych mohl být hledaný nejen jako králův agent, ale navíc jako zloděj koní. Vytrvalým smlouváním jsem nakonec dosáhl toho, že mi stařík přenechal i svůj revolver. Měl jsem nejasný pocit, že ta malá zbraň mi ještě prokáže službu.

	Pobídl jsem vraníka, který vyrazil rychle jako šíp úzkými uličkami Au. Když jsem se ještě jednou otočil, i v nadcházejícím soumraku jsem viděl, jak mi kočí s úšklebkem na rtech kyne na rozloučenou. Právě udělal životní obchod.

	RLLKH, DIEO

	Velmi brzy jsem opustil páchnoucí předměstí Mnichova. Zamířil jsem na jih a projížděl zalesněným údolím Isaru k Alpám, s řekou po pravici. Postupně nastala temná noc a na silnicích osvětlených jen měsíčním světlem jsem se pohyboval úplně sám. Monotónní dunění podkov mě uspávalo, zavíraly se mi oči. Zabočil jsem do lesíka, abych se několik hodin prospal.

	Když začalo svítat, byl jsem před Kochelem. Odtud mě na Linderhof čekalo už jen půl dne jízdy. Přesto jsem se rozhodl, že si v jednom městečku v podhůří Alp odpočinu. Kůň i já jsme naléhavě potřebovali přestávku. Kromě toho jsem nepochyboval, že von Strelitz nechal střežit silnice k zámku. Jestliže jsem chtěl proniknout ke králi, mohlo se to podařit pouze pod ochranou noci.

	Celý den jsem strávil na zablešené posteli v malém hostinci, opakovaně vytrhovaný ze spánku nočními můrami, v nichž mi pruský agent držel u spánku svůj derringer a tiskl spoušť. Pořád jsem musel myslet na ďábelskou intriku ministrů. Nemohli krále prostě vyhnat. Naopak, každým dnem museli počítat s tím, že je Jeho Veličenstvo propustí. Ale kdyby se jim podařilo prohlásit ho za šíleného, byl by zbaven vlády a na trůn by automaticky usedl Ludvíkův strýc, princ Luitpold. Pro takový postup však ministři potřebovali nenapadnutelné dobrozdání, nejraději od jednoho z nejvýznamnějších psychiatrů Německé říše, doktora Bernharda von Gudden, toho času královského vrchního lékařského rady a ředitele Hornobavorského ústavu pro choromyslné. Plán byl skutečně dokonalý.

	Známý psychiatr už ošetřoval prince Ottu, politováníhodného mladšího Ludvíkova bratra. Otto byl postižený zjevným šílenstvím a trávil své jednotvárné dny v nářcích a smíchu na zámku Fürstenried. Také jedna z Ludvíkových tet byla považována za šílenou. Před časem s oblibou přesvědčovala své okolí, že spolkla skleněný klavír. Wittelsbachové tedy vskutku nebyli obyčejný rod. Ale při vší zmatenosti a fantazírování – Ludvík nebyl blázen! Intrika ministrů sloužila pouze k nahrazení stále vzpurnějšího, o svých stavebních plánech přesvědčeného krále povolnou loutkou.

	Večer jsem se posílil půlkou bochníku chleba, máslem a špekem, pak jsem opět nasedl na koně a vyrazil podél řeky Loisach ke Garmischi. Při noční jízdě jsem se vyšplhal do nejvyššího bodu ettalského sedla a minul ettalský klášter. Bylo mi jasné, že od té chvíle musím být nanejvýš opatrný. Silnice do Linderhofu byla úzká, vpravo i vlevo lemovaná lesy a bažinatými loukami, do nichž jsem se s koněm neodvážil vstoupit. Kdybych byl von Strelitz, nastražil bych past právě tam.

	Ve vzdálenosti pouhých několika mil od zámku jsem si už připadal v bezpečí, když nalevo přede mnou náhle zapraskaly větve. V následujícím okamžiku zazněla rána jako švihnutí bičem. Seskočil jsem z koně a odkutálel se do křoví u silnice. Odtud jsem zahlédl postavu, která vyběhla z lesa. Měsíc svítil dost jasně, takže jsem muže okamžitě poznal. Byl to sám von Strelitz, který v dlouhém černém plášti připomínal v noci netopýra ještě víc než ve dne. V ruce držel pistoli, z jejíhož ústí se kouřilo, a pátravě se rozhlížel. Mnohem víc mě ale vyděsili muži po jeho boku.

	Byli to čtyři četníci.

	Žádní najatí vrazi, žádní pruští agenti, nýbrž čtyři poslušní, do zeleného stejnokroje oblečení bavorští úředníci, kteří teď s pistolemi v rukou prohledávali okolí. Přeběhl mi mráz po zádech. Jak daleko sahala moc ministrů, když se na Ludvíkově pádu podíleli už i četníci! Ti muži určitě dostali falešné informace, von Strelitz jim pravděpodobně vyložil, že jsem vraždící anarchista, který má spadeno na krále. Ale přesto. Skutečnost, že se bavorští úředníci nechali tak snadno zlákat do služeb zla, mě přímo děsila.

	Zatímco policisté prohledávali keře na druhé straně silnice, blížil se von Strelitz se zbraní v ruce k mému úkrytu. Byl ode mě snad pouhých pět kroků a pomalu se přibližoval. V matném měsíčním světle jsem viděl jiskry v jeho očích, připadalo mi, že mě cítí. Opatrně jsem zašmátral po kapse pláště, abych vytáhl svůj revolver, ale okamžitě jsem pochopil, že by mě prozradil i nejtišší zvuk. Nechal jsem tedy toho a připravil se na útok.

	Von Strelitz byl ode mě dva kroky, když jsem na něj náhle s hlasitým křikem vyskočil jako temná noční můra. Přesně podle mých představ sebou vyděšeně trhl a jeho výstřel šel do prázdna. Otočil jsem se a kličkoval k jedlovému lesíku, kde jsem hodlal alespoň přechodně najít ochranu. Za sebou jsem slyšel zuřivý křik a hned nato další výstřely, které mě jako zázrakem minuly.

	Konečně jsem dorazil k prvním pokrouceným jedlím a ponořil se do lesní temnoty. Ptáci s krákoráním vylétali a já si brzy uvědomil, že jsem vběhl do pasti. Lesík byl jen drobný ostrůvek obklopený holou močálovitou planinou. Četníci a von Strelitz rovnoměrně obklíčili skupinu stromů. Podle praskajících větví jsem pochopil, že se ke mně blíží ze všech stran. Chtěli mě vyhnat z úkrytu jako starého divočáka.

	Chvíli jsem přemýšlel a rozhodl se pro útěk vpřed. Když jsem v bezprostřední blízkosti zaslechl plíživé kroky, vytáhl jsem revolver, vyskočil zpoza ležícího kmenu a bez váhání stiskl spoušť.

	Přede mnou stál von Strelitz.

	Jako by se na okamžik zastavil čas. Viděl jsem, jak se pruský agent se zasténáním chytil za pravé rameno a jeho zbraň s tlumeným žuchnutím upadla na zem. Zapotácel se, pak se zřítil k zemi a já co nejrychleji proběhl kolem něj.

	Bez dalšího rozmýšlení jsem běžel k okraji vzdáleného lesa, za nímž se v měsíčním světle rozprostírala šedivá, zdánlivě nekonečná plocha. Bylo mi jasné, že tam venku by mě četníci odstřelili jako zajíce, ale les byl taky past. Co jsem měl dělat? Vzdát se? Von Strelitz by pravděpodobně nařídil mé okamžité zastřelení, aby se nikdo nedozvěděl o komplotu ministru. A co když byl agent mrtvý? V tom případě by mě četníci nejspíš odpráskli jen z pomstychtivosti. Řítil jsem se přes louku a byl připravený na to, že každou vteřinu ucítím v zádech smrtící výstřel.

	V tu chvíli se stal zázrak.

	Jen kousek ode mě stál náhle můj kůň. Klidně a mírumilovně se pásl, ozářený paprsky měsíce jako jednorožec v pohádkové krajině. Když mě zvětřil, zvedl hlavu.

	Zhluboka jsem se nadechl a rozběhl se tak rychle jako nikdy v životě. Znovu jsem za sebou slyšel výkřiky a výstřely, ale už jsem na nic nedbal, vyšvihl jsem se na vraníka a vrazil mu paty do boků. Kůň zaržál, napřímil se a klusal pryč přes bahnitá pole.

	Volání za mnou sláblo a já byl za chvíli zpátky na silnici. Bez ohlédnutí jsem pádil dál, pořád dál, až se přede mnou vynořil úzký kamenný most.

	Most do Linderhofu.

	Přeletěl jsem ho a zastavil před kamennou zdí obklopující zámecký park. Viděl jsem, jak se uvnitř na pahorku blýská Venušin chrám, za nímž stál zámek. Byl jsem skoro u cíle, ale v noci byla železná brána zamčená. Seskočil jsem z koně a zběsile jsem na ni zabušil.

	„Hej!“ volal jsem, ochraptělý od překotného úprku. „Ve jménu krále! Okamžitě otevřete!“

	Náhle jsem za sebou zaslechl zvuk podkov klusajícího koně, který se rychle blížil. Znovu jsem zacloumal mříží a volal fortnýře. Konečně zazněly šouravé kroky a zařinčení klíčů.

	„No jo, propána,“ bručel hlas za dveřmi. „Jsou čtyři hodiny ráno, snad nehoří!“

	V tom okamžiku se na mostě objevila ohromná postava, monstrum ze světa stínů. Chvíli mi trvalo, než jsem pochopil, že je to muž na koni, jehož šosy kabátu vlály ve větru jako velká křídla.

	Byl to von Strelitz.

	Nadloktí a rameno si převázal kusem látky. Seděl vzpřímeně na svém šimlovi a levou rukou na mě mířil pistolí, tvář zkřivenou nenávistí a bolestí. S otevřenými ústy, ochromený strachem, jsem zíral do ústí pistole a čekal, že z něj vyšlehne plamen.

	Ale k tomu už nedošlo.

	Za mnou se se zaskřípěním otevřela mříž. I s koněm, kterého jsem držel za uzdu, jsem se protáhl úzkou škvírou do parku, klopýtl jsem a téměř v bezvědomí padl do trávy. Následovala hlasitá rána, o níž bych nedokázal říct, zda ji způsobil výstřel z pistole nebo zavírající se brána. Pak se mi definitivně zatmělo před očima, obklopila mě vůně zetlelého listí a já cítil, jak mi můj vraník olizuje tvář.

	Byl jsem zachráněný. Alespoň prozatím.

	EIVOEDITP

	O něco později jsem se natolik vzpamatoval, že jsem byl schopen – i když stále bez dechu – s vyděšeným fortnýřem spěchat k zámku. V měsíčním světle vypadal se svými bíle se lesknoucími sochami a filigránskými ozdobami jako palác krále elfu. Po stranách vstupní brány stáli dva pávi z drahocenného sèvreského porcelánu. Ze svých minulých návštěv jsem věděl, že signalizovali královu přítomnost.

	Když jsem kráčel kolem terasových zahrad plných květin a třpytící se vodní nádrže k budově, vyšel mi vstříc starý Johann z Berchtesgadenu, jeden z obyčejných starobavorských sloužících, jaké měl Ludvík kolem sebe nejraději.

	„Pan Marot!“ vykřikl užasle. „Bože na nebi, co se vám to stalo?“

	„To teď není důležité,“ zasípal jsem. „Musím okamžitě mluvit s králem! Je to otázka života a smrti!“

	Johann oddaně přikývl a ukázal na pahorek za námi. „Je ve Venušině jeskyni. Mám vás tam doprovodit?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Děkuju, cestu najdu sám.“

	Temnými listnatými loubími jsem klopýtal přes terasy za zámkem, až jsem konečně stál nahoře u hudebního pavilonu. Odtud bylo už jen pár kroků do Venušiny jeskyně, Ludvíkovy nejmilejší hračky.

	Ve tmě, teď před rozedněním nejhlubší, jsem nedaleko před sebou zahlédl tenký proužek světla. Když jsem se k němu přiblížil, uviděl jsem do sebe zapadající kusy skal a pootevřené kamenné dveře, ale i žulový vstup do kouzelné jeskyně. Teprve když jsem na dveře opatrně zaklepal, uvědomil jsem si, že jsou jen z tenké vrstvy cementu. Škvírou se dralo ven modré světlo a slyšel jsem jemné šumění vln, které narážely na plochý břeh.

	Váhavě jsem otevřel napodobeninu skalních dveří a vstoupil do jeskyně.

	Velkolepá scéna mi na chvíli dala zapomenout na vlastní starosti. Jako bych vešel do jiného světa, natolik vzdáleného od veškerého hluku, zápachu a štvaní naší nové doby, že jsem se cítil bezpečně jako v lůně matky Země. Když jsem prošel dlouhou úzkou chodbou se skalními nikami, dostal jsem se do umělé krápníkové jeskyně, ponořené do modravého světla. Od stopu visely sádrové stalaktity a pestré girlandy květin, zprava znělo šumění vodopádu. Uprostřed jeskyně se rozprostíralo malé třpytivé jezero. Velmi blízko kolem mě propluly dvě labutě se zdviženými hlavami a o kus dál se na mihotavé hladině jezera kolébal zlatý člun ve tvaru ohromné mušle.

	V člunu seděl se zavřenýma očima král.

	Už jsem tu jednou s Ludvíkem byl, což znamenalo poctu, kterou dopřál jenom několika svým poddaným. Navzdory tomu jsem se nyní při pohledu na něj zachvěl. Musel jsem myslet na císaře Barbarossu, který podle legendy dřímal v hoře Kyffhäuser až do chvíle, kdy bude Německé říši hrozit nebezpečí. Ale teď hrozilo nebezpečí samotnému králi a mojí povinností bylo ho varovat.

	Rozpačitě jsem si odkašlal a Ludvík otevřel oči. Mírný úsměv rozjasnil jeho tvář.

	„Ach Theodore,“ řekl a naznačil mi, abych nastoupil k němu do člunu. „Pokazil jste si v Mnichově žaludek a hledáte v Linderhofu zotavení? Těší mě, že jste přišel. Vneste světlo do mých trudných myšlenek.“

	Nastoupil jsem do kolébajícího se člunu a usadil se proti Ludvíkovi. Byl odulý a bledý jako mlok, který tráví život výhradně ve tmě. Přesto v něm i nadále přetrvávala ona důstojnost a půvab, jimiž se jako král vždy vyznačoval. Koutkem oka jsem viděl obraz Wagnerova Tannhäusera, v modrém světle jen nezřetelně vystupující na zadní stěně. Rozeznal jsem rytíře v temné rokli. Kolem něj poletovali andílci a rozkošné ženy dokola tančily. Muž na obraze působil zároveň vyčerpaně i šťastně.

	„Veličenstvo,“ promluvil jsem tiše. „Bohužel nemám dobré zprávy. Jste v nebezpečí. Ministři vás chtějí nechat prohlásit za šíleného! Jsou v kontaktu s psychiatrem doktorem Bernhardem von Gudden. On má vystavit dobrozdání, které vás učiní neschopným vlády.“

	Překotnými větami jsem ho informoval o Dürckheimově podezření, o svém převleku za drožkáře a překotném útěku. Z Ludvíkovy tváře se postupně vytrácel úsměv a pak se kolem nás rozhostilo mlčení.

	„Jak je to jisté?“ zeptal se konečně.

	S úlevou jsem vydechl. U Ludvíka člověk nikdy nevěděl, jak bude reagovat. Ale teď bylo zcela zjevné, že bere celou záležitost vážně.

	„Sám jsem vyslechl rozhovor mezi dvorním tajemníkem Pfaffingerem, doktorem Guddenem a jistým pruským agentem.“

	„Pruský agent,“ vydechl král. „Ale Bismarck mě vždy ujišťoval…“

	„Říšský kancléř udělá jenom to, co podle jeho názoru poslouží Německé říši,“ namítl jsem. „A bavorští ministři mu zřejmě našeptali, že vy už téhle zemi nemůžete vládnout.“

	„Nemůžu vládnout?“ Ludvíkův hlas zněl náhle mrazivě. „Jen proto, že nevládnu Bavorsku tak, aby to vyhovovalo těmhle pánům! Musel jsem svou zemi vést už do dvou válek. Kam se člověk podívá, tam řinčí šavle. Německá říše už se pro samou sílu nedokáže ani pohnout. Prokletí Prusové s jejich velikášstvím!“ Hněvivě se v člunu napřímil a loď se pod jeho vahou zakymácela. „Ještě nás povedou do války, která náš svět spálí na prach a popel. Kde zůstaly staré ideály? Stará království! Najděte mi nějaký ostrov, Theodore. Nějaký ostrůvek, kde smím být králem, jakým chci být.“

	Zavřel jsem oči a modlil se, aby Ludvík zůstal rozumný. V poslední době opakovaně vyhrožoval, že Bavorsko opustí. Některé ze sloužících dokonce pověřil, aby mu hledali nějakou vzdálenou zemi. Činili to s radostí a dopřávali si luxusní cestování po světě. Královy nálady se bohužel měnily jako vítr. Dokázal napsat věcné dopisy a dávat rozumné příkazy, a v příštím okamžiku vyhrožoval lokajovi doživotní deportací nebo vedl rozhovor s bustou Marie Antoinetty.

	„Musíte jet do Mnichova a ukázat se lidu!“ zapřísahal jsem ho. „Když se lidem trochu přiblížíte, znovu si vás zamilují. Jako dřív. Právě tím plány ministrů zhatíte. Nikdo by tomu dobrozdání nevěřil, kdybyste se všem ukázal jako rozumný člověk.“

	„Já mám tedy dokazovat, že nejsem blázen?“ zlobil se král. „Jaká ironie! Považujete mě za… šíleného, jako je můj bratr Otto?“

	„Ne, Veličenstvo. Čestné slovo, považuji vás za zasněného a citlivějšího, než je většina ostatních lidí, ale ne za šíleného.“

	Ludvík se znovu usmál. „Citlivý.“ Vychutnával si to slovo jako sladkou švestku. „Myslím, že je to výstižné. Díky, Marote. Vy jste vždy patřil mezi mé nejdražší. Vážím si vaší upřímnosti.“ Pomalu zamířil s člunem ke břehu a těžkopádně z něj vystoupil. „Budu o vašem návrhu přemýšlet.“ Přitáhl mě svou silnou paží k sobě na břeh. „A teď pojďte se mnou. Chci vám ukázat něco, co vám vyrazí dech.“

	Když jsme vyšli z jeskyně, změnilo se modré světlo uvnitř v červené.

	FALKHQR

	Na východě už se začalo ohlašovat svítání a my jsme kráčeli k zámku. Mlčky jsem následoval krále až na tmavé prostranství před budovou.

	Tam bylo navzdory časné hodině vidět sloužící, kteří kolem mě právě nesli malý intarzovaný stolek, dvě židle a stříbrný tác s nejrůznějšími lahůdkami. Udiveně jsem zjistil, že se blíží k vysoké staré lípě, která stála nedaleko kašny. Když jsem zvedl oči, spatřil jsem asi v polovině jejího kmene plošinu, k níž vedl dřevěný žebřík. Sloužící vytáhli kladkostrojem nábytek a podnos na vzdušnou terasu a připravili všechno tak, jako by stůl nestál pět metrů nad zemí, nýbrž v královské jídelně.

	„Moje večeře bude dnes vaší snídaní, Marote,“ řekl Ludvík a ukázal s úsměvem na plošinu. „Buďte tak laskavý a dělejte mi na mé lípě společnost. Tam nahoře mám nejkrásnější komnatu na světě.“

	Dřevěný žebřík nebezpečně skřípal, když jsme spolu s Jeho Veličenstvem šplhali nahoru. Křečovitě jsem svíral jeho příčky a pokoušel se nedívat dolů. Jako už tolikrát jsem jen kroutil hlavou nad Ludvíkovými bláznivými nápady. Král na stromě! Lokajové už nepochybně klevetili o jeho novém rozmaru.

	Ale když jsem se konečně ocitl nahoře, očekával mě výhled, který mi téměř vehnal slzy do očí.

	Kolem nás se tyčili mohutní skalní velikáni, na jejichž úpatí se rozprostírala vlídná zeleň lesů. Park se zámkem, pavilony, Venušin chrám a kaple ležely pod námi jako krajina hraček božského dítěte. Na východě právě v té chvíli vycházelo nad horami slunce a nořilo celou scenérii do teplého, téměř neskutečného světla. Ve stinné střeše nad našimi hlavami tiše šumělo ve větru lipové listí.

	„Jen si berte, Marote. Po takové jízdě musíte mít hlad.“ Král už se usadil na židli a sáhl po voňavé, mimořádně měkké telecí pečeni. Ale já jsem nemohl odtrhnout pohled od nádherné krajiny. Jako na tajný pokyn náhle ze středu kašny pod námi vytryskl mohutný pramen vody a k nám nahoru zavál chladný poprašek.

	„Tady venku v horách, daleko od města, jsem král, jakým chci být,“ prohlásil Ludvík a otřel si ubrouskem plné rty. „Přírodní zákon, jako Slunce a Měsíc. Už chápete, proč se nechci vrátit do Mnichova?“

	„Veličenstvo, časy se změnily,“ připomněl jsem. „Vy nejste Artuš na Kamelotu, nýbrž bavorský král. Zákony je třeba podepisovat…“

	„Ať se ministři vydají se svými formuláři za mnou sem do Linderhofu!“ přerušil mě Ludvík a ukázal na krajinu kolem nás. „Co je pravé, a co falešné, Theodore? Špinavý Mnichov, intriky, klepy, nebo tenhle pohádkový svět? Tady ještě lidé svého krále milují, tady nejsem loutka.“

	„Nemusel byste být loutkou, kdybyste…,“ začal jsem, ale najednou jsem se zarazil. Dole v parku se k nám blížil rozesmátý chlapec po boku mladé ženy v obyčejném živůtku a lněné sukni se zástěrou. Tak se oblékaly prosté ženy z okolí o svátcích. Černé vlasy měla rozpuštěné, vlály za ní ve větru. Tvář té dívky přímo zářila, celý její zjev jako by popíral mou stísněnou náladu, jako když slunce rozhání mlhy chladného, vlhkého rána. Vesele vyzvala dítě k závodu v běhu.

	„Marote, co je s vámi?“ slyšel jsem za sebou hlas svého krále. „Vzalo vám to tady nahoře dech?“

	Zavrtěl jsem hlavou a obrátil se zpátky k Ludvíkovi. „To nic, Veličenstvo. Zřejmě mi dala zabrat ta dlouhá cesta.“ Pokradmu jsem se podíval dolů a pokoušel se ještě jednou zahlédnout neznámou dívku, ale už zmizela z mého zorného pole. K nám nahoru doléhal pouze její zvonivý smích.

	„Slyšíte to?“ zeptal se Ludvík a navršil si na labutěmi zdobený porcelánový talíř další porci horké telecí pečeně. „Tenhle smích je v mých uších hudbou. Možná ne Wagnerovou, ale v každém případě krásnější než houkání lokomotiv a zvonění těch moderních koňských drah ve městě.“

	„Ta… mladá žena tam dole,“ pronesl jsem váhavě a snažil se, aby můj hlas zněl co možná nezúčastněně. „Je to guvernantka?“

	Ludvík se rozesmál, až mu málem zaskočilo. „Guvernantka? Proboha, ne. To je Maria z Oberammergau. Dcera sedláka a řezbáře.“ Kolem rtů mu hrál úsměv. „Mám ji rád nablízku. Provází mě, trochu pomáhá v kuchyni a říká mi, co si myslí lidé. Vidíte, Marote, svět mi není lhostejný.“

	„Když vám svět není lhostejný, Veličenstvo, tak mi slibte, že přijedete do Mnichova.“

	Ludvíkův výraz se okamžitě změnil. „Co si to dovolujete, Marote?“ zasyčel. „Já vám nemusím nic slibovat. Kdo si myslíte, že jste?“

	Poníženě jsem sklonil hlavu. „Veličenstvo, to jenom kvůli…“

	„Mlčte, než začnu litovat, že jsem vás sem vůbec vzal s sebou!“

	Král bez jediného dalšího slova vstal. Jeho židle se s rámusem skácela a Ludvík slézal po žebříku dolů. Už mi nevěnoval jediný pohled a zmizel v zámku.

	Držel jsem hlavu v dlaních a proklínal se za svou bláhovost. Ludvík byl známý tím, že projevoval svým poddaným téměř bratrskou náklonnost, která se ale ve vteřině mohla změnit v ledový chlad. To jsem přece znal. Přesto jsem se dopustil naprosté nepředloženosti a ohrozil tak svou misi. Vůbec jsem se neodvažoval pomyslet na to, co řekne mému faux pas hrabě Dürckheim. Jak teď krále přesvědčím, aby přijel do Mnichova?

	Se skřípěním zubů jsem šplhal dolů po žebříku a lámal si hlavu, jak si krále udobřím. Celá moje hra na schovávanou, celý můj útěk – možná to všechno bylo nadarmo!

	„Nebuďte smutný,“ zaslechl jsem za sebou náhle jasný hlas. „Král je někdy jako vzdorovitě dítě. Jeho nálady jsou jako bouřky. Přicházejí nečekaně, ale stejně rychle zmizí.“

	Polekaně jsem se otočil a díval se přímo do tváře černovlasé dívky, která mi svým zjevem před chvílí téměř vyrazila dech. Teď, zblízka, byla dokonce ještě hezčí než z terasy na stromě.

	„No… nevěděl jsem…,“ koktal jsem.

	Se smíchem zavrtěla hlavou. „Ten váš spor nebylo možné přeslechnout. Nic si z toho nedělejte, pro vás to dopadlo ještě dobře. Jiné už král shodil dolů do kašny.“ Usmál jsem se a nemohl od ní odtrhnout pohled. „Zdá se, že ho znáte dobře, našeho pana krále. Poskytuje vám audience?“

	Znovu zazněl zvonivý smích a já cítil, že mi srdce buší rychleji. „Ušetřete si to formální vy, milý pane,“ dodala se smíchem. „Nejsem nic víc než dcera obyčejného sedláka a řezbáře z Oberammergau.“ Najednou její hlas zvážněl. „Ale máte pravdu, znám našeho krále dobře. V každém případě líp než leckterý vznešený pan ministr, dvorní tajemník nebo státní rada. Pro vás z Mnichova je Ludvík jenom snílek, viďte? Vzpurný podivín, který nedělá to, co se mu předepisuje.“ Ukázala na lesy, které se rozprostíraly za zámkem až k horám. „Ale zeptejte se obyčejných lidí tady v Graswangtalu, ti vám poví něco jiného. Král s námi mluví, zajímá ho, jak se nám vede. A když má nějaký stájník narozeniny, sám mu uspořádá slavnostní hostinu.“

	Mlčel jsem a s obdivem pozoroval mladou ženu, která tak srdnatě hájila svého panovníka. Měla jemně řezanou tvář s vysoce posazenými lícními kostmi a chytrýma očima, které se nějak nehodily k obyčejné děvečce. Kdyby na sobě neměla lněné šaty a zástěru, považoval bych ji za dvorní dámu nebo měšťanku. V celém jejím vystupování bylo cosi noblesního, měla přirozenou eleganci, která nebyla samozřejmostí ani u žen z lepších rodin, jež jsem znal.

	„Král se rozzlobil právem,“ odpověděl jsem váhavě. „Byl jsem hlupák. Možná by neškodilo, kdyby mě občas někdo takhle usadil.“

	„Jenom nečekejte, že to udělám já. Dva uličníci mi stačí.“ Mrkla na mě a já pocítil rozechvění. Tahle dívka mě skutečně dokázala pouhým pohledem proměnit v trapně koktajícího sedláka.

	„Dva… hm, uličníci?“

	„No král a ten malý lišák, který tam vzadu střílí vrabce.“

	Ukázala na skupinu nízkých keřů, z nichž právě vyletělo hejno rozčileně cvrlikajících ptáků. Asi šestiletý kluk s nezkrotnými černými kadeřemi a v krátkých kožených kalhotách se za nimi rozběhl s prakem v ruce. Byl to ten chlapec, kterého jsem viděl už ze stromu.

	„To je vaše… tedy tvoje dítě?“ zeptal jsem a překvapeně ji pozoroval. Vypadala tak mladě, ani mě nenapadlo, že by chlapec mohl být její vlastní. Když přikývla, pocítil jsem bodnutí u srdce.

	„Leopold,“ řekla tiše a přes tvář jí přelétl stín. „Příští léto mu bude šest let. Je to zřítelnice mého oka, i když bych ho občas nejradši poslala k čertu.“

	Spolu jsme kráčeli směrem ke kašně, z jejíhož středu stále ještě tryskala k obloze fontána. Drobné kapky vody mi skrápěly obličej a vytvářely nad našimi hlavami závoj, v němž se objevila duha. Dívka se sklonila, aby natrhala kytici květů. O kus dál chlapec zamířil prakem na párek vran, které se usadily na hlavě jedné ze soch bohyně Diany.

	„Zdá se, že je to opravdu uličník, ten tvůj kluk,“ pronesl jsem s hranou vážností. „Toho asi musí táta občas pořádně krotit. Kdepak vůbec je pan otec?“

	Mladá děvečka pokračovala v trhání kopretin, zvonků a rudých máků. Teprve po chvíli se ke mně otočila a smutně zavrtěla hlavou.

	„Leopold nikdy neměl otce. Král byl tak laskavý, že nás přijal.“

	„To… to je mi líto,“ odpověděl jsem a zároveň se zastyděl za úlevu, kterou ve mně její odpověď vyvolala. „Nehoda?“

	„Ne, to bylo tak, že… Leo, okamžitě slez dolů!“

	Poslední slova zavolala směrem k chlapci, který právě balancoval na okraji vodní nádrže. S pokrčením ramen se na mě podívala a už se zase usmívala.

	„Musím tom drzému klukovi občas zachraňovat život. Těšilo mě, že jsem se s vámi seznámila. Smím se dozvědět jméno ctěného pána?“

	„Marot,“ koktal jsem. „Theodor Marot. Jsem asistent králova osobního lékaře.“

	„Marot.“ Naklonila hlavu na stranu a zamžourala do slunce. „Pěkné jméno a pěkný muž, který ho nosí.“ S lehkou úklonou se se mnou rozloučila a v jejích očích zasvítilo šibalství. „Já se jmenuju Maria. K vašim službám, pane.“

	Pak se otočila a rozběhla se na opačnou stranu kašny.

	„Maria je taky… pěkné jméno,“ mumlal jsem a zamával na ni, ale ona už popadla za ruku svého chlapce a zmizela mezi keři.

	Pořád ještě mírně omámený a unavený po dvoudenní jízdě jsem sklouzl zády po kmenu lípy a zadíval se k bílému Venušinu chrámu.

	„Maria,“ zašeptal jsem.

	Můj hněv, mé neštěstí, spor s Ludvíkem, všechno jako by na chvíli zmizelo. Zavřel jsem oči a oddal se příjemnému snění, v němž se mnou Maria běžela přes louku jako předtím se svým synkem. Moje vědomí zahalil jakýsi závoj a já musel připustit, že jsem se navzdory zdravému rozumu až po uši zamiloval.

	Určitě jsem nemohl být úplně při smyslech, protože další věc, kterou jsem udělal, byla nepochybně dětinská, a kdyby se o tom někdo dozvěděl, mohla mě stát už beztak pošramocenou přízeň mého krále. Vyndal jsem z kapsy u kalhot nůž a začal do královské lípy vyrývat dnešní datum a jméno chytré černovlásky.

	MARIA 19. 9.1885

	Když jsem skončil, přejel jsem ukazovákem písmena a tiše zašeptal její jméno. Jak jsem tenkrát mohl tušit, že tahle dívka bude určovat osudy nás všech ještě dlouho po smrti!

	RIJKHQR, XEXMNPE, NACTAPE
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	Stevena probudilo klepání na dveře. Vyděšeně se zvedl na posteli a v první chvíli nevěděl, kde je.

	Zakuklenci, prolétlo mu hlavou. Jdou si pro knihu!

	„Kdo… kdo je tam?“ zachraptěl.

	„Promiňte, pokojový servis!“ zazpíval hlásek. „Přijdu později.“

	Steven ospale zašmátral po hodinkách u postele; ukazovaly 9.30. V tu chvíli si uvědomil, kde je a proč tu je. To vědomí mu náladu příliš nezvedlo.

	Dobré jitro, pane Lukasi! Dole stojí policie, která vás hledá kvůli mučení a vraždě. Kromě toho si s vámi přeje mluvit panstvo v černých kápích. Budete chtít k snídani pomerančovou šťavu?

	Pozdě do noci pracoval na deníku a do postele se dostal až kolem druhé hodiny. Sara v tu chvíli už tvrdě spala, pořád se sluchátky na uších, zatímco v televizi plnoštíhlé dámy neslyšně slibovaly nanejvýš pozemské radosti.

	Sara…

	Steven se podíval doprava, ale její strana postele byla prázdná. Protáhl se a protřel si oči. Paní detektiv byla už nejspíš dole na snídani. Konečně se zvedl a vydal se naproti do koupelny. Začal si nanášet holící pěnu a v duchu znovu probíral Marotovy zážitky v Linderhofu. Překlad další části Sheltonova těsnopisu nic zásadního nepřinesl. Bylo tam osm nových zašifrovaných slov, ale žádný záchytný bod k jejich vyluštění. Marot se však dost obšírně věnoval Venušině jeskyni.

	Venuše…

	Mohl být poukaz skrytý někde v jeskyni? Ale jak to prověřit, když dnes je jeskyně pro návštěvníky nepřístupná? Nějak se tam prostě musí dostat.

	Když se Steven důkladně oholil, znovu si natáhl ošoupané kalhoty, potištěné tričko a koženou bundu Sařina expřítele. Do vnitřní kapsy zastrčil poznámkový blok s překladem a vydal se dolů do téměř prázdné jídelny. Dva zaměstnanci tam zavěšovali girlandy a lampiony na nějakou oslavu, postarší číšník ze včerejšího večera se znuděně šoural sálem a doléval kávu z velké konvice. Steven s údivem konstatoval, že tu Sara není. Zeptal se na recepci, kde mu sdělili, že dáma už v osm hodin odjela svým autem. Zprávu nezanechala.

	Poněkud zmatený Steven se usadil u stolu a pomalu popíjel černou, příliš hořkou kávu. Kde ta Sara vězí? Proč mu nevzkázala, kam jede? Znovu ho ovládl pocit, že před ním něco skrývá. Vzpomněl si, s jakým klidem prohledávala mrtvolu toho zabijáka ve sklepě antikvariátu. Co to tehdy řekla?

	Předpokládejme, že mám jisté zkušenosti…

	Steven chvatně prolistoval garmischské regionální noviny a na jedné z posledních stránek narazil na titulek, který mu dokonale zkazil chuť k jídlu.

	PODEZŘELÝ ANTIKVÁŘ V PŘÍPADU KNIŽNÍ VRAŽDY DÁLE HLEDANÝ

	Článek neříkal nic nového, jenom informoval, že jistý Steven Lukas se vypařil a policie nadále tápe ve tmě. Steven vzdychl a znechuceně odložil noviny. Tentokrát naštěstí neotiskli jeho fotku. Vstal a rozhodl se, že své podezření ohledně Venušiny jeskyně prověří na vlastní pěst, i bez Sary.

	Venku před hotelem zjistil, že říjnové nebe je šedé a zatažené a v krátkém tričku pod koženou bundou se roztřásl zimou. Cedule u blízkého vstupu do parku podle očekávání oznamovala, že jeho horní část a zámek jsou uzavřené, ale jinak byl pozemek volně přístupný. Antikvář prošel železnou kovanou bránou a kráčel malým lesíkem lemovaným nízkými keři. V tuhle denní dobu potkal jenom pár turistů a brzy zůstal mezi vysokými stromy úplně sám. Přes cestu mu přeběhla veverka, někde zakrákala vrána. Ranní mlha ještě visela nad keři a mezi větvemi stromů, z nichž padalo k zemi barevné listí. Steven minul malý rybník s labutěmi po pravé straně a šel stále směrem na východ, než mu zahradila cestu červenobílá páska z umělé hmoty. Dál před zámkem viděl stát několik limuzín a poryv větru sem zavál pronikavý ženský smích. Asi půl tuctu zaměstnanců v livrejích chystalo malé koktejlové stolky.

	Pěkné prostředí na večírek, pomyslel si Steven. A ve svém převleku bych tu snadno obstál jako pozvaná rocková hvězda.

	„Hej, vy! Co tady děláte?“

	Blížil se k němu mohutný pořadatel v šedém obleku. U boku mu pípal walkie-talkie.

	„Já… no… jsem tu na procházce,“ odpověděl Steven. „Je to zakázané?“

	„Dokud zůstanete za páskou, je mi to jedno,“ zavrčel muž. „Tady se koná soukromá akce.“

	„Manstein, já vím.“ Steven přikývl a ukázal nahoru k Venušině jeskyni. „Myslíte, že bych přesto nemohl jenom na chvilku…“

	„Na to zapomeňte,“ přerušil ho ostře pořadatel. „Nejlepší bude, když si k procházkám najdete jiný místečko.“

	V tu chvíli se ozvala jeho vysílačka, on se prudce otočil a huhlal do přístroje něco nesrozumitelného.

	Steven počkal, až muž zmizí, a pak se otočil. Vracel se stejnou cestou, až narazil na úzkou stezku, která odbočovala do lesa. I tady byla uvázaná barevná páska, na níž se houpala tabulka s rudými písmeny.

	VSTUP ZAKÁZÁN! DNES SOUKROMÁ AKCE!

	Steven se před ní trochu nerozhodně zastavil, ale široko daleko neviděl žádného pořadatele.

	No co! pomyslel si. Přece mě nezastřelí.

	Ještě jednou se pozorně rozhlédl, pak podlezl pásku a vykročil po strmě stoupající stezce, která zřejmě vedla do horní části parku. Zdálky sem zaléhal smích a zvuky motorů jednotlivých aut, ale jinak vládlo mezi buky, smrky a lipami ticho, jaké tu v sezoně mohl člověk zažít asi jen výjimečně.

	Po nějaké chvíli se vpravo oddělila další stinná stezka, která dovedla Stevena k hromadě skalních bloků tvořících malý pahorek. Když ho obešel, narazil na šedou kamennou desku ve formě dveří s klíčovou dírkou. Jemně na ni poklepal a poznal, že deska je dutá.

	Vstup do Venušiny jeskyně.

	Že by tam prostě zkusil vejít? Steven se ještě jednou rozhlédl, ale kromě několika zvědavých veverek nikoho neviděl. Zhluboka se nadechl a pak zatlačil na skalní stěnu.

	V tu chvíli se před ním otevřely skryté otáčivé dveře a vyšla z nich asi pětačtyřicetiletá žena s krátkými šedými vlasy.

	„Můžu vám nějak pomoct?“ zeptala se ostrým hlasem a dívala se na Stevena téměř znechuceně.

	Antikvář byl tak překvapený, že se nezmohl na slovo. Teprve po chvíli, která mu připadala jako věčnost, konečně otevřel ústa.

	„Já… chtěl jsem se jenom podívat na jeskyni,“ koktal.

	„Tak to nepůjde. Dneska je zavřená.“

	Žena s krátkým účesem si založila paže na hrudi a vyzývavě se na něj zadívala. Měla na sobě přiléhavý kalhotový kostým a na tváři ani stopu po make-upu, což jí propůjčovalo poněkud mužný výraz.

	„To je opravdu hloupé,“ zamumlal Steven. „Jak vysvětlím šéfovi, že se vracím bez té story?“

	„Story?“ Cizinka, která mohla klidně být jedním z pořadatelů, zvedla pravé obočí. Jinak zůstala její tvář chladná jako led.

	„Aha, no, jsem Greg Lansdale z Wisconsin News.“ Steven vyhověl náhlému impulsu, vytáhl svůj zmuchlaný poznámkový blok a tužku a lehce se uklonil. „Píšu pro naše čtenáře v Milwaukee seriál o Ludvíkových pohádkových zámcích. Neuschwanstein, Herrenchiemsee, Linderhof… Je mezi nimi spousta potomků německých přistěhovalců, které to velmi zajímá. No a zítra letím zpátky a můj šéf trval na tom, že nesmím zapomenout na Venušinu jeskyni, jinak mi prý utrhne hlavu.“

	Steven řekl Vinuuusgrötte a snažil se mluvit jako americký provinční reportér se čtyřmi semestry germanistiky. Právě včas ho napadlo, že Sařin expřítel působil ve svém originálním úboru jako novinář z časopisu. Steven vykouzlil na tváři světácký úsměv, zatímco mu za límec kožené bundy stékal pot.

	„Jenom krátké nahlédnutí,“ zamrkal na ni. „Amerika vám bude vděčná.“

	Žena si ho chvíli podezíravě prohlížela, pak se beze slova otočila a vešla zpátky do jeskyně. Antikvář zůstal nerozhodně stát u vchodu, když zaslechl hlas.

	„Tak už pojďte, vy kňourale, než si to rozmyslím.“

	Steven s úlevou vydechl. Ženu nezajímal ani jeho novinářský průkaz. Následoval ji do jeskyně, která zpočátku vypadala jako úzká chodba s jednotlivými skalními výklenky a postupně se rozšiřovala až do velkého sálu. Všechno vypadalo tak, jak to Marot popsal ve svém deníku. Člun v podobě zlaté mušle se kolébal na hladině jezírka, vzadu bylo vidět výjev z opery Tannhäuser, před nímž se nacházela malá plošina z umělého kamene. Chybělo jenom osvětlení, vlnobití a labutě.

	„To je… magnificent!“ vykřikl Steven, který se celou dobu rozhlížel po nějakém Marotově znamení.

	„Skutečně. Velkolepý klam a mistrovské dílo techniky,“ prohlásila žena a ukázala na stalaktit na stropě. „Není to nic víc než plátno, na které nastříkali cement. Byl tu stroj, který vyráběl vlny a projekční aparát na duhu. Osvětlovací zařízení, které vytvářelo červené a modré světlo v jeskyni, pohánělo 24 dynam firmy Siemens.“

	„Dynama? Osvětlovací zařízení?“ Steven užasl. „Myslel jsem, že král žil v 19. století…“

	„A předběhl svou dobu,“ přerušila ho cizinka. „Na zámku Neuschwanstein stojí jeden z prvních telefonních přístrojů, měsíční lucernu na jeho saních napájela baterie, chtěl dokonce sestrojit létací stroj. Ludvík se pokusil spojit techniku a přírodu v jeden celek.“

	„Zřejmě o tom hodně víte,“ pronesl Steven s úsměvem. „Je to koníček, nebo povolání?“

	Žena protáhla rty v mírném úsměvu. „Povolání, když chcete. Jenom ten, kdo zná kořeny techniky, ví něco o její budoucnosti.“

	„Obávám se, že vám úplně nerozumím,“ odpověděl antikvář. „Jste snad zodpovědná za údržbu téhle jeskyně?“

	V tu chvíli se žena doopravdy rozesmála, byl to tichý bublavý zvuk, jako zurčící potok. „Ne tak docela, spíš se zabývám počítači.“ Lehce se uklonila. „Luise Mansteinová z Manstein Systems.“

	Stevenovi málem vypadl blok z ruky. „Vy… vy jste pan, tedy… paní Mansteinová?“ zakoktal. Teprve teď si uvědomil, že kostým té dámy byl perfektně střižený a používala drahý parfém. „Ale myslel jsem…“

	„Že jsem muž.“ Šéfka koncernu přikývla. „S tímhle předsudkem musí ženy ve vedoucích pozicích vždycky počítat. Můj drahý choť ve skutečnosti zemřel už před deseti lety. Od té doby vedu podnik a nebojím se prohlásit, že se mi to daří.“ Upřela na Stevena pronikavý pohled. „Náš obrat od té doby vzrostl o téměř padesát procent a značně jsme se rozšířili.“

	„Promiňte, že jsem…“

	Luise Mansteinová mávla rukou. „Zapomeňte na to. Nemám moc času. Jak zřejmě víte, na dnešní večer plánuju na zámku soukromou oslavu narozenin. I tady v jeskyni se má leccos odehrát. Tak jestli chcete ještě něco vědět, pospěšte si, prosím.“

	„Samozřejmě.“

	Steven horlivě vytáhl tužku a usilovně přemýšlel, kam mohl Theodor Marot ukrýt nějaké vodítko. Ještě jednou si v duchu prošel všechno, co lékařský asistent napsal o jeskyni.

	Králova nejmilejší hračka… člun ve tvaru mušle… červené a modré světlo… malba z Tannhäusera.

	Antikvář sebou bezděčně trhl. Ano, Marot popisoval obraz poměrně obšírně. Mohlo být něco skrytého právě v něm? Nějaký motiv, který by jeho a Saru posunul dál? Legendární postava z milostného tématického okruhu, na kterou zapomněli? Nějaké jméno?

	„Ano, ta malba naproti.“ Ukázal na velké plátno, na němž byl zobrazený krásný muž s uchváceným výrazem, obklopený polonahými ženami a andílky. „Co to znamená?“

	Luise Mansteinová zvedla pravé obočí. „Je zajímavé, že se ptáte právě na tohle. Jmenuje se Tannhäuser u paní Venuše a představuje scénu z prvního dějství slavné Wagnerovy opery. Rytíř a minnesänger Tannhäuser navštěvuje pohanskou bohyni v její jeskyni.“ Ukázala na stalaktity na stropě. „Tenhle sál je vytvořený podle Venušiny jeskyně a zároveň podle modré jeskyně na Capri. Ludvík sem prchal před modernou, kterou vnímal jako ohrožení.“ Zvědavě pozorovala Stevena, který se tvářil, že si všechno horlivě zapisuje. „Jak jste na tom vy, mister Lansdale? Taky pociťujete naši dobu jako ohrožující?“

	Víc, než si umíš představit, pomyslel si Steven a dál se statečně usmíval.

	„Doopravdy ne,“ odpověděl. „Ale ani Ludvík v tom zřejmě neměl úplně jasno, když chtěl žít ve staromódní pohádce a zároveň tady nechal hučet Siemensova dynama.“

	„Jak už jsem řekla, jde o to vzájemně propojit nové a staré.“ Luise Mansteinová se prudce otočila. „Ale teď už musíme opravdu jít. Do večera mám ještě vyřídit spoustu věcí.“ Steven spěchal za ní. „Ale já mám ještě tolik otázek!“ vykřikl.

	A především nemám ponětí, kde a co mám hledat, zatraceně!

	Před vchodem do jeskyně se šéfka koncernu zastavila a zavřela za nimi skalní dveře velkým zrezivělým klíčem. Pak se na Stevena zkoumavě zadívala.

	„Víte, že Ludvík dal novinám rozhovor jenom jednou v životě?“ zeptala se náhle. „Byl to právě americký novinář a bavili se o Edgaru Allanu Poeovi. Nepodceňujte toho krále. V určitých věcech svou dobu předstihl.“ Zdálo se, že trochu váhá, pak se její tvrdé rysy uvolnily a téměř mladistvě se usmála. „Něco vám řeknu, mister Landsdale. Líbíte se mi. Přijďte dneska večer na můj malý večírek. Možná se nám naskytne příležitost ještě si popovídat.“ Podala mu dvě zlatě se lesknoucí plastové karty. „Tohle je vaše vstupní magnetická karta. A druhá pro případ, že máte nějaký doprovod. Těšilo mě.“

	Bez dalšího slova rozloučení vykročila po cestičce a brzy zmizela za stromy.

	Sara Lengfeldová se objevila před polednem.

	Její citronově žlutý mini-cooper zastavil s obvyklým skřípěním pneumatik na parkovišti před hotelem ve chvíli, kdy Steven v restauraci už poněkolikáté listoval Marotovými poznámkami. Zatím nenašel jediné vodítko k rozluštění klíčových slov. Když uviděl okny restaurace Sařin příjezd, spěchal s rozhořčeným výrazem ven.

	„Kde jste proboha byla?“ spustil na ni. „Už jsem si dělal starosti!“

	Sara zvedla do výšky tenkou bílou krabici velikosti střední dámské kabelky a široce se usmála.

	„Byla jsem nakupovat v Garmischi. Macbook Pro se superrychlým 500 gigabitovým harddiskem a jedním z těch Intel-Core i7 procesorů. Už jsem po něm toužila dávno.“

	„Aha, a to muselo být zrovna teď?“

	Sara netrpělivě zvedla obočí. „Pane Lukasi, nemusím psát husím brkem jenom proto, že to ještě děláte vy. Můj smartphone rozmlátil kdosi neznámý ve vašem sklepě, vzpomínáte si? A tahle věcička naše hledání výrazně usnadní! Nechala jsem do něj nahrát pár dešifrovacích programů a kvůli surfování už nebudeme muset do hotelovýho baru. Co takhle pro změnu poděkování?“

	„Děkuju, paní Lengfeldová.“

	„Nešlo by to ještě trochu odtažitěji, pane Ledový?“

	Steven odtáhl Saru stranou. „Poslyšte,“ zašeptal chvatně. „Já teď opravdu nemám čas na hlouposti. Marotovy další záznamy naznačily, že případný poukaz by mohl být ve Venušině jeskyni. Byl jsem tam dneska ráno, ale…“

	Sara se na něj dívala užasle. „Vy jste byl uvnitř? Myslela jsem, že je zavřená.“

	„Paní Lengfeldová, věřte tomu nebo ne, ale i se svým husím brkem se občas dostanu dost daleko.“

	Stručně jí poreferoval o setkání s Luise Mansteinovou ve Venušině jeskyni a nakonec se zmínil o pozvání na večírek.

	„Já mám jít na zatracenej ples těch náfuků od Manstein Systems?“ zeptala se zhnuseně. „Teplý prosecco, small talk, bezbřehá nuda… Poslyšte, toho mám za celej rok dost na vernisážích.“

	„Tak to zvládnete ještě jednou.“ Steven se na ni naléhavě zadíval. „Copak to nechápete? Tohle je možná poslední příležitost jak se dostat znovu do té jeskyně. Tak se seberte!“ Káravě zvedl ukazovák. „A vzpomeňte si, jak jste mě přesvědčovala, abych se pro tohle nadchnul. ’Největší úlovek pro antikváře‘, to jsou vaše slova. Tak mě teď nemůžete nechat na holičkách.“

	Sara vzdychla, pak se otočila a vykročila zpátky k autu. „Hej, kam chcete zase jet?“ volal za ní Steven.

	Sara pokrčila rameny. „Kam asi? Znovu do Garmische.“ Se znechuceným výrazem zvedla do výšky cíp své zelené vlněné sukně. „Nebo myslíte, že můžu na tu úžasnou snobskou zámeckou párty jít v tomhle?“
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	Večerní slavnost předčila veškerá očekávání. Steven a Sara zaujali pozici trochu stranou ve stínu jedné sochy a odtud sledovali, jak bavorská high society oslavuje se šampaňským a kaviárem sama sebe. Před zámkem stál vytápěný stan, v němž malý orchestr v barokních kostýmech a parukách fidlal Vivaldiho Čtvero ročních období. Přestože se blížila polovina října, v parku, který ve světle pochodní a svíček vypadal jako pohádková scenérie, se někteří za benátskými maskami utajení hosté pohybovali jen v lehkých oděvech. Číšníci ve fracích roznášeli rozmanité lahůdky a sklenice perlivého sektu, o něco dál bavil obecenstvo bíle nalíčený kouzelník s cylindrem, z něhož tahal králíky. Ženy předváděly koktejlové šaty jako exotičtí ptáci v pralese, zatímco pánové v klasických dvouřadových oblecích každým gestem dávali najevo moc a autoritu. Kočáry se čtyřspřežím odvážely hosty naproti do hotelu, kde měla oslava pokračovat celou noc.

	Sara s kyselým výrazem upila ze sklenice sektu, ale nakonec ho vylila do štěrku na zemi. „Na takovou bombastickou akci mohli teda objednat lepší šampaňský,“ vrčela. „A ty chlebíčky s lososem chutnají jako vata.“

	„Přestaňte konečně fňukat, přece tady nejsme kvůli jídlu,“ napomenul ji Steven. „Užívejte si trochu tu atmosféru.“

	Antikvář se pokradmu podíval sám na sebe. Měl na sobě černý oblek s košilí a motýlkem, který si z posledních úspor koupil za Sařiny asistence v Garmischi. Poprvé za několik dní si zase jednou připadal pořádně oblečený. Jenom stříbřitě lesklá maska na obličeji mu trochu vadila, ale Sara ho přesvědčila, aby si ji nasadil. Vždyť některý z přítomných mohl klidně vidět jeho fotografii v televizi nebo v novinách. Mezi mnoha dalšími maskovanými hosty nebyl nápadný. Deník zůstal uložený v sejfu jejich hotelového pokoje.

	Také Sara měla ke svým novým šatům benátskou masku. Po dlouhém rozhodování si v jednom garmischském butiku koupila červené, na zádech hluboko vystřižené šaty, kabátek od Prady a špičaté lodičky. Steven se bezděčně bavil. Na to, jak pohrdavě se o téhle slavnosti vyjadřovala, byl nákup poměrně drahý. Přesto mu připadalo, že se vyplatil.

	Kdyby neměla tu drzou vyřídilku, člověk by se do ní klidně mohl zamilovat, napadlo ho. Na to bych ale musel být minimálně o deset let mladší.

	„Momentálně se nahoře v jeskyni koná nějaká wagnerovská akce,“ řekl Steven, aby přišel na jiné myšlenky. „Až to skončí, podíváme se tam.“

	Sara nepřítomně přikývla a dál zamračeně sledovala hosty. „Co říkáte tomu jedlýmu programu z tenký postříbřený oplatky?“ zeptala se a demonstrativně si strčila prst do pusy. „Nic dekadentnějšího jsem v životě neviděla. A na tu wagnerovskou záležitost Manstein Systems angažovali Maria Baldoniho.“

	„Toho Baldoniho?“

	„Jo, toho světoznámýho tenora. Ten teď zpívá v mušli asi tak třiceti lidem. Nedivila bych se, kdyby do jezera objednali ještě pár živých nymf. Koukněte na tohle!“

	Ukázala na velkého tlustého pána v nápadně špatně padnoucím obleku, který se právě s otevřenou náručí blížil k Luise Mansteinové. Šéfka koncernu měla na sobě přiléhavý šedý kostým a na prstě třpytivý prsten. Když poznala obtloustlého muže, s úsměvem mu podala ruku k polibku.

	„No, teď je aspoň jasný, proč ta dáma může slavit tady,“ zamumlala Sara. „Bavorský ministr vnitra osobně! Teď se nejspíš mezi sektem a karamelovou pěnou dojedná příští sponzorský dar pro jeho stranu.“

	„Nebuďte tak negativní,“ zlobil se Steven. „Informoval jsem se. Peníze, které tohle vynese, budou použity výhradně na sanaci zámku.“

	„Jasně. A já jsem Matka Tereza.“

	Steven vzdychl a dál žvýkal svůj lososový chlebíček. Musel dát Saře za pravdu, chutnal jako majonézou namazaná vata. Odložil talířek na nejbližší stolek a pozoroval Luise Mansteinovou, která se pořád ještě bavila s ministrem. Během celé oslavy Stevena nepoctila jediným pohledem. Teprve když se s ní ministr úklonou rozloučil, její oči ho jako náhodou vyhledaly. Stáhla ústa do mírně posměšného úsměvu a zvedla číši sektu na pozdrav.

	„Á, náš americký novinář,“ zvolala evidentně v dobré náladě. „Skoro jsem vás pod tou maskou nepoznala. Líbí se vám moje narozeninová oslava?“

	„Je to… více než mimořádné,“ odpověděl Steven váhavě. „God gracious, všechna čest. Myslel jsem, že něco takového pořádají jenom hollywoodské hvězdy.“

	Luise Mansteinová k němu přistoupila blíž. „Slavnosti jsou svým způsobem vždycky divadelní představení, že? Pomyslete na Ludvíka. Jemu by se tenhle večírek určitě líbil. Vždyť celý jeho život byla jedna pompézní inscenace.“

	„Přiznávám, že takhle jsem se na to ještě nikdy nepodíval.“

	„To byste měl. Tímhle způsobem lze vysvětlit řadu jeho podivínských způsobů, které jeho potomci označovali za projevy šílenství. Všechno je otázka pohledu.“ Šéfka koncernu se na Stevena pozorně zadívala.

	„Neznáme my se vlastně odněkud? Teď mi připadáte nějak povědomý.“

	„Lituji, ale určitě ne.“ Steven zavrtěl hlavou a zoufale doufal, že ta dáma nečte moc bulvárních plátků. „O tom bych věděl.“

	„To je jedno. Teď mě prosím omluvte. Musím ještě uvítat pár důležitých hostů.“

	Luise Mansteinová se spikleneckým mrknutím odkráčela a Sara slyšitelně vyprskla. „God gracious, všechna čest!“ opičila se po Stevenovi. „Více než mimořádné. Člověče, vy jste jí přímo lezl do zadku. Kdybyste se mě zeptal, tak vám řeknu, že ta stará škatule vás chce dostat do postele.“ Pokračovala vyumělkovaným falzetem. „Neznáme se odněkuuud? No to je k smíchu!“

	„Co to vykládáte za nesmysly! Tomuhle se říká zdvořilost, paní Lengfeldová. To slovo je vám zjevně cizí.“

	Nazlobeně se zakousl do svého chlebíčku. Byl by se rád s Luise Mansteinovou ještě trochu pobavil o Ludvíkovi. Vadilo mu, že tak stroze ukončila rozhovor, ale nehodlal to dát před Sarou najevo.

	Najednou zazněl potlesk. Ozýval se z míst, kde kouzelník právě vyčaroval z cylindru pár bílých holubů. Ten muž v černém fraku a s bíle nalíčenou tváří vypadal jako varietní umělec z minulého století. Steven se znovu přistihl při myšlence, že by rád žil v oné době. Bez laptopu, mobilu a powerpointových prezentací. Ve světě, kde pánové ještě nosili cylindry a fraky jako tenhle nalíčený kouzelník.

	Kouzelník…

	Něco Stevena znepokojilo, a proto se na toho muže podíval ještě jednou, důkladněji. V tu chvíli otočil cizinec s cylindrem hlavu a jejich pohledy se setkaly. Kouzelníkova tvář bíle zářila, obočí, řasy a ústa se leskly mokrou černí, což mu dodávalo příšernou podobu oživlého strašáka do zelí.

	Steven sebou trhl. Zná toho muže!

	Nevěděl odkud, ale byl si jistý, že už ho někde viděl. „Saro,“ zašeptal vzrušeně. „Ten kouzelník. Myslím, že už jsem se s ním setkal.“

	Sara znuděně pokrčila rameny. „Možná v cirkuse.“

	„Ne, ne. Někde jinde. Myslím, že nás pozoruje.“

	„Jste si jistý?“

	Steven přikývl a nespouštěl oči z hubeného nalíčeného cizince, který teď vytáhl z klobouku dlouhý červený šátek. „Naprosto jistý.“

	„Tak musíme nejdřív zjistit, co chce,“ zašeptala Sara. „Něco vám navrhnu. Projdeme se parkem a hned uvidíme, jestli nás náhodou nesleduje. Třeba se tak dozvíme, co má za lubem.“

	Popadla Stevena za rukáv a společně se vydali k velké vodní nádrži, z níž v pravidelných intervalech tryskal vysoký proud vody. Tady už bylo jen málo lidí. Steven se ohlédl, ale kouzelník mezitím zmizel za stanem. Až sem k nim tiše doléhaly zvuky Vivaldiho hudby.

	„Možná jsem se spletl,“ prohlásil Steven zamyšleně a zhluboka vydechl. „Pomalu propadám stihomamu.“

	„Nic si z toho nedělejte,“ zamrkala na něj Sara. „To se starším lidem stává.“

	„Velmi vtipné, paní Lengfeldová. Opravdu se na mě díval, jsem si jistý!“

	„Pane Lukasi, kdybych měla považovat za potenciálního zločince každýho, kdo se na mě podívá…,“ potřásla hlavou. „Možná jste mu s tou elegantní stříbrnou maskou prostě připadal k nakousnutí.“

	„Proboha, nemůžete už konečně držet tu svou nevymáchanou pusu?“

	Steven si rozzlobeně strhl masku z tváře a energicky vykročil směrem k Venušinu chrámu, který stál na pahorku nad zahradními terasami. Chtěl být sám. Současná situace mu dávala zabrat. Na takový život nebyl zvyklý. Ještě před třemi dny pro něj byla největším dobrodružstvím Zachovalá kniha Pohádek bratří Grimmů z roku 1837, zatímco teď ho ohrožovali nějací zakuklenci v černých kápích a bíle nalíčený kouzelník. Jestli si nedá pozor, stane se z něj stejný blázen, jako byl král Ludvík, který se kolébal na vlnách umělého jezera v mušli a snídal na stromě.

	Celý ten deník byl přece jedna velká fraška! Theodor Marot tam proste jen načmáral nějaká písmena, aby svému psaní dodal na tajuplnosti. Momentálně to stejně vypadalo, že kniha vyústí do nějaké kýčovité romance. Vyrývat milostné přísahy do kmene lípy! To bylo to poslední, co Steven od deníku očekával. Romantická vyznání akademicky vzdělaného puberťáka!

	Lípa…

	Antikvář ve svém rozhořčení kráčel velmi rychle a neohlížel se nalevo ani napravo. Náhle stál přímo před mohutným stromem, jehož listy tiše šuměly ve větru. Díval se nahoru do vysokého stromu a zkoušel si představit, jak tam před více než sto lety Marot snídal s králem, jak se setkal s Marií a nakonec vyryl její jméno do kúry.

	Zmocnilo se ho nejasné tušení. Mohlo být to jméno ještě viditelné? Nebo si Marot celou milostnou historku vymyslel? Steven přistoupil blíž ke kmeni. Reflektory u stanu byly tak silné, že matně osvětlovaly i vzdálený strom. Antikvář obešel lípu, setřel pár pavučin a odstranil hrst suchého listí, které tvrdošíjně lpělo na kúře. Jeho prsty náhle ve výši hrudi nahmataly rýhy, které tvořily jednotlivá písmena a čísla. Byly zvětralé a zarostlé, ale po nějakých pěti generacích stále ještě čitelné.
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	Náhlé poznání zasáhlo Stevena jako blesk.

	Sara viděla, jak Steven Lukas mizí ve tmě zahradní terasy, a zavrtěla hlavou.

	Muži jsou někdy tak komplikovaní! Už se jí pochopitelně stalo, že u opačného pohlaví svými slovními projevy narazila. Její občasní milenci většinou neunesli, že je pohotovější a nepodřizuje se. Bylo to tak i s jejím posledním přítelem Davidem. Jejich vztah vydržel přesně půl roku, pak jí začaly jít jeho prázdné řeči na nervy a on sám v krátkém záchvatu bystrozrakosti správně vyhodnotil její mlčenlivost, chladný úsměv i zvednuté obočí a zmizel z jejího života. Teď se nejspíš potlouká v některém z londýnských klubů, kde se nechává obletovat hloupými fiflenami a poslouchá svůj oblíbený house.

	Steven je jiný. Chytrý, sečtělý a viditelně ho nerozčiluje, když se ona občas ujme vedení. Ale připadá jí tak trochu jako z jiné planety. A ještě něco. Jestli jsou ženy z Venuše a muži z Marsu, pak je Steven nejspíš z Pluta nebo dokonce z mnohem vzdálenější mlhoviny Koňská hlava.

	Čímž je ovšem nanejvýš zajímavý.

	S úsměvem se otočila a vracela se k zámku. Však i záhadný antikvář se časem uklidní. Zatím se tu porozhlédne bez něj. Sara se podívala na hodinky. Ten nekřesťansky drahý tenor už určitě dozpíval své árie, takže nebude na škodu vykonat návštěvu Venušiny jeskyně.

	Sundala si masku a vyzula si lodičky, z nichž už se jí udělaly puchýře, vzala je do ruky a vydala se do horní části parku. Když obešla zámek, ocitla se úplně o samotě. Obklopovaly ji fialové a krvavě červené koberce květin. Zdálky na ni shlížel přísný Neptun s trojzubcem v ruce. Stál uprostřed kašny, bičovaný pleskající kaskádou, která stékala do nádrže ze svahu. Vpravo a vlevo od kaskády vedly zarostlé cestičky v loubí nahoru k Venušině jeskyni.

	Sara vešla do levé chodbičky, kterou střežila bíle se lesknoucí ženská socha. Okamžitě ji pohltila černočerná tma. Na chvíli byla v pokušení otočit se a najít nějakou jednodušší cestu. Ale pak se rozhodla důvěřovat ostatním čtyřem smyslům a prostě jít dál. Pod nohama cítila štěrk, vonělo to tu posledním dechem léta. Po chvíli si zvykla na tmu natolik, že kolem sebe rozeznávala alespoň obrysy. Listy ji hladily po tváři a větvemi probleskovalo kalné měsíční světlo.

	Takhle to tady muselo být už před sto lety, pomyslela si v návalu nostalgie. Člověk by skoro věřil, že za příštím rohem se vynoří sám král.

	Náhle za sebou uslyšela kroky.

	„Je tu někdo?“ zeptala se Sara váhavě, ale nikdo jí neodpověděl.

	Chvíli čekala, ale neslyšela nic nezvyklého. Když znovu vykročila, zpočátku bylo ticho, ale pak znovu zaslechla skřípot štěrku.

	„Pane Lukasi!“ vykřikla Sara. „Tohle není vtipný. Myslela jsem si, že máte úroveň. Nemusíte se snad chovat dětinsky jenom proto, že jsem řekla, že jste starej. Tak přestaňte…“

	Sara se zarazila, když kroky za ní náhle zrychlily. Blížily se po pěšině přímo k ní. Teď už asi pět metrů za sebou dokázala rozeznat ohromnou postavu. Byla ještě černější než tma kolem. Muž jako medvěd, s širokými rameny a v dlouhém plášti, zpod nějž teď vytahoval nějaký šátek.

	V příští chvíli byl obr nad ní.

	Sara upadla na zem a kolos ji zavalil. Cítila ostrý pach koženého kabátu a pokoušela se pohnout. Ale jako by na ní ležela skála. Něco tvrdého ji tlačilo do stehen.

	Proboha, chce mě znásilnit! Jsem na milionářský oslavě s bavorským ministrem vnitra a tenhle chlap se mě tu chce zmocnit. To snad nemůže být pravda!

	Pokusila se křičet, ale obr jí přitiskl chlupatou ruku na ústa.

	„Kde je ta kniha?“ slyšela ho najednou promluvit. Jeho hlas zněl překvapivě melodicky. Sara si vzpomněla na jeden sonorní hlas z rádia. „Ta kniha, ty couro! Dobře víš, o čem mluvím!“

	Sara strnula, nemohla polknout. Nebylo to znásilnění, ale přepadení. Přičemž pochybovala, že by to její situaci nějak výrazně měnilo k lepšímu. Spíš naopak.

	„Já… nevím, o čem mluvíte,“ zasípala s námahou. „Neznám žádnou…“

	Muž ji tvrdě uhodil do obličeje, ucítila, jak jí po rtech stéká teplá krev. Sara zasténala a v příštím okamžiku se za to zastyděla.

	„Dobře, budu mluvit!“ vyrazila ze sebe chraptivě. „Má ji antikvář a je vzadu u starý poustevny!“ Byla to laciná výmluva, ale ten chlap ji zjevně spolkl. Přesto ji zasáhla druhá rána do žaludku, tak tvrdá, že skoro začala zvracet.

	„Proč jste přijeli sem do Linderhofu?“ zavrčel. „Co je v tý knize, že tady čmucháte? Co je tady schovanýho?“

	„Já… přísahám, že nevíme. Mělo tu být nějaký vodítko, ale… ale hledáme od včerejška a nic jsme nenašli. Jestli někdo něco schoval, je to jinde.“

	„Jestli mi lžeš, zlámu ti všechny kosti v těle. Rozumíš? Všechny kosti.“

	Sara přikývla a cítila, jak jí po tvářích tečou slzy a krev. Napadlo ji, že v kufru v hotelu má pistoli mrtvého Bernda Reisera. Bohužel ji nenapadlo vzít si ji s sebou na slavnost. To byla chyba, které teď trpce litovala.

	„A teď budeme pěkně spát,“ zabručel medvěd a jeho hlas zněl zase tak jemně. „Zavřít oči a zhluboka dýchat. Už jde Večerníček.“

	Před Sarou se vynořil bílý kapesník, který voněl trochu sladce. Cítila, jak ji opouštějí smysly, z okolního světa se stávala měkká gumová stěna.

	Chloroform! To je chloroform!

	Sara se nadzvedla. V poslední chvíli se jí podařilo otočit hlavu na stranu. Zaryla ruce do štěrku a pokusila se vyprostit, ale obrovy pracky ji uchopily jako svěrák a tlačily ji neúprosně zpátky. Její prsty ryly do štěrku jako zuby hrábí a zeleně nalakované nehty se jeden po druhém lámaly.

	Najednou mezi kamínky narazila na tvrdý hladký předmět. Stálo ji několik drahocenných vteřin, než pochopila, že je to jedna z jejích lodiček, které předtím upustila.

	Ty jeden zatracenej hajzle!

	Bez přemýšlení sáhla po botě a poslepu s ní udeřila za sebe. Cítila, jak špičatý podpatek narazil na odpor a pak projel čímsi měkkým.

	Zazněl mlaskavý zvuk, pak tlumený výkřik.

	Ruce ji pustily a Sara se vyškrábala zpod ohromného muže jako ochromený brouk. Když se chvatně ohlédla, uviděla, že je zkroucený a drží si tvář. Mezi prsty mu vytékala krev a sténal. Pak otočil hlavu a podíval se na ni.

	Sara tiše vykřikla.

	Poprvé zahlédla jeho tvář.

	Jako by do parku sestoupila její noční můra z dětství, aby ji odnesla do své říše. Před ní v temném loubí se zhmotnila ďábelská tvář zlého středověkého rytíře. Cizinec měl ostře zastřižený plnovous, jizvu na pravé tváři a dlouhé černé vlasy zapletené do copu. Levé oko se dívalo na Saru s děsivou nenávistí.

	Pravé oko byla černá díra.

	Proboha, vypíchla jsem mu podpatkem oko!

	„Ty zatracená mrcho! Za tohle tě pošlu do pekla!“

	Rytíř se s řevem narovnal. S jedním okem vypadal jako rozzuřený Kyklop. Sara se bez přemýšlení vnořila do loubí a rozběhla se. Větve a listí ji bičovaly do tváří, na chvíli jako by ji chtěla zadržet dlouhá lepkavá paže, a pak byla konečně na druhé straně.

	Pod ochranou tmy klopýtala parkem a za sebou stále ještě slyšela řev Kyklopa. Připadalo jí, že cítí v zádech pohledy třpytivě bílých soch, všech těch mramorových nymf, dryád a bohů, kteří bděli nad Linderhofem.

	Zdálo se, že její útěk sledují s pobavením.
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	Steven Lukas si protřel oči a znovu si prohlížel písmena vyrytá do kmene. Kůra rostla dál a pokoušela se více než před stoletím vzniklou jizvu zacelit. Ale slovo bylo ještě rozeznatelné.

	Maria… Bylo to možné?

	Najednou všechno dávalo smysl. Dojemný milostný příběh v Marotově deníku, jméno v kůře lípy, velká písmena.

	Tady muselo být klíčové slovo! A on ho málem přehlédl. Ne VENUŠE nebo EROS, ale MARIA patřilo do Marotova textu místo slova LÁSKA. V podstatě byl odkaz obsažený už v prvním slově LINDERHOF. Lípa, do níž bylo navždy vyryté jméno Marotovy tajné lásky. Co to Marot napsal na konci poslední kapitoly?

	Jak jsem tenkrát mohl tušit, že tahle dívka bude určovat osudy nás všech ještě dlouho po smrti!

	Steven se pátravě rozhlédl. Musel bezpodmínečně najít Saru a povědět jí o svém objevu. S jejím novým laptopem mohli okamžitě vyzkoušet, jestli je jeho domněnka správná. Pak konečně budou…

	Steven se náhle zarazil, protože intuitivně pocítil, že ho někdo pozoruje. Otočil hlavu a zadíval se k místu oslavy.

	Za kašnou, asi ve dvacetimetrové vzdálenosti, stál kouzelník. Držel v ruce pochodeň a kýval na něj. Neměl na hlavě cylindr, takže Steven nyní viděl dozadu sčesané vlasy a vysoké čelo, kde končilo nalíčení. Muž si přidržel pochodeň přímo před obličejem a usmál se, jeho bílé zuby se zaleskly v plápolajícím světle. Steven si najednou vzpomněl, odkud ho zná. Už s ním jednou mluvil, a nebyl to dobrý rozhovor.

	Zajímám se o zprávy očitých svědků z doby krále Ludvíka II. Máte něco takového?

	Kouzelník tam u kašny nebyl nikdo jiný než ten muž v kroji. Muž, který se v antikvariátu vyptával na knihu o Ludvíkovi a pravděpodobný vůdce zakuklenců. Jeho ruce teď udělaly jakýsi obřadný pohyb a v příští chvíli držel v ruce černý šátek.

	Zatraceně, to není šátek, to je…

	Kouzelník zamával kápí, která se houpala sem a tam jako useknutá hlava popraveného. Kápě zakuklenců!

	Steven se v panickém strachu otočil a rozběhl se po zahradních terasách porostlých pestrými květinami nahoru k Venušinu chrámu.

	Když se zalitý potem dostal nahoru, kouzelník stále ještě stál u kašny a mával. Jako drobný bod ve světle měsíce.

	Sara spěchala temným parkem k osvětlenému stanu. Necelých sto metrů před ní se lidé smáli, povídali si a poslouchali Vivaldiho hudbu. Nikdo z nich si zřejmě nevšiml, že nedaleko došlo k přepadení. Když Sara konečně dorazila ke svědu, poprvé se zastavila a ohlédla.

	Obr zmizel, zdálo se, že noční můra skončila.

	Zhluboka se nadechla a pokusila se upravit. Šaty měla na zádech a na boku roztržené, obličej a paže podrápané a špinavé od listí, štěrku a země, několik nehtů zlámaných. Žaludek ji hrozné bolel od prudké rány, ale jinak snad nebyla zraněná. Přesto nedokázala ovládnout třas, který zachvátil celé její tělo.

	Vypíchla jsem tomu muži oko! Na ten zvuk nikdy v životě nezapomenu.

	Dívala se na ostatní hosty a přemýšlela, co udělat. Zalarmovat pořadatele Manstein Systems? Zavolat policii? Určitě by jí položili spoustu otázek a ona by musela vysvětlit, kdo je a co tu hledá. Dřív nebo později by se policisté zeptali na její doprovod a narazili na Stevena. To by byl konec jejich hledání.

	Její pohled znovu putoval po většinou černě oblečených mužských hostech s maskami, doutníky a sklenkami sektu. Kde jen je ten Steven? U kašny ho neviděla a nebyl ani před zámkem. Sara doufala, že nevběhl do náruče jinému z těch fanatiků. Musela ho najít a pak co nejrychleji zmizet, ať už s klíčovým slovem nebo bez něj.

	Klíčové slovo!

	V tu chvíli si vzpomněla, že deník je stále ještě uložený v sejfu jejich hotelového pokoje. Nebude trvat dlouho a ten šílený rytíř nebo některý z jeho pomocníků se začnou zamýšlet nad tím, kde Sara a Steven strávili minulou noc. Obr nevypadal na to, že by pro něj hotelový sejf představoval nějakou překážku.

	Sara si naposledy prohlédla celé prostranství, pak se vydala k jednomu z čekajících kočárů a nechala se odvézt do hotelu. Budova byla zvenku vyzdobená tisíci malých pestrých žárovek, které ji ozařovaly teplým světlem. Před hotelem i uvnitř se to jen hemžilo hlasitě se smějícími hosty večírku. U baru Sara zahlédla tlustého a viditelně opilého tenora Baldoniho s dvěma chichotajícími se blondýnami. Několik starších párů se v modrobíle dekorované jídelně kolébalo v rytmu Straussova valčíku. Ještě včera tak ospale působící hotel jako by díky těm slavnostně oděným hostům zazářil v bývalém lesku. Sara spěchala po schodech a před dveřmi pokoje se na chvíli zarazila. Přitiskla ucho na tenké dřevo, ale nezaslechla nic podezřelého. Tiše odemkla, stiskla kliku a dveře se otevřely.

	Pokoj byl prázdný.

	Sara se s úlevou rozběhla k sejfu a vyndala deník. Skříňku, laptop a Stevenovy poznámky předtím ještě společně schovali pod matraci. Znovu se zaposlouchala, jestli se někdo neplíží po schodech nahoru. Zdola sem doléhala hudba a smích, ale jinak bylo ticho.

	Spolu s několika kusy svých oděvů nacpala Sara knihu, kazetu a všechno ostatní do malého kufru. Pistoli mrtvého Bernda Reisera si pro jistotu hodila do kabelky. Pak zavřela zip kufru a otočila se ke dveřím, kde se v šeru skoro srazila s nějakým mužem. Unikl jí chraptivý výkřik, ale pak s úlevou vydechla.

	Byl to Steven Lukas.

	„Musíme si promluvit, paní Lengfeldová,“ vyhrkl antikvář přeskakujícím hlasem. „Vyčmuchali nás tady zakuklenci! Byl to ten kouzelník! Kromě toho vím to klíčové slovo! Je to…“

	„Skvělý. Tohle všechno mi můžete povědět v autě. Pojďte honem!“

	Steven se na ni užasle podíval. „Ale proč…“

	„Protože o knihu se hrozně zajímá dvoumetrovej obr a já jsem mu vypíchla oko. Proto.“ Sara už běžela s kufrem ze schodů. „Všechno ostatní vám vysvětlím cestou. Tak sebou hoďte!“ Steven se vydal za ní a jen kroutil hlavou. Proplétali se mezi tančícími, smějícími se lidmi ve foyeru, vyběhli na parkoviště a konečně se vyčerpaně usadili v Sařině mini-cooperu. Několik minut bylo slyšet jenom jejich dech a tichou melodii valčíku. Hotel zářil mezi stromy jako ohromný, tisícem koulí ověšený vánoční strom, ale už několik metrů za ním vládla nejhlubší tma.

	„Tak vy jste našel šifru?“ zeptala se Sara konečně a nastartovala auto. Roztřesenými prsty zařadila jedničku. „To je nádhera. Takže můžeme konečně tenhle zámek s jeho šílenci nechat za sebou. Jednookej obr, kouzelník, tlustej tenor… co je tohle za zdegenerovanou společnost!“

	Se skřípěním pneumatik zahnul mini-cooper za roh hlučícího hotelu.

	O hodinu později se vůz řítil tmou Ammergauských Alp a Sara kouřila třetí cigaretu. Jedle stály po obou stranách silnice jako mlčenliví obři, jenom vzácně je minulo auto v protisměru. Jediným zvukem bylo tiché vrčení motoru.

	Už si vzájemně vylíčili, co se stalo v parku, a Steven jí navíc svěřil svou domněnku o klíčovém slově. Teď už seděla mladá žena na místě spolujezdce, na klíně měla svůj nový Macbook a písmo na monitoru přízračně svítilo do noci. Otřásla se. Vzpomínka na obra v loubí ji pokaždé znovu rozechvěla.

	„A víte jistě, že kouzelník byl ten chlápek v kroji z vašeho antikvariátu?“ ujistila se Sara znovu.

	Steven přikývl a dál upíral pohled na silnici mezi hustými lesy. „Naprosto jistě. Je to vůdce zakuklenců. Když jsem utekl, mával za mnou svou kápí.“

	„Ale proč by něco takovýho dělal?“

	„Co já vím? Aby mi nahnal hrůzu. Aby dal najevo, že jsou nám v patách.“

	Sara vzdychla. „Mně ten rytíř nahnal hrůzu v každým případě. Zřejmě to bude hlídací pes těch šílenců a má pro ně opatřit naši knihu.“

	„A co když nemá se zakuklenci nic společného?“ namítl Steven zamyšleně. „Vzpomeňte si na ty dva ve sklepě antikvariátu. Pořád ještě nevíme, kdo to byl. A sama jste řekla, že byste zakuklencům takové zločiny nepřisuzovala. Co když jde o Ludvíkovu smrt jen zdánlivě? K čemu by jinak bylo to šložité šifrování? Pomalu začínám mít pocit, že ve hře je něco mnohem závažnějšího.“

	„A co by to mělo být?“

	Oba se odmlčeli, zatímco mini-cooper s tichým vrčením dál ujížděl jasnou nocí.

	„Snad bychom se mohli věnovat potěšitelnějším věcem,“ navrhla po chvíli Sara. „Například tomu vašemu nápadu s klíčovým slovem.“ Několika rychlými kliky otevřela na svém Macbooku stažený dešifrovací program. „Takže MARIA,“ mumlala si. „Proč ne? Mohlo by to opravdu zafungovat.“

	„Bude to fungovat, určitě,“ ujistil ji Steven a snažil se zároveň koncentrovat na temnou silnici před sebou. „Všechno naznačuje, že MARIA je heslo. Samozřejmě za předpokladu, že souhlasí moje domněnka s Vigenèrovou šifrou.“

	„A když ne?“

	„Pak hodím tu zatracenou knihu z okna a půjdu na policii. Na další hledání bych už neměl nervy. Velká rána sem, velká rána tam.“

	Sara se tiše zasmála. „Obávám se, že na návrat už je pozdě, pane Lukasi. Tihle muži nevypadají, že by se tak lehce vzdali. Už jsme toho vypátrali až moc. I kdyby vám policie uvěřila, pro tyhle neznámý jsme nepříjemní svědci. Vzpomeňte si, co udělali se strýčkem.“

	„Chcete tím naznačit, že mám volbu pouze mezi životem na útěku a mučednickou smrtí?“ zeptal se Steven nejistě.

	„Když budeme rychlejší než naši pronásledovatelé, tak ne. Jestli to tajemství vyřešíme, možná zjistíme, kdo za tím vším je. Teprve pak by se dalo jít na policii.“ Sara se pokusila o úsměv. „A teď mě nechte, ať se podívám, co má naše malá Maria za špinavý tajemství.“

	Naposledy zhluboka potáhla z mentolky, vyhodila nedopalek z okna a naťukala do svého laptopu písmeno za písmenem klíčové slovo.

	„První zašifrovaný slovo bylo QRCSOQNZ,“ mumlala si nepřítomně.

	„To přece víme dávno!“ zasténal Steven. „Proboha, nenapínejte mě.“

	„Spěchej pomalu,“ pronesla Sara klidně. „Můj Macbook má sice čtyři procesory po 2,6 gigaherzech, ale ťukat musím ještě sama. Potřebuje totiž…“

	Zarazila se a zírala na slovo na monitoru.

	„Co je?“ Stevenovi skoro přeskočil hlas. „Měl jsem pravdu? Je MARIA řešení? Tak mluvte!“

	Sara s pohledem upřeným na monitor přikývla. „Bingo, pane Lukasi,“ zašeptala. „Vypadá to, že jsme v naší soutěži postoupili zase o kolo dál. Což ovšem neznamená, že jsme o moc chytřejší.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Steven užasle.

	„Podívejte se sám.“

	Antikvář vrhl během jízdy krátký pohled na monitor. V příští chvíli málem poslal vůz ze svahu. V poslední chvíli strhl volant do správného směru.
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	„KRÁL DUCHŮ?“ Steven užasle zavrtěl hlavou. „Zatraceně, co to má znamenat? Král duchů!“

	„Balada od Goetha o otci a jeho nemocném dítěti,“ odpověděla Sara, jíž při Stevenově manévru sklouzl notebook z klína. S bolestně zkřivenou tváří si třela loket. „A dávejte laskavě pozor na cestu!“

	„Já vím, co je Král duchů, paní Lengfeldová. Ale co si proboha máme počít s názvem básně?“

	Sara pokrčila rameny. „Vy jste antikvář. Mým koníčkem jsou obrazy, ne interpretace nudných školních básní.“ Sklonila se pro notebook, jehož obrazovka dál svítila v tmavém prostoru pro nohy. „Bohudíky tenhle přístroj vydrží i náraz.“ Sara naťukala do počítače další zašifrovaná slova a nakonec se v sedadle spolujezdce opřela. „No skvělý,“ zamumlala. „BELSAZAR, THAL, KOUZELNICE, LORELEI, WINSPERG, KLETBA, PRSTEN, SIEGERICH, POTÁPĚČ, RYBÁŘ, LEGENDA, BALADA… Dokážete si s tím nějak poradit?“

	„Belsazar, Lorelei, Potápěč… to všechno jsou tituly německých balad,“ řekl Steven po krátkém váhání. „Rybář je podle mých vědomostí od Goetha a Kletba možná poukazuje na baladu Pěvcova kletba od Ludwiga Uhlanda. Ale co to všechno může znamenat?“ Zlostně udeřil do volantu, takže houkačka krátce zanaříkala. „Sakra, pomalu si začínám myslet, že pan Marot pojal tuhle knížku jako žert.“

	„Na žert by snad nikdo nevynaložil tolik námahy.“ Sara tiše hvízdla. „Nepředpokládám, že WDC by byl taky titul básně, že?“

	Steven se zamračil. „Co tím myslíte?“

	„Právě jsem zadala další zašifrované slovo z kapitoly, kterou jste ještě nepřeložil. Tady zřejmě budeme potřebovat nový kód.“

	„A sakra,“ zaklel Steven tiše. „A kde ho máme hledat?“

	Sara hekticky listovala Marotovým ohmataným deníkem. „Já sice neumím těsnopis, ale velký písmena poznám.

	A další slova, který Marot takhle napsal, jsou HERRENCHIEMSEE a KRÁL. Zřejmě až na Herrenchiemsee zjistíme, jak je to s těmi názvy básní. A jako další vodítko nám milý pan Marot tentokrát poskytl naprosto banální slovo KRÁL.“

	„Ludvíkův zámek na Chiemsee!“ zaúpěl Steven. „Proboha, to je celý ostrov! Jak tam můžeme něco najít?“

	„To taky nevím,“ odpověděla Sara a zamyšleně hleděla na kužely světla, vysoustružené do tmy reflektory auta. „Ale myslím, že je načase požádat někoho o pomoc. Někoho, kdo se v těch ludvíkovských hovadinách doopravdy vyzná.“ Ukázala na výjezd, který se před nimi najednou objevil. „Tam odbočte doprava. Jedeme ke strýčkovi Lu.“

	Lancelot si držel pravý oční důlek, z něhož stále ještě vytékala růžová tekutina. Skoro šílel bolestí a nenávistí. Dostala ho. Ženská! Jak se to jenom mohlo stát!

	Jenom šťastnou náhodou ji pod maskou a mezi tolika hosty vůbec objevil. Erec a Bors ji předevčírem u antikváře několikrát vyfotili, ale snímky byly většinou roztřesené a neostré. V podstatě se zase jednou projevil jeho neobvyklý instinkt lovce. Jako bývalý bodyguard měl vypěstovaný čich na lidi. Poznával své oběti podle chůze, držení těla nebo nervózních pohybů. Někdy měl dokonce pocit, že cítí jejich strach.

	Antikvář s ní nebyl, takže Lancelotovi chvíli trvalo, než tu ženu poznal. Pak se k ní v davu hostů nemohl přiblížit. Ale když se konečně vydala do temného loubí, připadalo mu, že to bude hračka.

	Tohle mi zaplatí! Přísahám, že tohle si krutě odskáče!

	Napůl oslepený se potácel směrem k zámku, přičemž skoro narazil do zamilované dvojice, která při pohledu na něj s křikem utekla. Obr se nakonec skrčil za keřem a odtud sledoval společnost. Po té děvce a antikváři nikde ani stopa.

	Kde můžou bejt?

	V tu chvíli si Lancelot vzpomněl, co ta žena předtím říkala. Hledali už od včerejška a nic nenašli. Zůstali tedy přes noc – a kde se nocuje?

	Lancelotův pohled se pomalu stočil k hotelu. Bezděčně se zašklebil. Jestli bude mít štěstí, ptáčkové ještě nevyletěli z hnízda a on by jim tam mohl připravit pěkné překvapení. Z hotelu mohl taky zavolat doktora, přestože se obával, že oko už mu nikdo nezachrání. A za to bude muset někdo zaplatit! Obr si oklepal špínu z obleku, na krvácející oční důlek si přitiskl bílý kapesník a svižným krokem se vydal k zámeckému hotelu.

	Noční vrátný, který měl službu v recepci, byl unavený a neoholený, viděl už příliš mnoho hostů a příliš mnoho bujarých večírků. Ale když se k němu sklonil Lancelot, bezděčně zadržel dech.

	„Pře… přejete si?“ zakoktal.

	„Moje žena tady má pronajatej pokoj, s milencem, jestli chápete, co mám na mysli…“ Lancelotovy rty se stáhly do výhrůžného šklebu. „Ta coura je tmavovlasá, má na sobě plesový šaty s výstřihem na zádech a takovej ordinérní červenej kabátek. Chtěl bych klíč od jejich pokoje.“

	„Udělal vám tohle… ten její šamstr?“ zeptal se vrátný váhavě a ukázal na krvavý kapesník na Lancelotově pravé půlce obličeje. Když obr přikývl, třesoucí se rukou mu podal klíč.

	„Pokoj 113,“ zašeptal a tajně si představoval, co tohle monstrum nahoře v hotelovém pokoji asi udělá se svou ženou. Možná by měl přece jenom zavolat policii.

	Lancelot bez jediného dalšího slova vyběhl nahoru. Když uviděl, že dveře jsou pootevřené, bylo mu jasné, že přišel pozdě.

	Zatraceně! Jsou pryč!

	Pokoj byl prázdný, postele neustlané, na stole stály dva špinavé talíře a sklenice od vína. Jenom na podlaze před dveřmi leželo něco, co vypadalo, jako zapomenutá věc při překotném útěku. Lancelot se sklonil a zvedl to.

	Byla to obálka se zmačkanými prospekty. V pestrých barvách propagovaly všechny tři Ludvíkovy zámky Linderhof, Herrenchiemsee a Neuschwanstein. Bylo na nich znát, že je někdo důkladně studoval.

	Lancelot si najednou vzpomněl ještě na něco, co řekla předtím ta žena.

	Jestli někdo něco schoval, je to jinde.

	Lancelot se usmál. Na chvíli dokonce zapomněl na bolest v očním důlku. Strčil obálku do kapsy a vydal se dolů, aby zavolal doktorovi.

	Ta děvka si bude přát, aby se nikdy nenarodila.
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	Bylo to poslední stavení v malé osadě kdesi v bavorském Allgäu. Přímo na kraji lesa stál trochu nakloněný a přikrčený dům s malou předzahrádkou, v níž kvetly poslední letošní slunečnice. S polámaným plotem, nebesky modře natřenými okenicemi a starým kamenným komínem, z něhož stoupal hustý černý kouř, připomínal Stevenovi čarodějnický domek. Skoro věřil tomu, že cítí vůni perníku. Bylo brzy ráno, za mlhou zahalenými stromy vycházelo slunce.

	„Tady tedy bydlí slavný bavorský expert na krále Ludvíka?“ pronesl Steven skepticky. „Představoval jsem si spíš zámeček nebo vilu v tradičním stylu.“

	„Albert Zöller je možná trochu zvláštní, ale v záležitostech pohádkového krále na něj nikdo nemá.“ Sara si unaveně masírovala spánky a potlačila zívnutí. „Skoro každej, kdo se rozhodne psát knížku o Ludvíkovi II., sem dřív nebo později dorazí. Jeho vědomosti jsou legendární. Zastavte tam u toho starýho dubu.“ Ukázala na zmrzačený strom nedaleko od domu. „V posledních letech se strýček Lu čím dál víc stahuje do ústraní. Nemusíme ho hned vyděsit.“

	„Vyděsit autem?“ povytáhl Steven udiveně obočí.

	„Řekněme, že by mu pravděpodobně bylo milejší, kdybychom přijeli drožkou. Ale vy vypadáte docela jako gentleman ze starý školy.“

	Madá žena se usmála, zatímco Steven vrhl zkoumavý pohled na svůj zevnějšek. Rozhodl se, že si na sobě nechá večerní oblek ze včerejší zámecké slavnosti, který se mu líbil mnohem víc než plandavé hadry Sařina expřítele. V Garmischi si včera odpoledne ještě koupil přiléhavý černý kabát.

	V tomhle úboru skutečně vypadal trochu jako mírně obstarožní kavalír z gründerských časů.

	Chybí mi jen cylindr a špacírka, pomyslel si. Babička by na mě byla pyšná.

	Sara se převlékla. Její zelené vlněné šaty a kabát s kapucí byly trochu pomačkané, což bylo důsledkem toho, že poslední hodiny strávili v autě na jednom odpočívadle u silnice. Ale po dvou cigaretách a papírovém pohárku kávy u pumpy zase působila pozoruhodně svěžím dojmem.

	„Jste si opravdu jistá, že bychom měli toho Zöllera zasvětit do našich tajemství?“ zeptal se Steven, když parkoval mini-cooper pod barevným listím dubu. „Vždyť mě hledá policie.“

	„Nevěřím, že by nás strýček Lu zradil. A i kdyby, tohle riziko musíme podstoupit. Přinejhorším prostě zase zdrhneme.“ Sara vystoupila a vykročila k nachýlenému domku. Opřela se do zahradní branky, která se skřípavě otevřela. „Jestli chceme rozluštit ty zašifrovaný slova, tak nejspíš s pomocí Alberta Zöllera. Znal se s mým strýčkem celou věčnost, pořád si vyměňovali informace o Ludvíkovi.“ Usmála se na Stevena. „Pokud vím, Zöller pracoval před odchodem do penze jako vlakvedoucí na železnici, ale jeho vášní byl odjakživa pohádkový král. Paul se domníval, že strýček Lu toho o posledních letech krále ví daleko nejvíc ze všech expertů. Má přesně doložený všechny jednotlivý dny v životě Ludvíka II.“

	„A proč vlastně strýček Lu?“ zeptal se Steven, když kráčel za Sarou předzahrádkou se sklizenými záhonky bylinek a zeleniny. „Jmenuje se přece Albert, ne?“

	Sara se otočila a mrkla na něj: „Nedomyslíte si to sám?“

	Zatáhla za zrezivělý řetěz u vchodu, načež se ozval zvuk zvonku. Po chvíli bylo slyšet těžké šouravé kroky. Když se konečně otevřely dveře, Steven bezděčně o krok ustoupil. Muž, který před nimi stál v nevyžehlené košili a flekatých kalhotách, měřil nejmíň metr devadesát. Byl mohutný, s masitými tvářemi protkanými červenými žilkami a ohromným knírem. Husté šedočerně melírované vlasy měl rozcuchané, jako by právě vstal z postele. Steven ho odhadl na sedmdesát let a okamžitě pochopil, proč mu Sara říká strýček Lu.

	Kdyby žil pohádkový král o několik desetiletí déle, nejspíš by vypadal přesně jako Zöller, prolétlo mu bezděčně hlavou. Jenomže by určitě mnohem dřív zemřel na ztučnění srdce a dnu. Tenhle muž má zřejmě pozoruhodnou konstituci.

	„Ano?“ zabručel medvěd před nimi. Na nose měl brýle bez obrouček, které v jeho široké tváři vypadaly směšně malé. Sara a Steven ho navzdory časné ranní hodině zjevně vyrušili při studiu. „Jestli jste od svědků Jehovových, tak táhněte k čertu. Já jsem antikrist.“

	Sara udělala staromódní pukrle. „Odpusťte nám to vyrušení, pane Zöllere. Já jsem neteř profesora Paula Liebermanna a…“

	„Liebermann?“ Tvář starého bručouna se okamžitě rozjasnila, ale pak se na Saru ustaraně zadíval. „Proboha, četl jsem o té kruté vraždě v novinách. Dobrák starý Paul. Je… je mi ho hrozně líto.“ Jeho hlas měl příjemný bavorský zvuk, jako by opravdu promlouval laskavý pohádkový strýček.

	„Děkuju, pane Zöllere. Strýček se o vás často zmiňoval.“ Historička a vyšetřovatelka se zhluboka nadechla a pokračovala: „Abych byla upřímná, jsme tu proto, že chceme zjistit víc o jeho smrti. Jak to vypadá, má jeho vražda něco společného s tajemstvími krále Ludvíka II.“ Ukázala na Stevena. „Tenhle mnichovský antikvář viděl strýčka jako poslední. Paul u něj něco nechal. Je to záhada a my k jejímu vyřešení potřebujeme vaši pomoc.“

	„Moment,“ strýček Lu svraštil čelo, což mu dodalo podobu rozzlobeného bizona. Upřeně pozoroval Stevena. Uběhla celá věčnost, než se konečně pohnul.

	„Nejste vy ten chlapík, kterého hledá policie v souvislosti s Paulovou vraždou?“ zeptal se podivně zastřeným hlasem.

	„Pane Zöllere, máte mé slovo, že pan Lukas s tím nemá nic společného,“ prohlásila naléhavě Sara. „Je to velké nedorozumění. Pozvěte nás dovnitř a já vám všechno vysvětlím.“

	„Vaše čestné slovo, hm,“ potřásl strýček Lu rozvážně hlavou a provrtával antikváře přímo rentgenovým pohledem. „Tak dobrá,“ řekl konečně. „Ale jen proto, že jste Paulova neteř.“

	Starý muž se prudce otočil, přičemž skoro narazil hlavou do rámu dveří. Sara a Steven ho následovali do malé místnosti, která byla zjevně obývacím pokojem i kuchyní.

	U zadní stěny stála bílá smaltovaná plotna, v níž se ještě topilo dřívím. V jednom koutě viděli poškrábaný stůl s několika otevřenými knihami, v druhém stál gauč a televize, o níž se Steven domníval, že je černobílá. Tapetované dveře s květinovým vzorem zřejmě vedly do zadní místnosti.

	„Zrovna jsem si udělal čaj a začal pracovat na své knize,“ bručel strýček Lu a sáhl po konvici, z níž se kouřilo. „Dáte si taky?“

	Steven přikývl. „Rád. A jakou píšete knihu?“

	„O vztahu krále Ludvíka a Allana Edgara Poea.“ Zöllner naplnil tři otlučené hrníčky horkou hnědou tekutinou a pokrčil rameny. „Pravděpodobně o ni zase nebude mít žádné nakladatelství zájem. Jako u pěti minulých publikací. A přesto si tady u mě spisovatelé podávají kliku. Sakramente, co na mě tak zíráte?“

	Steven sebou trhl. Opravdu nemohl z toho mohutného starce spustit oči. Jeho podobnost se zestárlým Ludvíkem II. byla skutečně ohromující.

	„Promiňte, já jen…,“ začal vysvětlovat. Ale strýček Lu ho přerušil nerudným gestem.

	„Já dobře vím, že jsem mu podobný,“ zavrčel. „Dřív jsem při setkáních Králových věrných často musel hrát jeho dvojníka. Ale s těmi potrhlými royalisty už nechci mít nic společného. Jsou to blázni, ne seriózní vědci.“ Zöller s požitkem usrkl čaj. „Ale nechme toho. Jste tady přece kvůli Paulovi. Jak vám tedy můžu pomoct?“

	Sara si odkašlala a pak začala vyprávět. O vraždě svého strýčka, nálezu skříňky, záhadném deníku a jejich dosavadním hledání klíčového slova. Vynechala jenom honičky v Linderhofu a zakuklence. Během jejího líčení seděl strýček Lu jako zkamenělý. Na svůj čaj zjevně úplně zapomněl. Když Sara skončila, dlouho mlčel. Pak se ujal slova.

	„Ta skříňka s deníkem,“ pronesl tiše. „Mohl bych ji vidět?“

	„Samozřejmě.“ Steven rozepnul zip batohu a vytáhl dřevěný předmět. Zbožně, jako při bohoslužbě, pohladil Zöller lakované dřevo, pak zvedl víko a vyndal fotografie, kadeř vlasů a knihu. Uspořádal je na stole jako magické artefakty.

	„Je tohle možné?“ zamumlal. „Opravdu Marot všechno zaznamenal?“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Sara a pozorně se zadívala na starce. „Vy už jste o té knize slyšel?“

	„Existovaly… domněnky,“ odpověděl strýček Lu váhavě. „Nic přesného. Doktor Schleiß von Loewenfeld a Theodor Marot se o tom krátce po králově smrti zmínili v úzkém kruhu přátel. Ale prameny jsou nejasné. A teď tohle…“ Opatrně otevřel deník a strnul, když uviděl tajné písmo.

	„To je Sheltonův těsnopis, o kterém jsem mluvila,“ řekla Sara a ukázala na Stevena. „Pan Lukas ho dokázal rozluštit. A rozlouskli jsme taky první Vigenèrovu šifru. Ale co se týče těch názvů básní…,“ vzdychla. „Upřímně řečeno, jsme se svými vědomostmi u konce.“

	Strýček Lu zamyšleně listoval zažloutlými stránkami deníku. „Ludvík a zřejmě i Theodor Marot byli hluboce romantičtí lidé. Je tedy naprosto pochopitelné, že asistent použil tyhle básně k zašifrování. Zajímavější je otázka, co chtěl zašifrovat. A především proč kvůli tomu někdo zavraždil Paula.“ Podíval se Stevenovi do očí. „Chci věřit tomu, že s jeho vraždou nemáte nic společného. Ale jestli mi lžete, udělám s vámi totéž co ti šílenci s Paulem. Rozumíme si?“

	„Přísahám, že s tím skutečně nemám…,“ začal Steven, ale Sara ho přerušila. „Ještě jste nám neřekl, co o té knize víte,“ změnila téma. „Zjevně mnohem víc, než jsme zatím zjistili my.“

	„Tak dobrá.“ Strýček Lu se s jistou námahou zvedl ze židle a povytáhl si široké kalhoty, nad nimiž se kulatilo břicho jako zmuchlaný medicinbal. „Zřejmě je načase, abych vás pozval do své svatyně. A tohle samozřejmě vezměte s sebou!“ Ukázal na skříňku s deníkem. „V žádném případě to nesmí padnout do falešných rukou.“

	Bez dalšího slova vykročil k zadním dveřím.

	„Aha… vy renovujete?“

	Steven se v sousední místnosti zklamaně rozhlížel. Čekal knihovnu, pracovnu, přinejmenším psací stroj s podklady. Ale uviděl směs obytného prostoru a provizorní dílny. Na ošoupaném křesle se vršily noviny, na jinak prázdném regálu u zadní stěny stálo staré bakelitové rádio. Z řady starých beden od ovoce u levé stěny vyčnívaly nejrůznější vrtáky, šroubováky a kladiva.

	„Omlouvám se, ale musím zase budovat,“ mumlal strýček Lu. „Od té doby, co umřela moje žena, bůh jí žehnej, jsem trochu na štíru s pořádkem. Člověk je stále osamělejší.“ Steven soucitně přikývl, přičemž jeho účast platila spíš zemřelé ženě, která to s tímhle podivínem vydržela. Kromě toho se divil, kde hodlá Zöller v tom malém domečku ještě něco budovat. Bezradně se zadíval na Saru, která jenom pokrčila rameny.

	„Co tady děláme?“ zašeptal jí Steven. „Ten chlap je cvok. Jak by nám měl pomoct?“

	„Ticho!“ zasyčela Sara. „Radši se podívejte támhle.“

	Steven se otočil ke strýčkovi Lu, který mezitím došel k prázdnému regálu a trochu zadýchaně ho odsunul stranou. Za ním byly vidět otvor a schodiště, které vedlo dolů.

	„Dávejte pozor, ty schody jsou zatraceně strmé,“ zabručel Zöller a sestupoval před nimi. Sara a Steven ho užasle následovali úzkým průchodem a po chvíli se ocitli v temném sklepě. Když Zöller rozsvítil, antikvář bezděčně zatajil dech.

	Prostor byl skoro stejně velký jako celé přízemí nad nimi. Kolem stěn se až ke stropu tyčily regály z nejjemnějšího fládrovaného třešňového dřeva, úplně vyplněné knihami, folianty a pořadači. Uprostřed sklepa stál starý mahagonový stůl, na něm zbrusu nový počítač, laserová tiskárna a skener. Celou místnost tlumeně osvětlovaly halogenové lampičky upevněné na drátech.

	„Moje kouzelná komora,“ zamumlal strýček Lu. „Tady najdete všechno, co svět nashromáždil o králi Ludvíkovi.“ Ukázal na protější stěnu. „Za jedním z regálů je další místnost, kterou právě buduju. Přísun pověstí a informací o pohádkovém králi zdaleka neslábne.“

	Steven s otevřenou pusou zíral na ohromný archiv. Znal několik velkých soukromých sbírek, ale tohle přesahovalo jeho představivost.

	„Kolik… kolik knížek tady máte?“ zeptal se tiše.

	„Přesně 3157 exemplářů,“ odpověděl strýček Lu hrdě. „Některé z nich v japonštině a dokonce ve finštině. Kromě toho bezpočet naskenovaných spisů, novinových článků a řadu dalších informací v mém harddisku. Je opravdu úžasné, jaký ohlas dokáže jediný muž vyvolat v celém světě. Ale to nejcennější mám tady.“

	Zöller přistoupil k zarámované portrétní olejomalbě krále zavěšené mezi dvěma regály. Když ji sundal ze zdi, objevil se sejf. Stařec pomalu nastavil kombinaci a pak vyndal z trezoru balíček, který téměř zbožně položil na psací stůl.

	Teprve po chvíli rozeznal Steven potrhaný světlý letní plášť, v jehož zadní části byly vidět dva malé, černě orámované otvory. Celý kus oděvu byl posetý krvavými skvrnami.

	„Králův plášť,“ zašeptal Albert Zöller. „To je plášť, který měl na sobě v noci vraždy.“

	Sara strčila ukazovák do jedné roztřepené černé dírky. „Ty jsou zřejmě opravdu od výstřelů,“ potvrdila. Otočila se k Albertu Zöllerovi. „Ale jak víte, že tohle je doopravdy plášť, který měl král na sobě v hodině smrti? Mohl přece patřit komukoliv.“

	Strýček Lu prudce zavrtěl hlavou. „Pochází z pozůstalosti jedné velmi staré hraběnky, která ještě v padesátých letech několika osobám důvěryhodně potvrdila, že tenhle kus oděvu patřil králi. Opakovaně prohlašovala, že Ludvík byl zastřelen a šaty mu vyměnili na místě činu.“

	„Co se s tou hraběnkou stalo?“ zeptal se Steven.

	„Přišla o život při neobjasněném požáru bytu. Plášť se naštěstí podařilo zachránit.“

	Sara svraštila čelo. „Myslíte si, že ji někdo zabil, protože znala pravdu o králově smrti?“

	„Já si nemyslím vůbec nic.“ Strýček Lu pokrčil rameny. „Přesto považuju za vhodnější, aby co nejméně lidí vědělo, že tenhle plášť vlastním.“

	„Ale co má tohle všechno společného s Marotovým deníkem?“ namítl netrpělivě Steven.

	„Počkejte,“ poznamenal Zöller. „Hned to pochopíte.“ Znovu došel k trezoru a tentokrát se vrátil se třemi portrétními skicami velikosti běžného sešitu. Každá z nich byla podložena lepenkou, vypadaly staře, byly na nich tmavší skvrny a Stevenovi se zdálo, že v nich rozeznává stopy zaschlé vody.

	„Kresby pocházejí od portrétisty Hermanna Kaulbacha, který dostával zakázky především od Ludvíka II.,“ vysvětloval strýček Lu. Tlustým prstem ukázal na oba krajní obrázky. „Tyhle dva představují osobního lékaře Maxe Schleiße von Loewenfeld a královského stájníka Richarda Horniga. Existují domněnky, že ti dva byli společně s Marotem a Kaulbachem u Starnberského jezera v noci vraždy. Skici byly zhotoveny narychlo a v dešti, zřejmě onoho prokletého 13. června 1886. Muže na prostředním obrazu jistě poznáváte.“ Zöller zmlkl, zatímco Steven a Sara hleděli na portrét tlustého staršího muže s knírem. Oči měl zavřené, ústa otevřená jako v němém výkřiku. Z levého koutku úst vytékal pramínek tmavé krve.

	Byla to jednoznačně králova tvář.

	„Někteří lidé tvrdí, že Kaulbach tu namaloval Ludvíka II. jen několik minut po smrti,“ pronesl Zöller tiše. „Loewenfeld a Marot u toho údajně byli také, takříkajíc jako svědkové činu. Asistent osobního lékaře později hovořil o vraždě, stejně jako stájník Hornig. A Loewenfelda umlčeli.“ Zhluboka vzdychl. „Dokázat jsem to všechno zatím nemohl. Ale teď jste tady vy s tím deníkem…“

	„A umíte si vysvětlit, proč musel strýček Paul kvůli té skříňce zemřít?“ zeptala se Sara. „Někdo má ještě po sto letech o tuhle starou knížečku enormní zájem.“

	Strýček Lu si poškrábal neoholenou masitou tvář a zvedl oči ke stropu.

	„Nechte mě prosím přemýšlet. Třeba nějaký vědec, který touží po slávě? Nebo Wittelsbachové. Královský domácí archiv pořád ještě není z větší části přístupný. Rodina velmi stojí o to, aby Ludvíkova smrt zůstala i nadále zahalena tajemstvím.“

	„A považujete je za schopné vraždit?“ namítl skepticky Steven.

	Zöller zavrtěl hlavou. „Vlastně ne. Ale Wittelsbachové by určitě rádi věděli, co v té knížce je. Celá desetiletí se uzavírají jakékoli formě objasnění záhady. Kdyby dovolili prozkoumat Ludvíkovu mrtvolu v mnichovském kostele svatého Michala, určitě by se přišlo na stopu příčině smrti.“ Zhluboka si povzdechl. „Ale to by člověk mohl zrovna tak požadovat prodej Neuschwansteinu Japoncům. Když jde o jejich Ludvíka, není s Wittelsbachy řeč.“

	„A co zakuklenci?“ zeptala se Sara náhle. „Nemohli by s tím mít něco společného?“

	Strýček Lu se rozesmál, až se mu rozhoupaly tváře jako starému hafanovi. „Tihle blázni? Naposledy, když jsem o nich slyšel, chtěli přejmenovat mnichovskou ulici Prince regenta na ulici Prince rebela. Kromě toho požadují euromince s Ludvíkovým portrétem, protože pruský orel jim nevyhovuje.“ Naklonil se k Saře. „Víte, že existuje teorie, která tvrdí, že zakuklenci nejsou nic víc než vynález jedné kolínské reklamní agentury? Je to přinejmenším zajímavá myšlenka.“ Steven byl chvíli v pokušení vyložit Albertu Zöllerovi, že tihle blázni si ho už dvakrát vyčíhali, ale pak se rozhodl, že bude mlčet. Strýček Lu jim měl pomoct a bylo lepší starého muže zbytečně neděsit. I když nevypadal, že by měl z čehokoli v životě strach.

	Sara se zase vrátila k hlavnímu tématu. „Jestli je váš příběh pravdivý a Loewenfeld s Marotem byli skutečně svědky činu, pak je to docela jistě zapsáno v téhle knize,“ pronesla zamyšleně. „A někdo si nepřeje, aby to vyšlo najevo. Ale kdo a proč? A co znamenají ta zašifrovaná slova. Zřejmě existuje ještě nějaké mnohem větší tajemství, které má zůstat skryté.“ Unaveně si protřela oči. „Nejspíš nemáme na vybranou a musíme rozluštit i zbytek deníku. Třeba se tak dostaneme k pachatelům.“ Ukázala na deník ve Stevenově batohu. „Pan Lukas a já se domníváme, že další klíčové slovo je skryté v Herrenchiemsee.“

	„V Herrenchiemsee?“ zeptal se Zöller užasle.

	Steven přikývl. „Je to další slovo napsané v záznamech velkými písmeny. Předtím to byl Linderhof. Kromě toho nám Marot zanechal ještě další vodítko ve slově KRÁL. Já mám tedy značné pochybnosti, že na Herrenchiemsee dokážeme něco objevit. Vždyť ten ostrov je mnohem větší než zámecký park v Linderhofu.“

	V očích strýčka Lu se zablýsklo. „Takže hledání hádanek,“ zašeptal. „Předpokládám správně, že bych vám při tom měl být nápomocen?“

	Sara se usmála. „Uděláte to?“

	„Jestli to udělám?“ Zöller se zase rozesmál a teď se roztřáslo i jeho břicho, působící jako samostatné těleso. „Museli byste mě tady uvázat, abych vám nepomohl.“ Pak ale zvážněl. Se zafuněním se zvedl ze židle, došel k jedné polici a vytáhl z ní štos tlustých svazků. „Nejlepší bude, když začneme hned teď,“ zamumlal jako duchem nepřítomný. „Existuje víc než stovka knih o Herrenchiemsee. Myslíte, že je všechny naložíme do vašeho auta?“
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	Ve voze něco pískalo, ale Steven nedokázal zjistit, co to je. Otočil knoflíkem rádia, prověřil klimatizaci a zoufale zaťukal na palubní desku, ale pískání nepřestalo.

	„Zatraceně, co to je?“ zamumlal. Pak se bezradně otočil k Saře, která se mezitím znovu usadila za volantem. „Vaše auto hodlá vypustit duši?“

	„Jestli ano, tak proto, že jsme přetížený.“ Sara ukázala dozadu, kde seděl strýček Lu jako obr v autíčku na hraní. Jeho lebka drhla o strop a Zöllerova kolena tlačila Stevena do zad i přes polstrování. Starý pán přesto působil spokojeně, což mělo důvod v koši na prádlo, který se vedle něj v každé zatáčce posouval sem a tam. Byl plný knih. Strýček Lu tu a tam vzal do ruky některý ze svazků, zalistoval v něm a udělal si poznámku do malého umaštěného bloku.

	„Ostrov Herreninsel v jezeře Chiemsee má rozlohu 230 hektarů a obvod 7 kilometrů,“ bručel si, ani nezvedl oči. „Vlastní malý svět. Ludvík tady chtěl dokonce zřídit roztomilou železnici, jako na Lummerlandu. Znáte přece Jima Knopfa a vlakvedoucího Lukase, že? Už jste o té dětské knížce slyšeli?“

	„Pane Zöllere, momentálně slyším jenom pískání,“ odpověděl Steven nervózně. „A to mě přivádí k šílenství.“

	„Ach promiňte.“ Strýček Lu si sáhl na pravé ucho a chvíli v něm šmátral. Pískání po chvíli přestalo. „To je moje naslouchátko. Potřebovalo přemodulovat.“

	„Aha.“ Antikvář unaveně zavřel oči a pokoušel se uklidnit. Byli na cestě skoro tři hodiny, auto páchlo mužským potem, kravským hnojem a kouřem ze Sařiných mentolek, a Stevenovi nebylo moc valně. Cesta vedla po úzkých silnicích s mnoha serpentinami, přes tiché vesničky a kolem kapliček až do Chiemgau. Dvakrát museli čekat, až sedlák převede přes cestu rozvážně kráčející krávy, pak zabloudili tak důkladně, že mini-cooper téměř skončil v páchnoucí hromadě hnoje ve slepé uličce. Konečně se před nimi téměř na dosah rozprostřelo modré Chiemsee, které zdánlivě končilo až u předního pásma Alp. Kolem se v záři podzimního slunce vlnily zelené pahorky a louky jako na křídovém papíře brožury z hornobavorského úřadu pro cestovní ruch.

	„Tady je teda zatraceně pusto,“ zavrčela Sara a zapálila si další cigaretu. „Já opravdu nechápu, proč se tolik městských lidí chce odstěhovat na venkov. Kvůli zápachu kravských lejn to asi nebude.“

	„Ludvík tyhle opuštěné krajiny miloval,“ zazněl hlas strýčka Lu ze zadního sedadla. „K Mnichovu měl odpor. Kdyby si mohl vybrat, zřejmě by nejradši bydlel v odlehlém horském údolí s pár sedláky.“

	Steven se přistihl při myšlence, že i on se příležitostně oddává podobným snům. V těch se ale neobjevoval kravský hnůj ani jeho páchnoucí hromady jako ta na kraji silnice přímo vedle něj.

	Protřel si oči a znovu se zadíval na seznam, který vytvořil na základě rozluštění záhadných slov v Marotově deníku. Za pomoci klíčového slova MARIA se jim zatím podařilo rozluštit třináct slov. Byly to zjevně tituly básní, přičemž některé z nich Stevenovi vůbec nic neříkaly. Jiné znalo z čítanek každé dítě. Napsal si po řadě všechny básně i jejich autory. Přesto z toho nebyl moudrý.

	Král duchů (Johann Wolfgang von Goethe)

	Belsazar (Heinrich Heine)

	Thal?

	Kouzelnice?

	Lorelei (Heinrich Heine)

	Winsperg?

	Kletba? (snad Pěvcova kletba od Ludwiga Uhlanda?)

	Prsten? (snad Polykratův prsten od Friedricha Schillera?) 

	Siegerich?

	Rybář (Goethe)

	Legenda?

	Balada?

	„Já opravdu nevím, co nám chtěl Theodor Marot těmi básněmi říct,“ zavrtěl hlavou. „Ty, které znám, patří do německé romantiky a klasiky. Vzývají středověk nebo jiné vzdálené časy. Ale žádné další souvislosti tu nevidím.“

	„Možná by Ludvík rád žil v některé z těch básní,“ podotkla Sara. „Nebo v jedné z dunivých oper Richarda Wagnera. Můžeme jen doufat, že brzy najdeme další vodítko.“ Ukázala na svou tašku s notebookem mezi Stevenovýma nohama. „Mimochodem, včera v noci jsem zadala všechna další záhadná slova z deníku do notebooku. Podívejte se sám.“

	IDT, G, NFTQM, WFIFBTQJ, GQJ, IDT, WQI, ID, WFIFBGQTQ, ART, IFGQMT, IFI, IQT, J, JG, JT, W, JTI, W, JTI, JG, JG, J, JG, JG, JG, JG, IT

	„Jedno je zajímavý,“ řekla zamyšleně. „Ty slova se zkracujou. Na konci deníku už je tvoří jenom jedno nebo dvě písmena.“

	„A co kdybychom to zkusili s tou nápovědou KRÁL jako šifrou?“ zeptal se Steven váhavě, ale Sara mávla rukou.

	„Krále už jsem zkusila. A kromě něho i další podezřelý jako LUDVÍK, REX nebo ROI. Nikam to nevede. Takhle jednoduchý to nebude.“

	Steven vzdychl a podíval se dopředu, kde se nyní už zřetelně leskla hladina Chiemsee. Při pohledu zblízka jezero působilo téměř jako moře v Alpách.

	„Podívejte, už je vidět Herreninsel!“ vykřikl strýček Lu zezadu antikváři do ucha a přerušil tak jeho hloubání. „Ten menší ostrov o něco dál je Fraueninsel s klášterem. Jak malebné místo pro zámek!“

	„A jak úžasnej magnet pro turisty.“ Sara ukázala na plně obsazenou loďku, která pendlovala mezi ostrovy a přístavem na pevnině. „Snad nebudeme muset moc dlouho čekat. Předpokládám, že vaše knihy zůstanou v autě. Nedovedu si představit, že byste je chtěl vláčet po ostrově.“

	Albert Zöller na ni spiklenecky mrkl. „Nechte to na mně. Nebudete litovat, že jste starého strýčka Lu vzali s sebou na tuhle cestu plnou záhad.“

	O čtvrt hodiny později zaparkovali dole v přístavu.

	U většiny můstků se houpaly malé čluny, na nichž rybáři spravovali sítě. V pravé části přístavu svítilo deštěm vybělené molo a u něho čekal na znamení k odjezdu kolesový parník, který vypouštěl páru s hlasitým pískáním. V tu chvíli zaznělo ještě další troubení. Když se Steven rozhlédl, uviděl za loděnicemi dýmající parní lokomotivu se zelenými vagony, jako by sem spadla přímo z 19. století.

	„Štípněte mě, pane Lukasi,“ pronesla Sara a užasle zírala na vlak. „Necestujeme náhodou v čase a neocitli jsme se v Marotově deníku?“

	„Ten kolesový parník je z roku 1926 a parní lokomotiva vyjela na koleje krátce po Ludvíkově smrti,“ vmísil se do jejich hovoru Albert Zöller. „V tom se tedy nemýlíte, paní Lengfeldová. Zdejší lidé jsou rádi, když se svět kolem nich mění co nejméně. A turisti to přímo zbožňují.“ Unaveným gestem ukázal na molo, kde si Steven teprve teď všiml hlučícího hroznu turistů, kteří čekali na následující parník.

	Vypadalo to, že přijeli ze všech koutu světa a s dětinskou radostí si fotili lokomotivu, parník a rybáře se sítěmi.

	„No, uvidíme, co se dá dělat,“ zabručel strýček Lu. S viditelnou námahou vytáhl z auta prádelní koš s knihami a beze slova se vydal k poněkud sešlé loděnici po jejich pravici. Sara a Steven ho v určitém odstupu následovali.

	„Víte, co má v plánu?“ zeptal se antikvář.

	Sara pokrčila rameny. „Možná zná nějakou jinou možnost jak se dostat na ostrov. To se nám může hodit. Vidíte to zelený auto tam naproti?“

	Steven se otočil a zahlédl naleštěný elegantní bentley s tmavými skly, který stál s běžícím motorem mírně skrytý za lokomotivou. „Co je s ním?“

	„Možná se pletu, ale myslím, že ten vůz nás sledoval,“ zašeptala Sara. „V poslední hodině jsem ho za sebou viděla nejmíň dvakrát. A teď stojí tady v přístavu.“

	„Bože! Myslíte, že je to policie?“

	Mladá žena znovu pokrčila rameny. „Nevím, jak by nás mohla najít. A kromě toho policajti ani v civilu určitě nejezdí v zeleným bentleyi. Přestože by nejspíš nic nenamítali.“ Steven se znovu zadíval na auto, které bylo teď v dýmu lokomotivy vidět jen nezřetelně. Řidič náhle šlápl na plyn a bentley zmizel v úzké uličce, která vedla nahoru do vesnice.

	„Pro jistotu bych o tom panu Zöllerovi nic neříkal,“ pronesl Steven tiše. „Stačí, že si děláme starosti my.“

	Mezitím došli k loděnicím. Na jedné chatrné lávce dřepěl šlachovitý muž s vrásčitou ošlehanou tváří a kýval nohama nad vodou. Měl na sobě zelený overal z impregnovaného plátna a zachmuřeně žmoulal dýmku. Pod ním na vodě se houpal zpuchřelý člun, který nutně potřeboval nový nátěr. Když se strýček Lu přiblížil, muž zvedl hlavu, vydal překvapený zvuk a hlasitě si odplivl do vody.

	„No tohle! To je Lu!“ zaskřehotal radostně. „Na chvíli se mi zdálo, že se na svůj ostrov vrací král.“ Hbitě se zvedl a vykročil s otevřenou náručí k Albertu Zöllerovi.

	„Nemluv hlouposti, Aloisi,“ zabručel strýček Lu. „Tak tlustej jako já nebyl král ani na pitevním stole.“ Složil koš s knihami na lávku a pak podal Aloisovi ruku. „Ale děkuju za kompliment. Jak jsi na tom? Mohl bys nás dopravit na ostrov?“

	Alois dal hlavu na stranu a s nevolí si prohlížel Zöllerovy průvodce. „Jsou to turisti, nebo tvoji přátelé? Cizinců mám totiž plný zuby. Těch je tady víc než ryb v Chiemsee.“

	„Tihle lidi jsou na naší straně, Aloisi,“ odpověděl Zöller s vážnou tváří. „Král potřebuje naši pomoc.“

	Rybář užasle zvedl obočí. „Král? Tak to je samozřejmě něco jinýho.“

	Mlčky pomohl Saře a Stevenovi do svého stařičkého člunu. Následoval těžký koš s knihami a ještě těžší strýček Lu, pod jehož vahou se loď povážlivě naklonila na stranu.

	„Radši se posuň doprostřed, Lu,“ řekl Alois a odrazil se veslem od lávky. „Nebo se nakonec utopíš jako náš Ludvík a to by byla věčná škoda.“

	Zöller se s úsměvem posunul do středu lavičky a pak se obrátil ke Stevenovi a Saře.

	„Hodně obyčejných lidí v Chiemgau je pořád ještě na straně krále,“ zašeptal. „Alois nás neprozradí. Když jde o Ludvíka II., drží většina Bavorů spolu.“

	„Promiňte, mluvíme o tom králi, který přišel o život před 125 lety?“ přerušil ho Steven s úsměvem. „Vždyť vy se chováte, jako by ještě žil.“

	Zöller dal hlavu na stranu a podíval se na Stevena s hraným údivem. „A on nežije?“ Pak propukl v hromový smích. „Popravdě řečeno,“ zafuněl po chvíli, „pro spoustu Bavorů je Ludvík II. mnohem víc než nafouklá mrtvola utopence. Je identitou a mýtem zároveň, a jako mýtus pochopitelně žije věčně.“ Strýček Lu ukázal na nabručeného rybáře za nimi, který klidně nořil vesla do vody. „Každý mýtus má své strážce a Alois je jedním z nich. Znám ho ještě ze spolku Královi věrní. Setkávali jsme se jednou ročně v Bergu u Starnberského jezera. Alois zastává chloroformovou teorii, ale jinak je naprosto rozumný.“

	„Chloroformovou teorii?“ zeptal se Steven zaraženě.

	„Její přívrženci tvrdí, že Gudden omámil Ludvíka chloroformem a pak ho hodil do vody,“ připomněla Sara. „Je to jedna z nejmíň tuctu teorií o králově smrti.“

	„Je to tak.“ Zöller se usmál a ponořil pravou ruku do studené vody jezera. „Existuje dokonce teorie, podle níž byla v mnichovském kostele svatého Michaela pohřbena vosková figurína a pravý král žil ještě celá desetiletí jako bohatý soukromník. Jak vidíte, pane Lukasi, proti králi Ludvíkovi jsou scénáře o spiknutí z 11. září 2001 laciné telenovely.“

	Mezitím se přiblížili k zalesněnému břehu ostrova lemovaného hustým pásem rákosí. Na jednom štěrkovitém výběžku pevniny stála malá kaplička s loděnicí a molem, u něhož rybář zakotvil.

	„Mám vás pak zase odvézt?“ zeptal se Alois. „Zámecký hotel se právě renovuje. Tam přespat nemůžete.“

	„Zavolám ti, až budeme hotovi,“ odpověděl strýček Lu. „Ty knihy bych zatím nechal v kapličce.“

	Rybář s mávnutím ruky odrazil od mola a Zöller vláčel těžký koš do kaple. Pak se společně vydali pěšky do středu ostrova. Před nimi se rozprostíraly lesy a louky, vpravo viděli oplocený výběh pro koně.

	„To už je zámek?“ zeptal se Steven a ukázal na shluk bílých budov na nedalekém návrší.

	Strýček Lu zavrtěl hlavou. „Ne, to je bývalý ostrovní klášter, pravděpodobně nejstarší v celém Bavorsku. Po odsvěcení udělali z kostela pivovar a ostatní části budovy prostě zbourali. Je to ostuda!“ Vykopl do vzduchu kámen tak vztekle, že polekal několik koní ve výběhu. „Král Ludvík koupil ostrov v roce 1873 za 350 000 zlatých a ve starém augustiniánském klášteře obýval několik místností, odkud mohl sledovat postup stavebních prací. Jeho snem bylo vytvořit tady druhé Versailles.“

	„Jako v Linderhofu,“ poznamenal Steven. „Ludvík musel být králem Slunce opravdu posedlý.“

	„Tahle napodobenina měla skutečně nejdřív vzniknout v Linderhofu, který se ale projevil jako příliš malý.“ Zöllerův zrak pomalu putoval po zelené krajině, křišťálově modrém jezeře a vrcholcích Alp. „Až tady nechal Ludvík všechno srovnat se zemí. Vykácel lesy, srovnal pahorky se zemí. Vznikla tu samostatná dělnická osada, kovárny, parní pily a právě železnice. Všechno jenom pro něj a jeho sny.“

	„Teď ale patří Herrenchiemsee celýmu světu a především Japoncům,“ dodala Sara. „Ludvík by se v hrobě obrátil, kdyby tohle viděl.“

	Mezitím došli ke klášteru a shora se dívali na malý přístav, kde loď právě vyvrhla další várku turistů. Pestře oblečený hlučící dav se valil po úzké cestě kolem starého kláštera do lesa.

	„Zámek stojí téměř přesně ve středu ostrova,“ pronesl strýček Lu. „Teď kolem poledne je tam blázinec. Něco vám navrhnu: Sara a já během odpoledne prozkoumáme vedlejší budovy a večer se všichni pustíme do zámku.“

	Steven zvedl obočí. „Nemají tam pak zavřeno?“

	„Nechte se překvapit.“ Zöller ukázal na Stevenův nacpaný batoh. „Vy byste mohl mezitím dál překládat. Možná narazíte na něco, co by nám pomohlo při luštění dalších slov.“ Steven vzdychl. „Něco takového jsem tušil. No dobrá, tak se uvidíme kolem šesté večer u kaple. Hodně štěstí při hledání.“

	Unaveně si hodil batoh na záda a vydal se bezcílně ostrovem, aby si našel nerušené stinné místo, kde by se mohl věnovat dalšímu překladu Marotova deníku. Pobřežní stezka ho zavedla na jih, až k nejvzdálenějšímu cípu ostrova. Tady, mimo hlavní turistické trasy, byl příjemný klid, znělo tu jen ťukání strakapouda a vítr ve větvích stromů. Červené a žluté listí pokrývalo lesní půdu jako měkký koberec.

	Kolem mohutného kmene buku někdo nainstaloval zastřešenou dřevěnou lavičku, z níž byl nádherný výhled na jezero a za ním se zvedající Alpy. Steven se usadil na lavičce a zkoušel si představit, jak tu sedával Ludvík a nechával se unášet svými romantickými sny. Rytíř bez družiny, obklopený intrikánskými ministry a lidmi, kteří ho považovali za blázna. Král jako by vytržený z dřívější epochy, zrozený do moderní doby, jíž nerozuměl, a která nechtěla rozumět jemu.

	Antikvář zvědavě vytáhl deník a připravil se k práci. Už si zvykl na tu lehkou závrať, která se ho zmocnila vždycky na začátku čtení. Ve stenografii se postupně tak zaběhl, že dokázal slova číst téměř jako běžný text. Až na zvláštní sledy verzálek, které se teď skutečně zkracovaly.

	Po několika řádcích se úplně ponořil do světa pomalu blednoucího, příjemně neskutečného století.
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	Následující slunečné dny v Linderhofu uběhly jako ve fantastickém snu.

	Hned po osudovém setkání s králem jsem napsal depeši hraběti Dürckheimovi, abych mu poreferoval o svých zážitcích. Protože jsem se právem obával, že většině Ludvíkových sloužících už nelze důvěřovat, zaplatil jsem kurýra z Ettalu, který mi slíbil, že zapečetěný dopis ještě téhož dne dopraví do Bergu. Věděl jsem, že hrabě společně s doktorem Schleißem von Loewenfeld pobývají v tamním králově zámku, kde čekali na jeho návrat. Sám jsem s Ludvíkovou družinou hodlal během příštích týdnů také odjet do Bergu. Doufal jsem, že dostanu šanci ještě jednou si s ním promluvit o plánech ministrů. Mým největším přáním však bylo pokud možno co nejčastěji se vídat s Marií.

	Maria…

	Od našeho setkání pod lipou jsem se nemohl zbavit myšlenek na tu dívku. Její zvonivý smích, její chytré a veselé oči jako by i mne osvobozovaly od truchlivé nálady, která v těch dnech ležela nad Linderhofem jako dusivý mrak. Číhával jsem na ni před vchodem pro služebnictvo, pomáhal jí nosit koše s čerstvými vejci do kuchyně nebo jsem malému Leopoldovi vyřezával píšťalky z vrbového dřeva, a to všechno, jen abych upoutal její pozornost. Maria se hodně smála a mrkala na mě, ale přesto byla neustále obklopena jakousi podivnou temnou aurou, kterou jsem nedokázal proniknout. Uprostřed hry se mnou a Leopoldem se do jejího pohledu občas vplížila jakási prázdnota a zároveň nekonečný smutek.

	V příštích týdnech našich setkání přibývalo a Maria si se mnou několikrát vyšla i bez Leopolda na procházku podél malé říčky Binderu. Vždycky ale stáhla ruku, kterou jsem chtěl chvíli podržet ve své.

	„Co si pán myslí, že já jsem?“ nadhodila jednou koketně a s hranou přísností mi zahrozila prstem. „Jsem králova služka a jako taková zaslíbena pouze Jeho Excelenci.“ Pak se usmála. „Kromě toho se ke mně vůbec nehodíš. Studovaný lékař a dcera řezbáře, to přece nejde dohromady.“

	„Rád se naučím řezbářskému řemeslu, když se ti tím přiblížím.“

	Maria se zasmála. „Dobré nebe, Theodore! Nemluv se mnou tak strojeně! A kromě toho máš obě ruce levé, nejspíš by sis uřízl prst.“

	Vymanila se z mých paží a se smíchem vyrazila kupředu. A já zamilovaný blázen jsem se za ní rozběhl v naškrobené košili a příliš teplém kabátci, až mi stál pot na čele a celý zadýchaný jsem zase jednou musel uznat svou porážku.

	Právě v těch dnech ve mně začala jako nenasytné malé zvíře hryzat žárlivost. Až příliš často mizela Maria s vínem, chlebem a uzeninou ve Venušině jeskyni, kde ji očekával král, aby se tam mohl navečeřet. Věděl jsem, že Ludvík má kolem sebe rád prosté lidi, že se zajímá o to, jak se jim daří a dává jim malé dárky. Maria nebyla jediná, navštěvovali ho i stájníci a kočí – přesto mě trýznilo pomyšlení, že je Maria s králem sama a jednou jsem ji zastavil u východu z jeskyně, abych ji vyzpovídal.

	„No? Jak se vynachází Jeho ctěná Excelence?“ zeptal jsem se jakoby mimochodem. „Dáváte si spolu víno? Chutná Ludvíkovi tvoje marinovaná jelení kýta?“

	Maria se na mě podívala překvapeně a dotčeně, ale hned se ovládla. „Král má už zase ty své bolesti zubů,“ odpověděla věcným tónem. „Krájím mu maso na malé kousky, aby se mu líp jedlo. To je všechno.“

	„Mohla bys mu ho třeba předžvýkat, aby bylo ještě jemnější,“ rýpnul jsem si.

	V tu chvíli se na jejím čele objevila ta hněvivá vráska, kterou jsem obdivoval už při našem prvním setkání. „Co tě to napadá, Theodore!“ ohradila se prudce. „Kdo ti dovolil takhle se mnou mluvit? Neznáš mě ani krále, a přesto se nám posmíváš. Jako všichni ostatní!“

	„A co když je na tom posměchu i něco pravdy?“ opáčil jsem chladně. Zaslepil mě vztek. „Lidé si nevymýšlejí klepy bezdůvodně. Věř mi, já vím z bezpečného zdroje, že tvůj milovaný král je blízko cestě do blázince. A všemi svými eskapádami, touhle jeskyní, germánskými hrátkami v Hundingově chatě a nočními jízdami si postupně sám kope hrob!“ Mluvil jsem tak hlasitě, že mě mohlo být slyšet uvnitř v jeskyni. „Copak nevidíš, jak tím hraje do ruky svým nepřátelům?“ vykřikl jsem. „A ty ho ještě krmíš, jako by byl nějakej starej pes.“

	Mariina tvář zbělela jako křída. „Mlč!“ okřikla mě ostře. „Co ty víš o králi? Co vy všichni víte? Včera jsem dole v hostinci slyšela, že král večeří se svým koněm! Taková pitomost!“ Znechuceně zavrtěla hlavou. „Vy pochytáte pár historek a uděláte z toho aféru. Jenom proto, že Ludvíkovi nerozumíte, on není blázen!“

	Hněvivě se otočila a nechala mě stát s otevřenou pusou. Pomalu jsem cítil, jak mě nenávist opouští, a připadal jsem si jako trapný ubožák.

	„Marie, je mi to líto!“ vykřikl jsem za ní. „Nemyslel jsem to tak! Vrať se!“ Ale už zmizela mezi stromy.

	Trvalo dost dlouho, než jsem si s ní mohl znovu promluvit. V té době moje žárlivost ještě sílila a brzy ji podpořila nová událost.

	Už předtím jsem si všiml, že Maria občas chodí s malým Leopoldem do Oberammergau, ale teď se jejich výlety začaly množit. Z těch poutí se pokaždé vracela v truchlivé náladě a já se rozhodl, že ji při nejbližší příležitosti budu tajně sledovat. Šla po úzkých kravských stezkách pod horou Pürschlingem, údolím Graswangtal a její cesta po několika hodinách skončila u malého domku na okraji vesnice, kde jim otevřel dveře asi čtyřicetiletý muž se zachmuřenou tváří a rozcuchaným černým plnovousem. Kolem domu si hrály děti, které muž panovačným gestem zahnal a pak pozval Marii do sednice. Jinou ženu jsem ze svého úkrytu neviděl, zato vlající prádlo na šňůře a vyšívání na zahradní lavičce. Malý Leopold muže láskyplně objal a pak se za nimi zavřely dveře.

	V mém nitru se svářil smutek, úleva a stud. Jak jsem si jen mohl myslet, že Maria a král mají tajný poměr! Bylo to mnohem jednodušší a zároveň tragičtější. Leopold byl zjevně bastard, svým otcem jen trpěný, když manželka odcházela do kostela nebo na trh. Odvažoval jsem se pochybovat o tom, že by Maria toho zamračeného sedláka stále miluje. Dítě bylo zřejmě nedopatření, možná od něj tajně dostávala peníze. Moje naděje znovu vzrostla.

	Krátce nato mi Maria zřejmě odpustila, zase se mnou mluvila, i když většinou o nepodstatných věcech. Trvalo ještě dlouho, než jsme si byli tak blízcí jako před hádkou u jeskyně.

	Skončilo září, nezvykle teplé a přívětivé, takže příliš neladilo s politickými bouřemi, jež v té době zuřily nad Bavorskem. Ještě třikrát jsem se s Ludvíkem pokoušel promluvit o psychiatrickém dobrozdání doktora Guddena a možném státním převratu ministrů, ale pokaždé jsem narazil na zeď mlčení. Ale vypadalo to, že mi KRÁL prominul urážku na plošině v lípě. V dlouhých nocích jsem mu předčítal Edgara Allana Poea a Homérovu Odysseu, dělal jsem mu společnost při večeři a provázel ho na několikadenní jízdě kočárem do Schachenu a na vycházce k chatě Brunnenkopf. Přitom mi prozradil, že stavba jeho nového zámku na HERRENCHIEMSEE zdárně pokračuje a on mi co nejdřív předvede tamní stavební práce. Také jsem s ním sdílel jeho novou vášeň pro fotografování. Vzniklo přitom několik dojemných snímků nás dvou, které chci navždy nosit na srdci. Protože navzdory jeho podivínským chvilkám, které se dnes zpětně hodnotí jako šílenství, to byl pravý král, možná poslední svého druhu. Miloval jsem ho, i když jinak než Marii.

	G. NFTQM

	Jak velká byla moje radost, když jsem slyšel, že Maria bude provázet naši družinu do Bergu jako děvečka v kuchyni. Večer 27. září jsme konečně vyjeli směrem na Würmsee, k tomuto vpravdě majestátnímu jezeru jižně od Mnichova, jemuž stále více obyvatel říkalo prostě Starnberské jezero. Byl to dlouhý průvod lidí, drožek a koní, v jehož čele jel králův kočár. Ludvík seděl mlčky ve svém pohádkovém povozu, zdobeném zlatými figurami a ornamenty a taženém čtyřmi bělouši. Jako obvykle jsme cestovali v noci a já musel myslet na balady, v nichž skřítkové a víly ve tmě táhnou lesy a začarují každého, koho spatří. Jedno se zdálo být jisté: těch několik lidí, kteří nás v oné noci viděli, bude vyprávět ještě svým vnukům, že potkali průvod skutečného pohádkového krále.

	Časně dopoledne jsme konečně dorazili do zámku Berg na východním břehu Starnberského jezera, malého útočiště Wittelsbachů, v němž Ludvík strávil možná nejšťastnější dny svého mládí, a který mu až do konce sloužil jako letní rezidence. Samotný zámek byl spíš prostý, vypadal jako malý hrad s arkýři, cimbuřím a ponuře působící věží. Stejně jako při svých předchozích návštěvách jsem byl udivený domáckou atmosférou, která zde vládla. Domácí personál včetně kuchtíků a pokojských se volně pohyboval po chodbách i v zahradě. Voněl tu eintopf, koňský hnůj a leptavé fotografické ingredience. Jenom dvě horní patra, v nichž sídlil Ludvík a jeho matka, vypadaly trochu honosněji, ale ani v nejmenším se nepodobaly pokojům v Linderhofu.

	Maria se tady okamžitě cítila jako doma. Pomáhala sluhům nosit do domu královy osobní věci a pak se s Leopoldem rozběhla loubím dolů k jezeru. Už jsem se chtěl vydat za nimi, ale vtom jsem u malé fontány na nádvoří zahlédl hraběte Dürckheima v důstojnické uniformě. Působil velmi vážně a mlčky mi pokynul, abych k němu přistoupil.

	„Klaním se,“ pozdravil jsem ho chvatně. „Doufám, že vás moje depeše…“

	Dürckheim si položil prst na rty. „Tady ne!“ zašeptal. „Půjdeme naproti do kavalíru. Tam se setkáme s několika vznešenými pány. Nenápadně mě následujte.“

	Šli jsme kolem pestrých skleněných koulí na tyčích, které byly na králův rozkaz rozeseté po celé zahradě, a podloubím jsme došli do malé vedlejší budovy, takzvaného kavalíru, určeného pro královy návštěvníky.

	V chodbě nám vyšel vstříc můj mentor, doktor Schleiß von Loewenfeld, který zde dříve často pobýval. Mlčky a s oporou vycházkové hole kráčel před námi do strohé poradní místnosti. Pak za námi tiše zamkl dveře.

	Když jsem se rozhlédl, kromě králova osobního lékaře a hraběte Dürckheima jsem uviděl dva další muže, kteří stáli s hořícími cigaretami u krbu. Jedním byl stájmistr Richard Hornig, Ludvíkův dlouholetý věrný přítel, který sloužil králi jako jezdecký průvodce a kočí. Dalšího, bledého a hubeného muže, přibližně čtyřicetiletého, jsem poznal až na druhý pohled. Byl to mnichovský malíř Hermann von Kaulbach, který už pro krále nakreslil řadu modelů a byl mu oddán s naprostou věrností. Když Loewenfeld spatřil můj úžas nad touto zvláštní schůzkou, konejšivě zvedl ruku.

	„Žádný strach, můj mladý kolego,“ uklidnil mě a opřel se o špacírku. „Tady jste mezi přáteli.“ Unaveně se usmál. „Možná mezi posledními přáteli, které král ještě má.“

	Téměř osmdesátiletý doktor Loewenfeld jako by v posledních měsících zestárl o celé roky. Stále ještě nosil staromódní licousy jako před dvaceti lety zavražděný americký prezident Lincoln. Ale vlasy mu úplně zbělely a kolem očí měl hluboké vrásky. Loewenfeld byl už osobním lékařem Ludvíkova otce Maxmiliána II. a věrným přítelem Wittelsbachů. Teď byl nucen přihlížet, jak bavorské království upadá.

	„Tak co?“ oslovil mě ostrým hlasem hrabě Dürckheim. „Dokázal jste krále přesvědčit, že musí jednat?“

	Mlčky jsem zavrtěl hlavou, načež hrabě vědoucně přikývl. „Myslel jsem si to. Ale přinejmenším tedy víme, oč se tu hraje. Intrika podporovaná pruskou tajnou službou s úmyslem nechat krále prohlásit za šíleného. Není to nic jiného než velezrada!“ Zvedl ruku k důstojnické čepici. „Musím vám poděkovat, Marote. Prokázal jste zemi neocenitelnou sužbu.“

	„Službu, která bohužel není nic platná,“ podotkl doktor Loewenfeld s povzdechem a posadil se na jednu z židlí u krbu. „Dokud bude Ludvík žít ve svých snech, jako by svým nepřátelům nabíhal přímo na otevřený nůž.

	Předseda ministerské rady Lutz už navázal kontakt s princem Luitpoldem. A Ludvíkův strýc projevil souhlas s tím, že se ujme vlády.“

	„Jenom král to má v rukou,“ poznamenal malíř Kaulbach a potáhl z tenké cigaretové špičky. „Kdyby odjel do Mnichova a ukázal se lidu, nikdy by se neodvážili prohlásit ho za šíleného. Ale takhle…,“ významně se odmlčel. „Jestli se bude dál za svitu měsíce projíždět po horách a stavět pohádkové zámky, hraje ministrům do ruky. Lutz šíří fámy prostřednictvím novin, v hostincích už zpívají posměšné písničky a nikdo nezasáhne!“

	Stájmistr Hornig truchlivě přikývl. „Lokajové na dvoře klevetí až hrůza. Slyšel jsem, že kradou roztrhané dokumenty z králových košů na papír v naději, že narazí na nějaký přitěžující materiál. Ten pak posílají tomu ničemovi Lutzovi.“

	„Komu vůbec ještě můžeme důvěřovat?“ zeptal jsem se váhavě.

	„Kromě nás pěti?“ Hrabě Dürckheim se zoufale zasmál. „Za nikoho dalšího bych nedal ruku do ohně. Hrabě von Holnstein i poslední věrné hecuje proti králi.“

	„Ta svině!“ Richard Hornig si odplivl do vyhaslého krbu. „A to dělá ve chvíli, kdy díky Ludvíkovi dostal pěknou sumičku od Bismarcka.“

	Chápal jsem Hornigovu zlost na jeho nadřízeného. Královský vrchní stájmistr Max hrabě von Holnstein byl královým kamarádem z časů dětských her. Ale Holnstein bažil po moci a po penězích, byl to tvrdohlavý cholerik, který rád pohlavkoval poddané. Shrábnul deset procent z milionů welfského fondu, jímž Bismarck po sedmileté válce podplatil bavorského krále, aby podpořil Hohenzollerna na trůnu německého císaře. Holnstein celé roky intrikoval proti vlastnímu panovníkovi.

	„A co si promluvit s doktorem Guddenem?“ zeptal jsem se. „Kdybychom ho dokázali přesvědčit, že to dobrozdání poslouží jen přípravě státního převratu, možná by si dal říct.“

	„Znám Bernharda von Gudden,“ odpověděl doktor Loewenfeld a unaveně si třel spánky. „Velmi inteligentní, ctižádostivý, a především ješitný muž. Dobrozdání proti králi bude korunou jeho životopisu. Tím se proslaví v celé Evropě. Něco takového si nenechá ujít.“

	„Myslím, že Marot má pravdu,“ otočil se Hermann Kaulbach k ostatním. „Měli bychom doktora Guddena kontaktovat. Za pokus to rozhodně stojí. Možná by se dal podplatit.“

	„Aha. A čímpak byste ho chtěl podplatit?“ hrabě Dürckheim hněvivě zasupěl a zapálil si další doutník. „Král už není solventní. A kromě toho staví a staví dál. Ještě dnes v noci chce jet do Herrenchiemsee, aby dohlédl na práce na zámku. Tohle je nekonečná noční můra! Pochopte to už!“

	„Pánové, pánové, prosím vás! Jenom klid!“ Starý doktor Loewenfeld se zvedl ze židle. Rukou svíral hůl a jednoho po druhém si měřil ostrým pohledem. I nyní vyzařoval autoritu, kvůli níž jsem ho vždy obdivoval.

	„Nemá smysl, abychom se vzájemně napadali,“ řekl naléhavě. „Tím našeho krále nezachráníme. Navrhuju následující: Kaulbach a já se pokusíme navázat kontakt s doktorem von Gudden. Snad ještě není všechno ztraceno. Mezitím vy, hrabě Dürckheime, a vy, stájmistře Hornigu, budete krále přesvědčovat, aby se ukázal veřejnosti.“

	„Z toho nic nebude,“ zavrčel nevrle Dürckheim. „Jeho Veličenstvo mě pověřilo, abych odjel do Anglie a vyžebral na vévodovi z Westminsteru deset milionů marek. Budu tedy nucen nechat Ludvíka napospas intrikánům a patolízalům.“

	„A vy?“ zeptal se doktor Loewenfeld stájmistra s nadějí.

	Richard Hornig váhal s odpovědí. „Musím vás zklamat. Král mě nedávno propustil ze služby. Jsem tady, protože ho miluji – přestože tato láska už není opětována.“

	„Dobrý bože, Hornigu!“ vykřikl Dürckheim. „Co se mezi námi stalo?“

	„Nuže, dostal jsem rozkaz, který jsem absolutně nemohl splnit.“

	„Takže odmítnutí rozkazu?“ Důstojník svraštil čelo. „O co šlo?“

	„Já… měl jsem připravit bankovní loupež ve Frankfurtu,“ odpověděl Hornig.

	Nastalo tísnivé ticho.

	„Prosím, štípněte mě, ať se probudím,“ ozval se konečně Kaulbach. „Vy jste měl pro bavorského krále vykrást banku?“

	Stájmistr přikývl. „Tak zněl rozkaz Jeho Veličenstva. Když nemůže získat peníze jinak, rozhodl se stavět dál tímto způsobem.“

	„Král bankovním lupičem!“ Doktor Loewenfeld zhluboka vzdychl. „Možná je Ludvík opravdu šílený a ministři mají pravdu.“

	„Má svoje rozmary, ale není blázen,“ prohlásil jsem pevným hlasem. „Dejte mi ještě jednu šanci přesvědčit krále, aby odjel do Mnichova. Už mi naznačil, že mě vezme s sebou do Herrenchiemsee. Udělám všechno, abych ho právě tam přemluvil.“

	Cítil jsem, že se na mě upírají pohledy všech přítomných. Bylo takové ticho, že jsme zaslechli smích děvečky venku v zahradě.

	„Tak dobrá.“ Doktor Loewenfeld zaťukal holí o zem. Znělo to, jako by na dveře zabušil osud. „Je tedy rozhodnuto. Marot pojede s králem do Herrenchiemsee, Kaulbach a já si promluvíme s Guddenem. Z našeho dnešního rozhovoru se nesmí dostat ven ani slovo. Přísahejte při Bohu a králi.“

	Všichni jsme zvedli ruce k přísaze. Králův osobní lékař se na nás vážně zadíval a pokračoval: „Jedno vám všem musí být jasné, milí pánové. Jestli Ludvík padne, je to konec bavorské monarchie. Pak nám budou vládnout už jen bezcitní byrokrati. Stojíme na rozcestí dějin.“

	S těmi slovy otevřel dveře a my se rozešli každý po svém. Kdybych tušil, za jak děsivých okolností uvidím své druhy příště, asi bych se s křikem rozběhl pryč nebo se rovnou vystěhoval do Ameriky. V tu chvíli jsem ale s podivným pocitem kráčel dolů k jezeru v naději, že se tam setkám s Marií.

	Rád bych si s ní promluvil o králi a děsivých plánech ministrů, ale nechtěl jsem ji uvést do nebezpečí. Každý, kdo věděl o komplotu proti Ludvíkovi a o našich plánech, byl pro druhou stranu nepohodlný narušitel, jehož bylo třeba odstranit.

	Kromě toho mi zapečetila ústa přísaha, musel jsem tedy mlčet.
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	Steven četl v Marotově deníku přes dvě hodiny a byl jako v tranzu, když za sebou náhle zaslechl nějaký zvuk. Napřímil se. Na opuštěné lesní cestě zapraskaly větvičky. Že by do odlehlého cípu ostrova zabloudili turisté? Nebo mu byli znovu v patách zakuklenci? Možná ho nakonec vypátrala policie. Při vzpomínce na zelený bentley, který je sledoval až do Prienu u Chiemsee, ho zamrazilo.

	Proboha, kdo všechno má zájem o tuhle knihu?

	Antikvář potichu odložil deník a skrytý za kmenem mohutného buku číhal na příchozího. Téměř počítal s tím, že se v temném pohádkovém lese setká s některým z dosavadních protivníků, s kouzelníkem nebo jednookým rytířem. Ale naštěstí se k němu blížila Sara.

	„Tak tady jste!“ zavolala vesele. „To jste si ale našel idylický místečko k překládání.“

	„Především nadčasovél“ Steven zaklapl svůj notes. „Tady to zřejmě vypadá přesně jako před více než sto lety. Jenom ty buky trochu povyrostly.“

	„No a? Dozvěděl jste se něco?“ Sařin hlas zvážněl. „Máte nějaké vodítko, nápovědu, co mohl Marot myslet slovem KRÁL?“

	Steven zavrtěl hlavou. „Ani to nejmenší. Momentálně je Marot ještě v Bergu a právě se setkal s posledními královými věrnými. Je to sice napínavá politická detektivka, ale neobsahuje jediný odkaz na další klíčové slovo.“ Stručně jí pověděl obsah právě přečtených stránek deníku. Sara mlčky poslouchala a pak se s povzdechem opřela o kmen stromu. Její tvář ozářil zbloudilý sluneční paprsek.

	„My taky hledali marně,“ řekla tiše. „V klášteře ani v hospodářských budovách jsme nenašli nic, co by nám pomohlo.“ Trochu se usmála. „Ani jediný slovo na celým zatraceným ostrově! Stejně bychom mohli hledat jehlu v kupce sena. Ale zato jsme narazili na něco jinýho.“

	Na chvíli se odmlčela a pak tiše pokračovala: „Vzpomínáte si na to zelený auto v přístavu? Možná vím, komu by mohl bentley patřit. Když jsem si se strýčkem Lu prohlížela prostory kláštera, celou dobu byli o několik místností za námi tři pánové. Můžu se plést, ale myslím, že nás sledovali. A hádejte, co měli na sobě.“

	„Co?“

	„Kroje. Jako ten roztomilý člověk, co vás tehdy navštívil v antikvariátě.“

	„Zakuklená!“ uniklo Stevenovi. „Ti tady ještě chyběli!“ 

	Sara konejšivě mávla rukou. „Jen klid. Dokud jsme mezi lidmi, nic se nám nemůže stát. A sem za mnou nikdo nešel, tím jsem si jistá.“

	„Kde je strýček Lu?“ zeptal se Steven.

	„Nacpává si břicho v restauraci a klábosí s obsluhujícími. Když je s ním člověk moc dlouho, začne ta jeho vševědoucnost jít trochu na nervy.“ Sara se ušklíbla. „Proto jsem se vydala na procházku sama, nejspíš v naději, že prostě někde na to klíčový slovo narazím.“

	„Já mám stejně pocit, že úspěch budeme mít nejspíš uvnitř v zámku,“ pronesl zamyšleně Steven. „Do večera bych měl stihnout přečíst ještě jednu pasáž.“

	Sara se na něj usmála. Antikvář cítil, jak mu náhle poskočilo srdce. Na takové ženské úsměvy nebyl zvyklý.

	„Vás to baví, že jo?“ zeptala se tiše. „Čtení v tý starý knize. Rád byste žil v těch časech.“

	Steven pokrčil rameny. „Trhání zubů bez narkózy, souchotiny a rozdělávání ohně v lednu v pět hodin ráno, tohle myslíte? Nehledě na vysokou kojeneckou úmrtnost a špínu a kouř ve městech. Nevím, jestli je to tak lákavé.“ Mrkl na Saru. „Ale máte pravdu. Někdy si opravdu myslím, že by mi bylo v 19. století líp. Chudý básník, který žije obklopený knihami v malém podkrovním bytě jako na tom obrázku od Spitzwega. To není špatný životní plán.“

	„V každým případě je to dost romantický.“

	Sara se na něj zvláštně podívala. Posunula se na lavičce blíž k němu a Stevenovi začalo být podivně horko i zima. Znovu si uvědomil, že jeho počáteční odpor vůči Saře a jejím arogantním způsobům se změnil v podivnou fascinaci.

	Celou chvíli nikdo z nich nepromluvil, bylo slyšet jenom cvrlikání ptáků ve větvích. Steven cítil kmen stromu za zády a myslel na to, že tady mohli kdysi sedět Theodor a Maria, pod stejným bukem, na stejném místě.

	„Tuhle vášeň pro knížky máte zřejmě v rodině,“ pronesla Sara s náhlým zájmem.

	Steven váhavě přikývl. „Můj… můj otec byl docentem literatury v Bostonu a hodně se zabýval německou romantikou. Byl jsem vlastně odjakživa obklopený knihami, matka mě pravděpodobně na knihách i přebalovala.“ Zasmál se, ale znělo to trochu křečovitě. „Když jsem byl malý, vždycky mi předčítala německé pohádky a básničky,“ pokračoval tiše. „Když její rodiče umřeli, vrátili jsme se do Německa, do matčina rodného domu. To mi bylo šest. Vždycky jsme měli ohromnou knihovnu, ve Státech, i potom v Kolíně nad Rýnem.“

	Sara se usmála. „Jediná knížka, kterou vlastnila moje matka, byla ušmudlaná brožura 100 drinků vlastnoručně umixovaných. Nikdy mi z ní nepředčítala, asi by to bylo dost nudný.“

	Tentokrát byl Stevenův smích upřímný. „Pomalu začínám rozumět tomu, proč je pro vás internet tak důležitý. Musel to pro vás být dobrý vševědoucí přítel. A četl aspoň váš otec?“

	Sara se usmála, ale její oči zůstaly podivně prázdné. „Můj otec… nás opustil dost brzy. Vídám ho jenom občas. To mu vždycky přinesu pár obrazových publikací o umění.“

	„Váš otec se zajímá o umění?“

	„Ano… to je fakt. Možná víc, než mu svědčí.“

	Steven náhle cítil, jak mu Sara uniká. Nejspíš byla v myšlenkách nekonečně daleko. Po chvíli se otřásla, jako by ji zamrazilo.

	„A vaši rodiče?“ chtěla náhle vědět. Její hlas zněl zase vesele, zřejmě zaháněla vlastní tísnivou náladu. „Nechte mě hádat. Navštěvujete je každý týden v jejich domku u Starnberského jezera, pijete čaj a vzájemně si předčítáte Shakespearovy Sonety. Pravděpodobné při tom praská oheň v krbu.“ Steven sebou trhl. Jako by její poslední slova smazala všechno pěkné kolem. Rozložité buky, červené a žluté listí na lesní půdě i Saru vedle něj na lavičce. Na chvíli zavřel oči a zhluboka se nadechl.

	Praskání ohně, stránky knih hořící jasným plamenem. Tenké šedé vrstvy popela, které se rozpadají na prach. Výkřiky z knihovny, zatímco jeden z hasičů vytahuje z úkrytu řvoucího a kopajícího chlapce a nese ho ven k blikajícím světlům, ven na ulici, kde se to hemží čumily. Nenávistné oči světlovlasé dívky, saze na jejích copech, ohořelé šaty…

	„Proboha, co je s vámi?“ zeptala se Sara a zděšeně se na něj zadívala. „Jste bílej jako stěna. Řekla jsem něco špatně?“

	„To… to nic,“ mumlal Steven. „Nebo spíš ano.“ Najednou se rozhodl promluvit. Už o tom až příliš dlouho nemluvil. Příliš dlouho byl sám se svými vzpomínkami.

	„Došlo… došlo k neštěstí.“ Náhle mu vyschlo v ústech. Minulost ho zasáhla jako prudká vlna. Dlouho ty obrazy potlačoval, ale teď tu byly zase. Přemohla ho nevolnost, stáhlo se mu hrdlo. „Moji rodiče… Oni zemřeli hodně brzy,“ zašeptal. „Byl jsem ještě dítě.“

	Nejistě se zvedl a ušel pár kroků k lesu a zase zpátky. Jako by stál v houpající se lodi na rozbouřeném jezeře.

	„Bože, to je mi hrozně líto!“ Sara vyskočila a objala ho kolem ramen. „Proč jsem se jenom ptala!“

	„Nemohla jste to vědět.“ Steven se zastavil přímo pod korunou jednoho buku a díval se do větví nad sebou. Snášel se k němu jediný červený list. Konečně se pokusil o úsměv. „Kromě toho bych s tím ve čtyřiceti snad měl být vyrovnaný. Nebo si konečně dopřát nějakého terapeuta.“

	„Přes některý věci se člověk nepřenese ani s terapeutem.“ Pohladila ho po tváři a všimla si, že mu to dělá dobře. „Věřte mi, všichni máme svý černý díry,“ pokračovala Sara tiše. „Podívejte se na mě. Jsem chodící balík komplexů. Toho mě nezbaví ani nejlepší psychiatr.“

	Steven se musel bezděčně usmát. „To byste k sobě nejdřív musela někoho pustit,“ namítl. „Dokážete to vůbec?“

	„To by se mělo zkusit.“

	Sara mu jemně projela vlasy. Náhle byly její rty na jeho, jenom letmo, ale přesto se Stevenovi zježily chloupky na šíji. Byla to jen krátká chvilka.

	„Já… obávám se, že není pravá chvíle na něco takovýho,“ řekla a ustoupila o krok, jako by se sama polekala toho, co právě udělala.

	Poprvé uviděl v jejím pohledu rozpaky. „To… máte zřejmě pravdu,“ odpověděl po chvíli trvající věčnost a ostranil si z obličeje pramen vlasů. „Já… jsem zřejmě momentálně trochu nervózní…“

	Sara se zasmála. „Není divu, když je člověk hledaným zločincem! Předpokládám, že je to polehčující okolnost.“ Natáhla k němu ruku. „Ale snad si můžeme aspoň tykat. Nakonec jsme něco jako osudové spojenectví.“

	„To máte… tedy máš pravdu. To jsme.“

	„Možná dokonce ještě něco víc.“ Tiše se zasmála. „Sara a Steven, to zní fakt dobře. Myslím, že to musíme zpečetit.“

	„Zpečetit? Jak?“

	Sara netrpělivě zvedla obočí. „No, jak asi, člověče? Pořádnou pusou přece! Předtím to nic nebylo.“

	Vzala jeho hlavu do rukou a políbila ho na ústa.

	Bylo to lepší než kniha od Voltaira.

	Mnohem lepší.

	Bílá jachta se kolébala na drobných, křišťálově modrých vlnách Chiemsee a racci s křikem přelétali její palubu. Vál mírný větřík a sněhem pocukrované Alpy jako by stály přímo na jeho břehu.

	Lancelot dřepěl předkloněný na příliš úzkém skládacím lehátku a jeho pohled klouzal po vybavení lodi. Každý ze dvou motorů na zádi měl 435 koňských sil, do nádrže se vešlo dobrých 1600 litru nafty. Se svými patnácti metry měla jachta přibližně délku, jakou plánoval Lancelot pro svou loď, ale on sám by si při zařizování interiéru vybral palisandr místo týkového dřeva a nechal by si do paluby zabudovat hliníkovou židli kvůli rybaření na rozbouřeném moři. Ale celkově byla jachta přibližně to, co si Lancelot představoval jako naplněný podzim života. Samozřejmě kromě dívek v miniaturních tangách, přestože jim svým současným vzhledem možná bude trochu nahánět strach. Černá klapka na oku, kterou Lancelot nosil, mu spolu s černým copem a jizvou na pravé tváři dodávala vzhled drsného kapitána pirátů. Jako kapitán Hook ve verzi pro dospělé.

	Ale popravdě řečeno, strach je docela vzrušující…

	Lancelot byl natolik pohroužený do svých snů, že ucítil bolest teprve ve chvíli, kdy se střepy rozprskly kolem něj na podlaze. Král po něm hodil poloprázdnou sklenicí šampaňského a teď se na svého vazala díval jiskřícíma malýma očima. Jeho Veličenstvo sedělo se zkříženýma nohama v bílém kožešinovém plášti na otáčivé židli u kormidla v otevřené kabině. Shlížel pohrdavě dolů na obra v lehátku jako z trůnu.

	„Můj nejlepší rytíř!“ syčel král. „Přijde o oko a nechá si knížku ukradnout před nosem. Od ženský!“

	„Ona tu knížku neměla,“ zamumlal Lancelot a slízl si ze rtů teplé šampaňské a několik kapek krve. „Ten antikvář s ní byl bůhvíkde. Sama to přiznala.“

	„A on jí to věřil!“ Král se zasmál. „Ženy jsou chytré a mazané. Když si tak prohlížím jeho obličej, skoro bych řekl, že tahle žena nejspíš tahá za nitky. Kdo to vůbec je?“

	„To… to ještě nevíme.“

	Král zvedl obočí. „A ten Lukas? Co jste zjistili o něm?“

	Lancelotovi se tenhle výslech nelíbil. V duchu viděl, jak se jeho vlastní luxusní jachta potápí někde v Atlantiku. „Nic moc, kromě toho, že je trochu podivín,“ zabručel tiše. „Liebermann ho zřejmě vyhledal náhodou a pak se rozhodl, že tam knížku schová.“ Lancelot se poškrabal pod obvazem, protože čerstvě dezinfikovaný oční důlek pekelně svědil. „Čert ví, proč s ní ten blázen pobíhá po okolí. Zřejmě tuší, že Marot někde něco schoval. Ale nemá ponětí kde.“

	Lancelota opět ovládl příjemný pocit uspokojení, že měl s touhle domněnkou pravdu. Prospekty na podlaze hotelového pokoje mu prozradily další záměry antikváře a jeho neznámé průvodkyně. Na výběr byly dva cíle a na obou místech umístil své lidi. Když mu dnes v poledne ohlásili příjezd obou hledaných do Prienu, okamžitě uvědomil šéfa.

	„Vypadá to, jako by už něco zjistil a teď je zvědavý,“ pronesl král zamyšleně. „Přemýšlí podobně jako my. To je zvláštní…“ Jeho Veličenstvo se zadívalo na své čerstvě ostříhané nety. „Je z Ameriky, že?“

	Lancelot přikývl. „Prověřili jsme si ho. Má americký pas, přestože zjevně žije od šesti let v Německu.“ Obrův pohled putoval do dálky, kde se těsně nad hladinou několik racků pralo o rybu. „Bohužel nezanechal skoro žádnou stopu na internetu. Nemá facebookový profil, e-mailové kontakty, webovou stránku. Dost podivná existence, když už se ptáte.“ Křik racků Lancelota znervózňoval. Utřel si krev z čela, kam ho zasáhla králova sklenice. Chtěl dokončit tenhle jediný úkol, vzít peníze a pak navždycky opustit tohle šílenství. Občas mu připadalo, že už začíná sám bláznit.

	„Amerika,“ zamumlal král náhle a v jeho očích se objevil prázdný výraz. „Určitě je to jen hloupá náhoda, ale musím mít jistotu. Zjistěte o tom muži všechno. Rodiče, sourozenci. Chci vědět, kde chodil do školy, co nejradši jí, jeho oblíbené knihy. Prostě všechno.“

	„Jak to máme udělat? Ten chlápek je mimoň, nemá přátele, kterým by něco vyžvanil, nemá…“ V tom okamžiku Lancelot věděl, že tuhle poznámku si měl odpustit. Jen s kapkou štěstí se mu podařilo uhnout před letící láhví od šampaňského, která se k němu blížila velkým obloukem a nakonec se rozbila o zábradlí.

	„Za co ho platím?“ vykřikl král. „Za kladení pitomých otázek? Je můj nejlepší rytíř, tak si snad nějak poradí!“

	Lancelot se těžkopádně zvedl a uklonil se.

	Ještě tenhle úkol a pak zmizím do Karibiku. Ale předtím zakroutím tomuhle bláznivýmu lumpovi krkem…

	„Jak Vaše Veličenstvo poroučí,“ prohlásil a pak se pomalu vzdaloval, pozadu, jak to odpovídalo dvorskému ceremoniálu. „Nasadím na to naše lidi v Mnichově a New Yorku. Dostanete ty informace co nejdřív. A mezitím vám dodám knihu.“

	„Čtyřiadvacet hodin.“ Král se otočil k Lancelotovi zády i se židlí a upřel nevidoucí pohled na malebný hřeben Alp. „Do čtyřiadvaceti hodin chci knihu i toho muže. A živého! Jinak může na své konto na Kajmanských ostrovech zapomenout.“ Zvedl ruku a luskl prsty.

	Jednooký rytíř seplhal po žebříku u zábradlí do malého člunu a nastartoval motor. Jen s největším úsilím dokázal ovládnout svůj vztek. Ještě minutu na jachtě a nejspíš by krále zabil – ale pak by samozřejmě zmizelo i zmíněné konto. Musel tu záležitost sprovodit ze světa, protože šílenství jeho zaměstnavatele nabývalo nepříjemných rozměrů. Jeho chování zpočátku působilo jenom jako podivínství, ale postupem času už Lancelot za nic neručil. Musel odtud pryč. Co nejrychleji. Jenom tuhle práci, a pak do Karibiku.

	Mysli na holky, šampaňský a rybaření. Budou to tuňáci. Zatraceně velký tuňáci. Jejich krev zbarví moře rudé…

	Najednou si Lancelot vzpomněl, že má antikváře dodat živého. Jeho pohled padl na malou bednu za zádi člunu a bezděčně se usmál. Ještě že se nezbavil výzbroje ze Srbska. Měl nejasný pocit, že by ji dneska mohl potřebovat. Přinejmenším to takhle půjde mnohem rychleji a ten muž nebude mít sebemenší možnost se bránit.

	A nikdo nemluvil o tom, že by i ta žena měla ostrov opustit živá.

	Poprvé za poslední dny neměl Steven strach.

	Leželi vedle sebe na koberci z červeného a žlutého listí a dívali se na strakapouda, který v monotónním rytmu vyťukával svá poselství lesu. Steven cítil nikotin, který pronikal póry Sařiny pleti. Kupodivu mu připadal vzrušující, jako neznámý nový parfém.

	Dlouho ho líbala a pak mu prstem zamkla rty, jako by každé slovo mohlo narušit kouzlo mezi nimi. Od té doby leželi na zemi a povídali si o oblíbených písničkách, jemu neznámých amerických televizních seriálech a nejpitomějších hlasatelích počasí, hádali se, který z Hitchcockových filmů je nejlepší, jestli Psycho nebo Na sever severozápadní linkou. Mluvili o všem možném, jenom ne o současnosti, ale ani o vlastní minulosti. Skoro na hodinu upadli v zapomnění zakuklenci, Marotův deník, kouzelník i oslepený obr. Teprve teď si Steven uvědomil, jak dlouho nepromluvil s jiným člověkem víc než pár slov. Schovával se mezi své knihy jako do ulity.

	„Jaké to vlastně je vyrůstat bez knih?“ zeptal se Sary, která vedle něj louskala bukvice a s požitkem žvýkala jejich jádra.

	Zasmála se. „Takhle na tebe působím? Jako technikou posedlá praštěná ženská?“ Zavrtěla hlavou. „Co si o mně myslíš? Mně jde spíš o obsah než o formu. Na co potřebuju knihovnu, když si můžu všechny tyhle knížky stáhnout do svýho e-booku?“

	„Třeba proto, že je pěkné listovat v knihách, čichat jejich vůni, usínat vedle nich,“ usmál se Steven. „Protože knížky jsou pro podivíny jako já něco jako potrava, a byly tu prostě vždycky. Néjak si nemůžu zvyknout na myšlenku, že by se tohle všechno mělo stát minulostí.“

	„Ty jseš nepolepšitelnej nostalgik!“ povzdechla si Sara. „Ale víš co? Mně se to líbí. Tebe se člověk může přidržet, když se čas kolem něj začne řítit až moc rychle.“ Vyplivla pár zrníček. „Kromě toho to není tak, jak si možná myslíš. Já jsem jako dítě taky hodně četla. Často jsem místo školy jela do městský knihovny ve Weddingu a tam řekla, že se musím učit na domácí práci.“ Zamyšleně rozlouskla další bukvici. „Vrhala jsem se na dobrodružný romány, abych zapomněla na svět kolem sebe. Později táta nosil domů obrazový publikace o malířství. Když jseš obklopenej jenom graffiti a psími exkrementy, účinkuje taková Caravaggiova malba jako božská mana.“

	„Tvůj otec je malíř?“ zeptal se Steven.

	Tentokrát zněl Sařin smích až příliš pronikavě. „Malíř? Myslím, že by byl rád malířem. Pořád je po umění jako divej. Moje matka má alkohol, otec umění, ale ani jednomu z nich to nepřineslo štěstí.“ Najednou se posadila a nabrala do dlaní pestré listí, které pak pomalu sypala na Stevena.

	„Kdybys měl odjet na pověstnej opuštěnej ostrov, který tři knížky by sis vzal s sebou?“

	Steven si s úsměvem odhrnoval listí z čela. „Jenom tři knížky? To by bylo těžké.“ Po chvíli odpověděl: „Kouzelný vrch Thomase Manna, přestože jsem ho četl už třikrát. Tisícistránkový epos Roberta Musila Muž bez vlastností, ten člověku vydrží na dlouho, a…,“ zarazil se, jeho pohled najednou potemněl.

	„Vzal by sis s sebou Marotův deník, viď?“ zašeptala Sara. „Ta knížka ti nedá pokoj.“

	Steven dlouho mlčel a pak váhavě přikývl. „Je v ní něco zvláštního. Jako kouzlo nebo kletba. Obávám se, že se od ní osvobodím, teprve až ten deník dočtu. Občas si myslím…“ Táhlé zahoukání trajektu je vrátilo do reality. Sara se polekaně podívala na hodinky.

	„Sakra, už jsou čtyři hodiny!“ pronesla a oprašovala si listí z šatů. „Navrhuju, aby ses teď dál věnoval svý kletbě. Do večera bys měl přeložit pasáž o Herrenchiemsee, abychom někam pokročili. Strýček Lu pro nás mezitím zorganizuje soukromou prohlídku.“

	„A ty?“ zeptal se Steven, jemuž bylo zatěžko opustit blažený svět v bukovém lese. „Co máš v plánu?“

	„Trochu se porozhlídnu po ostrově.“ Naposledy ho něžně políbila na ústa a zadívala se mu do očí. „Nechceš, abych tě při překládání držela za ručičku, že ne? Setkáme se v šest hodin u zámku. Dej na sebe pozor!“

	S posledním zamáváním zmizela mezi stromy a Steven zase osaměl. Roztržitě si projel rukou vlasy. Byl jednoznačně zamilovaný, po celém těle se mu rozlévalo příjemné brnění, ale netušil, jestli je na tom Sara podobně. Bezděčně pomyslel na Theodora a Marii. Ani Marot si nemohl být jistý, jestli k němu mladá služebná cítí víc než přátelství. Proč jsou ženy vždycky tak komplikované!

	Myšlenka na lékařského asistenta připomněla Stevenovi ten prokletý deník. Stále ještě zmatený a s hlavou v oblacích se znovu usadil na lavičce pod bukem a pustil se do čtení vzpomínek dávno zemřelého muže, který se stále víc proměňoval v jeho vzdáleného spojence, v druha, který s ním byl navzdory času připoutaný k téhle knize. Už si přestal zapisovat překlad do poznámkového sešitu. Zápisky ho přímo vtahovaly a nechtělo se mu ztrácet čas přepisováním.

	Stevenovi se zdálo, že slyší ze stránek deníku Marotův hlas, šelest bukového listí nad ním zněl jako šepot spiklenců a připadalo mu, že z knihy vystoupil sám král a laskavě na něho kýval.

	Po několika řádcích byl antikvář zpátky v 19. století.
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	WFIBTQT, GQT, IDT

	Přes Starnberg a Mnichov jsme jeli po železnici k Chiemsee. Ludvík a já jsme seděli úplně vpředu v královském vagonu, jehož zařízení v ničem nezaostávalo za vybavením jeho zámků. Jako bychom se kolébali Bavorskem ve zlatém salonu. Lokomotiva supící jako drak ze světa ság se valila kolem luk a polí, kde stáli roztroušení sedláci a mávali na nás klobouky. Ale král se ani jednou nepodíval z okna.

	Toužebně jsem myslel na krátkou dobu před dvěma velkými válkami, proti Prusku a později proti Francii. Tehdy se Ludvík ještě ukazoval na veřejnosti a lidé vysokému pohlednému mladíkovi provolávali slávu. V posledních letech se však král od svého lidu odvrátil. Jen výjimečně prošel podivným čapím krokem, který zjevně považoval za majestátní, kolem nastoupených starých hodnostářů a mladých důstojníků, ale jinak zůstával sám, obklopený jen nejbližšími důvěrníky. Byl to vnitřní exil, který si sám zvolil, a opouštěl ho snad jen kvůli zbožňovanému, před dvěma lety zesnulému příteli Richardu Wagnerovi.

	Seděl ve svém kupé mlčky a se zavřenýma očima a já se nakonec odhodlal k výpravě o několik vagonů dál, kde jsem našel Marii s několika sluhy. Zdejší veselá nálada ještě zvyšovala truchlivost atmosféry v králově luxusním voze.

	Usadil jsem se vedle ní na dřevěnou lavici. „Když krále tak dobře znáš, tak mi prozraď, co Ludvíka tíží. Proč působí jako z jiného světa.“

	Maria se usmála a zadívala se do krajiny ubíhající za oknem. „On je z jiného světa,“ odpověděla. „Přichází z doby daleko před tou naší. V podstatě je to kluk, který hraje vlastní divadelní kus. S rytíři, hrady a zlými trpaslíky. To jsou pro něj ministři, ti zlí trpaslíci!“ Zasmála se a ukázala na několik lokajů v našem oddělení, kteří stáli s otevřenými pusami u oken a nastavovali hlavy větru. „Řítíme se světem na železných koních, stavíme stroje a továrny. Ale Ludvík zůstává na místě a nechává to všechno plynout kolem. Je jako král z jedné pohádky bratří Grimmů. Někdy mi z nich předčítá, pak jsem Sněhurka a on princ, kterého kletba změnila v huňatého medvěda.“

	„Princ? Medvěd?“ Udiveně jsem zavrtěl hlavou. „Marie, král už přece není dítě! Musí vládnout zemi…“

	„Zemi, která už neumí snít!“ přerušila mě. „Copak to nechápeš, Theodore? Ludvk sní za nás, protože my jsme se to odnaučili. Pro něj není král jenom člověk, který podepisuje listiny a přesunuje vojska, nýbrž sen, idea.“

	„Idea?“ opáčil jsem skepticky. „To ti řekl? Takové věci ti vypráví?“

	„V každém případě ve mně nevidí hloupou dceru řezbáře, jak mě zřejmě vnímáš ty.“

	Maria se odmlčela a zadívala se z okna.

	S povzdechem jsem se rozhodl, že v tomhle rozhovoru raději nebudu pokračovat, a po chvíli jsem se vrátil ke králi, který stále ještě seděl na svém místě se zavřenýma očima. Vypadal jako svůj vlastní pomník.

	Večer jsme dorazili do Prienu u Chiemsee, odkud nás odvezla loď na Herrenchiemsee. Maria s ostatními sloužícími odjížděla na drkotajícím voze k zámku, zatímco já zůstal s Ludvíkem v malém ostrovním přístavu.

	Okamžitě jsem si všiml, že stavební práce zatím příliš nepokročily. Malá lokomotiva vlekla s velkým rámusem nahoru k zámku několik vyklápěcích vozíků s kamením a stavebním dřívím. Ale už z dálky bylo vidět, že budova má k dokončení ještě hodně daleko. Boční křídla vypadala jako hrubá stavba, budoucí alej byla jen špinavou transportní cestou. Na západní straně zámku řemeslníci bušili do kamenného bazénu kašny, kanál byl vyhloubený jen do poloviny. Přesto už bylo možné za tím vším tušit onen zámek, jímž chtěl Ludvík uctít svůj největší vzor, krále Slunce, totiž bavorské Versailles.

	„Slunce vychází přesně tady a tam na druhé straně ostrova zapadá!“ Ludvík, který velmi rychle podlehl euforii a pobíhal mezi dělníky jako vzrušené dítě, ukazoval imaginární osu od aleje ke kanálu. „A přesně mezi tím stojí zámek,“ volal na mě se smíchem. „Uvidím ze své ložnice stoupat a klesat nebeský vůz. Není to nádherné, Marote? Mon Dieu!“

	Výraz Ludvíkovy tváře se najednou změnil. Panovačně k sobě přivolal stavebního dozorce v černém kabátě. „Hej! Co je s těmi mytologickými postavami na kašně Fortuny? Triton drží ruku nahoře. Nedal jsem snad jasné pokyny, že ji má mít dole, stejně jako ve Versailles?“

	Ustrašený muž se hluboce uklonil. „Veličenstvo, odpusťte, ale byly k dispozici různé návrhy a…“

	„Různé návrhy?“ Ludvíkova tvář zrudla. „Co to má znamenat? Platí vždycky jenom nejnovější návrh a jeho výrobu jsem sám zadal! To je drzost! Bože, to je urážka majestátu!“ Silnýma rukama zvedl ze země štafle a začal jimi stavbyvedoucího mlátit. „Ta postava musí pryč!“ řval jako posedlý. „Ještě dnes. Ruemann musí ulít novou, takovou, jakou jsem mu nařídil, zatraceně!“

	Spěchal jsem k Ludvíkovi a pokoušel se mu vytrhnout malý žebřík, aby ubohého muže neubil. „Veličenstvo, přestaňte!“ vykřikl jsem. „Nebyla to jeho vina. Přestaňte, než se stane neštěstí!“

	Ludvík se náhle zarazil a užasle se na mě zadíval. Už jsem se obával, že se vrhne i na mě. Ale nechal štafle spadnout na zem a odvrátil se od toho nešťastníka. „Vy… máte pravdu, Marote,“ zasípal. „Nesmím se pokaždé nechat takhle strhnout. Ale tady jde o víc! Jde o ideu, která přesahuje člověka. Rozumíte? Je třeba být přísný.“

	„Idea?“ zeptal jsem se váhavě. Vzpomněl jsem si, o čem mluvila ve vlaku Maria.

	„Uvidíte. Dneska v noci to uvidíte.“

	Král přivolal dalšího dozorce, který se k němu blížil s patrným strachem. „Dnes večer budou v zrcadlovém sále hořet všechny svíčky,“ nařídil mu ostře. „Pro mě a mého milého průvodce.“

	„Ale to je skoro dva tisíce svíček,“ namítl muž nesměle. „Nevím, jestli…“

	„Dnes večer v osm hodin. Bez odmluvy.“ Ludvík mě popadl za paži a vlekl pryč od stavebních dělníků. „Pojďte se mnou, Marote, dáme si něco jednoduchého k jídlu naproti v klášteře. Teď potřebuju přítele.“

	WQI, ID

	Po úzkých křivolakých pěšinkách jsme se blížili ke starému augustiniánskému klášteru, který v posledních desetiletích sloužil za sídlo nevalně prosperujícímu pivovaru. V bývalém konventu si Ludvík nechal spartánsky zařídit několik místností, odkud hodlal v následujících dvou týdnech sledovat pokračování stavebních prací. Mně byl přidělen pokoj v prvním patře, ale král mě vyzval, abych mu dělal společnost při jídle, které nám měli servírovat v bývalé přepychové síni kláštera. Proti své vůli jsem ho následoval. Vlastně jsem doufal, že budu jíst dole v kuchyni s Mariou a Leopoldem.

	Byla to přízračná večeře. Král nejedl, ale přímo žral. Šťáva z pečeně a rozmačkaný zelený hrášek mu ulpívaly ve vousech a na kabátě, ale Ludvíka ani nenapadlo, aby se očistil ubrouskem. Víno pil dlouhými doušky, přičemž mu rudá tekutina stékala po bradě až do límce. Král jen výjimečně stoloval ve větší společnosti, a když už k tomu došlo, vždy se přitom skrýval za horami talířů a sklenic. Jako legendární bakchický bůh do sebe házel všechno, co mu přišlo pod ruku, zdálo se, že chce potravou uhasit nějaký vnitřní oheň.

	„Jen si berte,“ vybídl mě mezi dvěma sousty. „Na ten pohled, který vám dnes v noci dopřeju, potřebujete sílu. Jste můj vyvolený.“

	„Velmi mě těší, Vaše Veličenstvo,“ přikývl jsem a sklonil se nad svým hráškem. Chvíli jsem přemýšlel, jestli nemám králi znovu připomenout intriku ministrů, ale pak jsem se rozhodl, že to neudělám. Situace mi připadala nepříznivá. Podle všeho se Ludvík právě chystal uniknout do světa snů. Budu muset počkat na vhodnější okamžik.

	„Děje se něco, Marote?“ zeptal se král a zarazil se v jídle. „Víte, že mi můžete říct všechno. Jsem váš král.“ Usmál se a já viděl zhnisané černé pahýly mezi jeho plnými rty. „Váš král a váš druh,“ dodal vážně.

	„Umím si toho vážit, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl jsem tiše a na zádech mi vyrazil studený pot. „Ale opravdu to nic není. Jenom únava po dlouhé cestě.“

	Vnitřně jsem se zachvěl. Už několikrát si mě Ludvík vyvolil za blízkého přítele, ale já věděl, že taková volba nikdy nemá dlouhého trvání. Ludvík měl po svém boku rád krásné muže. Ještě nikdy se mi nějak nepřístojně nepřiblížil a nedokázal jsem si představit, že by něčeho takového, ať s muži nebo se ženami, vůbec byl schopný.

	I se svou snoubenkou, princeznou Žofií Bavorskou, sestrou císařovny Sisi, se po několika měsících rozešel. Ale teď se zdálo, že ve mně našel zalíbení, a já nevěděl, co si o tom mám myslet.

	„Jestli jste unavený, mám něco, co povzbudí vaše srdce.“ Král se neohrabaně zvedl, přičemž s rámusem převrátil židli. „Pojďme naproti do zámku, drahý Marote. Beztak je čas. Budeme doufat, že ti lenoši už zapálili svíčky.“

	Opustili jsme klášter po úzkém schodišti a mlčky, provázeni jen dvěma lokaji v kostýmech s napudrovanými parukami, jsme kráčeli nahoru k zámku Herrenchiemsee. Na západě nad kanálem právě zapadalo slunce jako ohnivě rudý míč.

	WFIFBGQTQ

	Byl to ohromující pohled.

	Lesní temnotou probleskovalo cosi impozantního, neuvěřitelně mohutného, jako monstrózní lucerna. Když stromy zůstaly za našimi zády, náhle se vynořil zámek. Celé první poschodí se třpytilo, teplé jiskření se lámalo v okenních tabulkách a zářilo až dolů ke kašnám a květinovým záhonům.

	„Vidím, že všechno připravili,“ řekl král a v jeho hlase zazněl patetický tón. „Dobře. Velmi dobře. Následujte mě tedy, věrný paladine.“

	Dal oběma lokajům znamení a oni se s hlubokou úklonou vzdálili. My jsme s králem kráčeli dál vstupní halou lemovanou mramorovými sochami a po širokém schodišti do prvního patra, kde se nacházely Ludvíkovy komnaty. Cestou jsem opět viděl jednotlivé nehotové místnosti, které bez omítky vyzařovaly zvláštní chlad. Tím fantastičtěji pak působily následující pokoje. Všechny se pyšnily pozlacenými štuky, mramorem a nejcennějším dřevěným táflováním. Od stropu visely zářící lustry a podlahy byly z dubu vyleštěného jako zrcadlo s vinutými palisandrovými ornamenty. Všude visely obrazy zpodobňující krále Slunce v celé jeho nádheře.

	V bitvách, na královském dvoře nebo v nadživotní velikosti v širokém vladařském plášti. Busty a malé sochy francouzského krále nás zdravily na každém rohu. Ludvík XIV. byl všudypřítomný, zdálo se, že se nad námi vznáší jako opravdové slunce.

	Ludvík vznešeně kráčel přede mnou, jako by byl sám na scéně, dělal nepřirozeně dlouhé kroky, hlavu držel zpříma. Vypadal, jako by ho účinek okolního přepychu absorboval.

	„Moje ložnice,“ zašeptal a ukázal na ohromnou postel s nebesy, modrým baldachýnem a zlatě protkávanými hedvábnými závěsy. Před ní stál pozlacený stojan, na němž se modravě třpytila skleněná koule. Král ji vzal do ruky jako věštec svou křišťálovou kouli a začal ji hladit. „Zde přesně je střed sluneční dráhy, centrum univerza,“ prohlásil a políbil kouli. „Místo, odkud král řídí osudy svého lidu.“

	„To je idea, o níž jste mluvil?“ zeptal jsem se s mírnou skepsí. „Vy jste centrem všeho bytí?“

	Král se napřímil v celé své výši. Uviděl jsem záblesk hněvu v jeho očích, přesně jako odpoledne, když se vrhl na stavebního dozorce. „Bůh dal každému jeho místo na zemi,“ odpověděl posléze a otočil se. „Pojďte se mnou a porozumíte.“

	Ludvík šel napřed a já ho následoval malou průchozí místností. Pak jsme konečně stáli před dvoukřídlými dveřmi.

	„Voilà,“ vydechl král. „Teď ucítíte dech dějin!“ 

	Teatrálně otevřel obě křídla a já zahlédl ohromný sál, který se rozprostíral nalevo i napravo určitě sto kroků. Strop zdobila řada historických scén, v nichž se opakovaně objevoval král Slunce. Více než tucet obloukových oken nabízelo pohled na nádvoří zámku. Na protější stěně byl umístěn stejný počet velkých nástěnných zrcadel. Nejpůsobivější však byly ohromné lustry a po celém sále rozestavěné pozlacené svícny opatřené tisíci svíček a podobající se armádě. Jejich světlo se mnohonásobně odráželo v zrcadlech a celý prostor zářil takovým jasem, že jsem si musel na chvíli zakrýt dlaní oči.

	„Můj zrcadlový sál,“ pronesl král, který se zastavil uprostřed místnosti a široce rozpažil. „Je větší než ve Versailles! Tady se mohu v noci potulovat sám se svými myšlenkami, jako to dělávali velcí panovníci uplynulých staletí, jako Ludvík XIV.“ Král se na mě podíval se zasněným úsměvem. „Věděl jste, že existuje přímá linie ode mne ke králi Slunce? Mého děda ještě křtil Ludvík XVI. Cítím se jako dědic Bourbonů, jsem poslední, kdo prožívá monarchii tak, jak to odpovídá božskému principu.“

	„Tohle tady je tedy vaše idea?“ zeptal jsem se a ukázal na jiskřící svícny kolem nás. „Světlo v noci? Jste světlem pro Evropu?“

	Ludvík horlivě přikývl a z jeho očí sršelo nadšení. „Král je zářivý střed, kolem nějž se všechno točí!“ vykřikl nahlas. „To je vlastní obraz, ne stín na stěně. Když chybí král, svět se vymkne z kloubů a následuje chaos. Jenom se rozhlédněte, Marote!“ Ukázal z okna. „Kam se podíváte, nic než války, ničení a odcizení. Řítíme se do kanibalistického století. Věřte mi, já nejsem šílený. Šílená je doba, v níž žijeme!“ Král si zhluboka povzdychl. „Na mně spočívá Bohem svěřená odpovědnost. A to činí člověka osamělým. Velmi osamělým.“

	Náhle jsem pochopil, co jsem už cítil během posledních minut a proč mě navzdory spoustě svíček mrazilo v zádech. Nebyl to chlad podzimu, který vál těmi komnatami, nýbrž osamělost. Byli jsme úplně sami v tom rozlehlém prázdném zámku s jeho nehotovými komnatami, lístkovým zlatem a falešným mramorem na holém kameni. Nezněl tu smích služebných, šeptání lokajů, ruch z kuchyně, hudba, šumění vody, nic. Až zhasnou světla v zrcadlovém sále, do zámku se opět vrátí chlad a tma. Přímo jsem cítil králův strach, že by náhlý závan větru mohl sfouknout všechny svíce a nechat ho samotného s nocí.

	„Potřebuju přítele,“ zamumlal Ludvík do ticha. „Všichni mě opustili. Lutz, ostatní ministři, můj nadevše milovaný Wagner, dokonce i věrný Hornig. Buďte mým přítelem, Marote. Prosím vás jako váš král.“

	„To… by pro mě bylo velkou ctí, Vaše Veličenstvo,“ koktal jsem. „Ale věřte mi, nejste sám. Lid vás miluje. Jeďte do Mnichova a ukažte mu, že ho také milujete.“ 

	Ludvík se opět usmál, ale v jeho pohledu bylo cosi nepopsatelně smutného. „Ukazoval se snad král Slunce svému lidu?“ zeptal se tiše. „Nebo Barbarossa? Friedrich Štauf? Všichni byli osamělí. Věřte mi, král ztratí svůj lesk, když se vrhne chátře pod nohy.“

	Cítil jsem, jak se ve mně všechno vzpírá takové tvrdohlavosti. „Měl byste se jenom ukázat!“ vykřikl jsem. „Chci toho snad tolik? Jedno vaše pokynutí a intrika vašich nepřátel bude mrtvá!“

	Král nakrčil čelo. „Já jsem se ukazoval, Marote. Dřív. Ale od té doby už byly dvě války, které jsem nechtěl, ministři mě podvádějí, nad městy visí kouř z manufaktur a lidé mluví o socialismu a revoluci. To už není můj svět.“ Ludvík teď procházel rozsvíceným sálem a jeho hlas se odrážel od stěn. „Já nepatřím do téhle doby, Marote. A jestli mám odejít, tak jako poslední velký panovník. Jako příklad toho, co monarchie kdysi znamenala. Jako poslední pravý král.“

	„Vaše Veličenstvo…,“ pokusil jsem se ještě jednou, ale Ludvík jen mávl rukou.

	„Jděte, Marote. Nechte mě samotného.“ Vyhlédl jedním z velkých oken do zahrady a najednou mi navzdory své velikosti a mohutnosti připadal zranitelný jako dítě. Jako nejosamělejší člověk v celém vesmíru. Muž na Měsíci, vzdálený od všeho teplého, světlého a živoucího.

	Hluboce jsem se uklonil a pak jsem se chvatně a mlčky vzdálil. Najednou jsem chtěl odtud pryč, pryč z těch holých komnat, z toho chladného přepychu, ticha a temnoty. Klopýtal jsem ven a zhluboka vydechoval. Chtěl jsem ze sebe dostat všechno to zlo ze zámku jako jedovatý plyn.

	Když jsem se zadíval nahoru, král pořád ještě stál u okna a hleděl ven do lesa.

	Bezkrevná vosková loutka, bez života.

	ART, IFGQMT, IFI, IQT

	Příští den mě uvítalo teplé a světlé ráno.

	Otevřel jsem oči, protože mě sluneční paprsky lechtaly v nose. Z minulé noci zbyl jen přízrak a já jsem se v nejlepší náladě vydal dolů do kuchyně, kde se Maria věnovala mytí nádobí. Potichu jsem se k ní zezadu připlížil a zakryl jí oči. Se smíchem tápala mokrýma rukama po mém obličeji. Náš včerejší spor o Ludvíka byl zjevně zapomenutý.

	„Nech toho, Theodore!“ vykřikla naoko rozzlobeně. „Jinak ti namydlím kabát a řeknu to králi!“

	„Jenom když mi slíbíš, že si se mnou vyjdeš,“ naléhal jsem. „Bez Leopolda. Slíbil jsem tomu chlapci nový prak, když nás nechá na pokoji. A neztratím ani slovo o králi, souhlasíš?“

	„Tak dobře,“ vzdychla. „Ale jenom na hodinu. Pak musím prát.“

	Pustil jsem ji a společně jsme se vesele rozběhli ven do zeleně, dolů z návrší pod klášterem a k lesu, který se rozprostíral na většině ostrova. Ještě jsem s Marií nemluvil o jejích podivných výletech do Oberammergau. Rozhodl jsem se, že s tím počkám. Snad mi o tom jednou něco řekne sama. Doufal jsem, že Leopold byl pouze plodem krátké, dávno vyhaslé vášně a věřil tomu, že mezi mnou a mou nejmilejší nestojí žádný muž.

	Když nás oklopily stinné buky v jižní části ostrova, pokusil jsem se Marii znovu obejmout a políbit na ústa. Tentokrát se na mě podívala rozzlobeně a z jejích očí zmizelo předchozí šibalství.

	„Jestli jsi mě vylákal do lesa jenom kvůli tomuhle, pak ti musím říct, že nejsem žádná lehká holka z Au! Tohle můžeš dělat s jinými, ale ne se mnou!“

	„Žádná jiná neexistuje!“ ujistil jsem ji. „Marie, já ti opravdu nerozumím. Copak mě nemáš ani trochu ráda?“

	„Víc než si myslíš,“ zamumlala. „Ale prostě to nejde.“

	„Proboha, a proč ne? Jestli je to kvůli Leopoldovi, pak mi věř…“

	Ale ona se mi vytrhla a běžela hlouběji do lesa. Nechápavě jsem spěchal za ní. Od chvíle, co jsme se seznámili, zůstávala pro mě Maria knihou sedmi pečetí. Vroucně jsem doufal, že mě miluje, ale kdykoli jsem jí dal svou náklonnost najevo, nepochopitelně se uzavírala. Že by ještě něco cítila k Leopoldovu otci, i když ji dávno opustil?

	Po chvíli jsem ji dohonil. Seděla u lesního potůčku na kameni porostlém mechem a tiše plakala. Sedl jsem si vedle ní a pevně ji objal. Třásla se na celém těle.

	„On… mě zabije,“ šeptala. „Nemůžu, Theodore. Jinak mě zabije.“

	Strnul jsem. „Kdo?“ užasl jsem. „Kdo tě zabije? Leopoldův otec?“ Rozhodl jsem se, že poruším své mlčení. „Poslyš, Marie,“ spusil jsem váhavě. „Vím o tvých tajných schůzkách v Oberammergau… sledoval jsem vás, protože jsem byl zaslepený žárlivostí. Ten muž už nad tebou nemá žádnou moc! Nechal tě na holičkách a…“

	„Ty hlupáku!“ vykřikla náhle jako smyslů zbavená. „Co to povídáš? Ničemu nerozumíš! Ničemu!“

	V tu chvíli nedaleko od nás vykřikla sojka. Ohlédl jsem se a za jedním z buků, vzdáleném asi dvacet kroků, jsem zahlédl nějakou postavu. Trochu se vysunula zpoza kmene, zřejmě aby nás mohla lépe pozorovat, a já rozeznal černý plášť, jaký nosili kočí, cylindr a špacírku se slonovinovou rukojetí, kterou muž držel v ruce. Najednou ke mně otočil tvář a ve mně by se krve nedořezal. Byl to Carl von Strelitz.

	Pruský agent ani vteřinu nezaváhal. Volnou rukou sáhl do vnitřní kapsy svého pláště a vytáhl malou černou pistoli. Práskl výstřel a kůra buku přímo za mnou se rozprskla jako pod ranou biče. Popadl jsem Marii za paži a odtáhl ji za kámen.

	„Máš s tímhle mužem něco společného?“ zašeptal jsem, zatímco zazněl další výstřel a na nás se shora sypal kamenný prach. „Poštvalas ho na mě? Mluv! Je to ten muž, který tě chce zabít?“ Maria mlčky zavrtěla hlavou, byla úplně ochromená strachem.

	Zoufale jsem se pokoušel uklidnit, ale srdce mi bušilo jako splašené. „Má dvouhlavňového derringera,“ pronesl jsem tiše a opatrně vyhlédl zpoza kamene. „Stejnou zbraní na mě už střílel před několika týdny. Bůhví, jak mě našel. Ale v každém případě teď musí znovu nabít.“ Pohlédl jsem Marii pevně do očí. „Teď poběžíme, slyšíš? Nahoru k zámku, tam budeme v bezpečí. Neotáčej se a utíkej, jak nejrychleji umíš. Jedna dvě, teď!“

	Při posledním slově jsme vyskočili a uháněli pryč jako zajíci. Zámek odtud nemohl být daleko. Musel jsem jen doufat, že nás Carl von Strelitz nedohoní. Během útěku mi v hlavě vířily nejrůznější myšlenky. Co dělá pruský agent na Herrenchiemsee? Byl mi pořád ještě v patách? Vždyť musel předpokládat, že už jsem králi dávno řekl o jeho schůzce s doktorem Guddenem! Hnala ho za mnou jenom pomsta, nebo existoval ještě jiný důvod, proč byl Strelitz na ostrově? Co myslela Maria větou: On mě zabije?

	Přeskakovali jsme potůčky a chvátali hustým porostem, můj kabát byl špinavý a roztrhaný ve švech. Maria vedle mě lapala po dechu, ale statečně běžela dál k zámku, který už se musel objevit za stromy na severovýchodě. Doufal jsem, že ho v rozčilení nemineme. Když jsem se v jedné chvíli ohlédl, viděl jsem, že von Strelitz stále drží v ruce svou špacírku. Teď zatáhl za slonovinovou rukojeť a objevila se dlouhá tenká čepel, s níž si klestil cestu podrostem. Doháněl nás.

	Maria náhle klopýtla a upadla na bahnitém svahu potoka. Slyšel jsem von Strelitzův vítězoslavný výkřik.

	V tu chvíli jsem věděl, že to nezvládneme.

	„Běž dál k zámku!“ vykřikl jsem a hrubě ji popadl za šaty. „Já ho zdržím!“

	„Ale…“

	„Bez řečí!“ Vytáhl jsem ji z příkopu, ona zavrávorala, ale pak spěchala dál.

	Pruský agent byl jen pár kroků ode mě, slyšel jsem praskat větve, jak se dral houštím a řítil se za mnou. Hůlku s kordem držel nataženou před sebou, chystal se mě zapíchnout jako kance. V poslední chvíli jsem uskočil stranou a nechal ho vletět do prázdna, takže mu spadl z hlavy cylindr.

	Nespustil jsem ho z očí a přitom sáhl po silné větvi ležící na bahnité půdě. Napřáhl jsem se k ráně, ale von Strelitz uskočil, naznačil pohyb vlevo, aby pak udeřil zprava. Čepel roztrhla můj beztak poničený kabátec a zasáhla mě přímo do hrudi, kde nečekaně narazila na tvrdý odpor. Zapotácel jsem se a užasle se podíval dolů. Obával jsem se, že jsem smrtelně zraněný. Ale šťastná náhoda mě prozatím uchránila od záhuby. Úder čepele zachytily moje stříbrné kapesní hodinky!

	S novou odvahou jsem se nyní vrhl proti nepříteli. Tentokrát jsem mával větví jako sekerou a zuřivě hulákal. Von Strelitz obratně uhýbal, ale větev ho přesto zasáhla ze strany do hrudi, takže se zapotácel. Zatímco se snažil získat rovnováhu, zasáhl jsem ho znovu do levého spánku. Von Strelitz obrátil oči k nebi, hůlka mu vypadla z ruky a konečně se skácel k zemi.

	Místo abych mu zasadil smrtící ránu, odhodil jsem větev a spěchal pryč. Skoro jsem počítal s tím, že von Strelitz se znovu objeví za mnou, ale náhle se přede mnou rozestoupily stromy a objevil se pěstěný trávník na západní straně zámku. Vpravo jsem viděl obě kašny a zahradní komplexy. Dva zahradníci s trakaři na mě užasle zírali, když jsem se vynořil ze křoví jako štvaný divočák.

	Hekticky jsem se rozhlížel po Marii. Musí tu přece někde být. Nebo se v panice vydala dál ke klášteru? Konečně jsem ji objevil. Ležela jako mrtvá u jedné z vodních nádrží. Doklopýtal jsem k ní a také klesl k zemi. Když jsem se znovu ohlédl, stromy za mnou mlčky čněly k nebi jako temná stěna, za níž zuřilo zlo.

	Von Strelitz se neobjevil.

	„Kdo… kdo to byl?“ zasípala Maria. Ještě pořád lapala po dechu.

	Potřeboval jsem chvíli, než jsem dokázal odpovědět. V puse jsem cítil chuť železa, hrudní koš mě bolel od rány kordem. „Jeden… starý známý,“ vypravil jsem ze sebe konečně. „A ty? Trváš na tom, žes toho muže nikdy předtím neviděla?“

	„Přísahám, že ne, nikdy! Proč bych měla?“ Pomalu se posadila a zmateně se na mě dívala s umazanou tváří. Z rány na čele jí tenkým proudem stékala krev. „Proboha, Theodore!“ zanaříkala. „Co mi tajíš?“

	Zavrtěl jsem hlavou a sklonil se k ní, abych jí setřel krev. „Nic, co by se tě týkalo,“ zašeptal jsem. „Věř mi, bude lepší, když o tom nebudeš nic vědět.“

	„Ale jak ti mám důvěřovat, když ty nedůvěřuješ mně?“

	„Složil jsem přísahu.“

	„Pří… přísahu?“

	Položil jsem jí dlaň na ústa a dál jí vodou z kašny omýval tvář a čistil šaty. Když jsem skončil, napřímil jsem se a mlčky došel k jednomu z mnoha květinových záhonů.

	„Co to děláš?“ vykřikla zděšeně. „Nenechávej mě tu prosím samotnou!“

	Chvatně jsem natrhal kytici bílých lilií. Pak jsem se vrátil a poklekl před ní. Zbožně a se sklopenou hlavou, jako paladin před svou královnou, jsem jí předal květiny.

	„Nejdražší Marie,“ pronesl jsem váhavě. „Lilie… jsou odjakživa symbolem čistoty a nevinnosti. Při svaté Matce boží a těchto květinách ti slavnostně přísahám, že ani hrozné události kolem nás nemohou zničit mou lásku k tobě! Miluju tě, Marie.“

	S posledními slovy jsem ji přitáhl k sobě, bílé lilie jí vypadly z ruky a my v těsném objetí klesli do moře květů. Poprvé jsem ji políbil na ústa. Chutnala blátem a krví, potem a sladkou vůní jablkového koláče, který pekla dnes brzy ráno. Ještě nikdy jsem neokusil něco tak nádherného.

	V tu chvíli za námi zazněl skřípot kroků na štěrku. Napřímil jsem se ve strachu, že by to mohl být Carl von Strelitz.

	Ale nebyl to pruský agent, byl to král.

	Zdálo se, že Ludvík od včerejška nespal. Jeho tvář byla ještě voskovější, než jsem ji měl v paměti z minulé noci. V očích mu plál chladný vztek, jaký jsem u něj ještě neviděl.

	„Jak… jak jste se mohl opovážit, Marote,“ řekl chraptivým hlasem, jako by mu někdo svíral hrdlo. „Můj přítel… Já jsem vám důvěřoval!“

	„Vaše Veličenstvo…,“ koktal jsem, chvatně jsem se zvedal ze země a oklepával si ze šatů prach a špínu. „Není to nic, co…“

	„Jděte mi z očí, než vám ty vaše vypíchnu!“ vyštěkl a jeho tvář zrudla. Jako by se celý nafoukl do dvojnásobné velikosti a jeho tučné tělo se chvělo jako hora, která každou vteřinou exploduje vnitřní energií.

	„Já jsem vám důvěřoval!“ zařval znovu. Sebral ze země pár lilií a hodil mi je do tváře jako soubojovou rukavici. „Já jsem vám ukázal svou ideu a vy mi takhle děkujete! Pryč! Pryč! Oba dva!“

	V té chvíli jsem měl opravdu strach, že by nás král mohl zabít – uškrtit svýma masitýma rukama nebo utopit v bazénu jako koťata. Zděšeně jsem se otočil a spolu s Marií utíkal k blízkému zámku.

	Za námi se nesl Ludvíkův zvířecí řev. Ale jak jsme se vzdalovali, uvědomil jsem si, že přechází v pláč. V žalostný nářek dítěte, jemuž někdo vzal nejmilejší hračku.

	Pak jsem krále řadu měsíců neviděl.
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	Steven Lukas s pohnutím odložil lékařův deník vedle sebe na lavičku.

	Milostný příběh Marie a Theodora ho zasáhl víc, než by považoval za možné. Možná měl jeho náhlý soucit něco společného se Sarou. Podobně jako Theodor Marot ani Steven nevěděl, na čem je. Ale hned se snažil odsunout tu myšlenku stranou. Až tohle všechno skončí a on dokáže policii svou nevinu, bude dost času na jeho osobní záležitost se Sarou.

	Ale nejdřív musí rozluštit tu zatracenou knihu.

	Hloupé je jenom to, že ani po přečtení posledních stran nedokáže odhadnout druhé klíčové slovo. Může jen doufat, že jim pomůže večerní prohlídka zámku.

	V nadcházejícím soumraku se citelně ochladilo. Steven si zapnul knoflíky pláště, hodil si na záda batoh a vydal se směrem k zámku, kde se měl za půl hodiny sejít se Sarou a strýčkem Lu.

	Cestou podél jezera pod stinnými buky se mu několikrát zdálo, že cítí pohled v zádech. Něco zaskřípalo, někde zapraskala větev, ale při každém ohlédnutí uviděl jen červenožluté podzimní listí a šedé kmeny buků, které za ním tvořily téměř labyrint. Vzpomněl si na zakuklence, které Sara údajně zahlédla na ostrově. Sledovali ho? Steven zrychlil krok, a když před ním náhle vzlétla velká černá vrána a vzdalovala se s hlasitým krákáním, jeho uším to znělo, jako by se mu vysmívala.

	Konečně došel ke kanálu, který tvořil přímou linku od jezera k zámku. Táhl se podél keřů, odkvetlých květinových záhonů a prázdné vodní nádrže, špinavé od zelených řas, a končil na prostranství před hlavní budovou. Tou dobou se venku pohybovalo jenom pár turistů. Malá kavárna v bočním traktu už měla zavřeno, majitelka právě odnášela stolky a slunečníky. Také zahradník unaveně nakládal rýče a lopaty na malý náklaďák, aby si konečně dopřál zasloužený odpočinek.

	Steven s obdivem pozoroval oba velké bazény s mytologickými postavami, které vztahovaly paže k zamračenému večernímu nebi věstícímu bouři. Vzpomněl si na pasáž v Marotově deníku, podle něhož Ludvík II. přímo na tomhle místě dostal jeden ze svých pověstných záchvatů vzteku. Na malou chvíli Stevenovi připadalo, jako by se ocitl v tehdejší době a zachvěl se. Ale byl to jen letmý závan.

	Jestli si nedám pozor, začnu za chvíli bláznit stejné jako pohádkový král.

	Steven se podíval na hodinky, jestli už není čas na schůzku se Sarou a strýčkem Lu, když náhle zaslechl zleva podivné cvaknutí. Za keřem tam stál muž v širokém zeleném plášti s fotoaparátem v ruce, který zřejmě bezmyšlenkovitě fotil zámek a okolí. Steven si najednou uvědomil, že objektiv míří přímo na něj a cvaknutí znělo jako odjištění zbraně. Fotografoval ten člověk opravdu jeho?

	Za jednou vodní nádrží se teď vynořil další muž v lodenovém plášti vlajícím ve větru. Cizinec pomalu zvedl dalekohled před obličej a pozoroval zámek.

	Dívá se na zámek, nebo na mě? Možná jsem už paranoidnější, než jsem tušil.

	Muž v lodenovém kabátě k němu náhle vyrazil dlouhými kroky. Vytáhl z rukávu něco, co se ve večerním světle stříbřitě zalesklo. Slunce stálo tak nízko nad kanálem, že Stevena oslepovalo a on toho muže pořádně neviděl. Ale zdálo se, že ho zdraví a přichází stále blíž…

	„Hej, Stevene! Tady jsme!“

	Steven se polekaně otočil a zadíval se k zámku. Před vstupním portálem stáli Sara a Albert Zöller a mladá žena na něj vesele mávala.

	„Kde jsi?“ volala. „Už jsme si mysleli, že tě ten les spolknul.“

	„To není daleko od pravdy,“ zamumlal Steven. Když se znovu otočil, muž v lodenovém plášti zmizel. Nebylo vidět ani druhého cizince s fotoaparátem.

	„Mám pro vás dobrou a špatnou zprávu,“ uvítal ho strýček Lu, když Steven došel k zámku. „Špatná je, že jsme zatím nenašli jediný odkaz na nějaké heslo. A dobrá zpráva je tohle.“ S úsměvem zvedl do výše svazek klíčů a zazvonil s nimi. „Tím se nám Herrenchiemsee otevírá včetně skleněných vitrín a alarmu. Šéf bezpečností firmy je skutečný Ludvíkův fanoušek. V časech, kdy jsem hrával jeho dvojníka, ode mě jednou dostal autogram a několik knih. Od té doby mě uctívá téměř jako živého krále. Pojďte.“ Dlouhými kroky vykročil ke vstupním dveřím. „Noční hlídači pro nás nechali svítit nouzové osvětlení. Kdyby to bylo málo, mám ještě pár baterek.“

	„Ráda tě zase vidím,“ usmála se na něj Sara, když vcházeli do setmělého přízemí. „Už jsem tě skoro postrádala.“

	Steven cítil, jak jím projela horká vlna. „Já… tebe taky,“ odpověděl váhavě. „A je mi líto, že jsem tě těmi rodinnými historkami…“

	„Zapomeň na to,“ přerušila ho Sara se smíchem. „Přijde čas, kdy ti budu barvitě líčit svoje dětství já.“ Potom zvážněla. „Zjistils něco?“ zašeptala a opatrně se rozhlédla. Několik uklízeček se ještě věnovalo úklidu toalet. Jinak tu bylo pusto a prázdno, vlevo i vpravo od nich se táhly vysoké bílé chodby.

	Steven rezignovaně zavrtěl hlavou. Chvíli přemýšlel, jestli má Saře říct o setkání před zámkem, ale pak se rozhodl, že ne. Pravděpodobně už opravdu trpí stihomamem.

	„Na první pohled jsem nenašel nic nápadného,“ zavrtěl hlavou. „Ten příběh ale dostává čím dál tragičtější rysy.“

	Stručně poreferoval Saře a strýčkovi Lu o Marotově příjezdu na Herrenchiemsee, o jeho setkání s králem v zámku a podivných událostech následujícího rána.

	„K tomu muselo dojít!“ ozval se strýček Lu před nimi. „Ludvík se zamiluje do krásného Theodora a žárlí na Marii.

	V podobných případech se král většinou choval dost zběsile. Podle řady pramenů měl poměr se svým stájmistrem Hornigem. Když se milý Richard nakonec oženil, Ludvík ho prostě vyhodil.“

	„Je mi ale záhadou, proč byl na ostrově ten Strelitz,“ pronesla Sara, když procházeli liduprázdnými chodbami v přízemí. Jejich kroky duněly na ošoupaných, naleštěných kamenných deskách. „Agent měl přece Lutze a ostatní ministry jenom ujistit, že Bismarck je na jejich straně. Co tedy dělal Carl von Strelitz na Herrenchiemsee? Chtěl se Marotovi pomstít? To mi připadá jako chatrnej motiv.“

	„Strelitz nám momentálně může být ukradený,“ namítl Steven. „To, co potřebujeme, je druhé heslo.“

	„Máte pravdu.“ Albert Zöller se zastavil před velkým vstupním portálem na konci chodby a vyndal svazek klíčů. Masitými prsty vybral největší klíč a vsunul ho do zámku. Těžké dvoukřídlé dveře se s hlasitým zaskřípěním otevřely.

	„Tak se podíváme, co si náš dobrý Theodor vymyslel tentokrát,“ bručel si strýček Lu. „Snad mu láska nezamlžila mozek.“

	O dvě hodiny později stáli v králově nádherné poradní síni a skláněli hlavy nad ošuntělou mapou, rozprostřenou na stole s modrým sametovým přehozem.

	Venku už se mezitím úplně setmělo a několik svítidel nouzového osvětlení nořilo tři metry vysoký sál s pozlaceným štukováním do pohádkového světla. Když Steven jedním z vysokých oken vyhlédl ven do tmy, zdálo se mu, že tu a tam vidí světelné záblesky Předpokládal, že jde o vzdálené blesky, které ohlašují bouři. Právě tak to ale mohly být jejich vlastní baterky, které se odrážely v bezpočtu skel a zrcadel.

	Nebo baterky někoho jiného, pomyslel si Steven. Tenhle zámek je zatracené velký.

	„Tak se na to podíváme,“ zabručel strýček Lu a ťukal prstem na některé prostory, jejichž půdorysy byly zakreslené v mapě. „Byli jsme ve velké zrcadlové galerii, v mírovém sále, ve válečném sále…“

	„Nezapomeňte na ložnici s modrou koulí a pověstnou ohromnou postelí s nebesy,“ připomněl antikvář unaveně. „Ale taky v pracovně a v modrém salonu.“

	„V prvním patře jsme byli v každým zatraceným sále,“ zaúpěla Sara. „Dokonce ve dvou tuctech nedokončených. Bolí mě z toho pobíhání nohy, a nenašli jsme nic. Niente! Nada!“

	„Něco jsme museli přehlédnout,“ mumlal Steven. „Jsem si jistý, že heslo tady někde je. Samozřejmě že všechny prostory zámku se týkají Ludvíka XIV. Vyplývá to z deníku a taky odkazující slovo přece zní KRÁL. Musíme tedy…“ Náhle sebou trhl.

	„Co je?“ zeptala se Sara zvědavě. „Co tě napadlo?“ Steven zavrtěl hlavou. „Slyšel jsem hluk, kroky. Může nás tady někdo sledovat?“

	„To je jen noční hlídač,“ odpověděl Zöller nevzrušeně. „Franz je můj dobrý známý. Ví, že se tady pohybujeme, ale jeho trpělivost bychom neměli přepínat. Tak radši pokračujte, pane Lukasi.“

	Steven váhavě přikývl. Stále mu nešli z hlavy ti dva muži, které viděl před zámkem. Byli to jenom obyčejní turisti, nebo se momentálně také pohybovali v zámku? Nebyli to třeba ti zakuklenci, o kterých mluvila v poledne Sara? Steven si unaveně mnul spánky a pokoušel se soustředit na základní problém. Strýček Lu měl nejspíš pravdu a on byl prostě ze všech těch dobrodružství poněkud přecitlivělý „Theodor Marot se zmiňuje o spoustě obrazů, soch a bust krále Slunce,“ pokračoval po chvíli váhání. „Celý zámek včetně mobiliáře je jedinou nekonečnou poctou právě jemu. Šifra musí mít něco společného s králem Slunce.“

	„Ale vy jste přece už všechno vyzkoušeli,“ namítl Zöller bezradně. „Král Ludvík, Slunce…“

	„Co Versailles?“ navrhla Sara. „Je to sice trochu dlouhý, ale proč to nezkusit.“

	Vytáhla notebook z tašky, spustila dešifrovací program a napsala slovo. Po několika málo vteřinách se ozvalo tiché pípnutí.

	„Sakra!“ zaklela. „Jestli je NZC titul básně, tak bude nejspíš dost moderní a vůbec ne romantická.“ Naťukala ještě několik dalších pojmů, ale brzy to vzdala.

	„Nic vás nenapadá?“ zeptala se trochu netrpělivě Alberta Zöllera. „Vy jste tady přece expert.“

	Strýček Lu pokrčil rameny. „Já jsem expert na Ludvíka II., ne na nějaké hraní se slovíčky.“

	„Takhle se nikam nedostaneme,“ přerušil je Steven a zadíval se na portrét krále Slunce v téměř životní velikosti, který visel nad psacím stolem. Ludvík XIV. měl na sobě modrý korunní plášť se zlatými ozdobami křížovitého tvaru, na hlavě alonžovou paruku a v ruce vycházkovou hůl, kterou držel strnule nataženou vpřed. Zdálo se, že téměř posměšně shlíží na tři luštitele hádanek.

	„Jsem si jistý, že ten chlapík tam nahoře nám chce něco říct,“ vrtěl hlavou Steven. „Ale nemůžu prostě přijít na to, co. Heslo musí být něco zjevného a zároveň skrytého, jako slovo Maria, které bylo vyryté do kmenu lípy.“

	„Co další místnosti v přízemí?“ obrátila se Sara na strýčka Lu. „Možná by se něco našlo tam.“

	Zöller nakrčil čelo. „Pokud vím, jsou tam jenom nehotové oblékárny a koupelny. Kromě toho kuchyně s aparaturou

	’stolečku prostři se‘. Technicky velmi zajímavá, ale pochybuju, že by se tam dal najít nějaký odkaz.“

	„To je jedno. Myslím, že se tam musíme mrknout.“ Sara už spěchala ke dveřím, zatímco strýček Lu zamyšleně roloval mapu. „Jenom proto, abychom viděli, jakou skříň na šaty měl král.“

	Po holém schodišti, které bylo vlastně hrubou stavbou, se vrátili do přízemí. V noci se tu jejich kroky rozléhaly ještě přízračněji než v podvečer, kdy byli v budově ještě jiní lidé. Stevenovi se zdálo, že slyší venku za okny tiché hlasy a skřípění štěrku. Přitiskl nos na matnou tabulku skla, ale venku rozeznal jenom koruny několika lip, které ve tmě vypadaly jako střapaté hlavy ohromných skalních skřítků.

	„Tak už pojďte,“ bručel Zöller. „Řekl jsem vám, že je to jen noční hlídač. Vám se nakonec podaří vyděsit i mě.“

	Steven pokrčil rameny a následoval ostatní do místnosti, kde ve světle baterek uviděli ohromnou kovovou konstrukci. Připomínala Stevenovi předimezovaný pitevní stůl šíleného doktora Frankensteina. Teprve na druhý pohled si všiml kliky a závaží po jeho straně. Plošina se dala zvednout až ke stropu.

	„Teď jsme přímo pod jídelnou,“ vysvětloval strýček Lu tiše. „Za pomoci téhle zvedací plošiny si král nechával dopravit prostřený stůl nahoru do jídelny. Slavný ’stoleček prostři se‘. Není to špatné, co? Ale podívejte se sem.“ Vedl Saru a Stevena do koupelny, jejíž mramorový bazén měl rozměry menší hotelové plovárny.

	„Ludvíkova vana. Má objem 60 000 litrů,“ rozpovídal se Zöller. „Král se tady zřejmě hodlal poněkud… no, uvolňovat se svými mužskými známostmi. Ale koupelna nebyla nikdy dokončená.“ Vzdychl. „Marot ji tedy nikdy neviděl, a proto tu nemohl nechat žádný vzkaz. Já už nevím, jak dál. Je mi líto. Konec prohlídky.“

	„U mě v šatně taky není nic zvláštního!“ volala Sara z vedlejší místnosti. „Až na fakt, že taková spousta zrcadel by mě ráno při oblíkání úplně zničila. Mně stačí jeden dustej zadek, ale tady jich vidím nekonečno. Nic pěknýho pro ego…“ S protaženou tváří se vrátila do koupelny.

	Steven si unaveně protřel oči. „Já si ale pořád myslím, že jsme něco přehlédli. Pojďte si ještě jednou v duchu projít všechny místnosti. Zrcadlový sál, kabinet porcelánu, modrý salon…“

	Přerušil ho šramot. Tentokrát přicházel zprava od schodiště do prvního patra. Když se Steven prudce otočil, uviděl před sebou nočního hlídače. Svítil mu baterkou přímo do obličeje.

	„Nic ve zlým,“ zabručel muž mrzutě. „Ale já teď musím do starýho kláštera. Jak dlouho tu ještě chcete zůstat?“

	„Už jenom chvíli, Franzi,“ odpověděl Zöller. „Ještě jednou si projdeme všechny místnosti a pak tu skončíme.“

	„Himlhergot, Lu!“ zavrčel noční hlídač. „Víš vůbec, do jakých potíží nás můžeš dostat? Kdyby se správa dozvěděla, že se tu v noci potloukají soukromý hosti, všechny by nás vyhodili! A co tu vlastně děláte?“

	„Pomáháme králi, Franzi. Víc ti říct nemůžu.“ Albert Zöller konejšivě zvedl ruce. „Dej nám ještě hodinku, pak zmizíme.“

	„Tak dobrá,“ odpověděl hlídač. „Ale jenom pod podmínkou, že na naší příští schůzce ještě jednou nastoupíš do gondoly jako Ludvík.“ Zhasnul baterku a otočil se. „Jdu teď naproti do kláštera. Až se vrátím, pustím se do toho muzea vedle. Ale to už byste měli být pryč.“

	„Moment,“ ozval se Steven, když noční hlídač odešel. „Muzeum! Tam jsme ještě nebyli!“

	Strýček Lu nakrčil čelo a znovu se ponořil do své mapy. „K čemu? Je sice tady v zámku, ale v Ludvíkových dobách jako muzeum samozřejmě nesloužilo. Takže tam Marot nemohl nechat žádné heslo. Spíš by nás měla zajímat zahrada. Ale na tu si počkáme do zítřka.“

	„Ale ty prostory už tenkrát existovaly,“ namítla Sara.

	„Steven má pravdu. Měli bychom do toho muzea aspoň nahlídnout.“

	„Tak dobrá, paní Lengfeldová,“ zabručel strýček Lu. „Vy a pan Lukas jděte do muzea a já ještě jednou proběhnu první patro. Setkáme se za hodinu u pokladny. Když do té doby nic nenajdeme, pro dnešní noc končíme. Nemůžu nočního hlídače dál ohrožovat. To je moje poslední slovo.“

	Starý muž se vzdaloval a něco si bručel. Po chvíli zmizel za kovovou konstrukcí Ludvíkova kouzelného stolečku. Za okny se míhaly blesky nadcházející bouřky.
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	Sara a Steven počkali, dokud kroky strýčka Lu na schodišti nedozněly a bylo slyšet jenom občasné prasknutí nouzového osvětlení a jejich vlastní dech. Pak se mlčky vydali do vstupní chodby, z níž vedl úzký průchod do pravého jižního křídla. Podlezli závoru a ocitli se v temném muzeu.

	„Tady asi opravdu nic nenajdeme,“ řekl Steven. „Ale nechtěl bych jít spát s pocitem, že jsme nezkusili úplně všechno.“

	„Kromě toho je dobrý, že jsme taky chvíli sami,“ zašeptala Sara.

	Steven se usmál. „Že by tě inspirovalo Marotovo dostaveníčko s Marií? To bychom si měli pospíšit, aby…“

	„Nech toho!“ zarazila ho Sara. „Nic takovýho. Mám dojem, že je nejvyšší čas promluvit si o strýčkovi Lu.“

	Steven udiveně zvedl obočí. „Proč?“

	„Na opravdovýho ludvíkovskýho experta se zatím chová dost zdrženlivě, nezdá se ti? Jako by vůbec nechtěl, abychom tu něco našli. Kromě toho předtím poměrně dlouho klábosil s těmi nesympatickými chlápky z bezpečnostní služby. Údajně jsou to sami Ludvíkovi fanoušci, stejně jako ten divnej rybář, co nás převážel. A dneska v poledne Zöller najednou na půl hodiny zmizel!“

	„Myslíš…“

	„Myslím, že možná byla chyba zasvěcovat ho do našeho příběhu. Kdo nám zaručí, že nechce získat deník pro sebe? Nebo pro organizaci, pro kterou tajně pracuje. Ten bentley se přece objevil až po naší návštěvě Zöllera.“

	Seven zasténal. „Zakuklená! Ty si opravdu myslíš, že je s nimi spřažený? Přece je sám označil za bandu idiotů!“

	„Třeba jen proto, aby odvrátil podezření. Já myslím, že pro všechny případy musíme mít oči otevřený.“

	Mezitím vešli do dlouhé chodby, jen velmi nedostatečně osvětlené nouzovými lampičkami. Venku za okny šlehaly vzdálené blesky a z druhé strany jezera bylo slyšet dunění hromu. Ve skleněných vitrínách vlevo i vpravo se třpytily křticí šatičky, korunovační plášť a králova posmrtná maska. V jednom bočním výklenku objevil Steven zažloutlé fotografie, které dokládaly Ludvíkův tělesný úpadek. Zamyšleně si prohlížel jednu po druhé. Úplně vlevo seděl štíhlý mladík s mírně zženštilými rysy, který trochu koketně držel v prstech cigaretu. Vpravo na konci řady Steven užasle hleděl na portrét tlustého, přímo obézního muže v bavorském klobouku, jednu z posledních Ludvíkových fotografií. Rozdíl byl přímo děsivý. Co se muselo stát v životě člověka, aby se takhle proměnil?

	Následovaly další jen střídmě osvětlené síně s nábytkem, fotografiemi, skleněnými vitrínami a na samém konci i mramorovou sochou krále v životní velikosti. Stála ve stínu, takže Steven na chvíli uvěřil, že před ním stojí živý člověk. Představil si, že k němu Ludvík sestupuje z mramorového podstavce, aby mu odhalil své tajemství.

	Okolní ticho působilo tísnivě, připadal si jako v rakvi. Černá vlna vzpomínek znovu zaútočila na jeho podvědomí. Steven viděl sám sebe jako chlapce s uplakanýma očima stojícího u hrobu rodičů.

	Prach k prachu, popel kpopelu…

	„Tohle je Neuschwanstein?“ zašeptal, aby přerušil bolestné vzpomínky. Ukazoval přitom na sádrový model pohádkového rytířského hradu na skále.

	Sara zavrtěla hlavou a soustředěně luštila tabulku pod modelem. „To je Falkenstein,“ zamumlala. „Další hrad, který chtěl Ludvík vybudovat poblíž Pfrontenu. Bohužel mu v tom zabránila smrt. Ale myslím si, že ministři mu už předtím definitivně uzavřeli penězovod.“

	Steven v pološeru tápal do následující místnosti s dalšími modely. Mezitím se trochu vzpamatoval.

	„Tohle je zajímavý!“ zavolal na Saru, která ještě stála před sádrovým hradem. „Tady je malá imitace sousoší zamýšleného pro Apollonovu kašnu dole před zámkem. Přesně tam, kde Theodor věnoval kytici své vyvolené.“ Steven si prohlížel sochu řeckého boha na slunečním voze. „Už zase slunce jako symbol,“ zamumlal. „Opravdu bych přísahal, že heslem musí být tohle slovo.“

	Jeho pohled padl na bohatě zdobenou vázu vedle modelu. Nápis mu prozradil, že pochází také z Herrenchiemsee. I zde zářilo slunce nad podobiznou Ludvíka XIV., ozdobenou květinami z nejjemnějšího porcelánu. Pod ní se skvěl erb krále Slunce, tři zlaté lilie na modrém pozadí.

	Steven se zarazil a vzrušením se zapomněl nadechnout.

	Tři zlaté lilie…

	S bušícím sdcem si připomněl poslední zápis v deníku, přímo na místě, kde Theodor květnatými slovy vyznával plaché Marii svou lásku.

	Lilie je odnepaměti symbolem čistoty a nevinnosti…

	Asistent králova osobního lékaře nepodával své zbožňované jen nějaké květiny, nýbrž tyhle konkrétní. Byly to lilie, büé lilie! To asi nebyla náhoda.

	Steven si najednou vzpomněl, kde ty květiny už viděl. V poradním sále, přesněji řečeno na podobizně krále Slunce! Celý jeho plášť byl protkávaný liliemi. Jenom je nedokázali správě identifikovat.

	Ten chlapík nahoře nám chce něco říct. Něco zjevného a zároveň skrytého…

	„Saro,“ zavolal a srdce mu bušilo stále rychleji. „Myslím… že už vím to heslo!“

	„Cože?“ Sara k němu okamžitě přiběhla. „Neříkej, žes ho našel! Tady v muzeu?“

	Steven s úsměvem zavrtěl hlavou. „Bylo celou dobu kolem nás! Vzpomínáš si, jaké květiny natrhal Marot pro Marii? Byly to lilie! A lilie jsou v erbu bourbonských panovníků, jsou znamením krále Slunce!“ Ukázal na symbolicky znázorněné květiny na ozdobné váze. „Podívej se, tři zlaté lilie v modrém poli!“

	„Panebože!“ vydechla Sara. „Tohle znamení bylo v prvním patře opravdu všude. Viděla jsem ho dokonce na lavicích v zrcadlovém sále.“

	„A na obraze v poradním sále!“ připomněl Steven vzrušeně. „Králův korunovační plášť, vzpomínáš? Byl plný zlatých lilií! Marot nám je přímo cpal pod nos. Úmyslně zabudoval lilie do svého vyprávění! Jeho patetická slova o čistotě a nevinnosti! Mělo mě to napadnout hned. Kromě toho v říjnu musely být tyhle kytky dávno odkvetlé.“

	„Tři pořádný pusy, jestli máš pravdu.“ Sara hekticky vytáhla z tašky notebook, položila ho na jednu skleněnou vitrínu a naťukala slovo LILIE do dešifrovacího programu. Už za několik vteřin se na její tváři objevil výraz zklamání.

	„Sakra!“ zaklela tiše a otočila monitor, aby na něj viděl i Steven. „Zase jenom shluk písmen!“

	Steven se díval na tabulku na obrazovce.
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	XVI…

	Antikvář se zarazil. „Počkej,“ řekl po chvíli. „To není shluk písmen, ale římská číslice, a sice šestnáct. Co když XVI znamená Ludvíka XVI.? To byl vnuk krále Slunce a taky Bourbon.“

	„Myslíš…“ Sara ťukala do počítače záhadné řady písmen z textu a na obrazovce se objevily další římské číslice.

	V, XIII, LXXXIII, VII, XVI, LIX, XV, 

	LXXXXVIII, LXI, XVIII, XXX, XII

	„Opravdu,“ řekla tiše. „Samý římský číslice, celkem třináct.“

	„Poukazujou na nějaké krále?“ zeptal se Steven bezradně. „Na německé, nebo francouzské panovníky?“

	„Nemám ponětí.“ Sara chvatně zadala ještě několik slov z Marotova deníku. „Vím jenom to, že tohle není celý řešení. Poslední třetina záznamů obsahuje šifry, u kterých už slovo LILIE nefunguje.“ Usmála se. „Předpokládám, že víš, který další slovo je v deníku napsaný velkými písmeny.“

	Steven zasténal. „Neuschwanstein… místo třetí hádanky! Samozřejmě, Ludvík nechal postavit tři hrady, takže tři místa řešení. Že mě to hned nenapadlo! A poslední slovní nápověda?“ Chtěl vyndat kazetu z batohu, ale Sara ho pohybem ruky zarazila.

	„Nenamáhej se prosím. Už jsem se dívala v poledne. Je to WAGNER.“ S úsměvem zavřela notebook. „Přinejmenším už víme, že se blížíme k cíli. A teď pojď…“

	Za nimi se ozval nějaký šramot. Steven se otočil v domnění, že před sebou uvidí strýčka Lu.

	„Pane Zöllere, myslel jsem, že se máme setkat…“ Další slova ze sebe už nevypravil.

	Před velkou podobiznou pohádkového krále stáli tři muži, skoro jako by právě vyskočili z obrazu. Byli oblečeni do bavorských krojů se zelenými lodenovými plášti, dva krajní měli na hlavách klobouky, které jim dodávaly nadčasový vzhled bavorských myslivců. Venku zřejmě začalo pršet, protože z kremp klobouků stékaly na zem kapky a tvořily tam kaluže. Prostřední muž měl řídké šedé vlasy a na nose staromódní skřipec. Vypadal jako řídící učitel ze starého vlasteneckého filmu. V té chvíli zaplál za okny muzea ostrý blesk, následovaný dunivým zvukem hromu.

	„Dobrý večer, pane Lukasi,“ promluvil cizinec chraplavým hlasem. „Říkal jsem vám přece, že se vrátíme.“
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	Steven Lukas bezděčně o krok ustoupil. Cizinec nebyl nikdo jiný než autoritativní starší muž, který se před pěti dny zastavil v jeho antikvariátě. Tentýž, jenž mu v převlečení za kouzelníka na slavnosti v Linderhofu zamával kápí. A pravděpodobně i ten, kterého před několika hodinami viděl venku u kašny. Takže si kroky a hlasy v zámku přece jen nenamlouval.

	„Vy… vy jste šéf zakuklenců…,“ vypravil ze sebe Steven. Muž přikývl a pozoroval přitom Saru, která hekticky něco hledala v tašce.

	„Jestli má vaše půvabná průvodkyně v úmyslu vytáhnout z taštičky na šminky zbraň, pak ji od toho naléhavě odvraťte,“ pronesl tiše. V jeho pravé ruce se zaleskla velká černá pistole. „Tohle je Walther PPK. Smrtící hračka velkého kalibru, kterou běžně používám pouze na postřelené kance.“ Malá očka za skřipcem na Saru a Stevena spiklenecky zamrkala. „Lov je totiž mojí velkou vášní. Také lov na vzácné starožitnosti. Především když mají souvislost s Ludvíkem II.“ Ukázal zbraní na Sařinu tašku. „Položte ji prosím na zem. Je to všechno velké nedorozumění, věřte mi.“

	Sara pomalu spustila tašku na podlahu. „Nevím, o jakým nedorozumění mluvíte,“ zavrčela. „Vy chcete tu knihu a my ji máme. Tak nechoďte kolem horký kaše, pane…“

	Udělala pauzu a muž se ješitně usmál. „Můžete mi říkat Huber, to je pěkné bavorské jméno. Jsem takzvaný ’nautonier‘ našeho malého spolku. Pánové po mé pravici a levici jsou moji dva ctění senešalové, pro vás pan Meier a pan Schmidt.“ Oba muži v krojích se mlčky uklonili. „A nyní, co se týče knihy,“ pokračoval pan Huber. „Máte pravdu, chceme ji mít. Ale ne proto, abychom vám ji vzali. Naopak, chceme vám pomoct ji rozluštit.“

	„Pomoct nám?“ Steven se na šéfa zakuklenců zadíval trochu nevěřícně.

	„Je to tak.“ Pan Huber zastrčil pistoli do kapsy pláště a pak konejšivě zvedl ruce. Jeho tvář byla ve svědě nouzového osvětlení šedá jako skála.

	„Jsme velmi starý řád,“ pronesl se zdůrazněným bavorským přízvukem. „Když se císař Fridrich Barbarossa na třetí křížové výpravě utopil v řece Salepu, zahalili se jeho rytíři do černých plášťů a pokryli si hlavy černými kápěmi. Od té doby uctíváme památku vážených císařů a králů. Ludvík byl posledním ztělesněním těchto starých ideálů. A my nebudeme mít klid, dokud jeho vražda nebude objasněna a potrestána.“ Muž, který si říkal Huber, nyní pomalým, téměř majestátním krokem zamířil k pozlacenému křeslu na druhé straně místnosti a usadil se v něm. Oba senešalové se postavili za svého představeného. Podle tělesné výšky to klidně mohli být právě ti dva, kteří honili Stevena na mnichovské Tereziánské louce.

	„Proč nás tedy pronásledujete, když máte údajně stejný zájem jako my, tedy vysvětlení Ludvíkovy smrti?“ zeptal se šedovlasého muže. „A k čemu je tenhle podivný výstup?“

	Pan Huber potřásl hlavou. „Vy to nechápete. My jsme vás nepronásledovali, to byli pokaždé ti druzí.“

	Steven se zamračil. „Ti druzí?“

	„Ano. Ti, kteří zabili profesora, a kteří zabijí i vás, když si nedáte zatracený pozor.“ Pan Huber se na svém trůně s povzdechem uvelebil trochu pohodlněji. „Dovolte mi poněkud širší líčení. Asi před třemi týdny s námi profesor Liebermann poprvé navázal kontakt. Mluvil o deníku Theodora Marota, o knize, o níž se občas tvrdilo, že ještě existuje a dokazuje vraždu našeho krále. Nyní se tedy zřejmě skutečně vynořila na internetové aukci, kde ji profesor Liebermann vydražil za směšnou sumu. A požádal nás o pomoc při překladu.“

	„On požádal o pomoc vás?“ Sara se posměšně ušklíbla. „Proč by to můj strýček dělal?“

	„Váš… strýček?“ Na chvíli vypadal předseda zakuklenců opravdu zmateně, ale pak se vzpamatoval. „Už jsme si říkali, jakou roli asi v téhle hře máte vy,“ odpověděl po chvíli. „Ano, to leccos vysvětluje. Ale abych se vrátil k vaší otázce. Máme ve svých řadách několik významných odborníků na Ludvíka II. a ohledně nálezů ztracených spisů z jeho doby nás jen tak někdo neoklame. Profesor Liebermann to věděl, a proto s námi navázal spojení. Dokonce za námi přijel do Mnichova, ale pak náhle kontakt přerušil.“

	„Proč?“ zeptal se Steven, kolísající mezi obavami a zvědavostí. Pořád ještě trochu nevěřícně zíral na nautoniera v širokém plášti. Zakuklená jako by sem pronikli z dávných časů, vypadali jako sépiové hnědý obraz v barevném katalogu. Jejich šéf navíc vyzařoval přirozenou autoritu – ale bylo možné mu důvěřovat? Co když je to další past? Co když těm mužům jde skutečně jen o to, aby se zmocnili Marotova deníku?

	„Domníváme se, že o knize se dozvěděl někdo jiný a začal na profesora vyvíjet nátlak,“ řekl pan Huber tiše. „Možná si Liebermann dokonce myslel, že s tím neznámým máme něco společného. V každém případě se už neozval a my jsme ho začali trochu sledovat, abychom se dozvěděli, o co jde. Při jedné z těch sledovacích akcí se to nakonec stalo.“

	„Co se stalo?“ vyjela Sara netrpělivě. „Proč to z vás musíme takhle tahat!“

	„Liebermann odešel z hotelu přímo do antikvariátu pana Lukase s balíčkem v ruce. Když zase vyšel ven, číhal na něj černý Chrysler a dva muži ho nacpali do vozu. Ale kniha zjevně zmizela.“ Nautonier se zvedl ze svého trůnu a kráčel k bílé mramorové soše Ludvíka II. v druhém rohu místnosti. Jemně přejel prstem po kamenném královském plášti. „Nejdřív nás to všechny vyděsilo,“ pokračoval. „Ale večer téhož dne jsem vykonal u pana Lukase návštěvu a trochu jsem naléhal. Museli jsme prokázat, že nemá s tím únosem nic společného.“

	„A to pronásledování v kápích na Tereziánské louce?“ zajímalo antikváře. „Co to mělo za smysl? Zatraceně jste mě vyděsili!“

	Pan Huber se usmál. „Přesně to jsme měli v úmyslu. Chtěli jsme vám ukázat, že s námi nejsou žerty. Postupně jsme na vás hodlali zvyšovat tlak. Kdybyste o tom únosu skutečně něco věděl, brzy byste se prozradil.“

	„Mockrát děkuju,“ zamumlal Steven. „Příště si nejspíš nasadíte umrlčí masky a budete chřestit kostmi.“

	„Ale ten zápas dole ve skladu antikvariátu už nebyl součástí zastrašovacího scénáře?“ hádala Sara.

	Nautonier zasmušile zavrtěl hlavou a ukázal na svého senešala po levici. „To byl pan Schmidt. Měl se u vás ve sklepě jenom porozhlédnout. Bohužel tam ale narazil na toho druhého chlapíka…“ Zhluboka vzdychl. „Zbytek už znáte. Pan Schmidt vám oběma vděčí za záchranu života. My zakuklenci jsme tedy vašimi dlužníky.“ Muž, který si říkal pan Schmidt, se mlčky uklonil.

	„Aha, a proto jste se mě na Linderhofu pokusili znovu pořádně vyděsit?“ podivil se Steven. „Při vašem kouzelnickém výstupu se mi málem zastavilo srdce.“

	„Co jsem měl dělat?“ Představený zakuklenců se odvrátil od mramorové sochy. „Věděli jsme, že je vám v patách nějaká neznámá moc. Naštěstí vás jeden z našich informátorů u pokladny poznal. Musel jsem s vámi v Linderhofu navázat kontakt nenápadně, jinak bych se sám vystavil nebezpečí.“ Trochu se usmál. „Kouzelnictví je kromě lovu mou další velkou vášní. Nikdo z bezpečnostního personálu si bohudíky neuvědomil, že na slavnost žádný kouzelník pozvaný nebyl. A co se týče triku s kápí…“ Pan Huber se uklonil jako varietní umělec. „Je mi líto, ale nemohl jsem si to odpustit. My zakuklenci prostě odjakživa máme sklon k teatrálnosti, to je vlastnost, kterou mimochodem sdílíme s králem.“

	„Tady na ostrově jste taky nebyli zrovna nenápadní,“ podotkla Sara. „Viděla jsem vás dneska v klášteře. A váš zelený bentley, ve kterým jste nás sledovali od Alberta Zöllera, se taky nedal přehlídnout.“

	Starší muž se na ni udiveně zadíval. „Zelený bentley? My nejezdíme v zeleném bentleyi.“ Pokrčil rameny a spolu se svými němými senešaly vykročil směrem do vedlejšího temného prostoru. „Nejen dobrý Albert Zöller zná zdejší personál,“ prohlásil. „Patří k nám dva muži z bezpečnostní stráže, několik zahradníků a pokladník v přístavu. Ten nás také informoval o vašem příjezdu. Vás, pane Lukasi, jsme pak bohužel poněkud ztratili z očí a zachytili vaši stopu až před zámkem. Nyní mě prosím následujte. Rád bych vám ukázal něco zajímavého.“

	Sara a Steven za nimi vešli do menší místnosti, kde byl mezi několika umělými rostlinami rákosu umístěný dřevěný člun. Olejomalba za ním představovala jakousi džungli, která se ztrácela v dálce.

	„Tenhle člun pochází ze zimní zahrady Ludvíka II. na střeše mnichovské rezidence,“ vysvětloval pan Huber a ukázal na několik starých fotografií na protější stěně. „Zastřešená zahrada byla bohužel brzy po králově smrti stržena. Byla ohromná, téměř sedmdesát metrů dlouhá a vysoká jako kostel. Byly v ní palmy, oranžovníky a banánovníky, krápníková jeskyně, vodopády, rákosem pokrytá chata a malé jezírko!“ Hlas starého muže téměř přeskakoval. „Představte si, že by nad berlínským říšským sněmem existovalo takové útočiště pro naše politiky. Mohli by se tam nahoře procházet, debatovat a snít své sny. Kdo ví, možná by jejich rozhodnutí vypadala úplně jinak.“

	„Třeba by se mohly jednotlivým frakcím rozdávat vodní dýmky a hašiš,“ navrhla Sara. „A spolkový prezident by zval na kurz bubnování a ohňové tance.“

	Představený zakuklenců na chvíli zavřel oči. „To bolí, slyšet něco takového od neteře profesora Liebermanna,“ zamumlal. „Váš strýček byl velký romantik.“

	„Ale ne romantický blázen, to je rozdíl.“

	„Dobrá, nebudeme se přít,“ vzdychl pan Huber. „Ale chci vám říct následující: Ludvík II. byl génius, světlá postava, na kterou se až příliš dlouho hází špína. Nemůžeme strpět, aby jeho čest znovu poškodily paměti nějakého lokajíčka. Proto bohužel musím trvat na tom, že budeme smět nahlédnout do Marotova deníku, dřív než bude zveřejněn.“

	„Ale jak jste přišli na to, že Theodor Marot chtěl králi ublížit?“ užasl Steven. „Přečetl jsem už dost velkou část toho deníku. Marot zůstal králi věrně oddaný až do konce.“

	„Zjevně až příliš věrně.“ Nautonier sundal cvikr a začal si ho nervózně čistit. „Existují pověsti, že Marot, no… ehm… byl homosexuál a dělal králi určité návrhy. Ne že by na ně Ludvík přistoupil, chraň Bůh! Ale Marotovy milostné přísahy by přesto mohly vrhnout špatné světlo…“

	„Co je to za nesmysl!“ přerušil ho Steven ostře. Cítil, jak v něm stoupá hněv. „Homosexuál nebyl Theodor Marot, ale Ludvík! A vy to dobře víte. To, čeho se tady chcete dopustit, je překrucování dějin! Akceptujte už konečně, že váš velký král byl teplý. Co je na tom špatného!“

	„Já mohu jenom opakovat, co jsem už řekl,“ pronesl pan Huber, zatímco oba jeho pomocníci se výhrůžně blížili k Saře a Stevenovi. „Králova čest musí být ochráněna, a to všemi prostředky. Proto bych vás chtěl požádat, abyste mi knihu okamžitě vydali.“ Už zase držel v ruce černou pistoli. „Nenuťte mě k použití násilí. Král byl pacifista a já jsem také. Samozřejmě jen po určitou mez.“

	Oba senešalové teď stáli u Sary a Stevena. Jeden se hrozivě tyčil nad mladou ženou a druhý bleskurychle sáhl po Stevenově batohu.

	„Hej, nemůžete přece…,“ vykřikl Steven, ale zakuklenec mu už vytrhl kořist z ruky a hodil ji svému šéfovi. Pan Huber hekticky cloumal uzávěrem zipu, který se nakonec s tichým zadrnčením otevřel. Triumfálně vytáhl ven dřevěnou skříňku.

	„Konečně,“ zašeptal pohnutě. „Sen se stává skutečností. Po více než sto letech se konečně dozvíme, kdo…“

	Ozvalo se tiché plesknutí a hlas nautoniera ztichl uprostřed věty. Užasle se zadíval na malý červený otvor na hrudi, z něhož vytékal tenký pramínek krve.

	„Ooooch,“ vypravil ze sebe pan Huber a pak se zhroutil mezi své hlasitě křičící senešaly, zatímco jeho třesoucí se ruce stále svíraly skříňku.

	Jen o chvilku později zhaslo světlo a v muzeu nastala tma jako v hrobě.

	Od země se začala valit hustá mlha.
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	Lancelot byl naštvaný. Pořádně naštvaný.

	Sloužil už v Iráku a několika afrických státech, jejichž jména dávno zapomněl. Ale tahle práce v Bavorsku se stále víc měnila v náročnou činnost s neočekávanými riziky a absolutně bláznivým zaměstnavatelem. Už ho stála jedno oko a Lancelot neměl v úmyslu přijít o další části těla, tím spíš o rozum nebo o život.

	Mysli na Karibik, mysli na holky!

	Jakmile odpoledne kontaktoval centrály v Mnichově a New Yorku kvůli tomu zatracenýmu antikváři, hned se zase pustil po jejich stopě. Ale jak ta malá mrcha, tak Steven Lukas jako by se na Herrenchiemsee propadli do země. Když Lancelot večer konečně zahlédl v zámku světlo, vplížil se tam a ke své velké radosti objevil oba hledané v prvním patře. Doprovázel je starý tlusťoch, ale ten nepředstavoval problém.

	Bohužel se pak vynořil ozbrojený noční hlídač a Lancelot se rozhodl, že útok prozatím odloží. Sledoval tu děvku a antikváře do muzea, kde mohl ze sousední místnosti vyslechnout jejich rozhovor. Už věděl, že ona se jmenuje Sara, a znal druhé klíčové slovo pro dešifrování – to byla výhoda, kterou by mohl u Jeho Nejšílenějšího Veličenstva proměnit ve zvonivé mince. Kromě toho našel skříňku s elektrickým rozdělovačem pro muzeum. Pár přehozených spínačů, z člunu přinesený mlhový granát a muzeum se promění v dokonalý strašidelný dům!

	S ním jako hlavní atrakcí.

	Ahoj, Saro! Bojíš se černýho obra?

	Všechno běželo podle plánu, kdyby se v poslední chvíli neobjevili tihle tři blázniví chlápci, z nichž přinejmenším jeden byl ozbrojený. Když se pak chtěli vypařit s knihou, Lancelotovi povolily nervy a vystřelil. Teď ležel jeden z těch chlapů v krvi, dva další řvali, jako by je na nože brali, zatímco antikvář a ta coura se chystali zmizet a vzít knihu s sebou.

	Jinými slovy, nastal čas jednat.

	Lancelot několikrát vystřelil svým glockem 17 do skříňky s rozdělovači. Muzeum se okamžitě ponořilo do naprosté tmy. Pak obr hodil kouřovou bombu doprostřed místnosti, kde s tichým zasyčením explodovala. Mlha se šířila kolem jako hodně přehnaná dávka kadidla.

	Lancelot vyměnil zásobník své poloautomatické pistole, nasadil si plynovou masku a skočil do dýmu.

	Kašlající Sara se potácela prostorem muzea, který se rychle plnil hustou mlhou. Už neviděla člun a malbu za ním, ale ani dva přeživší zakuklence, jenom ještě chvíli slyšela jejich tápavé kroky, které se vzdalovaly a nakonec úplně zmlkly. Těm dvěma mužům se zřejmě podařilo utéct.

	Náhle znovu zaznělo to podivné plesknutí, jednou, dvakrát, třikrát, někde se zřejmě roztříštila vitrína, pak nastalo ticho. Bylo slyšet jenom tiché syčení z místa, kde byla mlha nejhustší. Ale zároveň se rozsvítilo pár nouzových zdrojů světla.

	„Stevene!“ vykřikla Sara do dýmu, přičemž se snažila vdechnout co nejméně palčivé směsi. „Stevene, kde jsi? Kde…“

	Uprostřed věty se zarazila, protože ji napadlo, že není moc chytré křičet v místnosti, kde se možná skrývá vrah. Mlčky tápala prostorem s rukama nataženýma před sebou, až náhle o cosi zakopla. Upadla na zem a dívala se přímo do šedé tváře nautoniera s otevřenými ústy a udiveným výrazem, jako by pořád ještě nedokázal pochopit, že je opravdu mrtvý.

	Když Sara překonala zděšení, nahmatala pravou rukou skříňku s deníkem. Vzala ji do podpaží a se zadrženým dechem se po čtyřech plížila dál prostorem plným dýmu. Odněkud zazněl potlačovaný kašel a hned nato zahlédla v jednom koutě zkroucenou postavu, která se pohybovala. Opatrně se k němu přiblížila a poznala Stevena. Přitáhl si kolena k tělu jako embryo, apaticky zíral do kouře a třásl se po celém těle.

	„Stevene, co je ti?“ zašeptala Sara. „Co se ti stalo?“

	„Ten… oheň,“ mumlal antikvář s prázdným pohledem. „Jako tenkrát v knihovně. Rodiče… jsou někde uvnitř.“

	Sara s ním zatřásla. „Co blázníš? Jsme v muzeu na Herrenchiemsee. Tvoji rodiče jsou dávno mrtví.“

	„Já… slyšel jsem výkřiky. Oni uhoří zaživa! Já za to můžu, jenom já za to můžu!“

	„To nejsou tví rodiče, to jsou zakuklenci!“ šeptala Sara zoufale. „Někdo zastřelil jejich šéfa pistolí s tlumičem. A tohle není oheň, ale něco jako kouřová bomba. Možná je někdo tady v místnosti, a když hned nezmizíme, odstřelí nás oba jako toho Hubera!“

	„Musím… se schovat,“ koktal Steven. „Já jsem všechno zničil. Knihovna hoří! Do čajového domku… tam mě máma a táta nenajdou…“

	„Sakra, jakej čajovej domek? Co to povídáš? Stevene, nemám prostě na vybranou.“ Vší silou vrazila Sara roztřesenému antikváři facku, která ho částečně přivedla k vědomí. Otřásl se a dotčeně se chytil za tvář.

	„Au, to bolelo!“

	„To je dobře. A teď rychle pryč!“

	Sara přinutila stále ještě letargického Stevena, aby vstal. Pak společně tápali a klopýtali zamlženou místností v naději, že někde najdou východ.

	„Myslím, že musíme hledat vlevo od toho člunu,“ zachraptěla Sara. Kouř jim stále víc stahoval hrdla.

	„Tudy se šlo do místnosti s mramorovou postavou. Když půjdeme doprava a pořád rovně, musíme…“

	Okamžitě zmlkla, protože jen v několikametrové vzdálenosti se ozvaly kroky. Slyšela i pravidelné syčení, jako z kovářského měchu.

	„Proboha, někdo tady je!“ Sara strnula a přitiskla se ke Stevenovi. Mlčky chvíli čekali, až zmlknou kroky i syčení. Antikvář jí dal znamení, aby nemluvila, a zatáhl ji do pravého zadního rohu zamlženého prostoru. V obličeji měl napjatý a soustředěný výraz. Sara s úlevou vydechla. Steven zjevně překonal předchozí trauma.

	Náhle zaslechli škrábavý zvuk, tentokrát z druhé strany. Sara stále ještě držela skříňku oběma rukama, tiskla ji k hrudi jako ochranný talisman. Srdce jí divoce bušilo, každým okamžikem očekávala, že zaslechne zvuk výstřelu s tlumičem, následovaný nesnesitelnou bolestí. Kouř byl pořád tak hustý, že neviděla ani na krok. S velkým úsilím se snažila utlumit dráždění ke kašli, protože je mohl prozradit každý zvuk.

	Sara se Stevenem se plížili podél zdi v naději, že narazí na jeden ze dvou průchodů, když se před nimi z mlhy vynořila postava.

	Vypadala jako obr z pohádky a byl to velmi zlý obr.

	Cizinec měřil přes dva metry. Měl na sobě džíny, černý kožený plášť a na těle přiléhavý rolák, pod nímž se rýsovaly balíky svalů. V jedné ruce držel pistoli s tlumičem, ve druhé dlouhou baterku. Nejhrůznější ale byla jeho hlava s černou plynovou maskou, která mu dodávala vzhled monstrózní mouchy.

	„Ahoj, Saro,“ řekl Lancelot. Jeho hlas zněl v masce podivně tlumeně a syčivě. „Nebylas na tátu moc milá. Ale teď budeš mít spoustu času, abys to napravila.“

	Steven úporně bojoval s mdlobami, které se o něj pokoušely. Před jeho očima se opět zhmotňovaly zážitky z dětství.

	Když viděl, jak k němu kráčí kouřem ten obr, nejdřív si myslel, že vidí hasiče s plynovou maskou, který ho tehdy vynesl z břečťanem porostlého čajového domku. Výkřiky jeho rodičů umlkly a Steven trochu víc otevřel dveře pagody, aby uviděl oheň, který osvětloval celou ulici jako stovka reflektorů. Všude v rozlehlé zahradě stáli hosté ve večerních šatech a zírali na hořící vilu. Někteří plakali, jiní si drželi před ústy kapesníky, aby se chránili před poletujícím popelem.

	Všechno je to moje vina, máma a táta se budou hrozně zlobit…

	Tohle fňukání Stevena nakonec prozradilo. Ohromný hasič ho objevil v odlehlém čajovém domku, zvedl ho jako kočku a vynesl kouřem ven.

	Když Steven uviděl v rukou obra černou pistoli, věděl, že před ním nestojí dobro, nýbrž nejpropastnější zlo. Tohle musel být ten muž, který si vyčíhal Saru na Linderhofu a antikvář pochopil, proč mluvila o nejhorší noční můře svého života.

	Jsi i mojí noční můrou, přestože vůbec nevíš proč…

	Slyšel, jak Sara vedle něj křičí, zatímco vysoký cizinec na něj naprosto klidně zamířil zbraní.

	„Dobrý večer, pane Lukasi,“ zavrčel. Kouř se začal pomalu rozptylovat a muž zvedl plynovou masku. V obličeji měl jizvu a přes oko černou pásku. „Mám otevřený účet s vaší přítelkyní,“ pokračoval ještě hlubším hlasem. „Navrhuju, abyste se teď trochu prospal, a pak se my dva a ta kniha vydáme na kratší cestu.“ Usmál se a přejel si ústím pistole rty vlhké potem. „Sara musí bohužel zůstat tady. Ona totiž byla velmi ošklivá. A teď dobrou noc, pane Lukasi.“

	Obr bez varování mávl pistolí a udeřil Stevena do spánku. Antikvář se zapotácel, udělalo se mu černo před očima a zhroutil se.

	Kupodivu však úplně neztratil vědomí, protože úder nebyl dost tvrdý Ze země uviděl jenom pár metrů od sebe mrtvého šéfa zakuklenců v kaluži krve. Zoufale sledoval, jak se obr blíží k Saře, která ale působila zcela klidně. V jejích očích hořel oheň, jaký v nich Steven ještě neviděl.

	„Ještě krok, ty kastrovanej vole,“ zasyčela, „a vyškrábu ti i druhý oko!“

	„To sotva,“ zasmál se obr. „Tentokrát si dám pozor.“ Ukázal pistolí na mrtvolu nautoniera. „Předpokládám, že nechceš skončit jako on. Tak postav tu zatracenou skříňku hodně pomalu na zem, rozumělas?“

	Sara přikývla a sklonila se, aby mu vyhověla. Steven se podivil, že se tak ochotně podřídila, ale pak uviděl, jak hekticky těká pohledem po zemi.

	Hledá kabelku, prolétlo mu hlavou. Hledá tašku s pistolí!

	Antikvář otočil hlavu na druhou stranu. Tam, sotva dva metry od něj, ležela Sařina zelená kabelka. Steven rychle počítal, kolik času by potřeboval k tomu, aby se dostal k pistoli a vystřelil. Za dvě vteřiny by snad se svou bolavou hlavou vyskočil a sáhl po tašce. K tomu musel přičíst nejmíň tři další na otevření zipu, vytažení zbraně a stisknutí spoušti.

	Pět vteřin, to je moc, zatraceně!

	Ledaže by někdo odpoutal obrovu pozornost…

	V tom okamžiku se jeho a Sařin pohled setkaly. Mladá žena zřejmě uhodla jeho myšlenky, protože když se narovnala, oslovila obra s pistolí.

	„Já sice nevím, co s tou skříňkou chceš dělat, ale prosím, posluž si,“ řekla s mírným posměchem. „Knížku budeš muset hledat jinde.“

	Obr na ni vztekle zařval. „Co tím myslíš?“

	„No že ta knížka není uvnitř, ty omezence! Antikvář ji někam schoval. Ale bohužel jsi ho praštil a já nemám ponětí, kde je. Tak si něco rychle vymysli, než se tvůj chlebodárce pořádně naštve.“

	„Varuju tě, jestli to není pravda…“ Obr se sklonil ke skříňce a zvedl ji. Zvědavě ji otevřel.

	V tu chvíli Steven vyskočil a rozběhl se pro kabelku, vteřiny jako by se nekonečně protahovaly. Sáhl po ní, otevřel zip a vytáhl pistoli. Roztřeseně ji namířil na strnulého obra a stiskl spoušť.

	Nic se nestalo.

	„Zbraň se musí nejdřív odjistit,“ zasmál se obr a ukázal na malou páčku na rukojeti své pistole. „Moje je mimochodem odjištěná. Šéf sice nařídil, že tě chce živýho, ale neřekl v jakým stavu,“ zavrčel. „Bacha, za chvíli to hnusně zabolí.“

	Steven zavřel oči a čekal výstřel.

	Nepřišel.

	Když oči zase otevřel, viděl, že obr zmateně zírá do průchodu po své levici. Tam stála v rozplývající se mlze mohutná postava v širokém královském plášti s rukou zdviženou k pozdravu. Kouř ovíjel černovlasou hlavu hněvivě nakloněnou vpřed.

	Byl to Ludvík II.

	Steven zůstal užasle stát s otevřenou pusou. Nebylo pochyb, ten muž v mlze nebyl nikdo jiný než pohádkový král. Steven nevěřícně zavřel oči a znovu je otevřel. Ale král tam stál pořád.

	Začínám snad bláznit? Je v tom kouři něco, co vyvolává halucinace?

	I černý obr vypadal užasle. Jako by si nedokázal srovnat v hlavě, co se děje. Jeho ruka se zbraní pomalu klesala.

	„Ale Vaše Veličenstvo,“ koktal. „Vy jste tady? Myslel jsem…“

	„Zastav své konání, nehodný,“ zazněl hluboký dunivý hlas. „Než tě můj hněv zasáhne jako blesk z čistého nebe!“

	Když Steven zaslechl ten hlas, trhl sebou. V tu chvíli si uvědomil, že tahle postava je i na Ludvíka II. příliš mohutná. U země se sice pořád ještě vlnil dým, ale antikvář pod královským pláštěm rozeznal béžové kalhoty a sešlapané tenisky.

	Kromě toho měl tenhle Ludvík na nose brýle.

	Steven se podíval na Saru, která také zírala na postavu v mlze. Zdálo se, že v tutéž chvíli jako on pochopila, kdo je ten král. Obr na to potřeboval podstatně delší dobu.

	To byla jeho chyba.

	Steven odjistil pistoli, zamířil do kouře a stiskl spoušť. Po tichém zvuku tlumiče působil následující výstřel přímo ohlušivě. Zpětný náraz byl navzdory minimální velikosti zbraně tak prudký, že antikváři skoro vypadla z ruky. Chvíli to vypadalo, že Steven minul cíl, ale pak obrovi jeho vlastní zbraň vypadla z ruky, udělal několik kroků dozadu a poté se skácel do mlhy. Steven pro jistotu ještě několikrát vystřelil a rozběhl se k Saře.

	„Všechno v pořádku?“ zavolal na ni a sáhl pro dřevěnou kazetu.

	Mlčky přikývla. Společně spěchali k průchodu, kde pořád ještě stál tlustý král.

	„Ukradl jsem korunovační plášť z jedné rozbité vitríny,“ zasupěl Albert Zöller. „To mi Jeho Veličenstvo nikdy neodpustí! Ale musel jsem přece toho šílence nějak zabavit, aby vás oba nezabil. Kdo to vůbec byl? Zrovna jsem šel za vámi do muzea, když vypadlo světlo, ozval se nějaký rámus a proti mně s křikem vyběhli dva muži.“

	„Všechno vám pak povíme!“ zasípal Steven a pospíchal dál k východu z muzea. Konečně dorazili k otevřenému portálu. Venku lilo jako z konve, noc byla bezhvězdná, jenom občas se na obloze zaklikatil blesk. Teprve mezi oběma vodními nádržemi se uprchlíci na chvíli zastavili.

	„Kam… kam teď?“ zeptala se Sara a rozhlédla se kolem. Navzdory podzimnímu chladu jí stékal po tvářích pot, který se mísil s deštěm. „Naproti ke klášteru? Tam budou lidi.“

	„To mi nepřipadá jako dobrý nápad.“ Zöller se zamračil. „Bezpečnostní služba by nás mohla postavit ke zdi za urážku majestátu. Vypnul jsem sice alarm, ale až uvidí tu spoušť, snadno si spočítají, kdo v tom má prsty. Mezi nočními hlídači je pár fanatických Ludvíkových fanoušků. Nevěřím, že bychom se z toho dostali jen s doživotním zákazem vstupu.“ Strýček Lu sáhl do kapsy a vyndal ošoupaný mobil. „Řeknu vám, co uděláme. Zavolám Aloisovi z prienského rybářství, aby nás vyzvedl dole u kaple. A do zítřka vymyslím, jak se z týhle šlamastyky dostaneme.“

	„Teď si ale musíme pospíšit,“ zasyčela Sara náhle. „Vypadá to, že ten šílenej rytíř prostě není k zabití.“

	Steven otočil hlavu k zámku, z jehož portálu se právě vypotácela postava v koženém kabátě. Byl to opravdu obr z muzea. Držel se za pravou nohu, ale jinak se zdál nezraněný. S pistolí v ruce se rozhlížel deštivou nocí, jako by někoho hledal.

	„Zatraceně, Stevene, on je úplně v pořádku!“ zaklela Sara „Kde ses učil střílet? Na Oktoberfestu?“

	„Přál bych si, abych si zastřílel aspoň tam. Upřímně řečeno, ještě nikdy jsem neměl v ruce…“

	„Rychle pryč, uviděl nás!“ Albert Zöller se dýchavičně rozběhl k malému náklaďáku s nářadím, který tam před několika hodinami zaparkoval zahradník. Obr je skutečně objevil a kulhal směrem k nim se zvednutou zbraní.

	„Co chcete dělat?“ volala Sara za strýčkem Lu, který se už usadil na místě řidiče. „Nemáme čas na to, abyste zapojoval dráty!“

	„Neříkal jsem vám, že mi šéf bezpečnosti dal všechny klíče od Herrenchiemsee?“ Zöller hledal po kapsách. Konečně vytáhl velký rezavý svazek. „Pokud si vzpomínám, existuje pro všechny dodávky na ostrově jeden generální klíč,“ bručel. „Otázka je, který to bude…“ Majestátně strčil jeden z mnoha klíčů do zapalování. „Tenhle tedy ne.“

	„Sakra, pospěšte si!“ vykřikla Sara, která spolu se Stevenem mezitím vyšplhala na nákladovou plošinu. „Ten šílenec bude za chvíli na dostřel.“

	Steven skutečně zaslechl svist a krátce nato z okraje kašny odlétl kamenný prach.

	„Zkusíme třeba tenhle,“ mumlal si strýček Lu. „Ten by to mohl být. Och, bohužel taky ne.“

	Další kulka zasáhla sochu Fortuny na kašně. Obr byl navzdory svému zranění neuvěřitelně rychlý. Zdolal už skoro polovinu cesty a Steven občas přes stěnu deště zahlédl jeho nenávistí znetvořenou tvář. Táhl nohu za sebou a zřejmě měl velké bolesti. Právě se znovu zastavil a zamířil na náklaďák. Steven instinktivně tušil, že tentokrát nemine.

	Ozval se rachot a zrezivělý vůz poskočil kupředu. Tři další kulky proděravěly nákladovou plochu.

	„No konečně!“ vykřikl Zöller s úlevou. „Jako obvykle až ten poslední. Teď ještě musím správně zařadit.“

	Malý náklaďák se konečně dal do pohybu, Zöller zrychlil na třicet kilometrů v hodině a brzy nechali prostranství před zámkem daleko za sebou. Postava obra se zmenšovala, Steven nad sebou ještě jednou zaslechl slabé zasyčení a pak je definitivně pohltil les.

	„Půjde po stopách pneumatik,“ zašeptala Sara a dívala se dozadu do tmy. Malé větvičky ji šlehaly do tváře, ale nevšímala si toho. „Ten se hned tak nevzdá. Ten ne.“

	„Nevěřím, že s tím zraněním dojde daleko,“ odpověděl Steven. „Podle toho jeho kulhání jsem ho trefil aspoň do holeně.“

	Sara se zašklebila. „To není špatný na pět ran z bezprostřední blízkosti. Pat Garrett by na tebe byl hrdý.“

	„Mně stačí, že jsi na mě hrdá ty,“ řekl Steven a přitáhl ji k sobě. Skříňka kluzká od deště přitom ležela v bezpečí v jejím klíně. Navzdory teplému Sařinu tělu ho mrazilo, ale důvodem nebyl vítr ani stále ještě velmi prudký déšť. Temné sny sice zmizely, ale Steven věděl, že se mohou kdykoli vrátit.

	Probudil je dým v muzeu.

	Vpředu v kabině vykládal něco do mobilu strýček Lu, ještě pořád oblečený v královském plášti. Zdálo se, že rybář Alois není nadšený nočním telefonátem starého přítele, ale Zöller měl zjevně několik zásadních argumentů. Konečně strčil mobil do kapsy a usmál se na své dva pasažéry.

	„Slíbil jsem Aloisovi královský plášť,“ zavolal na ně dozadu. „Kromě toho budu muset na příštím zasedání podpořit jeho chloroformovou teorii. No jo, vždyť ona vlastně není tak bláznivá.“

	„Není o nic bláznivější než ten deník, mrtvej zakuklenec a zabiják v zámeckým muzeu,“ souhlasila Sara.

	Za pár minut konečně dorazili do malého přístavu u kaple. Rybář Alois už na ně čekal s nastartovaným motorem. Nad Chiemsee zuřila bouře a upoutaný člun se houpal na vlnách jako mokrá papírová lodička. Aloise to zjevně nevzrušovalo. Slíbený plášť mu viditelně vylepšil náladu.

	„Krucifix!“ zaklel starý rybář. „Už zase jsem skoro uvěřil, že jsi Kini! Cos to tam nahoře vyváděl, Lu?“

	„To ti povyprávím u mázu piva naproti v tvý chatě,“ řekl Zöller. „A teď už jeď, zatraceně! Nebo budeme za chvíli ležet ve vodě mrtví jako Ludvík a Gudden.“

	Lancelot stál na břehu a díval se za člunem, který se v divokém příboji stále zmenšoval. Rána na levém lýtku pekelně bolela, ale obr si byl jistý, že je to jenom škrábnutí. Potřebuje nový obvaz a trochu dezinfekce a lov může pokračovat. To byla dobrá zpráva.

	Ta špatná byla, že mu zase unikli.

	Se zaklením vkročil na shnilou dřevěnou lávku nad vodou. Král bude zuřit! A jako obvykle začne vyhrožovat, že mu nechá stáhnout kůži z těla nebo ho okamžitě deportuje do Papuy Nové Guiney.

	Lancelot se zhluboka nadechl čistého vzduchu.

	Měl přece v ruce přinejmenším jeden trumf. Znal druhé klíčové slovo – a co bylo ještě lepší, věděl, kam se tři pátrači chystají. Jeho domněnka se potvrdila.

	Neuschwanstein.

	Nic není ztraceno. Lancelot se jim zase dostane na stopu. Ale tentokrát s sebou vezme Tristana a Gawaina, možná i Galahada a Mordreda. Postaví celou armádu, když to bude nutné.

	Příště už mu neuniknou.

	Znovu se zadíval na člun vzdalující se po rozbouřené hladině Chiemsee, které před ním leželo jako nekonečná, černá, pohybující se a bílými korunami pěny posetá plocha. Pak odkulhal zpátky do lesa.

	Když o něco později zazvonil mobil, Lancelotovi chvíli trvalo, než ho vytáhl ze své zakrvácené kapsy. Volal král. Chvatně šeptanými větami mu Lancelot vylíčil, co se stalo v zámku. Pak se odmlčel a jenom poslouchal.

	Jeho Veličenstvo se nezlobilo. Jeho Veličenstvo mělo svůj plán.
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	Postel ve staré loděnici vrzala a kvílela, jakmile se Steven pohnul. Kvůli její minimální šířce neustále hrozilo nebezpečí, že buď vypadne, nebo natlačí Saru na pelest. Kromě toho se ve vzduchu vznášel nesnesitelný zápach rybiny.

	Pozoroval ztrouchnivělý strop a navzdory bubnování deště a událostem posledních hodin se pokoušel na chvíli usnout. Rybář Alois jim dal klíč od starého domku dole v prienském přístavu. Když schovali mini-cooper do sousední garáže, poreferovali strýčkovi Lu o zážitcích v muzeu. Zöller pak zmizel s Aloisem v nějaké knajpě, kde mu vlastními slovy vylíčil mírně pozměněnou verzi průběhu jejich dne na ostrově. Sara a Steven se uchýlili do poněkud zchátralé boudy v naději, že tam je zabiják nenajde. Steven měl přesto při každém zavrzání okenice pocit, že vidí jednookého obra.

	Mnohem horší však byly vzpomínky, které ho přepadaly jako šlehající blesky.

	Stále znovu viděl ve tmě hořící vilu svých rodičů, slyšel praskání plamenů a pronikavý matčin křik z knihovny. Když zavřel oči, bylo tu rozzuřené děvče s dlouhými světlými copy, které se mu pokoušelo vyškrábat oči. Ale když chtěl obraz zaostřit, unikl mu a nebylo za ním nic než nekonečná tma.

	Zatracený sny! Proč jste se vrátily!

	Celou věčnost se vrtěl a obracel a nakonec se tiše zeptal: „Taky nemůžeš usnout?“

	Sara se v posteli posadila. „Díky za optání,“ zanaříkala.

	„Když vynechám zdejší blechy, tak mě tady straší odpornej obr s plynovou maskou. A když zavřu oči, vidím před sebou mrtvýho šéfa zakuklenců v kaluži krve. Ne, taky nemůžu usnout.“

	Steven rozsvítil zrezivělou noční lampičku u postele a s povzdechem se otočil k Saře. Měla rozcuchané a ještě pořád vlhké vlasy. Viděl v nich i kousky listí. Dlouho ji mlčky pozoroval.

	„Pořád ještě nevíme, kdo je ten kolos,“ řekl nakonec a zamyšleně ji pohladil po vlasech. „Každopádně to není přítel zakuklenců, to je jasné. Že by nás on sledoval v tom zeleném bentleyi?“

	Prudký náraz větru rozhýbal okenice a nával deště udeřil do dřeva jako mokrý hadr. Sara sebou cukla. Sáhla po balíčku cigaret u postele a třesoucími se prsty si zapálila. „Nemám tušení. Možná ano, ale třeba to byla nějaká třetí parta, kterou ještě neznáme. Nebo přátelé Alberta Zöllera, co nás sledujou.“

	„Pořád ještě si myslíš, že má něco společného s vraždou tvého strýčka?“ Steven zavrtěl hlavou. „Nezapomeň, že nám svým ludvíkovským výstupem zachránil život! Měli bychom mu být vděční.“

	„Přesto.“ Sara dlouze potáhla z cigarety. „Něco tu nehraje. Strýček Paul přece Zöllera znal. Proč se nezeptal na radu jeho, když strýček Lu ví o králi všechno? Místo toho zamířil rovnou k zakuklencům.“

	„Ale pak se něco muselo stát,“ odpovědi Steven zamyšleně. „Ten nautonier přece říkal, že s nimi najednou přerušil spojení. Místo toho se profesor vydal ke mně, protože potřeboval materiál k dešifrování stenografu.“

	„Zatraceně!“ Sara rozzlobeně típla cigaretu o pelest a hodila ji na zem. „Jsem si jistá, že můj strýček by si s těma básněma a číslama uměl poradit. Mám pocit, že čím dál se dostaneme, tím víc tápeme ve tmě.“

	„A tím větší je nebezpečí, že tohle dobrodružství zaplatíme životem,“ zamumlal Steven. „Ať je za tím kdokoliv, neměl jsem se do toho plést.“

	„Sakra, Stevene! Pochop to přece!“ Sara se mu podívala přímo do očí. „Rozřešení hádanky je naší jedinou šancí. Nebo chceš policii vykládat, co se dělo v muzeu?“

	Steven si prohrábl vlasy. Zase ho zavalila vlna vzpomínek. „Já prostě nevím, jak dlouho to ještě vydržím. Jako by po mně něco sahalo, něco…“ Zaváhal a po chvíli mluvil dál: „Něco ještě horšího než ta noční můra v muzeu. Temná skvrna, černá díra hluboko ve mně. A má to něco společného s tou prokletou knihou. Někdy si myslím, že už jsem stejně šílený, jako byl Ludvík.“

	Nový nápor větru zacloumal tenkými dřevěnými stěnami loděnice. Vítr fičel okenicemi a Stevenovi to znělo jako nářek malého dítěte.

	Jako dítě, které volá své rodiče, pomyslel si. Rodiče, kteří už jsou dávno mrtví.

	Sara se nad ním sklonila a pokryla mu tvář polibky. „Ať je to co chce, Stevene, můžeš mi to vyprávět,“ šeptala. „Já sice nejsem psychoterapeutka, ale umím naslouchat minimálně tak dobře jako doktor Freud.“ Pokusila se o úsměv, ale pak zase zvážněla. „Má to něco společnýho s tvým zhroucením v tom zakouřeným muzeu? S tvou podivnou řečí? Blábolil jsi něco o požáru a knihovně. A o čajovým domku. Jakej čajovej domek, Stevene?“

	Antikvář zavrtěl hlavou. „Je to tak dávno. Bylo mi tenkrát šest, už si… pořádně nevzpomínám.“

	„Zkus to.“

	Zhluboka se nadechl. „První vzpomínky mám vlastně až z doby, kdy už jsme žili v Německu,“ začal váhavě mluvit. „Bydleli jsme v kolínské vilové čtvrti Marienberg ve velkém domě, který předtím patřil prarodičům z matčiny strany. Můj otec byl úplně zblázněný do monumentální knihovny svých tchánů, která pocházela ještě z gründerských časů. A já taky…“ Steven zavřel oči. „Ještě dneska před sebou vidím vysoké regály z dubového dřeva, posuvný žebřík, po němž se člověk mohl vznášet nad řadami knih jako orel, zažloutlé olejomalby na stěnách, třpyt prachu před okny…“ Znovu se podíval na Saru a vzdychl. „Byl jsem v Německu teprve chvíli, neměl jsem kamarády a tahle knihovna v přízračně prázdném domě se spoustou vysokých chodeb a místností pro mě byla dětským pokojem, mou tajnou říší. V téhle knihovně jsem se sám naučil číst, díky barevně ilustrovaným bajkám od La Fontaina a starému vydání Pohádek bratří Grimmů. Už tenkrát jsem se rád schovával za tlusté svazky. Poskytují mi ochranu. Možná si to dokážeš představit. Ale tehdy… tehdy přinesly smrt.“

	Sara na něj upírala velké oči. „Co se stalo?“

	„Několik měsíců po našem nastěhování do vily uspořádal otec večírek na uvítanou,“ pokračoval Steven váhavě. „V Německu žilo ještě několik rozptýlených částí rodiny, kromě toho byli pozváni přátelé a kolegové – jak to chodí při podobných akcích. Bylo to zřejmě hodně slavnostní, muži měli na sobě smokingy a fraky, ženy plesové šaty, malý komorní orchestr hrál v salonu Haydna, Mozarta a Schuberta. Já… pamatuju si, že jsem se dost nudil. Vydal jsem se do knihovny v prvním patře, abych byl sám. Protože jsem nedosáhl na vypínač, zapálil jsem si svíčku. Ne, ne svíčku, byl to lampion. A za starým portrétem Bismarcka jsem uviděl ten trezor…“ Zarazil se a snažil se upamatovat. „Tu noc byl náhodou otevřený. Otec ho zřejmě zapomněl zamknout…“

	„Ty ses do něj podíval?“ přerušila ho Sara.

	Steven přikývl. „Něco bylo uvnitř, ale já… já už prostě nevím, co to bylo! Od téhle chvíle mám v hlavě temno. Když se soustředím, pokaždé vidím dívku se světlými copy, která se mi pokouší vyškrábat oči. Její bílé šaty hoří, slyším praskání a bouchání, všude je štiplavý kouř…“

	„Můj bože,“ vydechla Sara. „Tys nedopatřením zapálil knihovnu! Proto ten šok v muzeu. Ten kouř probudil tvoje vzpomínky!“

	Steven si přitáhl tenkou vlněnou přikrývku těsněji k tělu a přikývl. „Pak si vzpomínám, jak běžím velkou, lampiony vyzdobenou zahradou prarodičů. Běžím a běžím, až k zchátralému čajovému domku na konci zahrady. Já… myslel jsem si, že mi máma a táta nikdy neodpustí. Proto jsem se schoval do tmavého čajového domku a zůstal tam.“

	Chvíli trvalo, než mohl pokračovat. Podzimní vítr venku kvílel a lomcoval okenicemi, jako by chtěl Stevenovi zabránit v dalším hovoru.

	„Když vila začala hořet, rodiče s ostatními hosty vyběhli do zahrady,“ pronesl antikvář monotónním hlasem. „Ale když mě venku nenašli, navzdory plamenům se vrátili do domu. Pořád volali moje jméno. Slyšel jsem je až do svého úkrytu. Ale bál jsem se ozvat. Táta se vždycky moc zlobil, když jsem poškodil některou z knih, a teď hořela jasným plamenem celá knihovna! Skrčil jsem se pod stůl a zacpal si uši. To poslední, na co si pamatuju, jsou výkřiky rodičů… jejich křik z hořící knihovny…“

	„Oni přišli při požáru o život?“ zeptala se Sara tiše. „Oba dva?“

	Steven přikývl. „Protože jsem neodpovídal. Zřejmě mě hledali tak dlouho, až se za nimi oheň zavřel a oni se udusili kouřem. Když přijeli hasiči, jeden z těch mužů zaslechl můj pláč ze zahradního domku, kde mě nakonec našel pod stolem. Potom mě adoptovala rodina přátel mých rodičů.“ Unaveně se usmál. „Mohl jsem dopadnout hůř. Můj nevlastní otec byl Hans Lukas, věhlasný mnichovský profesor anglické literatury, a nevlastní matka Elfriede byla ztělesněním dobroty. Oba zemřeli před dvěma lety, krátce po sobě. Moji vlastní rodiče mi zanechali pěkné dědictví, které jsem postupně promarnil a utratil za staré knihy. Přesto…“ Steven si utřel oči. „O vlastní matce si pamatuju hlavně to, že znala nádherné pohádky a písně z kraje kolem Kolína nad Rýnem. Moje láska k Německu se zřejmě zrodila z takových vzpomínek. Možná tuhle pohádku ještě pořád hledám v knihách.“ Zoufale se zasmál a udeřil se do čela. „Teď mluvím opravdu jako pacient psychiatrie. Doufám, že sis dělala poznámky.“

	„Hlupáčku.“ Sara ho jemně ťukla do nosu. „Nedělej si z toho legraci. Je dobrý se vypovídat. A možná ti teď trochu líp rozumím.“

	Steven se usmál. „To by mě potěšilo. Připadá mi totiž, že se k sobě docela hodíme. Kdoví, možná by z nás po tomhle dobrodružství mohlo něco být.“ Zamyšleně se na ni podíval. „A není načase, abys i ty prozradila svá tajemství, paní Neznámá? Mám pocit, že tady nejsem sám s temnou dírou v minulosti.“

	Sara se tiše zasmála. „Někdy jindy. Jedno sezení, jeden pacient, ano? Zítra musíme co nejdřív vyrazit do Neuschwansteinu a tuhle záležitost skončit.“

	Přejela mu prstem rty, pak ho políbila do krční jamky. „Do tý doby se ale musíme nějak zabavit.“

	Krátce nato už Stevenovi vůbec nevadilo, že postel skřípe a vrže.

	Když Sara po několika hodinách hluboce a tvrdě usnula, ležel Steven vedle ní se stále ještě bušícím srdcem a zíral do stropu. Události posledních dnů, Sařina blízkost, vzpomínky na požár v kolínské vile před více než třiceti lety, to všechno mu nedávalo spát.

	Co se tehdy stalo? Proč se ty obrazy vracejí?

	Venku mezitím přestalo pršet. Steven se ještě chvíli převaloval na posteli, ale nakonec to vzdal a sáhl pro deník, který pořád ležel vedle něj na podlaze. Ta kniha byla jako droga, jíž nemohl uniknout, jako pohádkový povzbuzující prostředek. Měl pocit, že opravdový klid najde, teprve až ji dočte do konce.

	Už během prvních řádek byl naprosto bdělý.
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	Budu referovat o králově smrti a přísahám při Bohu, že je to vše pravda. Přestože ministři, noviny, celý svět tvrdí něco jiného, já vím, jak se to stalo. Já a hrstka dalších, kteří však mlčí ze strachu nebo už jsou mrtví. Vyhrožovali nám, někteří byli podplaceni nebo jiným způsobem umlčeni. Ale já mlčet nemohu, a proto zde nyní vylíčím skutečný příběh.

	Po hrozném výstupu na Herrenchiemsee jsem na delší dobu ztratil krále z očí. Nechtěl mě mít nablízku, a tak se má setkání s ním omezila na chvíle, kdy jsem u něj prováděl vizitu s doktorem Loewenfeldem. Jinak jsem bez nadšení plnil službu na chirurgické klinice v Mnichově a ve své podkrovní komůrce na Maxově předměstí studoval vědeckou literaturu, zatímco v hlavě mi znělo jediné jméno.

	Maria.

	Moje láska k ní v následujících měsících sílila a já co možná nejčastěji odjížděl do Linderhofu, kde sloužila na malé selské usedlosti poblíž zámku a nadále dělala společnost králi. Ludvík jí odpustil mnohem dřív než mně, takže se většinou zdržovala v jeho blízkosti. Ještě jsem se neodvažoval přijít oběma společně na oči. Ale vždy když Jeho Veličenstvo na několik dní odcestovalo do NEUSCHWANSTEINU a Hohenschwangau, zůstávala Maria sama v Linderhofu a pak přicházela moje chvíle.

	Obdarovával jsem ji malými cennostmi a cukrovinkami, projížděl jsem se s ní na koni ammergauskými lesy. Jednou nás zastihla bouře a museli jsme přenocovat v blízké stodole, ale zůstali jsme cudní, protože jsem cítil, že Maria se ještě brání mým vyznáním lásky. Stále jsem věřil, že její zdráhání nějak souvisí s malým Leopoldem, že je neustále oddaná jeho otci, přestože je opustil. Ale když jsem se jí na to zeptal, tvrdošíjně mlčela a já se nakonec vzdal v naději, že čas zahojí i tuto hlubokou ránu.

	Jednoho chladného zimního večera, kdy král zase jednou projížděl lesy na svých pohádkových saních, jsem ji našel pod lípou, kde jsme se setkali poprvé. Větve praskaly pod tíhou sněhu. Maria byla uplakaná, po tvářích jí stékaly slzy.

	„Co se ti stalo?“ zeptal jsem se ustaraně a pohladil ji po vlasech, v nichž se třpytilo několik sněhových vloček. „Je to kvůli Leopoldovi? Provedl ten kluk něco?“

	Zavrtěla hlavou a hlasitě se vysmrkala. „Dělám si starosti o krále,“ řekla tiše. „Je každým dnem… podivnější. Jako by pořád víc unikal do svého světa. Nejdřív jsem si myslela, že je jenom jiný než my obyčejní smrtelníci, ale v poslední době…“ Zarazila se a smutně se na mě podívala. „Theodore, tehdy na podzim před Venušinou jeskyní jsi mluvil o tom, že ho jeho nepřátelé chtějí zavřít do blázince. Pověz mi, je to pravda? Chtějí ministři prohlásit krále za šílence? A co s ním pak bude?“

	„Já… nemůžu říct nic přesnějšího,“ zamumlal jsem. „Nesmím, abych tě nevystavil nebezpečí. Ale ještě je naděje.“ Uchopil jsem její ruce do svých. „Kdyby Ludvík jel do Mnichova, kdyby se vzdal některých svých rozmarů! Nemůžeš s ním promluvit? Na tebe přece aspoň trochu dá!“

	Maria unaveně zavrtěla hlavou. „Ludvík žije ve své vlastní zemi jako císař Barbarossa hluboko v hoře Kyffhäuser pod tunami skal. Ani já k němu nemůžu.“

	Zima byla dlouhá a konečně nastalo jaro. Pověsti o králově údajném šílenství byly stále hlasitější. Lutz a ostatní ministři vložili všechny síly do vytvoření co nejhoršího obrazu Jeho Veličenstva. V domácím i zahraničním tisku se množily články o Ludvíkově špatném duševním stavu a jeho ohromných dluzích. Znovu se stala tématem jeho bývalá podřízenost Richardu WAGNEROVI. V mnichovských hostincích se zpívaly posměšné odrhovačky o bláznivém panu Huberovi a četníci nezasahovali.

	A král jako by se snažil jejich záměr podpořit. Při několika oficiálních návštěvách jsem se stal svědkem jeho stále viditelnějšího úpadku. Vypadaly mu zuby, páchlo mu z úst, viditelně chátral, konzumoval neuvěřitelné spousty jídla a hlasitě nadával lokajům i ministerským úředníkům, kteří mu nadále odmítali poskytovat peníze na stavbu zámků. Když jeho bývalý stájmistr Richard Hornig odmítl přepadat pro něj banky, vysílal kurýry a depeše do Konstantinopole, Teheránu a Brazílie, pohrával si s myšlenkou, že se vystěhuje na některý ostrov v Pacifiku a tam bude stavět dál. Nařizoval úředníkům, aby vytvořili tajnou armádu pro státní převrat, křičel, zuřil a vztekal se jako malé dítě, jemuž berou hračky. Ale nebylo mu to nic platné, nedostal už ani fenik.

	Náš malý kroužek spiklenců jeho chování přihlížel zděšeně a bezmocné. Kaulbachovy a Loewenfeldovy pokusy přemluvit doktora Guddena se ukázaly jako liché. Naopak, prostřednictvím jistých lidí jsme se dozvěděli, že lokajové dál vytahují kompromitující královy poznámky z košů na papír, a dokonce je loví z toalety. Kromě toho princ Luitpold veřejně vyjádřil ochotu převzít regentství. Bylo za pět minut dvanáct a hodiny neúprosně tikaly dál.

	Nakonec bomba vybuchla.

	Pozdě odpoledne 9. června 1886 mě zastihl dopis doktora Loewenfelda, v němž mě naléhavě žádal, abych okamžitě přijel ke Starnberskému jezeru. Richard Hornig tam měl v Allmannshausenu vilu, v níž jsme se my, poslední královi přátelé, příležitostně setkávali a radili se o dalším postupu. Z Loewenfeldova dopisu vysvítalo, že se jedná o záležitost nejvyšší důležitosti. Doktor hovořil o životě a smrti.

	Když jsem v osm hodin večer v prudkém lijáku dorazil do Allmannshausenu, seděli už ostatní spiklenci s vážnými tvářemi kolem karetního stolku v kuřáckém salonu. V cigaretovém dýmu jsem rozeznal doktora Loewenfelda, jemuž starosti posledních měsíců vyryly do tváře hluboké vrásky, dále malíře Hermanna Kaulbacha a stájmistra Richarda Horniga. Chyběl pouze hrabě Dürckheim.

	„Kde je hrabě?“ zeptal jsem se zmateně. „Dorazí až později?“

	Loewenfeld smutně zavrtěl hlavou. „Jeho nadřízení ho poslali na dovolenou na statek ve Steingadenu,“ řekl sklesle. „Protože vědí, že je nejvěrnějším přítelem krále. Pokusili jsme se ho varovat, ale našeho posla zřejmě chytili.“

	Klesl jsem na polstrovanou židli u krbu. „Můj bože, co se stalo?“ zamumlal jsem. „Chce doktor Gudden skutečně prohlásit krále za šíleného?“

	„Udělá to dneska,“ odpověděl Kaulbach a hodil cigaretu na doutnající polena do krbu. „Nebo nejpozději zítra. Všechno je ztraceno.“

	„Dneska?“ vyskočil jsem. „Ale… ale proč jsme se o tom nedozvěděli dřív?“

	„Protože tu akci naplánovali v naprosté tajnosti,“ zavrčel Richard Hornig, který seděl ve svém křesle úplně zhroucený. „Černý kabinet se postaral, aby se o tom nikdo nedozvěděl moc brzy.“

	Přikývl jsem a zároveň se otřásl při pomyšlení na oddělení mnichovského policejního ředitelství, které připravilo komplot na zakázku ministrů. Hrabě Dürckheim mi vyprávěl o tomto tajně operujícím úřednictvu. Takzvaný černý kabinet už měsíce zadržoval veškerou korespondenci Ludvíka II., mezi nimi i dopis bavorského bankéře, který mu chtěl poskytnout úvěr. Noviny dostával král jen sporadicky a kromě hraběte Dürckheima ho obklopovali sami podplacení úředníci a lokajové, kteří měli instrukce od Johanna Lutze, předsedy ministerské rady.

	„Zatraceně, měli jsme to přece tušit!“ Doktor Loewenstein udeřil holí o zem. „Od dubna, kdy se Ludvík chtěl kvůli penězům obrátit na zemský sněm, byli přece celí poplašení! Jen si přestavte, že by opozice miliony schválila a za odměnu dostala od krále ministerské posty. Lutz musel reagovat, protože mu šlo o hlavu. Proč jsme nezasáhli dřív!“

	Všichni mlčeli. Chvíli bylo slyšet jenom tikání velkých stojacích hodin v koutě.

	„Co mají ministři v plánu?“ zeptal jsem se nakonec do ticha. Zdálo se, že ostatní už se s Ludvíkovým osudem smířili.

	„Delegace úředníků pod vedením toho darebáka hraběte von Holnstein odjela dnes odpoledne s doktorem Guddenem a několika zřízenci z ústavu choromyslných do Neuschwansteinu,“ odpověděl Loewenfeld s bledou tváří. „Chtějí tam Ludvíkovi přečíst dobrozdání a pak ho sesadit. Už zítra se princ Luitpold v Mnichově ujme vlády.“

	Sevřel jsem rty. Situace vypadala skutečně bezvýchodně. Přesto jsem se ptal dál. „Ví o tom Bismarck? Kdyby pruský kancléř zasáhl…“

	„Himlhergot! Vy přece víte nejlíp, že Bismarck tuhle akci schvaluje!“ přerušil mě Richard Hornig. Jeho oči plály hněvem. „Agent Carl von Strelitz se zjevně několikrát sešel s Lutzem. Tohle všechno je domluvená hra!“

	Carl von Strelitz.

	Když Hornig vyslovil jméno pruského agenta, na chvíli jsem zavřel oči. Ještě mě občas trýznily noční můry, v nichž mě Strelitz svým rapírem v holi zasáhl přímo doprostřed hrudi. Na rozdíl od skutečného zážitku na Herrenchiemsee vytryskl v mém snu proud světlé krve a já se pokaždé s výkřikem probudil. Zatím jsem nezjistil, proč byl Bismarckův agent tehdy na konci září na ostrově. Ani proč Maria krátce před jeho objevením vyslovila tu podivnou větu.

	On mě zabije.

	Brzy jsem se to měl dozvědět.

	„Musíme krále varovat!“ vykřikl jsem na ostatní kolem stolu. „Pojďme zatelegrafovat do Füssenu, přímo odtud, ze Starnbergu.“

	„A vy si myslíte, že jsme na to nepomysleli?“ podíval se na mě Kaulbach vyčítavě. Mezitím si zapálil další cigaretu a nervózně potahoval z dlouhé slonovinové špičky. „Musíme pochopitelně předpokládat, že černý kabinet obsadil i füssenskou telegrafní stanici. Kdyby ti psi zachytili zprávu, všechno je ztraceno!“

	Loewenfeld při jeho slovech přikyvoval. „Kdybych byl Lutz, nechal bych zámek střežit, telegrafní stanici obsadil vlastními lidmi a postaral se o trvalý dohled nad králem. Ministr je možná zrádce, ale určitě to není hlupák.“

	Chvíli jsem mlčel, zatímco kouř z cigaret a doutníků se vznášel nad našimi hlavami jako bouřkový mrak.

	„Tak musíme krále varovat jinak,“ pronesl jsem nakonec pevným hlasem. „Hornigu, máte tady koně?“ Stájmistr zvedl pravé obočí. „Chcete poslat jízdního posla? Do Füssenu je to dobrých padesát mil. Při tomhle počasí byste na to potřeboval minimálně čtyři hodiny. A delegace s Guddenem tam dorazí…,“ vytáhl své zlaté kapesní hodinky, „…přesně za dvě hodiny. To pusťte z hlavy. Kromě toho je to marné! Král stejně na nikoho z nás nedá. Mě už propustil ze služby, s Kaulbachem se nepohodl kvůli skicám pro zříceninu Falkenstein, doktor je příliš starý a Dürckheima poslali na dovolenou! Kdo z nás by tedy měl jít?“

	„Já,“ řekl jsem odhodlaně.

	„Vy?“ Hermann Kaulbach se na mě zadíval skepticky. „Pokud je mi známo, král vás po té nepříjemné aféře na Herrenchiemsee taky vyřadil z kruhu přátel. Když jsem ho naposledy viděl, mluvil o tom, že vás nechá zpráskat a vyhostit na Antily.“

	„I přesto se o to musím pokusit,“ odpověděl jsem. „Jsem si jistý, že mě Ludvík pořád miluje. Až uslyší, jaké noviny mu nesu, odpustí mi.“

	„Nebo vám srazí hlavu,“ zabručel Richard Hornig. „U našeho krále je všechno možné.“ Vzdychl, pak vstal. „Ať je to jak chce, zřejmě nemáme jinou volbu. Pojďte se mnou. Podívám se, jestli najdu ve stáji koně, který by vás na první křižovatce neshodil.“

	Rozhodli jsme se pro dva rychlé mladé hřebce, které jsem měl pravidelně střídat. Tak bych mohl zvládout trasu do Neuschwansteinu v plném klusu.

	Dříve jsem Ludvíka provázel při mnoha nočních vyjížďkách a považoval jsem se za poměrně slušného jezdce, ale příští hodiny pro mě přesto byly tvrdou zkouškou. Lilo jako z konve, cesty byly rozměklé a blátivé, navíc jsem skoro neviděl na krok. Kapky mi bušily do tváře jako kroupy, šaty jsem měl už po několika minutách přilepené na tělo. Za Hohenpeißenbergem déšť trochu polevil, ale stejně bylo obtížné najít ve tmě správnou cestu.

	Krátce po půlnoci se přede mnou konečně objevilo několik světel, podle nichž jsem poznal Füssen. O něco později jsem se přiblížil k zámku Hohenschwangau, v němž Ludvík strávil většinu dětství. Naproti na kopci zářil matným leskem Neuschwanstein. Velká část impozantní budovy byla stále ještě obklopena lešením.

	Zastavil jsem koně a rozhlížel se. Co teď? Zatím jsem myslel jenom na to, abych se dostal k Neuschwansteinu. Když jsem měl hrad konečně na dohled, zaváhal jsem. Co když Gudden, Holnstein a ostatní jsou už u krále? Co když vojáci hrad střeží? Najednou mi to všechno připadalo hrozně nesmyslné. Byla mi zima, roztřásla mě horečka, měl jsem hlad a cítil tak hroznou únavu jako nikdy v životě.

	V tom okamžiku jsem uviděl, jak se nějaký vysoký muž potácí od zámeckého portálu Hohenschwangau dolů do údolí. Na okamžik se mi zdálo, že vidím krále, ale pak jsem v té mohutné postavě poznal hraběte Holnsteina. Vypadalo to, že bývalý králův důvěrník je pořádně opilý, vrávoravě se blížil ke stájím, odkud kočí právě vyváděl za uzdu dva koně. Rychle jsem schoval své dva hřebce za nejbližší boudu a sledoval, co se bude dít.

	„Hej, čeledíne!“ zahulákal Holnstein a kroutil si knír. „Co tady dělá?“

	„Já… mám pro krále připravit vůz,“ koktal kočí. „Noční vyjížďka…“

	„Tak rychle vypřáhl,“ vpadl mu do řeči hrabě. „Pro krále je připravený jiný vůz.“

	Kočí se na velkého muže díval zaraženě. „Ale král mi přece nařídil…“

	„Král už vůbec nemá co nařizovat!“ štěkl Holnstein. „Vlády se ujala Jeho královská Výsost princ Luitpold. Tak táhnul k čertu!“

	Malý hubený muž zůstal stát s otevřenou pusou. Chtěl ještě něco říct, ale pak se uklonil a zahnal koně zpátky do stáje.

	Holnstein se za ním zamračeně díval a pak se těžkým krokem vracel k zámku, kde jsem teď za několika osvětlenými okny zahlédl siluety stolující společnosti. Srdce mi poskočilo, protože jsem zřejmě přece jen nepřijel pozdě. Vznešení pánové se asi rozhodli povečeřet předtím, než přinesou králi Jobovu zvěst.

	Nechal jsem jednoho z hřebců za boudou a na druhém jsem klusal do strmého kopce k Neuschwansteinu. Žádné vojáky jsem naštěstí neviděl, jenom stavební lešení osaměle čnělo nad stavbou brány. Když jsem několikrát silně zabušil na hradní bránu, otevřel mi ospalý strážný, který mě znal z dřívějších pobytů. Po krátkém vysvětlení jsem byl vpuštěn a rozběhl jsem se přes dolní nádvoří a odtud po schodech nahoru do paláce, abych krále varoval.

	Našel jsem ho úplně nahoře v Síni pěvců.

	Ludvík vypadal ještě zpustleji, než jsem ho měl v paměti z našeho posledního setkání. Byl hrozně tlustý, zdálo se, že mu každou chvíli uletí knoflíky na kabátě. Obličej měl bledý a napuchlý, na rukávech košile a na vestě skvrny od omáčky. Když jsem vstoupil, držel v tlustých prstech malou knížečku a nezvučné deklamoval nějaké verše, přičemž pohyb jeho rtů připomínal kapra. Přestože jsem vstoupil do sálu dost hlučně, jako by si mě vůbec nevšiml.

	„Vaše Veličenstvo!“ vykřikl jsem vzrušeně. „Jste ve velkém nebezpečí!“

	Konečně se jeho mohutná hlava otočila mým směrem, ale nepoznal mě.

	„Kainzi?“ pronesl udiveně. „Pozval jsem vás na nějaké představení?“

	Tiše jsem si povzdechl. Král mě zjevně považoval za jednoho ze svých herců. Že by se Ludvík doopravdy zbláznil a jeho kritici měli nakonec pravdu? Jeho zpustlá postava v nádherné Síni pěvců s vysokým stropem, obrazy Parsifala a pozlacenými lustry působila, jako by v pohádkovém zámku bydlel žebrák. Stál na malé galerii v průčelí klenuté místnosti, před nepříliš uměle namalovanou zelenou kulisou lesa se stromy, keři a srnkami. Náhle se výraz jeho tváře změnil, oči se zúžily do tenkých škvír.

	„Marote!“ zasyčel, když mě konečně poznal. „Myslím, že jsem se vyjádřil jasně. Už ho nechci mít nablízku! Jeho chování bylo odporné!“

	Přestože mi král neříkal právě příjemné věci, cítil jsem ohromnou úlevu. Ludvík tedy zcela nepropadl šílenství.

	Když jeho největší hněv pominul, přistoupil jsem k němu blíž a uklonil se jako rytíř před svým panovníkem. Skutečně jsem si v tom zámku připadal jako postava ze světa legend, jako Parsifal nebo Tristan, který se přišel rozloučit se svým králem, než se vydá hledat svatý grál.

	„Vaše Veličenstvo,“ promluvil jsem tiše. „Vím, že jsem chyboval. Přesto k vám v této temné hodině přicházím, abych vás varoval! Hrabě Holnstein, doktor von Gudden a několik úředníků a zřízenců z ústavu pro choromyslné jsou na cestě sem, aby vás prohlásili za šíleného a sesadili vás. Musíte utéct, okamžitě!“

	Ludvík se na mě užasle podíval. „Nesmysl. Kdyby mi hrozilo nebezpečí, můj kadeřník Hoppe by mi dávno…“

	„Zapomeňte na své lokaje!“ přerušil jsem ho. „Všichni už pracují pro ministry! Váš vrchní stájmistr Holnstein je k tomu přinutil!“

	„Ten by toho byl schopný, ten úplatný koňák.“ Král naklonil hlavu na stranu a zvědavě mě pozoroval. Najednou mi připadal zase tak rozumný, jako býval v mladých letech.

	„Marote, tohle varování vám přičítám k dobru. Král může i odpustit, vstaňte!“

	Zavolal svého věrného sluhu Webera, který čekal za dveřmi. „Zavřete všechny vstupy do zámku a nikoho nepouštějte dovnitř!“ nařídil mu pevným hlasem. „Kromě toho sem přiveďte četníky z Füssenu a všechny hasiče z okolí. Uvidíme, jestli mě ti blazeovaní pánové dokážou přelstít.“

	Srdce mi poskočilo radostí. To byl král, jakého jsem znával! Král, pro něhož jsem byl ochoten zemřít. Jeho oči už nebyly prázdné, dívaly se bděle a přátelsky. Sestoupil po několika schodech z pódia a poklepal mi na rameno tak silně, že jsem se skoro zapotácel.

	„Je dobré mít vás zase tady, Theodore,“ pronesl s úsměvem. „A teď si jděte obléknout něco suchého. Abych nepřišel o svého nejlepšího rytíře kvůli směšnému nachlazení.“

	JI, W

	Následující hodiny uběhly v napjatém očekávání. Hrad byl hermeticky uzavřený, dole před hlavním portálem zaujalo pozice několik füssenských četníků. Navzdory dešti a časné ranní hodině už se tu shromáždilo dost lidí, kteří se dozvěděli o hanebném záměru mnichovských úředníků.

	Z okna věže jsme pozorovali, jak dole před bránou stojí a vzrušeně debatují místní sedláci. Někteří si přinesli kosy a cepy, temnou scénu osvětlovaly pochodně. Navzdory nebezpečné situaci jsem se neubránil úsměvu. Zase jednou se ukázalo, že Ludvík byl na venkově stále ještě uctíván jako světec. Muži a ženy tam dole by se snad nechali rozsekat na kusy, kdyby chtěl někdo králi zkřivit vlásek na hlavě.

	Za svítání konečně dorazili zrádci.

	Pod mými okny se odehrála zvláštní scéna. Ve špínou a blátem zacákaném kočáru se blížili hrabě von Holnstein, ministr zahraničí Crailsheim a několik dalších úředníků. Když vystoupili, rozeznal jsem ve stoupající mlze, že urozené panstvo je oblečeno do zlatem vyšívaných parádních uniforem a na hlavách mají tradiční třírohé klobouky. Doktor von Gudden, další lékař a čtyři zřízenci ve strohých černých oblecích vypadali jako hladoví havrani. Když si všimli, že četníci a sedláci kolem nich vytvořili nebezpečně vypadající kruh, úzkostlivě se rozhlíželi. Hrabě Holnstein však zachoval klid.

	„Jsme tady proto, abychom zatkli krále a dopravili ho na Linderhof!“ vykřikl pánovitě do davu. „Kvůli jeho vlastní ochraně. Ludvík prokazatelně zešílel! Místo něj ode dneška vládne princ Luitpold. Tak ustupte a nechte nás vejít do hradu!“

	Lidé před portálem se ještě více semkli a ze všech stran se ozýval rozhořčený šum. Znělo to výhrůžně, jako vrčení divokého zvířete.

	„To je hanba, co se tu děje! Hanba!“ vykřikla starší urozená dáma, která měla na hlavě monstrózní klobouk, zřejmě nějaká venkovská šlechtična z okolí. „Necháváte se zapřáhnout do vozu pánů ministrů!“ vyjela na váhající úředníky. „Vaše děti vás zatratí, až se dozví o vaší velezradě!“ zamávala nebezpečně deštníkem a její malý pudlík se divoce rozštěkal. Z davu se ozvalo provolávání slávy králi.

	Hrabě Holnstein se bezradně rozhlédl, cítil, že ztrácí nad situací kontrolu. Nervózně si setřel z čela pot a déšť, popadl za paži jednoho z váhajících zřízenců a přistrčil ho k četníkům, kteří vytvořili před bránou do hradu lidský řetěz.

	„Jménem právoplatného bavorského panovníka prince Luitpolda otevřete konečně bránu!“ zařval. „Nebo vás všechny…“

	V tom okamžiku zasáhla pažba pušky ústavního zřízence, který stál vpředu, z ruky mu vypadla lahvička a s tichým cinknutím se rozbila. Po chvíli leknutí zazněl znovu divoký křik.

	„Páchne to po chloroformu! Ti darebáci nás chtějí uspat. Do nich!“

	Jen s velkým úsilím se hraběti Holnsteinovi, doktoru Guddenovi a ostatním podařilo nastoupit zpátky do kočárů. Zdálo se, že sedláci nemají daleko k tomu, aby několik vůdčích postav celé země svrhli do Pollatské strže. Mezitím přispěchali králi na pomoc dokonce i místní hasiči. Dveře kočáru se zabouchly, pak kočí práskl bičem a za hlasitého křiku nadávek úředníci ujížděli zpátky do Hohenschwangau. Když zmizeli v mlze za první zatáčkou, zazněl hlasitý jásot. Nepřátelé se dali na útěk.

	Když jsem sešel dolů na hradní nádvoří, viděl jsem jak lokaj Weber, jeden z králových věrných, mluví s několika četníky. Vypadal velmi vzrušeně.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se. „Ti snad nechtějí krále uvěznit.“

	„Naopak.“ Alfons Weber se zasmál. „Jeho Veličenstvo právě dalo rozkaz, aby byla zatčena celá ta banda. Chytíme je dole v Hohenschwangau.“ Tleskl do dlaní jako dítě a vykřikl na celé nádvoří: „Konečně tady zase zafoukal čerstvý vítr!“ Pak se otočil zpátky ke mně. „Uvidíte, Marote, král pojede do Mnichova a všechny ministry pošle do pekel. Všechno bude zase v pořádku!“

	Přikývl jsem, přestože jsem tomu úplně nevěřil. Ale neuběhly ani dvě hodiny a nahoru k hradu se skutečně blížili první zajatci. Byli to hrabě Holnstein, bavorský ministr zahraničí hrabě Crailsheim a hrabě Toerring, jehož ministři určili za budoucího králova průvodce. Ještě pořád na sobě měli parádní uniformy, které na nich teď vypadaly spíš jako šaškovské kostýmy. Třírohé klobouky padaly mužům do čela, jejich krok byl těžký a sotva se vlekli. Nebyli sice spoutaní a četníci kráčeli v několikametrovém odstupu za nimi, ale množství rozhořčených lidí na okraji cesty jim nedávalo sebemenší šanci na útěk. Byla to ulička hanby, jakou bych rozhodně nepřál ani svým nejhorším nepřátelům.

	„Vyrazím ti oči z hlavy, jestli se trochu nepohneš!“ zařval jeden sedlák z Allgau na hraběte Crailsheima. Mladá selka ukazovala na potácející se bledé zajatce a zavolala na svého chlapce, tak hlasitě, že to slyšeli všichni kolem: „Až vyrosteš, můžeš svým dětem říct, žes kdysi viděl zrádce!“

	Obával jsem se, že každou chvíli začnou létat kameny, že první cepy rozdrtí hlavy úředníků jako kusy hlíny, ale nic podobného se nestalo. A tak Holnstein, Gudden a další zrádci klopýtali vzhůru k Neuschwansteinu, kde byli v prvním patře věže společně uvězněni.

	Stál jsem na nádvoří s úsměvem na rtech a díval se vzhůru, kde právě za vysokými zdmi vycházelo slunce. Zdálo se, že král je zachráněn.

	Už za několik hodin mě však čekalo hořké zklamání.
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	Stevena probudila intenzivní vůně, která ho zašimrala v nose. Když zvedl hlavu, uviděl před sebou mladou ženu, která mu podávala hrnek s horkou kávou. Chvíli trvalo, než pochopil, že je to Sara. Zase se mu zdálo o dívce se světlými copy, zápasili spolu a něco leželo mezi nimi na zemi. Právě když pro to chtěl sáhnout, vůně kávy ho vrátila do reality.

	„Pěkně skřípeš zubama, když spíš,“ usmála se na něj Sara. „Víš o tom? Doufám, že to nějak nesouvisí s tvou noční četbou.“ Ukázala na starý deník, který ležel otevřený vedle něj na podlaze.

	Steven se unaveně posadil na posteli a vděčně upil horkého nápoje. Snažil se setřást nepříjemný sen. „Jestli jsem skřípal zuby, pak spíš kvůli našim zážitkům včera v noci na Herrenchiemsee,“ zamumlal. „Upřímně řečeno, nejsem o moc chytřejší než včera večer.“ S vydatným zíváním jí vylíčil, co se dočetl, než ho nakonec chvíli po prvním zacvrlikání ptáků přemohl spánek.

	Sara zamyšleně naslouchala a malými doušky upíjela kávu. „Jestli si dobře vzpomínám, skoro přesně to odpovídá tomu, co je o Ludvíkových posledních dnech známo,“ prohlásila nakonec. „Možná bude chytřejší Zöller.“

	„Ty už mu zase důvěřuješ?“

	Tiše se zasmála. „Naopak. Před chvílí jsem ho viděla dole u jezera s nějakým vousatým chlápkem ve větrovce a tmavých brýlích. Poměrně vzrušeně spolu diskutovali, ale bohužel nevím o čem. A teď se podrž.“ Udělala dramatickou pauzu. „O čtvrt hodiny později jsem mu na chvíli vyfoukla mobil, protože si musel dojít dolů ke kiosku, kde nechal na židli pověšenou bundu. Prohlídla jsem si jeho poslední hovory a hádej, kam náš strýček Lu v poslední době pětkrát telefonoval!“

	Stevenovi navzdory kávě vyschlo v ústech. „Nenapínej mě,“ zašeptal. „Kam?“

	„Do detektivní kanceláře.“

	Antikvář se chvíli díval na Saru zmateně. „Do detektivní kanceláře?“ zeptal se konečně. „Proč by měl proboha Zöller kontaktovat detektivní kancelář?“

	Sara pokrčila rameny. „Nemám ponětí. Zavolala jsem tam a pak si prověřila jméno firmy na internetu. Je to malá kancelář v Garmischi. Nic zvláštního. Dělají hlavně pojišťovací podvody a pátrání po nezvěstných. Ale proč Zöller právě teď volal pětkrát do detektivní kanceláře? Taky volal na pár amerických čísel, ale ty jsem nemohla prověřit, protože se vrátil.“

	„Detektivní kancelář v Garmischi a pár telefonátů do USA…“ Steven skepticky zavrtěl hlavou. „Nevím. Možná je to všechno jenom náhoda. Třeba hledá nějakého příbuzného a telefonoval se svou sestrou v Americe. Jestli už náhodou nejsi stejně paranoidní jako já.“

	„Snad máš pravdu.“ Sara se s povzdechem zvedla ze židle. „Třeba si něco namlouvám. Ale ať je to jak chce, pomalu bychom měli vyrazit do Neuschwansteinu.“ Podívala se na hodinky. „Je deset pryč.“

	„Deset pryč?“ Steven vstal a pocítil při tom každou ze svých kostí. Připadalo mu, že nespal ani půl hodiny. „Co máme dneska za den?“

	„Sobotu. Proč se ptáš?“

	Steven unaveně vzdychl a zapínal si košili. „Naprosto správný den na procházku po Neuschwansteinu. Pro samé turisty nejspíš zámek ani neuvidíme. Ale co se dá dělat. Zítra to nebude lepší.“

	Venku se mezitím vyjasnilo, na obloze zářilo slunce a jenom pár kaluží na asfaltu svědčilo o prudké bouři uplynulé noci. Stará prienská lokomotiva se s pískotem a houkáním blížila od vesnice a přivážela várku turistů dolů k molu. Počasí slibovalo nádherný podzimní den, poslední loučení s létem.

	Albert Zöller už seděl venku v mini-cooperu na zadním sedadle. U stánků si koupil sáček máslových rohlíčků, které teď mlaskavě polykal. Kývnutím pozdravil Saru a Stevena a nabídl jim ze svých výživných lahůdek.

	„Ne, děkuju, mně už je špatně,“ zamumlal Steven a soukal se na místo spolujezdce. Sara se usadila za volantem a vůz s obvyklým zakvílením zabočil za nejbližší roh.

	„Mluvil jsem s několika svými lidmi v Herrenchiemsee,“ pronesl Zöller po chvíli, přičemž se zoufale pokoušel zapnout si přes břicho bezpečnostní pás. „Ti dva uprchlí zakuklenci ještě nic neoznámili a já předpokládám, že to vůbec neudělají, protože policie by jim určitě položila pár nepříjemných otázek. A páni od policie určitě ještě tápou ve tmě.“ Zašklebil se a vyškrábl si ze zubů pár drobků. „Moji lidé z noční stráže slíbili, že nás z té věci vynechají. Pochopitelně nestojí o to, aby vyšlo najevo, že mi půjčili klíč.“ Albert Zöller poklepal zezadu Stevenovi na rameno. „Dozvěděl jste se něco nového z deníku?“

	Antikvář mu stručně sdělil obsah své noční četby, ale ani strýček Lu nenašel v posledním deníkovém záznamu nic pozoruhodného.

	„Tohle všechno známe,“ zabručel znuděně. „Příjezd trestné komise do Hohenschwangau, půlnoční večeře, zajetí… až na to spiknutí kolem Marota a Dürckheima. O tom jsem nevěděl.“

	„A co popisy zámku?“ pokoušel se Steven nabídnout nějaký podnět s pohledem upřeným na úzkou silnici, která je vedla k západním Alpám. „Marot se setkal s králem v Síni pěvců. Třeba má to poslední klíčové slovo nějakou spojitost s malbami Parsifala. Je to jedna z Wagnerových oper a Wagner je kromě Neuschwansteinu druhé slovo napsané verzálkami.“

	„Tyhle postavy z germánských ság najdete v každém koutu zámku,“ zavrčel strýček Lu a otřel si mastné prsty o kalhoty. „Parsifal, Tannhäuser, Lohengrin, Sigurd a Gudrun, Tristan a Isolda… Celý Neuschwanstein je jedinou zatracenou kulisou k Wagnerovým operám! Ludvík chtěl svému zbožně uctívanému skladateli tímhle zámkem vytvořit pomník. Jemu a celému středověkému světu ság. Fascinoval ho od dětství.“

	Steven se zamračil. „V každém případě je nápadné, že Marot se právě v Síni pěvců o tomhle bájném světě zmiňuje.“ Vyndal deník a zalistoval v něm. „Tady!“ vykřikl. „Jako Parsifal nebo Tristan, který se přišel rozloučit se svým králem, než se vydá hledat svatý grál.“

	„Moment,“ přerušil ho Zöller. „Tristan nehledal svatý grál, to byl Parsifalův úkol.“

	Steven přikývl. „Taky si myslím, že pro naše hledání řešení má význam spíš to hledání grálu. Musíme najít klíčové slovo, které je skryté někde ve Wagnerově světě bájí.“

	„No to je skvělý!“ zasténala Sara. „Já vím nanejvýš, kdo zabil Siegfrieda. Jestli to naše slovo souvisí s některou z těch postav, jsem úplně vedle.“

	Strýček Lu se zasmál. „Na tohle máte mě.“ Sáhl do bedny s knihami, která ležela vedle něj na sedadle. „Někde tady musí být příručka o hrdinech ság. Nechte mě chvíli pátrat. Brzy se dozvíme, co nám milý Theodor vlastně chtěl říct.“ Steven musel bezděčně myslet na Sařiny informace o jeho telefonování. Že by ten dobrosrdečný strýček Lu opravdu proti nim něco chystal? Ale proč by jim tedy celou dobu pomáhal? Steven si opřel hlavu a pokoušel se usnout. Ze snů, v nichž se to hemžilo hrdiny, čaroději a králi, ho však opakovaně vytrhovaly časté zatáčky.

	Jeli stále za západ po venkovských silničkách podél Alp.

	Při pohledu na čerstvě posekané louky, slatiny, pestré listnaté lesy a tradiční selské dvory, které ležely ve slunečním světle po obou stranách cesty, se Stevenovi zdálo, že chápe, proč se Bavoři s oblibou považují za něco mimořádného. Tady v jižním cípu Německa jako by se opravdu zastavil čas a na člověka dýchla epocha, která byla méně složitá, ovšem z dnešního pohledu přetížená touhami, klišé a falešnými představami.

	A Ludvík II. je modlou, před níž lidé ty staré časy vzývají…

	Po dvou hodinách konečně dorazili do městečka Füssen a blížili se k Neuschwansteinu a proti němu stojícímu starému zámku Hohenschwangau. Oba hrady se tyčily ve svazích úzkého bočního údolí, ohraničeného na jihu horským jezírkem. Zatímco Hohenschwangau – zámek, v němž Ludvík prožil dětství – působil spíš nenápadně, Neuschwanstein do posledního detailu splňoval představu o pohádkovém hradu. Steven sice věděl, že žádný středověký hrad takhle nemohl vypadat, ale budova na skalním podstavci s cukrově bílými věžičkami, cimbuřími a špičatými střechami ztělesňovala archetyp středověku, jak by si ho dnes řada lidí přála vidět.

	A kolik jich je, to si Steven uvědomil ve chvíli, kdy se blížili k jednomu z ohromných sběrných parkovišť v údolí. Na úzké silnici mezi oběma zámky stály v řadě hotely, restaurace, prodejny suvenýrů a předraženého občerstvení. Mezi tím se valil hlučný dav Američanů, Japonců, nových bohatých Rusů a tuctu dalších národností vzhůru k prodejně vstupenek.

	Když zastavili na jednom z posledních volných, neuvěřitelně předražených parkovacích míst, Sara hlasitě vydechla. Steven se zadíval ven předním sklem a bezděčně sebou trhl. U stánku hned vedle vjezdu stálo policejní auto s běžícím motorem.

	„No prosím,“ pronesl antikvář odevzdaně. „Tak nás objevili. Co teď?“

	„Co by!“ odpověděla Sara vzdorně. „Počkáme. Policejní auto parkuje ve Schwangau. No a co? Třeba se hoši chtěli taky jednou podívat do Neuschwansteinu. Nebo prostě dostali hlad. Podívej!“ Ukazovala na obtloustlého policistu s klobáskou v ruce u jednoho z dalších stánků. Pomalu se loudal k autu, v němž čekal jeho kolega a znuděně bubnoval do palubní desky nějaký rytmus.

	Sara se s úlevou usmála. „Tak co říkáte? Není to tak horký.“

	Tlustý policista se najednou zadíval směrem k nim a zastavil se uprostřed ulice. Stevenovi připadalo, že si jejich auto prohlíží celou věčnost a nakonec energicky vykročil přímo k nim.

	„Zatraceně!“ vydechl. „Poznal nás! Rychle pryč!“

	„To by tedy bylo opravdu to nejhloupější, co bychom mohli udělat,“ ozval se Albert Zöller ze zadního sedadla. „Zachovejte klid. Dívejte se prostě znuděně kolem. A vy, paní Lengfeldová, úplně pomalu nastartujte.“

	Sara otočila klíčkem v zapalování, zatímco Steven se křečovitě pokoušel vypadat jako běžný americký turista. Pomalu projeli kolem tlustého policisty, který už zase mířil k policejnímu vozu. Steven ve zpětném zrcátku ještě zahlédl, jak policista hodil ubrousek do koše na papír a něco zavolal na svého kolegu. O chvíli později zabočilo Sařino auto na sousední velké parkoviště a policisté už se neobjevili.

	„Ať žijí němečtí policejní úředníci a jejich svatá polední pauza!“ zvolala Sara s úlevou. „O půl hodiny později by nás ten tlusťoch nepochybně zkontroloval. Teď se musíme rychle ztratit.“ Zašklebila se. „Tady to nebude nic těžkýho.“ Steven se vysoukal z auta a zadíval se na hemžení školních tříd, turistů, vřeštících dětí a jejich viditelně unavených rodičů, kteří je míjeli. Stále znovu rachotily na asfaltu do posledního místečka obsazené kočáry, o kus dál se plně naložený autobus pokoušel vyjet od hotelu až nahoru k zámku.

	„Je pro mě záhadou, jak bychom mohli v tomhle zmatku najít klíč k hádance,“ řekla Sara o několik minut později, když společně s Albertem Zöllerem kupovala vstupenky u pokladny. „Tady nemáte nočního hlídače, co by nás večer pustil do prázdnýho zámku?“

	Starý muž zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Bezpečnostní službu na Neuschwansteinu nedávno převzala nová firma. A i kdybych měl, nevěřím, že by nás po té akci v Herrenchiemsee ještě někdo z mých lidí pustil dovnitř.“

	„Tak to prostě musí jít takhle.“ Steven si mezitím u vedlejšího krámku se suvenýry koupil kroucenou turistickou hůl, tričko s obtiskem zámeckého motivu a lacinou repliku bavorského klobouku. Beze slova sáhl pro vstupenku a vykročil na cestu ve svém novém převleku.

	„Zakazuju si jakýkoliv komentář,“ prohlásil stroze, když uviděl Zöllerův výraz. „Pohled toho tlustého policajta mi stačil. V tomhle směšném převleku mě snad nikdo hned nepozná. Autobusem, kočárem nebo pěšky? Čemu dáváte přednost?“

	Antikvář právě chtěl přejít ulici, když kolem něj prosvištělo bílé maserati tak blízko, že zděšeně uskočil.

	„Zatracenej blbče!“ vykřikl za šoférem. „Tohle je Neuschwanstein, a ne Nürnburgring!“

	Vůz najednou zastavil a o několik metrů zacouval.

	No skvěle! pomyslel si Steven. Nejenže tě hledají pro vraždu a nějaký šílenec tě chce zastřelit. Teď tě ještě zmlátí místní hulvát v maserati.

	Zrcadlové sklo na straně řidiče sjelo dolů a Steven zůstal stát s otevřenou pusou.

	„Hallo, Mister Landsdale. To je vaše folklórní výbava pro návrat domů do Milwaukee?“

	Luise Mansteinová se na něj přátelsky usmívala. Sluneční brýle měla zvednuté na krátkých šedivých vlasech a byla oblečená do kalhotového kostýmu jako při jejich prvním setkání před Venušinou jeskyní.

	„Co… co tady děláte?“ zakoktal Steven.

	„Totéž bych se mohla zeptat já vás, pane Landsdale.“ Šéfka koncernu Manstein Systems vyzývavě zvedla pravé obočí. „Z mého narozeninového večírku jste zmizel nějak náhle. Vaše letadlo letělo uprostřed noci?“

	„Ne, ne.“ Steven se s jistým úsilím usmál. V poslední chvíli ho napadlo, že by měl použít americký slang. Horečně přemýšlel, jak se jmenovaly noviny, pro něž údajné pracoval. O děsivých událostech na Linderhofu se Luise Mansteinové zřejmě nic nedoneslo.

	„Měl jsem telefonát z redakce v Milwaukee,“ vysvětloval. „Šéf chce ještě nějaké rešerše o Neuschwansteinu. Tak musím znovu nahoru, a proto jsem se potřeboval vyspat. Sorry, doufám, že jste se dobře bavila i beze mě.“

	Pohled Luise Mansteinové teď sklouzl na Saru a Alberta Zöllera, kteří se bezelstně blížili k maserati. „To jsou vaši průvodci?“ zeptala se.

	„No, to je jen Al… Adolf, můj německý fotograf,“ přerušil ji Steven chvatně. „A ta malá, to je Peggy, moje malá praktikantka.“

	Steven se na Saru a Alberta podíval se zoufalstvím v očích a za zády jim dával rukou znamení. Zöller už chtěl něco odpovědět, ale Sara ho předběhla.

	„Remember the tickets, Mister Landsdale!“ protáhla nejširším texaským nářečím. „We got to be at the castle at one pm.“ Zöllerovi uniklo tiché zasténání, když ho Sařin podpatek zasáhl do holeně.

	„Vy chcete jít nahoru do zámku teď?“ podivila se Luise Mansteinová. „To bych vám nedoporučovala. Tam zrovna vypuklo peklo. To byste mohl rovnou psát o Disneylandu.“ Steven pokrčil rameny, docela rychle se zase vžil do své role amerického provinčního novináře. „Já vím, ale musím mít tu story nejpozději zítra. A prohlídku pro tisk bych tak brzy nezískal. Mě beztak zajímají víc… no… historical facts.“

	„Aha, historical facts.“ Šéfka koncernu se na něj chvíli dívala trochu pobaveně a Steven cítil, jak mu pod kloboukem stéká pot na šíji.

	„Víte co, mister Landsdale? Líbíte se mi,“ pronesla Luise Mansteinová nakonec. „Mám slabost pro Ameriku a její způsob balit fakta do pohádek. O tom bychom si jednou měli pořádně popovídat…“ Mrkla na něj a udělala o něco delší pauzu, než bylo nutné. „Proto bych vám chtěla něco navrhnout. Co byste řekl noční prohlídce?“

	„Noční… prohlídce?“ Antikvář na ženu zaraženě zíral. „Ale jak…“

	Luise Mansteinová se zářivě usmála. „Vy si snad myslíte, že jsem na Neuschwansteinu pro zábavu? Manstein Systems tady před nějakou dobou získaly větší zakázku. Zámek potřebuje technickou generálku. Interaktivní muzeum, zlepšení logistiky a dopravy, nový software rezervací… Především ale moderní zabezpečovací systém včetně nového poplašného zařízení.“ Ukázala na jeden z kočárů, který kolem nich právě zvolna kodrcal s nákladem Japonců. „Po technické stránce je tohle místo ještě v minulém století a přitom ukrývá miliardové světové kulturní dědictví. Je štěstí, že nějaké teroristy ještě nenapadlo vyhodit tenhle zámek do vzduchu.“ Zavrtěla hlavou při pohledu na sněhobílou hrdou stavbu, která nad nimi čněla jako ve filmu o Popelce. „Pro moji firmu je tahle zakázka dobrá hlavně kvůli reklamě, tady jsou peníze podružné.“

	„A vy byste nás opravdu večer vzala do prázdného zámku?“ zeptal se Steven užasle.

	„Nás?“

	Steven pokrčil rameny a ukázal na Saru a Alberta Zöllera. „No, svou praktikantku a fotografa bych samozřejmě musel vzít s sebou.“

	„Pro mě za mě.“ Hlas Luise Mansteinové zněl teď o něco chladněji. „Beztak musím ještě jednou dovnitř. Nový kamerový systém byl zabudovaný teprve včera a alarm má pár nedostatků. A já patřím k těm protivným šéfům, kteří všechno prověřují nejradši sami. Ženská podezíravost, dalo by se říct.“ Znovu na něho mrkla. „Kromě toho musím přiznat, že mě opravdu láká uvidět jednou Neuschwanstein v noci. Především ložnici.“ Zrcadlové okno u řidiče se začalo pomalu zavírat. „Rozmyslete si to, pane Landsdale. Budu v devět hodin nahoře u brány. Možná pak budete mít chuť ještě na sklenku martini. Tak zatím!“

	Motor zavrčel a maserati krátce nato zmizelo za nejbližším stánkem se suvenýry.

	„Peggy a Adolf!“ ozvala se Sara po chvíli. „Nic pitomějšího jsem neslyšela! Zní to jako Pat a Mat nebo Tom a Jerry. A co má znamenat ta praktikantka? To by se ti zřejmě zamlouvalo, viď?“

	„V rychlosti mě nic lepšího nenapadlo,“ pokrčil Steven rameny. „Kromě toho to spolkla i s navijákem a teď máme možnost dostat se do prázdného zámku. Tak si nestěžuj.“

	„Já si nemám stěžovat?“ vybuchla Sara. „Ta stará koza po tobě jede a ty s ní tuhle hru hraješ.“

	„Ale jenom proto, že se tak dostaneme do zámku, sakra!“

	„Byl by jeden z vás tak laskavý a vysvětlil mi, proč se najednou jmenuju Adolf a jsem fotograf?“

	Steven si setřel pot z čela. „To je delší historie,“ vzdychl. „Nejlepší bude, když vám ji povím, zatímco Sara pro nás v informačním centru rezervuje hotel. Jak to vypadá, budeme tu muset zůstat přinejmenším do zítřka.“

	Po nějaké chvíli našli dost drahý hotýlek v centru Schwangau, nedaleko Neuschwansteinu. Když Steven uviděl odřený hotelový nábytek ze šedesátých let dole v hotelovém baru, musel bezděčně myslet na to, co předtím říkala Luise Mansteinová. Tady se čas opravdu zastavil v minulém století. Kdyby si ho teroristé jednou vybrali za místo útoku, kromě obou hradů by ztráty tak velké nebyly.

	Tentokrát si pronajali jeden dvoulůžkový a jeden jednolůžkový pokoj, takže Sara a Steven měli v několika nejbližších hodinách trochu času pro sebe. Ale příjemný hovor brzy odezněl, leželi mlčky na posteli a hleděli do dřevem obloženého stropu.

	„Už to nejspíš brzy skončí,“ pronesl Steven trochu smutně.

	Sara se k němu otočila. „Jak to myslíš?“

	„No, buď dneska večer rozlouskneme třetí klíčové slovo a zjistíme, co nám chtěl Theodor Marot říct, nebo…“

	„Nebo?“

	Steven vzdychl. „Nebo půjdu s tímhle prokletým deníkem na policii. Už je mi skoro jedno, jestli mě hledají jako dvojnásobného nebo trojnásobného vraha. Chci jen, aby to skončilo.“

	Sara se na posteli napřímila. „To nemůžeš!“ pronesla vzrušeně. „Tak blízko před cílem! Tohle všechno by mělo být nadarmo? A kromě toho…“ Vzala Marotův deník z nočního stolku a přidržela ho Stevenovi těsně u nosu. „Neříkal jsi sám, že tě tahle kniha magicky přitahuje? Že její obsah má něco společnýho s tvou minulostí? Kdybys to teď vzdal, Stevene Lukasi, nikdy se o sobě nedozvíš celou pravdu!“

	„A chci to vůbec?“ zamumlal Steven. „Celou pravdu? Zatím jsem se bez ní docela dobře obešel.“ Zamyšleně se zadíval na Saru. „A kromě toho, co si takhle zamést před vlastním prahem? Kdo jsi ty, Saro Langfeldová? Já o tobě vím tak málo, že by se to vešlo na pohlednici. Tak mi nic nevykládej o tajemstvích.“

	Sara vypadala, že mu chce něco říct, ale pak mu vtiskla polibek na čelo a vstala z postele. „Všechno má svůj čas. Nejdřív si musím ohlídat, aby ta stará herka z koncernu nesvedla mého Parsifala. Je tebou úplně posedlá.“ Mrkla na něj. „A teď pojď něco sníst. Mám pocit, že oba potřebujeme načerpat síly.“

	Na terase hotelu se setkali se strýčkem Lu. Vídeňské řízky byly tak tuhé, že se skoro nedaly rozžvýkat a pivo chutnalo jako voda z nádobí. Pak měli ještě pár hodin do večerní schůzky.

	Jako by se domluvili, Sara ani Steven se nezmínili o deníku. Ve vzduchu se vznášelo napjaté očekávání. Mladá historička umění se vydala do hotelového baru surfovat na internetu, strýček Lu hledal ve své sbírce potřebné knihy o Neuschwansteinu a bloudil světem středověkých ság a Steven šel nahoru do pokoje. Vzal do ruky Marotovy zápisy a uvelebil se na proležené hotelové posteli. Zbývalo mu už jen pár kapitol. Věděl, že brzy odhalí skutečné pozadí smrti Ludvíka II.

	A snad i pravdu o sobě.
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	V zámku čas ubíhal tak neúprosně a pomalu jako písek v přesýpacích hodinách.

	Při zpětném pohledu mi tyhle hodiny připadají jako skutečný bod obratu v Ludvíkově životě. Jak jinak by se odvíjely dějiny této země, kdyby tehdy jednal odhodlaně! Ale váhal stejně jako Hamlet, a když se konečně rozhodl pro útěk, bylo už pozdě.

	Hned po uvěznění lékařů a zřízenců ve věži telegrafoval Ludvík svému věrnému pobočníkovi, hraběti Dürckheimovi, který stále pobýval v Steingadenu na dovolené. Přitom se ukázalo, že füssenská telegrafní stanice navzdory očekávání nebyla v rukou nepřátel, ba co víc: zrádci dokonce opomněli předem informovat zdejší četnictvo o změně vlády. Ale král, místo toho, aby odhodlaně zatroubil do útoku, dál kolísal mezi bezmeznou nenávistí a apatickou únavou. Jako panter v kleci měřil dlouhými kroky trůnní sál a vyrážel divoké kletby.

	„Vypíchejte zrádcům oči a zbičujte je do krve!“ soptil a z úst mu vyletovaly sliny. Ale v příštím okamžiku tiše prosil lokaje Mayra o klíč k věži, aby se odtud mohl vrhnout do propasti.

	„Vaše Veličenstvo, ten… ten klíč se ztratil,“ koktal Mayer s mnoha poníženými úklonami. Jako řada dalších sluhů dávno přeběhl k nepříteli, o čemž Ludvík neměl tušení. „Já… okamžitě ho nechám hledat.“

	Král pouze mlčky přikývl a dál kráčel sem a tam. Jako by bezmocně čekal na svůj konec.

	Neštěstí přišlo s füssenským okresním hejtmanem Sonntagem. Před polednem se objevil v zámku, klopil oči a v rukou mačkal plstěný klobouk. Tělnatý úředník byl viditelně v rozpacích, ale přesto rychle vystoupal nahoru k cele ve vstupní bráně, kde seděli zajatci.

	„Pusťte ty pány ven,“ nařídil Sonntag četníkům, kteří tam drželi stráž a zamával dokumentem promočeným od deště. „Do Füssenu právě telegraficky dorazila proklamace prince Luitpolda. Ti muži uvnitř jsou v právu, král Ludvík II. byl skutečně sesazen!“

	Okresní hejtman podal užaslým četníkům a hasičům dopis a pak vlastnoručně otevřel dveře žaláře. Holnstein vyšel ven a z jeho očí sršely blesky.

	„No proto,“ zavrčel hrabě. „To to trvalo. A teď skoncujeme tady s tím loutkovým divadlem.“

	„Radil bych vám, abyste opustili hrad po jednom a tajně,“ zašeptal Sonntag. „Král o vašem propuštění neví a za sedláky ručit nemohu.“

	Holnstein mlčky přikývl, ale jeho pohled nenechal kolemstojící četníky na pochybách, že by je s potěšením všechny postavil ke zdi. Když mě hrabě zahlédl ve druhé řadě, posměšně stáhl rty.

	„Jen si nemyslete, že nevím, kdo za tím vězí, Marote!“ zasyčel. „Už si hledejte místo jako koňský doktor, třeba u Horniga na Starnberském jezeře. Jestli princ panu stájmistrovi po tomhle všem vůbec nějaké koně nechá.“

	Uklonil jsem se a zatvářil se naprosto bezelstně. „S prominutím, Vaše Excelence, ale já skutečně nevím, o čem mluvíte.“

	„K čertu s vámi, Marote!“ Holsteinova tvář teď byla tak blízko mě, že jsem viděl, jak se mu chvěje knír. „Snad jste si nemyslel, že nám vaše malé spiknutí zůstane utajeno. Tu vaši skupinku jsme nevyřadili jen proto, že nejste nic víc než kvičící krysy.“ Posměšně se zachechtal. „Jestli jste krále varoval nebo ne, to už nehraje roli. Ten muž je blázen, uvědomte si to konečně! Nenechá si pomoct. Od nikoho. A pěkný den, brzy se zase uvidíme.“ Hrabě se otočil a já s úsměvem smekl klobouk v naději, že si nevšiml mého strachu.

	Vězni jeden po druhém opouštěli hrad, přičemž především doktor Gudden stále nervózně zvedal pohled k oknům trůnního sálu, jako by mu král ještě v poslední vteřině mohl vyškrábat oči. Venku před portálem čekal lovecký vůz se čtyřspřežím, který měl pány odvézt zpátky do Mnichova.

	Skončilo první dějství tragédie.

	Z nádvoří jsem s nevolí sledoval propuštění ostatních úředníků, když portálem náhle projel jezdec na řehtajícím koni. Byl to Dürckheim! Když mě zahlédl, kývl na mě a já mu stručně vysvětlil, co se tu v posledních hodinách stalo.

	„Snad přece jenom není pozdě,“ řekl hrabě a strhl si z hlavy propocenou vojenskou čepici. Celou cestu ze Steingadenu do Füssenu jel klusem. „Okamžitě mě doprovoďte ke králi.“

	Ludvíka jsme našli v pracovně skloněného nad papíry na psacím stole. V okamžiku, kdy jsme vstoupili, právě přitiskl na velkou dopisní obálku svůj pečetní prsten. Vedle ní ležel druhý, mnohem menší dopis, který vypadal spíš jako přeložený papír. Ludvík odstrčil oba dokumenty na stranu a podíval se na nás s radostným překvapením.

	„Hrabě Dürckheim! Je moc dobře, že jste tady!“ zvolal a vstal ze židle. „Nečekal jsem vás tak brzy.“

	„Jel jsem jako ďábel, Vaše Veličenstvo!“ odpovědi Dürckheim a uklonil se. „Máme ale pořád ještě naspěch. Musíte okamžitě do Mnichova!“

	Král se na něj užasle podíval. „Do Mnichova? Proč?“ Chvíli to vypadalo, jako by hrabě ztrácel rovnováhu, ale pak se vzpamatoval. „Protože je to vaše poslední šance jak uniknout sesazení,“ pronesl klidným, věcným tónem. „Když se ukážete lidu, ministři se vás neodváží prohlásit za šíleného. My sepíšeme vlastní proklamaci, prohlásíme prince Luitpolda za velezrádce a…“

	„Ale Dürckheime, do Mnichova?“ přerušil ho král. „Podívejte se na mě přece. Jsem unavený a nemocný, a městský vzduch mi nedělá dobře.“

	„Pak… pak utečte alespoň do Tyrolska!“ prosil jsem naléhavě. „Rakouská císařovna je vaše sestřenice, nenechá vás na holičkách. Za pár hodin sem hrabě Holnstein pošle prapor mnichovských četníkú, kteří oblehnou celý hrad!“

	„Nejmilejší Marote, co bych dělal v Rakousku?“ Ludvík zavrtěl hlavou a vrátil se k psacímu stolu. „To bych měl shlížet z hor na své zámky, které mi už nebudou patřit? Pro mě za mě sepište proklamaci, když to považujete za nutné, ale už mě s tím neobtěžujte. Já mám jiné plány.“ Vtiskl hraběti Dürckheimovi do ruky velký dopis. „Drahý hrabě, mám k vám ještě dvě prosby. Tento zapečetěný dokument musí být co nejrychleji dopraven do Linderhofu. Je to možná nejdůležitější dopis, jaký jsem za celý život napsal. Proto na něj dávejte dobrý pozor. V této zprávě…“ vzal do ruky malý složený list papíru, který ležel na stole, „…je napsáno, komu máte dokument odevzdat. Přečtěte si to teprve po příjezdu do Linderhofu. Rozuměl jste?“

	Hrabě Dürckheim přikývl. „Rozuměl, Vaše Veličenstvo. A ta druhá věc?“

	„Obstarejte mi cyankáli.“

	Dürckheim i já jsme chvíli užasle mlčeli.

	„Můj králi, to nesmíte udělat!“ vykřikl hrabě potom. „Bavorsko vás potřebuje! Co by mělo přijít po vás?“

	„Jiné časy,“ ponesl Ludvík tiše. „Časy, ve kterých už nechci žít.“

	Hrabě Dürckheim srazil paty. „Veličenstvo, odpusťte, ale to je první rozkaz, který nemohu splnit.“

	Král se na něj mírně usmál, zdálo se, že se zase ocitl v nějakém vzdáleném světě. Jako by se vnitřně stáhl do některého z obrazů ságy o Tannhäuserovi, které nás v pracovně obklopovaly. Do ideálního středověkého světa, v němž ještě existovali rytíři, pěvci a skuteční králové. „To je v pořádku, Dürckheime, to je v pořádku,“ zamumlal. „Nechte mě teď o samotě, prosím.“

	Než jsem se otočil k odchodu, ještě jsem zahlédl, jak Ludvík háže dopisy jeden po druhém do hořícího krbu, kde pokaždé krátce modře a zeleně zaplály a pak se rozpadly na prach.
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	Poslední rána osudu nás dostihla v podobě praporu mnichovských četníků, kteří se objevili v zámku kolem osmé hodiny večer a okamžitě převzali kontrolu. V tu chvíli už pro Ludvíka platil zákaz doručování pošty. Král byl zcela odříznutý od vnějšího světa, jeho rozkazy platily pouze k bráně hradu. Ale nezdálo se, že by se ho ta smutná skutečnost nějak dotýkala. Celé odpoledne strávil tím, že v pracovně pálil dopisy nebo apaticky procházel velkými sály svého zámku. Někdy se dlouhé minuty díval z okna, až jsem se obával, že by mohl vyskočit ven. Ale od přání získat cyankáli nevyslovil žádnou další myšlenku o sebevraždě. Vypadalo to, že se smířil s osudem. Na celý hrad dolehla jakási olověná tíže, jako by to byl zámek Šípkové Růženky, kde se ale nečekalo na prince, nýbrž na příjezd zrádců. První sloužící už se vytratili.

	Třicet mnichovských četníků pod velením čtyř důstojníků poslalo poslední věrné místní policisty domů a zámek neprodyšně uzavřeli. Zablokovali telefon, onen módní vynález, s jehož pomocí mohl Ludvík telegrafovat do Füssenu. Odpojili topení teplým vzduchem a zakázali králi vycházky. Od té chvíle byl Ludvík II. vězněm.

	Já jsem se o půlnoci uložil ke spánku v malém pokojíku pro služebnictvo v prvním patře, ale opravdu usnout jsem nedokázal. Neklidně jsem se převaloval, v polospánku viděl Marii, která přede mnou utíkala a pokaždé, když jsem ji skoro dostihl, mi znovu unikla. Náhle se zastavila, otočila se ke mně a její tvář byla obličejem tlející mrtvoly. Když otevřela ústa, vylézaly z nich červi a já slyšel její chraptivý hlas.

	On mě zabije…

	Najednou mě probudil prudký otřes. Když jsem otevřel oči, spatřil jsem nad sebou hraběte Dürckheima. Měl na sobě uniformu, plášť a důstojnickou čepici, jako by byl právě na odchodu. Venku už se ohlašovalo svítání.

	„Musíme si promluvit,“ zašeptal. Když jsem chtěl otevřít pusu, přiložil si prst na rty. „Tady ne, stěny mají uši. Mnichovští četníci jsou v celém zámku. Následujte mě.“

	Rozespale jsem se zvedl a šel za ním ke schodišti. Mlčky jsme stoupali nahoru. Ve třetím patře mě hrabě provedl jednotlivými pokoji, až jsme konečně stáli u dveří královské ložnice.

	„Ale…,“ chtěl jsem protestovat, když Dürckheim stiskl kliku.

	„Nemějte obavy,“ zavrtěl hlavou. „Král tu není. Přechází nahoře v Síni pěvců sem a tam jako duch. Ložnice je momentálně nejbezpečnější místo. Lokajové vědí, že král se tady nikdy nezdržuje v noci, ale přes den. Nikoho by nenapadlo tu teď čmuchat.“

	Pobočník Jeho Veličenstva mě postrčil do studené komnaty a zavřel za námi dveře. Šedivé denní světlo se sem dralo okny, takže bylo možné rozeznat obrysy ohromné postele s nádherně vyřezávanými nebesy. Všude kolem nás se skvěly nádherné nástěnné malby Tristana a Isoldy. Představovaly příběh obou tragických postav, počínaje prokletým nápojem lásky až k jejich spojení ve smrti. Také obě hliněné postavy po stranách krbu představovaly dvojici milenců. Bezděčně jsem musel myslet na sebe a Marii. Na jednom obraze se oba milující objímali tak vroucně jako my dva před několika měsíci na Herrenchiemsee.

	Hrabě Dürckheim se unaveně usadil na jedné z židlí a zadíval se na mě zarudlýma očima. Zřejmě nespal ani minutu.

	„Proklamace za krále je napsaná a natištěná,“ zamumlal a mnul si přitom spánky. „Nechali jsme mezi lidmi rozšířit 30 000 exemplářů, ale upřímně řečeno, nevěřím, že s tím budeme mít úspěch. Policie nejspíš většinu letáků zabaví dřív, než se dostanou do oběhu.“

	„Co tedy budeme dělat?“ zeptal jsem se bezradně.

	„My?“ Hrabě se pousmál. „Přeceňujete mé kompetence. Už třikrát jsem dostal od ministra války rozkaz, abych se neodkladně dostavil do Mnichova. V případě neuposlechnutí mě čeká nařčení z velezrady. Po převzetí vlády Luitpoldem podléhám jiným pánům.“ Slyšel jsem jeho dlouhý povzdech. „Jak to vypadá, Marote, budete brzy posledním z naší malé skupinky spiklenců, který tady bude stát při královi.“

	„Můj bože, Dürckheime, nenechávejte teď Ludvíka na holičkách!“ skoro jsem vykřikl. Zoufale jsem klesl na modrou damaškovou přikrývku na posteli a zabořil ruce do vlasů. Na chvíli jsem úplně zapomněl, že je to královo lůžko.

	Hrabě konejšivě zvedl ruku. „Nebojte se. Já sice odjedu, ale než se vrátím do Mnichova, budu informovat stájmistra Horniga a pár přátel. Měli by připravit králův útěk.“

	Svraštil jsem čelo. „To bychom museli nejdřív vědět, kam hodlají Gudden a Holnstein Jeho Veličenstvo odvézt.“

	„Podívejte, právě v téhle věci existuje určitá naděje.“ Po Dürckeimově tváři poprvé přelétl mírný úsměv. „Zůstalo mi několik spolehlivých zdrojů a od nich mám zajímavé novinky. Doktor Gudden chce zřejmě Ludvíka umístit na Linderhof. Plánují, že z tamního zámku udělají jakési vězení. Musíme tedy jednat rychle.“ Vstal a uhladil si kabát uniformy. „Mám v okolí Linderhofu několik schopných lidí, kteří zorganizují útěk. Ze zámku už není daleko do Tyrolska. Ještě není vše ztraceno, Marote.“ Náhle položil ruku na náprsní kapsu. „Zatraceně, na tohle jsem málem zapomněl! Ten dopis!“ Vytáhl velkou obálku a malý složený lístek. „Dal jsem králi slovo, že ho předám v Linderhofu. Ale musím neodkladně do Mnichova, jestli nechci skončit před stanným soudem!“

	Chvíli jsem přemýšlel a pak jsem natáhl ruku. „Dejte ho mně. Vezmu dopis do Linderhofu a předám jeho adresátovi.“

	Dürckheim se na mě podíval s mírnou skepsí. „Já jsem ale dal své slovo,“ zamumlal. Pak vzdychl. „Ale vždyť je to nesmysl! Kdybych neměl důvěřovat vám, tak komu? Mějte na paměti, že dopis musí být předán pouze člověku, jehož jméno je napsané na tom složeném listu. A ten smíte otevřít až v Linderhofu.“

	Přikývl jsem, vzal si od něj obálku i lístek a obojí uložil v kapse vesty přímo nad srdcem.

	„Musím jet.“ Hrabě mi na rozloučenou podal ruku a na jeho tvář dopadly první bledé sluneční paprsky. „Pro Boha a za krále.“

	„Pro Boha a za krále.“

	Hrabě Dürckheim se bez jediného dalšího slova otočil a spěchal po schodech dolů. O chvíli později jsem zaslechl zařehtání a podíval se oknem ven, kde se právě začaly rozplývat noční mlhy. Hrabě vyjel z brány hradu skloněný nad hřbetem svého koně jako prchající zločinec.

	Za chvíli se ztratil v mlze.
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	Stevena Lukase vytrhlo ze čtení zaklepání. Na prahu hotelového pokoje, který antikvář sdílel se Sarou, stál Albert Zöller.

	„Fotogrrrraf Adolf se hlásí do služby,“ zavrčel Zöller a vojensky zasalutoval. Na krku měl zavěšenou neskladnou zrcadlovku, kterou před několika hodinami našel v jednom schwangauském obchodě s fotopřístroji. „Takovou jsem si vždycky přál,“ prohlásil s úsměvem a zakýval Stevenovi před očima starožitným aparátem. „Mám za to, že vypadá profesionálněji než ty dnešní miniaturní digitální foťáky.“ Podíval se na hodinky na ruce. „Už je půl deváté. Jestli nechceme zmeškat schůzku, měli bychom se co nejrychleji vydat k zámku.“

	Steven se polekal. „Už je tolik hodin?“ Strčil deník do batohu a rychle si obul boty. Pak sešel s Zöllerem po vyšlapaných hotelových schodech dolů.

	„Něco nového?“ zabručel strýček Lu a ukázal na batoh s knihou.

	Steven pomalu zavrtěl hlavou. „Jenom to, že Ludvík krátce před smrtí napsal zřejmě velmi důležitý dopis, který se měl doručit komusi v Linderhofu. Podle Marota to byl snad nejdůležitější dopis v jeho životě.“

	Zöller se na schodech zastavil. „To je zvláštní,“ zamumlal. „O nějakém dopise neexistuje ve vědecké literatuře ani zmínka. Ví se, co v něm stojí?“

	„Bohužel ne,“ odpověděl Steven s povzdechem. „Ale možná se o něm ještě něco dočtu.“

	„Snad ano. O tom mi musíte určitě říct. Je to důležité, chápete? Velmi důležité.“

	Steven pozoroval starého muže, který si teď zadumaně přejížděl prstem rty. V tu chvíli ho napadlo, že jim Zöller opravdu něco tají. Sařiny domněnky o jeho podivných telefonátech zřejmě nebyly úplně nesmyslné. Ale proč pro všechno na světě kontaktoval strýček Lu detektivní kancelář v Garmischi? A co mohlo být tak hrozně důležité na posledním králově dopise?

	Zöllerův výraz se najednou změnil. Zasmál se a poklepal na téměř k prasknutí naplněnou nákupní tašku, kterou předtím držel za zády. „To je jedno. Tady mám deset kilo knih, které nám snad pomůžou. Vědecká literatura, obrazové publikace, sbírka balad… Je tam dokonce libreto Tannhäusera a Lohengrina.“

	„Hlavně že nám z toho nebudete předzpěvovat,“ ozval se Sařin hlas. Stála dole pod schody a netrpělivě tleskla do dlaní. „Tak pohyb, pánové! Jinak přijdeme na Stevenovo dostaveníčko pozdě.“

	Venku už byla tma. Začalo lehce mrholit a déšť jim chladil tváře, když kráčeli širokou silnicí nahoru k zámku. Steven se vzdal přestrojení s kloboukem a bavorským tričkem, stejně byla příliš velká tma, než aby ho někdo poznal. Teď v noci před sebou měli liduprázdnou cestu, černý pás v lese, který se po několika metrech ztrácel ve tmě. O hektickém denním ruchu svědčily jen hromádky koňských koblih, zmačkané vstupenky a kornoutky od zmrzliny na kraji cesty. Steven musel myslet na to, že před 125 lety Theodor Marot právě tímhle nočním lesem spěchal za svým duševně chorým králem. Některé z okolních stromů mohly klidně pocházet z oněch časů.

	„V podstatě se Neuschwanstein může radovat z toho, že se o jeho modernizaci stará tak renomovaná firma jako Manstein Systems,“ řekla Sara. „Když si člověk uvědomí, že se sem každoročně nahrne víc než milion návštěvníků z celýho světa, sneslo by tohle místo opravdu trochu víc elegance.“

	„Jestli jsem té Mansteinové dobře porozuměl, stará se firma spíš o zajištění bezpečnosti,“ namítl Steven. Roztřásla ho zima a zapnul si kabát až ke krku. „Od chvíle, co ta ženská promluvila o případných teroristech, mám nepříjemný pocit. V tomhle směru měli přece taky na starosti mnichovský Oktoberfest. A tady můžeš naletět do zámeckých věží jako do World Trade Centra.“

	„Nemalujte čerta na zeď,“ zafuněl Albert Zöller. „Kromě toho bych vám byl vděčný, kdybychom mohli jít trochu pomaleji. Jinak přijdete o svého ludvíkovského experta i bez atentátu.“

	Když došli k další zatáčce, všichni tři se na chvíli téměř zbožně zastavili. Přímo před nimi se vynořil zámek, který ve světle reflektorů zářil téměř nadpozemskou krásou. Teď v noci vypadal Neuschwanstein ještě víc jako hrad svatého grálu. Cimbuří a věže zářily téměř oslepující bělostí a odrážely se od okolního temného lesa. Někde zahoukal sýček a před světlým srpkem měsíce zatřepetal křídly nějaký dravec, který hned poté zmizel za hradem ve tmě. Steven se musel bezděčně usmát. Ludvík II. i Richard Wagner by byli takovou inscenací nepochybně nadšeni.

	Odvrátil pohled od obrazu a už chtěl vykročit k vjezdu do brány, když se vpravo pod takzvaným rytířským domem rozsvítila dvě další světla. Byly to reflektory auta.

	„Zdá se, že la baronesse už na tebe čeká,“ zamumlala Sara a vykročila k maserati, přičemž předstírala, že nešikovně klopýtá po mokré kamenné dlažbě. „Tak už jsem zase pitomoučká Peggy z Massasachussets.“

	Světla zhasla a Luise Mansteinová vystoupila z vozu. Pohrdavě si změřila Saru i strýčka Lu a Stevena pozdravila krátkým kývnutím. „Dobrý večer, Mister Landsdale! Jak vidím, přišel jste skutečně se svým půvabným doprovodem. Škoda, byla bych se s vámi ráda sešla sama. Ale jak si přejete.“ Podívala se na stříbrné náramkové hodinky. „Jdete pozdě. Už jsem chtěla jít dovnitř bez vás.“

	„Je mi líto, ale Peggy potřebovala trochu víc času na svou toaletu,“ usmál se Steven. „Znáte ty dnešní praktikantky. Nemají v hlavě nic než parádu.“

	Šéfka koncernu se posměšně zadívala na Saru, která zbledla a kousla se do rtu. Pak Luise Mansteinová ukázala na malé železné dveře na úpatí hradu. „Ano, člověk si vždycky nemůže personál vybrat sám. Tak pojďte. Nemám na vás celou noc.“

	Steven se znovu podíval vzhůru, kde čněly do výše bílé zdi hradu. Najednou mu Neuschwanstein připadal děsivý, jako zámek duchů, jehož brány se za nimi možná zavřou navždy. Zavrtěl hlavou, aby setřásl nepříjemný pocit a následoval Luise Mansteinovou k železným dveřím.

	Vpravo od vstupu byla do zdi zabudovaná malá klávesnice. Šéfka koncernu vyťukala číselný kód, položila palec na jedno políčko a zadívala se do vypouklé čočky ve výši očí. Po chvíli se bezpečnostní dveře s tichým bzučením otevřely. Společně vešli do dlouhé klenuté chodby, která se před nimi otevírala do zdánlivě nekonečné dálky. Světlo u vchodu ozařovalo jenom několik metrů, ale kdykoli vešli do nového segmentu tunelu, rozzářilo se další červeně blikající nouzové osvětlení. Během chůze měl Steven pocit, že prošli téměř dvojnásobnou délku celého objektu. Konečně vystoupali po schodech do rozlehlého obchodu se suvenýry, umístěného v přízemí zámku. Vysoká hala byla až ke stropu vyplněná kýčovitými šálky, talíři a krabicemi puzzle, každý jednotlivý kus byl opatřený známým portrétem krále. Na stolech a pultech v celém prostoru stály pivní džbány s Ludvíkem, tácky s Ludvíkem, loutky Ludvíka, omalovánky s Ludvíkem a dokonce ořezávátka v podobě bílé plastové labutě. Za pokladnou visela řada plakátů, které zobrazovaly Ludvíka II. jako urostlého mladíka. Na žádném z obrazů nebyl ten tlustý bezzubý tyran, který v necelých čtyřiceti letech našel smrt ve vodách Starnberského jezera.

	Kdyby král uviděl tenhle jarmark, nejspíš by se obrátil v hrobě, pomyslel si Steven. Kdepak, přímo by rotoval!

	Luise Mansteinová si všimla jeho pohledu a posměšně se na něj zadívala. „Vy jste nevěděl, že Ludvík chtěl své zámky vyhodit do vzduchu, aby nebyly znesvěceny nehodnými?“ zeptala se. „Možná by to bylo lepší řešení. Takhle je svět zavalen děsivým nevkusem. Ale co se dá dělat.“ Ukázala na umělohmotný stolní servis se zlatým motivem zámku. „Co myslíte, kolik Neuschwanstein každoročně vydělá na těch krámech včetně vstupenek? Přes šest milionů eur! Tím by král splatil své dluhy už stokrát.“

	„Výborně, tohle všechno přijde do mé, ehm… story,“ řekl Steven a vytáhl poznámkový blok. „Ale bylo by pěkné, kdybychom mohli nahlédnout do královských komnat.“

	„Američani a jejich pověstná povrchnost,“ protáhla obličej Luise Mansteinová. „Ale prosím, nechtěla jsem vás zdržovat kulturněhistorickými přednáškami. Já se půjdu podívat do technických prostor a vy si mezitím projděte obytnou část hradu. Řekněme tak dvě hodiny?“ Ukázala na dveře v zadní části obchodu se suvenýry. „Pořád rovně, ale prosím, ničeho se nedotýkat! Jinak byste prověřili funkci alarmu na vlastní kůži a napochodoval by sem policie. Tak zatím!“ Otočila se a zmizela železnými dveřmi na pravé straně, zabezpečenými dalším číselným kódem. Steven a jeho dva průvodci stáli ještě chvíli mlčky v místnosti, a teprve když kroky za dveřmi dozněly, Sara si nahlas odkašlala.

	„Znáte ty dnešní praktikantky,“ zapitvořila se po Stevenovi. „Nemají v hlavě nic než parádu. Haha, zase jste hýřil vtipem, Mister Landsdale.“

	„Snad je dovoleno trochu si zažertovat. Nemáš důvod k žárlivosti.“ Steven s úsměvem mrkl na Saru a vykročil ke dveřím. „Tak ať je to za námi. Máme jenom dvě hodiny času. Když do té doby hádanku nevyřešíme, hodím tu zatracenou knížku do Pöllatské propasti a přihlásím se na policii.“
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	Královy komnaty se nacházely ve třetím a čtvrtém podlaží obytné části na západní straně zámku.

	Sotva došli nahoru, vysypal Albert Zöller své knihy na mozaikovou podlahu trůnního sálu a vyhlásil rozlehlou halu s ohromným lustrem za svůj hlavní stan. Sál byl ohromná místnost v byzantském stylu, s hvězdami ozdobenou kupolí přes dvě poschodí a emporou, která probíhala v poloviční výšce prostoru.

	Odtud se vydali na prohlídku jednotlivých komnat, ale první zběžná obchůzka nenabídla žádný jednoznačný odkaz. Přispěl k tomu i fakt, že se neodvažovali dotknout nábytku nebo nástěnných maleb, ze strachu, že by mohli spustit alarm. Malé kamery u stropu všech pokojů svědčily o tom, že téma bezpečnost v Neuschwansteinu skutečně získalo na významu. Albert Zöller svým staronovým fotoaparátem fotil některé kusy nábytku a vypadal přitom stále zmateněji. Stevenovi dokonce připadalo, že v Zöllerově tváři rozeznává stopy paniky. Její původ si však nedokázal vysvětlit.

	Sám stál bezradně uprostřed rozlehlé síně a díval se nahoru, jako by právě tam mohl najít řešení hádanky. Pod klenbou kupole bylo vidět panovníky předkřesťanských království, v apsidě rozeznal Ježíše Krista, dvanáct apoštolů a šest dalších králů. Nástěnné malby v místnosti představovaly hrdinské činy světců, přičemž Stevenovi padl do oka především svatý Jiří v roli bojovníka s drakem. V popředí zuřil zápas mezi rytířem a netvorem, zatímco v pozadí se tyčil zámek, který se velmi podobal Neuschwansteinu.

	„Kde je vlastně trůn?“ zeptal se Steven a jeho hlas v prostoru přímo zahlaholil. „Vždyť je to přece trůnní sál.“ Ukázal na prázdnou apsidu, k níž vedlo široké schodiště.

	„Ludvík zemřel před dokončením trůnu,“ odpověděl Zöller. „Ale existují nákresy. Bylo to monstrum ze zlata a slonoviny, jímž chtěl zastínit Karla Velikého i Ludvíka XIV. Všechno tu mělo být jako Wagnerova hudba, pompézní a velmi halasné.“ Klokotavě se zasmál a ukázal nahoru. „Většina toho, co vidíte, je stejně jenom klam a mam. Kupole je ocelová konstrukce, sloupy jsou ze štuku a na lustru visí kousky skla. Celý tenhle zámek je jedna velká divadelní kulisa.“

	Strýček Lu se namáhavě usadil na zemi a začal listovat v jednom tlustém svazku.

	„Tak si to shrneme,“ zavrčel po chvíli. „Předpoklad zní, že klíčové slovo má skutečně něco společného s Richardem Wagnerem, takže zde mluvíme o pěti tématických oblastech. Ke každé místnosti v paláci patří jedna sága. V obývacím pokoji líčí nástěnné malby příběh Lohengrina, v pracovně je to Tannhäuser, v ložnici Tristan a Isolda, v Síni pěvců Parsifal a v předsíni Sigurd a Gudrun.“

	„Tohle všechno už jsem přece zadala do notebooku,“ zabručela Sara. „A nic. Ale to by taky bylo trochu moc jednoduchý.“

	Steven se otočil k Albertu Zöllerovi. „Kterou místnost považujete za nejpravděpodobnější?“

	„Lohengrin byla Ludvíkova nejmilejší Wagnerova opera,“ pronesl strýček Lu zamyšleně. „Ta na něj udělala velký dojem už v mládí. Je tedy docela dobře možné, že Marot ukryl odkaz v obývacím pokoji u obrazů Lohengrina.“

	„Kdo vlastně byl tenhle Lohengrin?“ zeptala se Sara zvědavě. „Vím o něm jenom to, že se plavil po jezeře na labutím člunu a přitom zpíval.“

	Strýček Lu si odkašlal. „Ta postava souvisí se ságou o Parsifalovi od Wolframa von Eschenbach. Parsifal je král grálu, tedy strážce svatého grálu, a Lohengrin je jeho syn. Jako labutí rytíř putuje Lohengrin k vévodkyni z Brabantu, aby ji ochránil. Ona se ho nikdy nesmí zeptat na jméno…“

	„Což ta hloupá husa přesto udělá,“ přerušila ho Sara. „Už si vzpomínám. A Tannhäuser?“

	„Ten pojednává kromě jiného o středověké pěvecké soutěži na hradě Wartburgu. Síň pěvců ve čtvrtém patře je vytvořená podle sálu na Wartburgu.“ Albert Zöller otevřel tlustou ošoupanou knihu. „Příběh o Sigurdovi a Gudrun pochází z germánského světa ság, takzvané Eddy.“ Mrknul na Stevena a Saru. „Vy dva budete tuhle romanci zřejmě znát spíš jako ságu o Nibelunzích s krásným Siegfriedem a jeho náladovou Kriemhildou. Tahle báje je vůbec nejznámějším příběhem z Wagnerových oper. O Tristanovi a Isoldě ví většina lidí vlastně jenom to, že byli nesmrtelní milenci.“

	„Moment!“ Steven náhle zpozorněl a hekticky listoval v deníku. „Theodor Marot popisuje poměrně obšírně malby a postavy těch dvou v Ludvíkově ložnici. A Marot a Maria byli ostatně taky zamilovaná dvojice!“ Jeho hlas zněl stále naléhavěji. „Další dvě slova byla přece MARIA a LILIE. Obě mají něco společného s láskou! Nemohla by sága o Tristanovi a Isoldě být tím, co hledáme?“

	„No a kdyby?“ Sara se usadila na mozaikové podlaze vedle Zöllera a bez nálady ťukala do notebooku. „Slova Tristan a Isolda jsem už zadala nejmíň desetkrát. K ničemu to nevede.“

	„Tak jdeme do ložnice,“ rozhodl Steven a zamířil k východu. „Možná najdeme nějakou nápovědu, kterou jsme zatím přehlédli. Něco přece musí existovat.“

	V mihotavém světle nouzového osvětlení spěchali tmavými chodbami a komnatami zámku. Steven byl před lety na prohlídce zámku jako teenager, ale noční budova měla jen málo společného s pohádkovou turistickou atrakcí z časů jeho dětství. Potmě byl zámek tísnivý, studený a hrozivý, podobal se divadelní kulise, jejíž namalované postavy náhle ožívaly. Rytíři s bolestnými grimasami ve tvářích, bledé hradní paní, královny a válečníci shlíželi na Stevena ze stěn, jako by sledovali každý jeho krok. Těžké dřevěné dveře skřípaly a kvílely, už několikrát se mu zdálo, že slyší přímo za sebou kroky, jako by tu stále ještě neklidně bloudil král. I Sara se často znepokojeně dívala ke stropu.

	„Ta spousta kamer mě irituje,“ pronesla tiše a ukázala na další objektiv zabudovaný v jednom rohu přímo pod dřevěným obložením stropu. „Jako by nás někdo opravdu pořád sledoval.“

	„Víte kolik lidí tudy denně projde?“ namítl Albert Zöller, který se neustále zastavoval a pozoroval nábytek. Steven si znovu všiml, že ho něco znepokojuje. „V létě jsou to až desítky tisíc! Spousty hlupáků, kteří si myslí, že si tady na všechno můžou sáhnout. Bez kamer by mohli tenhle krám rovnou zavřít.“

	Zöller šel jako první, když přes předsíň a jídelnu došli do královy ložnice. Nádherné novogotické zařízení bylo působivé jako scéna z Wagnerovy opery. V levém rohu stála široká postel s dřevěným vyřezávaným baldachýnem, vlevo od ní podobně zdobený mycí stůl s konvicí ve tvaru postříbřené labutě. Dva průchody vedly do sousední soukromé domácí kaple a do malé umělé jeskyně se zimní zahradou. Všude na stěnách bylo vidět malby s výjevy z Tristana a Isoldy a samozřejmě i tady se malé kamery staraly o okamžité odhalení nezpůsobných návštěvníků.

	Steven zadumaně pozoroval noční stolek u postele. Dřevo vypadalo podivně nekvalitně. Antikvář si vzpomněl na to, co před chvílí pronesl Zöller.

	Většina toho, co vidíte, je jenom klam a mam…

	„Tak se tedy podíváme,“ řekl strýček Lu a zalistoval v knížečce o středověkých ságách. Zkoumavě si prohlížel malby a jednotlivé kusy nábytku. „Mycí stůl má tekoucí vodu a toaleta automatické splachování,“ vykládal. „Ludvík vždycky používal nejnovější techniku. Přesto bylo zařízení tak groteskně pohádkové, že princ regent Luitpold už několik týdnů po Ludvíkově smrti otevřel zámek pro veřejnost, aby dokázal královo šílenství. Tato postel například…“

	Zöller náhle strnul. Narovnal si brýle na nose a důkladně si prohlížel řezby na baldachýnu, jako by hledal něco určitého.

	„Co se děje?“ zeptala se Sara zvědavě. „Objevil jste snad něco?“

	„Ne,“ zamumlal starý muž a zavrtěl hlavou, jako by nevěřil vlastním očím. „Musel jsem se splést. Všechno ostatní by bylo…“

	Zasmál se, jako by někdo řekl špatný vtip. Pak pokrčil rameny a ukázal na nástěnnou malbu na levé straně, která představovala zamilovaný pár ve stínu rozložitého stromu. „Dáma v bílých šatech je nepochybně Isolda,“ pokračoval. „Muž, který ji tak žádostivě objímá, musí tedy být Tristan. Aha, a tady naproti jí podává ten prokletý nápoj lásky.“

	„Možná by pomohlo, kdybyste nám řekl stručný děj,“ dožadovala se opět Sara. „Jsem tady zřejmě jediná, co nezná svět germánských ság.“

	Strýček Lu se zasmál. „Vy neznáte nejslavnější milostný příběh? Tak dobrá, tady je stručný nástin. Pro rozsáhlejší znalost se doporučuje výlet do Bayreuthu.“ Odkašlal si. „Král Riwalon zahoří láskou ke krásné Blanchefleur, ale jejich vztah musí zůstat utajený. Když dívka otěhotní, Riwalona zabije zlý král Morgan. Blanchefleur bez lásky umírá a její dítě vyrůstá, aniž by poznalo své pravé rodiče. To je Tristan.“

	„A co je s Isoldou?“ zajímalo Saru.

	„Trochu trpělivosti,“ zvedl strýček Lu ruce. „O hodně později se má Tristan jménem krále Marka z Cornwallu ucházet o irskou princeznu Isoldu. Při plavbě do Britanie vypijí ti dva omylem nápoj lásky, který byl vlastně určený pro Marka a Isoldu. No a pak se osud naplní.“

	Zöller ukázal na malbu, na níž Isolda truchlí u lůžka zjevně na smrt nemocného Tristana. „Tristan miluje ženu určenou jinému. Pokud vím, je to dodnes oblíbený motiv laciných milostných románů a televizních seriálů. Krásný mladík se sice ožení s jinou, která se náhodou také jmenuje Isolda, ale svou lásku k jediné pravé Isoldě nemůže uhasit. Na konci oba umírají po několika neuvěřitelných zápletkách, které by dneska neprošly žádnému televiznímu producentovi. Konec historky.“

	Sara krátce zatleskala. „Díky za doučovací lekci, pane Zöllere. Přesto mě pořád ještě nenapadá, jak by mohlo znít naše klíčové slovo. Místo toho mám hlavu plnou jmen.“ S povzdechem začala vypočítávat: „Riwalon, Blanchefleur, Morgan, Mark, druhá Isolda…“

	„A to jsem větší část jmen vypustil,“ zašklebil se strýček Lu. „Jinak by to bylo celovečerní představení.“

	Stevenovi náhle něco došlo. Jako by se dlouho hledaný kousek puzzle konečně posunul na správné místo.

	Je to možné?

	„Počkejte!“ vykřikl vzrušeně. „Jakže se jmenovala Tristanova matka?“

	Albert Zöller se na něj udiveně zadíval. „Blanchefleur, proč se ptáte?“

	„Blanchefleur…“ Antikvář se zamračil, jeho pohled sklouzl po ženě v bílých šatech na obraze. „Možná je to náhoda, ale jestli mě moje znalost francouzštiny neklame, pak Blanchefleur znamená…“

	Nastala chvíle ticha, v níž bylo slyšet jenom tiché šumění klimatizace.

	„Bílá květina!“ vydechla Sara. „Bílá jako lilie pro Marii!

	Opravdu si myslíš, že Blanchefleur by mohlo být klíčový slovo? To je zatraceně hodně písmen.“

	Steven horlivě přikyvoval a skoro mu přeskočil hlas. „Proč ne?“ Ukázal tři prsty. „První bylo MARIA, druhé LILIE, a číslo tři Blanchefleur je současně žena i bílá květina. To slovo tedy znamená jak lilii, tak Mariu. Je to spojení obou prvních slov!“ Vzrušeně ukázal na nástěnnou malbu. „Blanchefleur a ten král Riwalon museli svou lásku skrývat stejně jako Tristan a Isolda a stejně jako…“

	„Theodor a Maria!“ Sara přikývla. „Asi máš pravdu.“ Vyndala notebook a začala hekticky ťukat do klávesnice. Nakonec se zasmála. „Bingo… souhlasí to! Opravdu to funguje. Tak máme třetí klíčový slovo! Ale…“ Najednou se na její tváři objevil stín.

	„Co se děje?“ vykřikl Steven. „Něco není v pořádku?“

	„Zatraceně, jsou to zase jenom římský číslice!“ Sara ukázala na monitor, kde svítila řada velkých písmen.

	I, IV, II, V, III, IV, IV, I, IV, IV, IV, IV, II

	„Nejdřív ty názvy básní a teď dvakrát za sebou jenom číslice,“ mračila se. „Začínám si myslet, že si z nás miláček Theodor dělá blázny.“

	„A co když to klíčové slovo přece jenom nesouhlasí?“ namítl Albert Zöller. „Co když je to falešná stopa.“

	„Nesmysl!“ Steven zaťukal prstem na nástěnnou malbu s bílou dámou vedle Tristana. „BLANCHEFLEUR je třetí slovo, naprosto jistě. Kdybych jen věděl, co…“

	Náhle se však zarazil a znepokojeně se podíval nahoru ke stropu, kde byla nad nástěnnou malbou upevněná kamera.

	„Řekněte mi, možná se pletu,“ zašeptal. „Ale nemířila ta kamera před chvílí jiným směrem?“

	Nastalo ticho. Všichni tři jako by zkameněli a zírali ke stropu jako malé děti přistižené při zakázané hře.

	Nakonec přerušila mlčení Sara. „Zatraceně, Stevene, máš pravdu,“ odpověděla. „Ten krám se musel pohnout. Ale jak to…“

	V tom okamžiku se ozvalo tiché zabzučení a objektiv se znovu pootočil o několik stupňů. Steven měl najednou pocit, že se kamera dívá přímo na něj, jako oko mimozemšťana, který si ho zvědavě prohlíží.

	Sara ho nervózně zatahala za rukáv a ukázala na druhou kameru za nimi, která se teď také se zabzučením pootočila jejich směrem. Teprve teď si antikvář všiml detailu, který v počátečním rozčilení vůbec nevnímal.

	Přímo nad čočkou aparátů byl připevněný malý mikrofon. Jakmile způsobili nějaký hluk, jeho červené světýlko prudce zablikalo.

	„Zatraceně,“ pronesla Sara.

	Obě kamery se s teď již známým zvukem naklonily dolů, jako by chtěly pozdravit pár starých přátel.

	Lancelot se rozvaloval v pohodlném koženém křesle uprostřed rozvodny a hrál si s regulátory na řídicím pultu. Nad ním blikalo víc než dva tucty monitorů, které ukazovaly všechny prostory v zámku. Většina z nich byla prázdná, ale v jednom právě vládlo horečné vzrušení.

	Zřejmě si ho všimli, ale to nevadilo. Dozvěděl se, co chtěl vědět. Král mu bude vděčný. No, možná ne přímo vděčný, ale Lancelotovi se přinejmenším podařilo splnit zásadní část dohody a mohl doufat v tučnou provizi. Znal třetí klíčové slovo a měl pohromadě všechny informace o Stevenu Lukasovi a té jeho děvce. Chyběl jenom deník, a pak to definitivně skončí.

	Karibiku! Jsem na cestě!

	Musel připustit, že králův plán byl perfektní. Jako myši vběhli do pasti a přesně jako myši, které pozorují hada, teď hloupě koukali do objektivů kamer. S příjemným pocitem radostného očekávání Lancelot zazoomoval úplně blízko k nechápavému a trochu úzkostlivému výrazu tváře té malé coury, která mu vypíchla oko. Viděl každou kapičku potu na jejím čele. Pak zamířil kamerou o něco níž, aby mohl obdivovat její zvedající se ňadra.

	Super výstřih! Škoda že se jí objektivem nedostanu pod sukni.

	Výraz tváře mladé ženy se náhle změnil. Bezradnost a strach zmizely a v očích se jí hněvivě zablýsklo. S divokým odhodláním se přiblížila ke kameře.

	Ukázala mu prostředník, vyndala z pusy žvýkačku a přilepila ji na čočku. Monitor okamžitě zčernal.

	Co to k čertu…

	O chvíli později zmizel obraz i na druhém monitoru v ložnici. Lancelot se zavrčením vstal z pohodlného křesla a odjistil dobře naolejovaný glock 17. Už se bavil dost dlouho.

	Teď bylo třeba uklidit.

	Sara přitiskla poslední zbytek žvýkačky na druhý mikrofon a rozčileně se otočila k oběma mužům.

	„Já nevím, co je tohle za hru,“ zašeptala. „Ale někdo nás zřejmě pozoroval. A ten někdo pravděpodobně přes ty mikrofony taky všechno slyšel.“

	„Možná někdo z těch bezpečnostních techniků?“ přemítal Albert Zöller. „Nebo šéfka osobně? Třeba paní Mansteinová jenom prohlížela to zařízení a trochu si s námi zažertovala. Šla přece zkontrolovat technické prostory.“

	„V tom případě bude dost naštvaná, žes ty její pěkné kamery a mikrofony zalepila žvýkačkou,“ pokýval Steven hlavou. „Ale to se vlastně báječně hodí k pubertální praktikantce Peggy z Massachussets.“

	„To je legrace.“ Sara zakroutila očima. „Proč nepřiznáte, že jste si taky skoro nadělali do kalhot strachy. A pořád ještě není řečeno, že…“

	Najednou se zarazila.

	„Co je?“ zeptal se Steven udiveně.

	„Ten obraz,“ pronesla Sara pomalu a ukázala na nástěnnou malbu s ženou v bílém. „Předtím ses v rozčilení dotkl toho obrazu.“

	„No a?“

	„Paní Mansteinová říkala, že zapnula poplašný zařízení. Ale žádnej poplach nebyl, přestože jsi na tu malbu několikrát sáhl. Takže někdo systém vypnul.“ Opatrně se podívala do průchodu, který vedl do umělé jeskyně. „Někdo, kdo zcela zjevně chce mít klid na svou práci.“

	„Saro, nebuď prosím paranoidní,“ zavrtěl hlavou Steven. „K vyřazení alarmu by ten neznámý musel nějak vniknout do hradu. Sama jsi viděla, jak je to složité. Číselné kódy, otisk prstu, rozeznání tváře… Kdo by tohle dokázal?“

	„Já nevím,“ zamumlala Sara a rozhlédla se po místnosti, jako by něco hledala. „Ale někdo tady přece taky musí udržovat pořádek, je tady personál na úklid, průvodci turistů, hlídači…“ Náhle zmlkla a sklonila se k něčemu, co ji upoutalo na stěně. Steven přimhouřil oči a pokoušel se rozeznat, co tam dole vidí.

	Vedle kamen s postavami Tristana a Isoldy byla ve stěně ve výšce kolen zabudována elektronická rozdělovací skříňka, stejně černá jako kamery. Zářila na ní nálepka s nápisem a logem firmy. Saře unikl překvapený výkřik.

	Steven si klekl vedle ní, aby si nálepku prohlédl.

	„Camelot Security,“ přečetl tiše.

	Ale tenhle nápis mu nevymazal barvu z obličeje. Bylo to logo pod ním.

	Zlatá labuť s roztaženými křídly. A pod ní další nápis drobným staromódním písmem, který byl součástí loga.

	Tmeicos Ettal.

	Stevenovi chvíli trvalo, než si uvědomil, kde už tohle logo včetně nápisu viděl. Poznatek ho zasáhl jako rána do žaludku. Bylo na amuletu mrtvého Bernda Reisera, zabijáka ze sklepa jeho mnichovského antikvariátu. Steven cítil, jak se mu rozbušilo srdce, a náhle do sebe všechno zapadalo.

	Camelot Security… Jde o to spojit vzájemně nové a staré…

	Antikvář tiše zasténal. Nechtěl tomu uvěřit, ale čím déle nad tím přemýšlel, všechno bylo jasnější. Přestože nic nedávalo jednoznačný smysl, bylo to logické. Než mohl své úvahy dovést až k děsivému závěru, polekal ho nějaký zvuk.

	„Je čas,“ řekl Lancelot, který náhle stál ve dveřích ložnice s odjištěnou pistolí. Jeho zdravé oko se posměšně zablýsklo, když naznačil malou úklonu.

	„Dovolíte?“ zavrčel nejhlubším basem. „Jeho Veličenstvo vás očekává k audienci.“
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	Král je přijal v trůnním sále.

	Rovně jako svíčka seděl na prosté dřevěné židli bez opěradla. Stolička byla umístěná na vyvýšeném místě v apsidě, kde měl kdysi zaujmout místo Ludvíkův trůn.

	Vlevo a vpravo od improvizovaného trůnu stáli paladinové Gawain a Mordred a drželi před sebou své automaty uzi jako starobylá kopí ozdobená korouhvemi. Jeho Veličenstvo si k audienci obléklo královský plášť z měkkého hermelínu, z něhož už byla chemicky odstraněna profesorova krev.

	V ruce drželo tentýž derringer, s nímž před týdnem rozstřelilo mozek Paula Liebermanna ležícího v lesním porostu. Na oslavu dne si panovník nanesl trochu řasenky a decentní rtěnku. Líčidla dokonale ladila s krátkými šedými vlasy a kalhotovým kostýmem téhož odstínu.

	„Buďte vítán na mém zámku, pane Lukasi,“ pronesla Luise Mansteinová. „Musím přiznat, že jste mi připravil mnohem víc problémů, než jsem předpokládala. Ve vašich žilách koluje silná krev.“

	Steven se zastavil uprostřed trůnního sálu jako zkamenělý a zíral na šéfku koncernu, která na něj posměšně shlížela z mramorového pódia apsidy. Ani Sara a Albert Zöllner nebyli schopni pohybu.

	„Ale… ale vy jste žena…,“ koktal Steven.

	„Žena. Já vím.“ Luise Mansteinová přikývla. „Už jednou jste udělal tu chybu, že jste mě považoval za muže, vzpomínáte si?“ Na její tváři se objevil úsměv tenký jako ostří nože.

	Steven si vzpomněl na první setkání u Venušiny jeskyně. Co tehdy šéfka koncernu říkala?

	S tímhle předsudkem musí ženy ve vedoucích pozicích vždycky počítat…

	„Já… prostě nerozumím,“ Steven tu stál se svěšenými rameny a otevřenou pusou a nedokázal si v hlavě srovnat to, co vidí. Šéfka jednoho z největších německých IT podniků před ním seděla v královském plášti a držela v ruce starožitnou pistoli. Byla zcela očividně šílená.

	„Vy si snad vážně myslíte, že jste Ludvík II?“ zeptal se Steven bezradně. „Král z minulého století?“

	Slyšel o tom, že se opakovaně vynořují blázni, kteří se považují za Ludvíkovu reinkarnaci. Že by tímhle virem mohla být napadena šéfka velkého koncernu, ho šokovalo. Tiše zaklel. Nejpozději ve chvíli, kdy uviděl logo bezpečnostní firmy Camelot Security a pochopil spojení mezi mrtvým Berndem Reiserem ze svého antikvariátu a Manstein Systems, měl tušit, že tahle žena je do celé záležitosti zapletená. Ale to už stejně bylo pozdě.

	„Zase jste mě zklamal, pane Lukasi,“ promluvila teď Luise Mansteinová. „Samozřejmě že nejsem Ludvík II. Král je už víc než sto let mrtvý. Já chci jenom tu knihu.“ Usmála se a ukázala na Stevenův batoh. „Nebo lépe řečeno to, co je v té knize skryto.“

	Steven mezitím překonal svůj počáteční úžas a ovládl ho divoký vztek. „To vy jste za námi poslala toho testosteronem řízenýho šílence? To vy jste nám v Linderhofu a Herrenchiemsee usilovala o život?“ S odporem ukázal na Lancelota, který stál pořád ještě se zbraní v ruce těsně za Sarou. „Ale proč? Při vašich příjmech jste si přece ten zatracenej deník mohla prostě koupit!“

	Luise Mansteinová se na své dřevěné stoličce naklonila kupředu. „Myslíte, že jsem to nezkusila? Když jsem se dozvěděla, že profesor objevil deník v nějaké pozůstalosti, hned jsem ho oslovila. Nabídla jsem mu jakoukoli cenu. Ale ten darebák se nedal. Když jsem ho pak… no, chtěla vyslechnout, bylo pozdě. Už vám tu knihu odevzdal.“ Zamračila se. „A vy, pane Lukasi, jste bohužel dal přednost útěku. Ani policie vás nedokázala vystopovat.“

	„Takže vy jste dala policii tip a nastražila v antikvariátu kusy oděvu strýčka Paula,“ vykřikla Sara, přičemž jí Lancelot zabořil glocka do zad. „Pořád jsem nechápala, kdo řekl policii o spojení mezi Stevenem a mým strýčkem.“

	Luise Mansteinová pohladila hlaveň svého derringera a zasněně si pohrávala se spouští. „Malý podnět na správném místě. Moji advokáti by pana Lukase během čtyřiadvaceti hodin dostali z vězení a dopravili ke mně včetně knihy. Ale vy jste museli zinscenovat dramatický útěk.“ Povzdechla si a teatrálně se podívala vzhůru do kupole. „To, že jsem vás v Linderhofu potkala na oslavě svých narozenin, byla čirá náhoda, pane Lukasi. Boží dopuštění, jestli chcete. Ale bohužel jste mi tehdy řekl falešné jméno a já jsem nevěděla, jak ten záhadný antikvář Steven Lukas ve skutečnosti vypadá. Vaše tvář totiž není na facebooku, ani na žádné jiné internetové stránce. To je v dnešní době přímo exotické.“

	„Já dobře vím, proč jsem nikdy nechtěl mít s tím zatraceným internetem nic společného,“ zamumlal Steven.

	„No, jste prostě trochu staromódní, se všemi těmi knihami.“ Luise Mansteinová se zasmála. „Ale to nevadí. Teprve popis mých paladinů mi objasnil, že neohrabaný provinční novinář Greg Landsdale je vlastně hledaný Steven Lukas. Tak jsem si na vás prostě počkala ve Schwangau a nakonec vás přilákala sem.“

	Ve Stevenově hlavě náhle prudce vzplály vzpomínky, explodovaly mu před očima jako malé blesky. Udělalo se mu špatně.

	Zničený lampion na zemi, hořící stránky, zápas a útěk dlouhými chodbami, oknem ven, po břečťanu dolů do zahrady…

	Co to jen bylo? Co se v něm odehrávalo? Zahnal pocit na zvracení a snažil se soustředit na ženu v královském plášti před sebou.

	„Co s tou knihou vlastně máte v úmyslu?“ zeptal se bezbarvým hlasem. Oba zabijáci po levém a pravém boku Luise Mansteinové se nepohnuli ani o centimetr a Stevenovi připadalo, že čekají jenom na pokyn, aby do něj mohli vypálit ze svých samopalů. „Prokázat vraždu krále Ludvíka? To by přece profesor Liebermann udělal taky.“

	„Domnívám se, že jde o něco úplně jiného,“ přihlásil se o slovo Albert Zöller. Jeho hlas zněl podivně klidně, téměř apaticky. „O něco, co se vymyká vašim představám, pane Lukasi. Tahle žena je…“

	„Mlč, darebáku!“ Luise Mansteinová vyskočila z dřevěného trůnu a namířila malý derringer přímo na Zöllera. „Tady nikomu není nic do toho, k čemu tu knihu potřebuju!“ vykřikla. „Důležité je jenom to, že ji konečně budu držet v ruce! Že ta prokletá hádanka bude konečně po sto letech vyřešena!“

	Albert Zöller o krok ucouvl a zmlkl, ale teď se ozvala Sara.

	„Domnívám se, že strýček Lu chtěl právě říct: Tahle žena je absolutně šílená.“ Otočila se k antikváři. „Prosím tě, Stevene, podívej se na ni! Považuje se za novýho Ludvíka a ty dvě gorily jsou její paladinové. Umíš si představit něco bláznivějšího? Bernd Reiser byl nezaměstnanej hlídač, zřejmě jemu a dalším gorilám bez mozku nabídla práci ve svý bezpečnostní službě, aby je využila ke speciálním účelům. A tenhle zastydlej obr…,“ otočila se vztekle k Lancelotovi, který stál za ní a převyšoval ji nejmíň o tři hlavy, „…je nejspíš její nejmilejší rytířská loutka.“

	„Vy jste Lancelota velmi rozzlobila, paní Lengfeldová.“ Šéfka koncernu se zase usadila na stoličce, ale její hlas byl teď chladný jako ocel. „Velmi rozzlobila. Vy jste součástí jeho odměny, víte o tom?“

	Lancelot se zašklebil a mrkl na Saru zdravým okem.

	„Mám pro vás návrh, paní Mansteinová,“ ozval se znovu Steven. Otevřel batoh a došel se skříňkou z třešňového dřeva v ruce k empoře. „Dám vám tu knihu. Knihu i skříňku. Tady to máte. Vezměte si ten zatracenej krám! Za to nás necháte jít. Policie by naší historce stejně nevěřila a vy si ušetříte spoustu starostí.“

	„Nikdy nás nenechá jít.“ Albert Zöller zavrtěl hlavou, zřejmě už byl zase ve své kůži. „My známe tajemství té knihy, tedy skoro. A kromě toho bychom mohli policii vyprávět o velkolepé krádeži uměleckých předmětů, kterou spáchala tahle dáma.“

	„Umělecké krádeži?“ opáčila Sara zaraženě. „Obávám se, že vám nerozumím.“

	Lehké cuknutí ve tváři šéfky koncernu Stevenovi prozradilo, že Albert Zöller zjistil něco důležitého. Oba strážci vedle trůnu si vyměnili nervózní pohled.

	„Můžete oklamat miliony turistů, možná i zámeckou správu a pár takzvaných expertů, paní Mansteinová,“ zavrčel Albert Zöller. „Ale mě neoklamete. Důkladně jsem si prohlédl postel a mycí stůl v ložnici i ostatní mobiliář v zámku a všechno jsem nafotil. Jsou to jen drobnosti, ale viděl jsem až příliš obrazů původního zařízení, aby mi ten rozdíl neunikl.“

	„Nesmysl!“ zasyčela šéfka koncernu. „Kopie jsou naprosto perfektní!“

	„Kopie?“ Steven zmateně zatékal pohledem mezi Zöllerem a Luise Mansteinovou. „Jaké kopie?“

	„Pane Lukasi, vy opravdu věříte, že Manstein Systems přijali zakázku v Neuschwansteinu jenom kvůli pověsti nebo z ryzí lásky k bližním?“ Zöller se tiše zasmál. „Významný německý podnik informačních technologií vybavuje nějaký zaprášený zámek a stará se o tak bezvýznamné záležitosti, jako je personál ostrahy? To mi od začátku připadalo zvláštní. Myslel jsem, že se pletu. Ale teď vím, že jsme svědky jedné z největších uměleckých krádeží tohoto století. Už proto nás madam nepustí.“

	„Chcete tím říct, že všechen nábytek a umělecká díla v zámku jsou jen… duplikáty?“ Stevena náhle napadlo, že i jemu připadalo dřevo královského nočního stolku nějak laciné. Najednou ho ovládl pocit, že ztrácí půdu pod nohama. Většina toho, co vidíte, je jenom klam a mam…

	„Nevím, kolik kusů nábytku,“ pokrčil Zöller rameny. „Postel, židle a mycí stůl v ložnici v každém případě. Během nocí, kdy tady firma Manstein Systems instalovala bezpečnostní techniku, odtud zřejmě kus po kuse odebírala veškeré zařízení a nahrazovala duplikáty. Nábytek v pracovně a jídelně mi připadal trochu jiný. A tady…“

	Zvědavě se podíval nahoru ke stropu, kde visel velký lustr s téměř stovkou svíček.

	„Zvládli jsme všechno,“ prohlásila Luise Mansteinová pyšně. „Lustr váží skoro tunu a je to křehký solitér z českého skla. Myslím, že na svém novém místě se vyjímá úžasně.“ Steven se jako v tranzu rozhlížel kolem. Lustry, svícny velikosti mužské postavy, nádherné stoly a židle v sousedních prostorách… Všechno bylo ukradené? V Neuschwansteinu zůstaly jenom duplikáty?

	„Kam jste proboha všechny ty věci odvezla?“ zeptal se nevěřícně. „Do skladu? Chcete je prodávat? Peněz přece máte dost!“

	Luise Mansteinová se zasmála a znělo to skoro jako dívčí zachichotání. „Vidím, že jste mě pořád ještě nepochopil, pane Lukasi,“ řekla pobaveně. „Ludvík přece nikdy nechtěl, aby v jeho zámcích pobíhali běžní smrtelníci a svými pohledy znesvěcovali jeho obrazy a nábytek. Nechala jsem exponáty odvézt na posvátné místo, kde se na ně budu dívat jenom já.“

	„Aha,“ zamumlala Sara. „Zřejmě do vlastního obýváku. Protože vy nejste normální smrtelnice, že jo? Někdo se podruhý narodí jako motýl, Napoleon nebo kytka v květináči, ale vy samozřejmě jako král Ludvík II.“

	„Jak se opovažujete takhle mě urážet?“ vyštěkla Luise.

	Mansteinová a znovu vyskočila ze svého provizorního trůnu. Její derringer mířil přímo na Saru a hlas ženy v královském hermelínu duněl sálem. „Však ona brzy pochopí, koho má před sebou! Lancelote, udělte té couře lekci!“

	Obr bleskurychlým pohybem zezadu podrazil Saře nohy, takže s překvapeným výkřikem upadla na zem. Rozkročil se a plnou silou ji kopl do břicha. Sara se zlomila jako kapesní nůž, zabublalo jí v hrdle a začala dávit žluč a sliny.

	„Ty… ty zatracenej hajzle!“ zasípala zkroucená bolestí. Steven několik vteřin strnul jako v tranzu. Pak upustil Marotovu skříňku a s výkřikem a zdviženými pěstmi se rozběhl k nejméně o dvě hlavy vyššímu Lancelotovi. Obr v posledním okamžiku mírně couvl a zasadil antikváři tvrdou ránu do brady. Steven se skácel k zemi. Na chvíli ho obklopila temnota, ale pak se vrávoravě zvedl na kolena. Držel se za ústa a mezi prsty mu stékala krev na mozaikovou podlahu. Najednou se cítil hrozně unavený.

	„Zatraceně, co tady děláme!“ zaklel tiše. Naklonil se dozadu k Saře a pohladil její chvějící se tělo. Zřejmě tiše plakala. „Proč musel tvůj strýc přijít zrovna do mého antikvariátu!“ mumlal Steven. „V Mnichově je tolik knihkupců, ale ne, musel jsem to být já.“

	Antikvář najednou ucítil na rameni ruku. Když zvedl oči, uviděl ustaranou tvář strýčka Lu. Poprvé si Steven všiml hlubokých vrásek a očí, v nichž četl nesmírný smutek.

	„Pane Lukasi, je načase, abyste se o sobě dozvěděl něco důležitého,“ promluvil Zöller tiše. „To nebyla náhoda, že Paul přišel k vám. Znal vás i vaše rodiče. A věděl, že…“

	V trůnním sále práskl výstřel. Zaznělo to, jako by do kupole udeřil blesk. Albert Zöller se zapotácel a přitiskl si ruce na břicho. Steven si chvíli myslel, že starce jenom polekal rámus, ale pak Zöller natáhl ruku kupředu a nevěřícně zíral na své prsty.

	Byly rudé od krve a tekutina z nich kapala na pestrou zvířecí mozaiku.

	Teď Steven spatřil i červenou skvrnu na Zöllerově košili, přibližně ve výši pupku. Skvrna se stále zvětšovala a krev mu za chvíli promáčela košili i kalhoty. Strýček Lu tiše zasténal, pak se předklonil a padl na zem, kde zůstal bez hnutí ležet.

	Luise Mansteinová sklonila derringer a zhluboka vydechla, zatímco do kupole stále ještě stoupal obláček dýmu.

	„Vy… vy jste ho zabila!“ Sara se mezitím vzpamatovala. Ještě pořád ležela zkroucená na zemi a držela se za podbřišek, ale už mohla mluvit. „Zatraceně! Co vám ten staroch udělal?“

	„Strkal nos do věcí, do kterých mu nic nebylo.“ Luise Mansteinová vstala z trůnu a podala pistoli jednomu ze svých paladinů. „Kromě toho není mrtvý. Podívejte se sama.“ Ukázala na Zöllerovo tělo, které se lehce chvělo, jeho hrudní koš se slabě zvedal a klesal. „Projektil zřejmě nezasáhl žádný životně důležitý orgán. Možná se ho podaří zachránit. Moc času ale nemá.“

	„Tak zavolejte lékaře!“ vykřikl Steven. „Okamžitě!“ Šéfka koncernu se zasmála. „Zavolám doktora, nechám dokonce přiletět odborníka z Mnichova, když to bude bezpodmínečně nutné. Ale teprve až mi prozradíte, jaké je řešení hádanky. Tak kam to Marot schoval?“

	„Co schoval?“ Steven mezitím otočil těžké Zöllerovo tělo na záda. Teď se zmateně zadíval na Luise Mansteinovou. „Proč by měl Marot něco schovávat?“

	„Nelžete mi tady!“ vykřikla šéfka koncernu jako fúrie a zdálo se, že znovu sklouzává do své šílené polohy. „Ta hádanka vede k nějakému místu! Kde je to místo? Tak ven s tím, nebo odprásknu někoho dalšího!“

	„O jakým místě to tady žvaníte?“ zeptala se Sara vzdorně. „Neznáme žádný místo. Máme jenom pár názvů básní a hromadu čísel, nic víc.“ Mezitím se přisunula k Albertu Zöllerovi a rozepjala mu zakrvácenou košili. Opatrně nahmatala jeho slabý puls. „A s tím střílením jste mohla počkat. Bez strýčka Lu tu hádanku nejspíš nikdy nevyřešíme. Steven ještě ani nedočetl deník do konce.“

	Luise Mansteinová na chvíli zavřela oči. Steven se děsil, že dá svým pochopům rozkaz, aby je oba rozstříleli svými samopaly, ale šéfka koncernu se nakonec vzpamatovala.

	„Tak dobře,“ zašeptala. „Dobře, dobře. Řeknu vám, co uděláme. Vy tři zůstanete tady v trůnním sále i s deníkem. Dám vám tři hodiny.“ Zvedla ruku s třemi nataženými prsty jako k přísaze. „Tři hodiny, ani o minutu víc! Když mi potom povíte, co chci vědět, přivedu doktora pro toho zatvrzelého starce. Na to vám dávám své královské slovo. Jinak…“ Otočila se k odchodu a její pomocníci ji mlčky následovali. „Jinak v Ludvíkově případu přibude pár dalších záhadných úmrtí.“

	S rozevlátým královským pláštěm kráčelo Jeho Veličenstvo s oběma paladiny směrem do pracovny. Jenom Lancelot se na chvíli zastavil v portálu a zamrkal na Saru svým jediným okem.

	„My dva se brzy pobavíme, bejby,“ zašeptal. „A zlatíčka, jestli doufáte, že byste si mohli přivolat pomoc po internetu nebo mobilem, tak na to zapomeňte. Tady nahoře není žádná síť, žádný Wi-Fi, vůbec nic. Sám jsem to vyzkoušel. Neuschwanstein, to je nejhlubší středověk.“

	Křídla dveří za nimi s rachotem zapadla.

	V následujícím tichu bylo slyšet jenom sípavý dech Alberta Zöllera. Oči měl zavřené, jeho víčka se jen tu a tam se nervózně zachvěla. Sara utrhla pruh látky z podšívky své bundy a začala starého muže ovazovat.

	„Ten muž potřebuje pomoc!“ zakřičela hlasitě v naději, že by ji mohl někdo venku slyšet. „Proboha, opravdu tu není nikdo, kdo by nám pomohl!“ Ale ticho kolem bylo ještě tísnivější.

	„Zatraceně, jak jsme se mohli dostat do takový situace!“ zaklel Steven a hrubě si projel vlasy. „Měl jsem tu pitomou knihu prostě spálit.“

	„Pak by ta šílená ženská nejspíš spálila i tebe,“ odpověděla Sara. „Přestaň lamentovat a radši dumej, jak se odtud dostaneme. To je pro strýčka Lu jediná šance.“ Mladá žena se zřejmě vzpamatovala z šoku. Znovu nahmatala Zöllerův puls a stírala mu pot z čela. Nouzovým obvazem už prosakovala krev.

	„Nevěřím, že by to mohl tak dlouho vydržet. Určitě ne tři hodiny,“ zašeptala. „Ta bláznivá čarodějnice! Nejspíš se opravdu pokládá za novýho Ludvíka II. Pravděpodobně si někde nechala za hromadu peněz postavit palác, kde se uprostřed originálního zařízení z Neuschwansteinu vyžívá ve svých královských vizích. Hrůza!“

	„Ale proč chce tu knihu?“ dumal Steven. „Co s tím má Marotův deník společného? A jaké místo jsme měli najít?“

	Sara pokrčila rameny. „Ta ženská je blázen. Kdoví, co jí straší v hlavě.“

	Náhle vstala a postavila se doširoka rozkročená uprostřed místnosti s obličejem otočeným do jedné kamery pod stropem. „Hej, vy srdcová královno!“ vykřikla. „Slyšíte mě? Ludvík by něco takovýho nikdy neudělal! Byl sice trochu mimo, ale vy jste úplně šílená. Slyšíte? Úplně ší-le-ná!“

	Když se neozvala žádná reakce, Sara se rozhlédla a pak vykročila k malým dveřím vlevo v apsidě. Otevřela je a Steven ucítil závan studeného vzduchu.

	„Tady z balkonu je ve dne určitě super výhled,“ zaslechl Sařin hlas zvenku. „Dolů by se ale člověk dostal leda skokem do dvacetimetrový propasti. Sakra!“

	Zavřela dveře a vrátila se k těžce dýchajícímu Albertu Zöllerovi. Opatrně mu položila hlavu na svou roztrhanou bundu. „Zřejmě nám nezbude nic jinýho než přistoupit na návrh tý prohnaný vrány šedivky,“ zamumlala. „Nevěřím sice, že nás pak nechá odejít, ale třeba zachráníme aspoň strýčka Lu.“

	„Kterého jsi mimochodem neprávem podezírala,“ vyčetl jí Steven.

	„Jako by to teď hrálo nějakou roli!“ namítla Sara. „Pravděpodobně se nikdy nedozvíme, co znamenala ta jeho detektivní kancelář z Garmische a telefonáty do USA. Teda určitě se to nestane, jestli se nedočká doktora.“

	Steven se zamračil. „Co mohl myslet tím, že tvůj strýc ke mně nepřišel náhodou?“ nadhodil zamyšleně. „Říkal, že Paul Liebermann znal moje rodiče. Jak by je mohl znát?“

	„Tahle informace byla každopádně velmi ožehavá,“ přikývla Sara. „Protože v tu chvíli Luise Manteinová na Zöllera vystřelila. Zjevně nechtěla, aby ses dozvěděl víc.“

	„Víc o čem? Strýček Lu taky řekl, že je načase, abych se dozvěděl něco důležitého o sobě. Co asi, zatraceně!“ Steven vzdychl a bezmyšlenkovitě se probíral Zöllerovými knihami, které stále ještě ležely rozházené na podlaze. Na několika z nich bylo vidět stopy krve. „To jsme dopadli!“ potřásl hlavou. „Vyřešili jsme třetí hádanku, zvládli jsme to do Neuschwansteinu, a přesto jsme pořád na začátku! To je k zbláznění!“

	Hleděl na obraz svatého Jiří, který před malebným zámečkem bojoval se zeleným drakem. Přesně tak se cítil Steven. Bojoval, zápasil a snažil se, ale nepohnul se z místa.

	„Jsem si už poměrně jistý, že tohle všechno nějak souvísí s mými vzpomínkami z dětství,“ pronesl po chvíli tiše. „Nevím sice proč a jak, ale určitě existuje nějaké spojení mezi mnou a tím deníkem. Ty závratě, když v něm čtu, ty vzpomínky na minulost… Jako by něco velmi intenzivně útočilo na moje podvědomí. Ten deník mě vrací do dětství. A Albert Zöller tu souvislost zná!“ Zvýšil hlas, takže se rozlehl celým sálem. „Zatraceně! Proč nepromluvil dřív? Co ví? Co já nesmím vědět?“

	„Bláznivá Luise předtím mluvila o nějakým úkrytu,“ zamumlala Sara zamyšleně. „O místě, kde je něco schovaný. Možná nás tam zavede ta hádanka se jmény balad. Ale co to asi je? Poklad? Určitě je to něco, co má pro Luise Mansteinovou velkou cenu.“

	Steven si odkašlal. „Celou dobu jsme si mysleli, že jde jenom o zjištění pozadí Ludvíkovy smrti. Ale možná se tu hraje o něco jiného. O něco, co souvisí i s mojí minulostí.“ Sáhl pro deník, na němž ulpěla kapka krve. „Nedá se nic dělat,“ povzdechl si a setřel krev posledním papírovým kapesníkem. „Musím tu zatracenou knížku dočíst do konce. Naštěstí už je to jenom pár stránek.“

	„Jestli je to šance pro strýčka Lu, tak si pospěš,“ pobídla ho Sara a znovu utřela Zöllerovi pot z čela. „Myslím, že už není moc času.“

	„Tak bude asi nejlepší, když si ten konec poslechneš. Třeba postřehneš něco, co bych mohl přehlédnout.“

	Steven se usadil na schodech k empoře, otevřel knihu a začal nahlas předčítat předposlední deníkový záznam.
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	Pro krále si přišli o půlnoci.

	Většina lokajů v té době už zámek opustila. U Ludvíka zůstali jenom čtyři sluhové, všude vládlo téměř přízračné ticho. Už předtím na mě Neuschwanstein se spoustou lešení a nedokončenými komnatami, chodbami s prkennými podlahami a pohádkovým zařízením působil jako zámek duchů. Teď jsem doslova cítil, jak jeho zdmi proniká závan zla.

	Našel jsem si lůžko v jedné komoře pro služebnictvo, abych si trochu odpočinul, a upadl jsem do neklidného polospánku, z něhož mě náhle vytrhla změť hlučných hlasů. Když jsem spěchal nahoru po točitých schodech, uviděl jsem v rámu dveří ložnice Ludvíkovu mohutnou postavu. Zprava i zleva drželi krále silnými pažemi dva ošetřovatelé. Ludvík byl bledý a odulý, zjevně pil. Jeho hlas zněl tiše a apaticky, jako by se už podvolil nevyhnutelnému osudu.

	„Co… co chcete?“ koktal vyděšeně. „Co to má být? Pusťte mě!“

	Doktor von Gudden se svým asistentem doktorem Müllerem vystoupil ze skupiny ošetřovatelů a promluvil na krále.

	„Veličenstvo, převzal jsem nejtruchlivější úkol svého života. Stav Vašeho Veličenstva posoudili čtyři psychiatři a po vynesení jejich verdiktu se regentství ujal princ Luitpold.“

	„Ale nemůžete mě přece prohlásit za blázna?“ ozval se unaveně Ludvík. „Vždyť jste mě neprohlédli ani nevyšetřili!“

	„Veličenstvo, to nebylo nutné. Spisový materiál je velmi bohatý a přímo zdrcující.“

	Ludvík vrhl na lékaře ostrý pohled. Jako už často předtím se jeho nálada rázem změnila a vypadal náhle nanejvýš rozumně.

	„Jak jste mohl jako seriózní neurolog být tak nesvědomitý a vystavit takové dobrozdání?“ zeptal se věcným tónem. „Dobrozdání, které rozhoduje o životě člověka, jehož jste celé roky neviděl. Jak je to možné?“

	„To… dobrozdání bylo vystaveno podle výpovědí služebnictva,“ odpověděl lékař a nervózně se ohlédl na svého asistenta. „A jak už jsem řekl, je více než dostačující.“

	I ze svého vzdálenějšího stanoviště na schodech jsem viděl, jak doktor von Gudden ztrácí jistotu. Sundal si skřipec a začal ho pečlivě čistit. Zjevně počítal s tím, že tu najde koktajícího blázna, a ne člověka s jasným rozumem. Ludvík byl stále rozčilenější.

	„Dobrozdání, které je založeno na výpovědích podplacených kreatur?“ namítl rozhořčeně. „Které mě místo vděku zradily!“

	Gudden neodpověděl. „Vaše Veličenstvo,“ pronesl zastřeným hlasem. „Mám rozkaz doprovodit vás do Bergu, a sice ještě dnes v noci. Vůz pro nás přijede ve čtyři hodiny ráno.“

	Zhrozil jsem se. Král neměl jet do Linderhofu, ale do Bergu! Zřejmě na poslední chvíli změnili plány! Myšlenky mi vířily v hlavě. Dürckheim právě připravoval útěk z Linderhofu, ale jeho záměr byl nyní bezpředmětný. Co mám dělat? Čas běží. Čím delší dobu stráví Ludvík v moci spiklenců, tím nepravděpodobnější bude i jeho osvobození. Možná právě teď přestavují zámek Berg na vězení a také rozhořčení lidu nad státním převratem s každým dalším dnem vyprchává. Je třeba neprodleně jednat!

	Stále ještě jsem stál jako ochromený ve výklenku točitého schodiště. Gudden ani král si mě zatím nevšimli. Po chvíli jsem se rozhodl. Vyplížil jsem se po schodech dolů a právě chtěl vyjít na nádvoří zámku, když jsem si všiml, že někteří z četníků ostražitě hlídkují u brány. Zjevně dostali přísný rozkaz nikoho už nepustit ven. Na nádvoří stály černé zastřešené kočáry, zřejmě pro Ludvíkův doprovod na cestu do Bergu.

	S tichým zaklením jsem se vrátil do zámku, abych našel jiné východisko. Musel jsem bezpodmínečně varovat své druhy. V té chvíli jsem si vzpomněl na trůnní sál ve třetím patře. Ochoz na jeho západní straně byl sice nejméně ve výši patnácti kroků, ale bylo nepravděpodobné, že by četníci drželi stráž i na téhle straně.

	Po krátkém zaváhání jsem spěchal zpátky do komnat služebnictva, kde jsem popadl několik kusů ložního prádla a plížil se s nimi zase nahoru. Ze směru od ložnice sem stále ještě doléhaly hlasy Guddensa a krále. Nevšímal jsem si jich, vyšel jsem nahoru do trůnního sálu a tiše za sebou zavřel velké křídlové dveře. Pod vysokou klenbou s kupolí posetou hvězdami a pod mohutným lustrem jsem se sám cítil jako v nějaké hrobce na Dálném východě.

	Když jsem konečně dorazil na balkon, začal jsem chvatně svazovat prostěradla. Chvílemi jsem se zadíval dolů do hloubky, kde zdi zámku končily ve křoví. Dále na jihu byla ve svitu měsíce rozeznatelná Pöllatská rokle, přes niž se klenul úzký Mariin most, který nechal Ludvík postavit pro svou matku, nadšenou poutnici. Přestože byl červen, vál tady nahoře na ochozu ledový vítr a z hor se blížily temné dešťové mraky.

	Po čtvrt hodině jsem měl prostěradla a cíchy svázané do dlouhého lana, které jsem pevně přivázal k jednomu sloupu. Zatáhl jsem za ně, abych vyzkoušel jeho pevnost, pak jsem se zhluboka nadechl a začal se pomalu spouštět do hlubiny. Srdce mi bušilo, bál jsem se podívat dolů. Opatrně jsem šplhal podél několika kamenných útesů pod balkonem a pak, zdánlivě po celé věčnosti, jsem ucítil půdu pod nohama.

	Po úzké stezce jsem běžel dolů k rokli podél dravého Pöllatského potoka. Byl plný vodopádů a balvanů, vinul se kolem vysoko čnějících skalních stěn a nakonec protékal lesnatým údolím.

	Konečně jsem dorazil do Hohenschwangau, kde jsem ve stáji našel jednoho ze svých koní. Kočí Osterholzer se o něj zjevně dobře postaral, protože kůň mě poznal a radostně zařehtal. Otevřel jsem dvířka do výběhu, vyvedl ho ven do noci a vyšvihl se na jeho hřbet.

	Jakmile jsem opustil to ospalé místo, začalo znovu pršet.

	Pršelo vytrvale a tenký mokrý závoj, který mě provázel celé následující hodiny, způsobil, že mi oděv ztěžkl jako olovo. Měl jsem pouze jednoho koně, takže jsem musel jet pomaleji, abych ho neschvátil. Když jsme se přiblížili ke Starnberskému jezeru, které bylo v dešti téměř k nerozeznání, začal se můj věrný vraník chovat neklidně a já pochopil, že zřejmě ztratil podkovu. Vybočoval vpravo i vlevo, neklidně potřásal hlavou a já mu musel zadírat ostruhy do boků, abych ho přinutil k dalšímu pochodu.

	Za svítání jsem konečně dorazil na statek královského stájmistra Richarda Horniga v Allmannshausenu. Když můj kůň ucítil svou starou stáj, přinutil se naposledy ke klusu a před jejími vraty zastavil tak prudce, že jsem mu ve svém vyčerpání přelétl přes hlavu. Z posledních sil jsem se zvedl a dopotácel se k domu, kde se navzdory časné ranní hodině svítilo. Divoce jsem zabušil na dveře a otevřel mi neoholený a nevrlý Richard Hornig. Když mě poznal, nevoli v jeho tváři vystřídal výraz úžasu.

	„Proboha, Theodore! Kde se tady berete?“ vykřikl. „Hrabě Dürckheim nám poslal depeši, že krále vezou do Linderhofu. Mysleli jsme, že jste u Ludvíka a…“

	„Král nejede do Linderhofu,“ přerušil jsem ho chraptivě. „Vezou ho do Bergu! Už jsou na cestě sem. Musíme zorganizovat útěk odtud!“

	„Do Bergu u Starnberského jezera?“ Hornig se na mě díval zaraženě. „No, tím se leccos mění. Ale není to tak zlé, tady v okolí máme hodně přátel.“ Teprve v tom okamžiku si zřejmě všiml, jak vypadám a soucitně mi poklepal na rameno. „Ale co tady vykládám! Pojďte dovnitř a ohřejte se.“

	Když jsem vešel do pokoje s krbem, spatřil jsem velkou společnost. Kromě Horniga a jeho bratra se ve velké zakouřené místnosti nacházeli ještě doktor Schleiß von Loewenfeld, malíř Kaulbach a možná tucet dalších osob, z nichž někteří byli na pohled úplně prostí a drsní tovaryši. Poznal jsem však také hraběte Rambaldiho z Allmannshausenu a barona Eugena von Beck-Peccoz z Eurasburgu. Byla to pestrá směs odvážných mužů, kteří teď přestali mluvit a nedůvěřivě mě pozorovali.

	„Bez obav, milí pánové,“ řekl Hornig konejšivě. „Tohle je Theodor Marot, králův dobrý přítel. Má důležité novinky.“ Otočil se ke mně a pomohl mi sundat mokrý převlečník. „Vyprávějte, Theodore.“

	Stručnými slovy jsem chvatně vypověděl, co se v posledních dvou dnech odehrálo na Neuschwansteinu. V místnosti se rozhostilo rozpačité ticho. Byl tu těžký vzduch, který mě ve spojení s kouřem mnoha dýmek a doutníků téměř dusil.

	„Milý Marote,“ ozval se posléze doktor Loewenfeld. „Všichni vám musíme vyjádřit vděčnost. Jak vidíte, shromáždili se zde poslední věrní, aby stáli králi po boku. Až do této chvíle jsme počítali s jeho osvobozením v Linderhofu. Vaše zpráva všechno mění, ale ve skutečnosti to není špatná novina.“

	„Naopak,“ přikývl Hornig a zapálil si třískou z krbu dýmku. „Tady na Starnberském jezeře se vyznám jako nikde na světě a mám tu známé. A tihle muži zde…,“ ukázal na odhodlanou skupinu, „udělají všechno, aby svého krále osvobodili.“

	„Samozřejmě v případě, že se nechá osvobodit,“ zavrčel malíř Kaulbach. „Jestli jsem vám dobře rozuměl, Theodore, příliš o to nestojí. Jeho Veličenstvo zjevně dává přednost cyankáli.“

	„Když jsem ho viděl naposledy, působil odhodlaně,“ odpověděl jsem a ohříval si záda u praskajícího ohně v krbu. „Myslím, že když Ludvík pochopí, že jeho útěk bude korunován úspěchem, přestane se zdráhat. Ale dokud bude mít před očima osud svého šíleného bratra Otty, zůstane pro něj smrt jediným východiskem.“

	Doktor Schleiß von Loewenfeld udeřil odhodlaně holí do podlahy. „Pak musíme jednat rychle! Jakmile bude král osvobozen, musí odjet do Tyrol a odtud dobýt zpět své regentství. Vydáme dobrozdání, které z Guddenova atestu udělá ubohý pamflet. Pak obžalujeme Holnsteina, Lutze a ostatní ministry z velezrady.“ Hněvivě zavrtěl hlavou. „Dobrozdání, aniž by jednou jedinkrát promluvili s pacientem! To jim hodí na hlavu každý okresní psychiatr. Není to nic jiného než špatně naplánovaný státní převrat!“

	Ozvalo se souhlasné mručení. Někteří z prostých mužů začali králi provolávat slávu a zvedat sklenice.

	„Co myslíte, kdy by král mohl dorazit do Bergu?“ zeptal se Hornig po chvíli.

	Pokrčil jsem rameny. „Gudden mluvil o tom, že kočáry budou připravené ve čtyři hodiny ráno. Zřejmě to tedy půjde rychle.“

	„Pak si musíme pospíšit i my.“ Hornig vytáhl zápisník a udělal si několik poznámek. „Ti darebáci si udělají přestávku pravděpodobně v Seeshauptu, protože na tamní poštovní stanici si mohou vyměnit koně. Tam bychom se mohli pokusit o doručení zprávy Ludvíkovi. Navrhuji, abychom z bezpečnostních důvodů vytvořili několik záchranných komand, která – pokud se král odhodlá k útěku – na něj budou čekat na různých místech u Starnberského jezera.“

	„Neměli bychom informovat jeho sestřenici Sisi?“ navrhl jsem po krátkém zaváhání. „Vždyť momentálně přebývá na Růžovém ostrově a je mu více než přátelsky nakloněna.“

	Malíř Kaulbach prudce zavrtěl hlavou. „To považuji za nebezpečné. Rakouská císařovna přece jenom pochází z rodu Wittelsbachů. Kdoví, jestli už s ní nenavázal kontakt princ Luitpold.“ Zapnul si bílé lněné sako a hekticky je uhlazoval. „Čím méně lidí bude o této akci vědět, tím lépe.“

	„Dobrá, jsme tedy domluveni.“ Doktor Schleiß von Loewenfeld se těžkopádně zvedl z lenošky. „Kdo podá zprávu králi, až se objeví v Seeshauptu?“

	„To udělám já,“ přihlásil jsem se. „Mně důvěřuje.“

	„Ale Gudden a Holnstein vás poznají.“

	„To nechte na mně.“ Znovu jsem si nasadil mokrý klobouk a vklouzl do převlečníku, z něhož se odpařovala vlhkost. „Není to poprvé, co se budu vydávat za někoho jiného. A jestli bude dál takhle pršet, v tom hávu by mě nepoznala ani vlastní matka.“

	Průvod dorazil do vesnice Seeshaupt krátce po jedenácté hodině dopoledne.

	Stále ještě lilo jako z konve, vypadalo to, jako by nebe plakalo nad osudem krále Ludvíka. Po krátkém spánku a skrovné snídani ve venkovském domě bratrů Hornigů jsem se na čerstvém koni vydal k poštovní stanici na jižním konci jezera. Nechal jsem si převlečník a klobouk, jedno oko zakryl klapkou a do ruky vzal hůl, abych vypadal jako prašivý opilý veterán z francouzského tažení ze sedmdesátých let. Několik hodin jsem strávil v hostinci u poštovní stanice, vypil jsem několik sklenic vína a pocvičil se ve své nové roli tím, že jsem několikrát překulhal po hostinci a vykřikoval hlasité vojenské kletby.

	Pak jsem konečně zaslechl řehtání většího počtu koní. S několika dalšími hosty jsem spěchal ven, kde jsme se stali svědky tísnivého představení. Komise cestovala ve čtyřech zastřešených černých drožkách, zachmuření vozkové pozorovali rozčilený dav z vyvýšených kozlíků. Několik ošetřovatelů vystoupilo, aby si protáhli nohy. Samotného doktora Guddena jsem nezahlédl, zřejmě zůstal se svými asistenty v kočáru, kde byli chráněni před deštěm.

	Skrytý v davu zvědavců jsem se pokoušel zjistit, ve kterém kočáru sedí král. Konečně jsem na okamžik zahlédl jeho bledou napuchlou tvář v okně prvního vozu. Zdálo se, že i ostatní diváci poznali Ludvíka, zaznělo tlumené provolávání slávy, ale převažoval spíš strach. Lidé cítili, že jejich král je vězeň. Jedna žena, zjevně zdejší hostinská, vystoupila ze skupiny a s mnoha poklonami podala králi sklenici vody, kterou přijal a vděčně se napil.

	Když se zvědavci s určitou opatrností začali přibližovat ke královu kočáru, dodal jsem si odvahy a dokulhal až k oknu, z něhož král unaveně kynul na pozdrav.

	Naposledy jsem se rozhlédl po ošetřovatelích a zašeptal: „Vaše Veličenstvo! To jsem já, Theodor!“

	Král se na mě udiveně zadíval. Teprve když jsem zvedl klapku na oku, přelétl po jeho tváři výraz poznání.

	„Marot,“ zamumlal. „Chcete se se mnou rozloučit? Ta banda mě hodlá uvěznit v Bergu. Budou se mnou zacházet jako s bláznem, jako s bratrem Ottou.“ Tiše se zasmál. „Ale já jim uletím jako labuť. Tam, kam za mnou nikdo nemůže.“

	„Můj králi, všechno bude dobré.“ Mluvil jsem velmi tiše, ale přesto jsem měl strach, aby nás nezaslechli ošetřovatelé nebo kočí. „Hornig a další muži připravují váš útěk. Čluny jsou na místě!“

	„Skutečně?“ Ludvík na chvíli zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Pak tedy ještě není všechno ztraceno.“

	Úzkostlivě jsem se rozhlédl. Jeden ze zřízenců se díval přímo mým směrem, něco šeptal kolegovi a ukazoval na mě.

	„Musím už jít,“ zašeptal jsem. „V Bergu dostanete zprávu, kdy nastane čas útěku. Do té doby…“

	„Počkejte ještě vteřinu,“ přerušil mě král. „Mám pro vás dárek.“

	Sáhl pod sedadlo a já viděl, že lavice je opatřena pevnými koženými řemeny a vnitřní kliky jsou odšroubované. Král mi podal malou knížečku.

	„Jsou to básně a balady,“ pronesl s touhou v hlase. „Goethe, Schiller, Heine… odehrávají se ve světě, který už není můj, jako tohle vězení, jemuž se říká realita.“

	„Můj… můj králi,“ zakoktal jsem a schoval knihu pod převlečník. „Děkuji vám. Ale teď už opravdu musím…“

	„Některé z těch básní mi velmi přirostly k srdci,“ pokračoval zamyšleně. „Někdy jsou to jenom řádky nebo jen několik slov. Ale mají pro mě velký význam. Žijte blaze.“

	Podal mi ruku na rozloučenou. Už jsem se chtěl odvrátit, ale držel mi ruku tak pevně, že jsem ji nedokázal vyprostit.

	„Ještě něco, Theodore,“ zamumlal. „Kvůli Marii jsem vám odpustil. Mezi mnou a tou dívkou vyrostlo něco, co je silnější než nenávist a žárlivost. Slibte mi, že se o ni postaráte, až tu nebudu. O ni a o toho malého.“

	Roztřásl jsem se na celém těle a jen stěží zadržoval slzy.

	„To… to vám slibuji,“ řekl jsem tiše.

	„Tak buďte s Bohem.“

	Náhle jsem ucítil ruku na rameni. Odtrhla mě od okna a já uviděl hněvivou tvář jednoho z ošetřovatelů. Patřil k mužům, kteří byli už v první komisi a jehož král nechal uvěznit.

	„Hej, co tady tak dlouho okouníš?“ zavrčel. „Tohle už není tvůj král. Je to blázen, který patří do ústavu.“

	V jeho tváři se objevil posměch. „Buď rád, že ti nevypíchnul oči. To už chtěl udělat spoustě lidí!“

	Přihlouple jsem se zašklebil a modlil se, aby mě zřízenec nepoznal.

	„Jenom jsem mu připomněl, že nás vojáky tenkrát proti Francii moc nepodpořil,“ vyštěkl jsem. „Už tehdy jsem tvrdil, že je blázen. Kdo se nepostaví před svý vojsko, nemá na trůně co dělat. To jsem mu řekl. Člověku se přece nestane každej den, aby mohl povědět králi, co si myslí.“ Mávl jsem pohrdavě rukou směrem ke kočáru, přičemž jsem se trochu zapotácel.

	„No dobrá,“ zamumlal ošetřovatel. „A teď se pakuj, než mi pozvracíš kabát.“

	Šťouchl do mě a já se s úlevou odpotácel. V bezpečné vzdálenosti jsem se ještě jednou ohlédl, ale Ludvíkova tvář už zmizela uvnitř vozu. Jenom zřízenec se za mnou díval a vrtěl hlavou. Když jsem sáhl pod převlečník, ucítil jsem královu knihu přímo na srdci.

	Svým slibem jsem se cítil vázaný nadosmrti.
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	Steven se na chvíli zarazil, když zaslechl Zöllerův chraplavý kašel. Poslední stránky předčítal Saře šeptem a teď se ustaraně otočil a zadíval na starého muže. Strýček Lu se zřejmě pořád nacházel ve stavu omámení, něco mumlal ze spánku a měl zavřené oči. Sara mu znovu utřela pot z čela a pak se otočila k antikváři.

	„Zatraceně, tohle nás ale ani o kousek nepřiblížilo k řešení hádanky,“ zaklela. „A čas ubíhá. Není někde dál ještě slovo napsaný verzálkama? Něco jako náznak, co by mohly znamenat ty římský číslice? Luise mluvila o nějakým místě. Není tam nějaká nápověda?“

	Steven hekticky prolistoval poslední stránky a pak zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Žádné místo, žádný poukaz na číslice, ale ani název básní, které v první kapitole…“ Náhle se zarazil.

	„Co je?“ zeptala se Sara.

	Steven se vrátil o stránku zpět a prstem hledal jednu řádku v textu. „Ty básně,“ řekl tiše. „Marot přece napsal, že mu Ludvík v Seeshauptu věnoval knížku balad. Může to být náhoda nebo…“

	„Návod. Proč ne? Možná máš pravdu.“ Sara se napřímila. „Přečti to místo ještě jednou.“

	Steven rychle listoval a za chvíli předčítal: „Některé z těch básní mi velmi přirostly k srdci. Někdy jsou to jen řádky nebo několik slov. Ale mají pro mě velký význam.“

	„Ty myslíš…“

	„Myslím si, že to zní zatraceně jako odkaz,“ přikývl Steven. „Vždyť třetina našich klíčových slov jsou tituly básní. Ale co můžou znamenat ty římské číslice?“

	Římské číslice…

	Na okamžik zavládlo v trůnním sále téměř přízračné ticho, pak se Sara nahlas zasmála. Otevřela notebook a vyvolala databázi s rozluštěnými kódy.

	„Jak jsme mohli být tak pitomí!“ vykřikla. „Král mluví o řádkách a slovech! Nikdy jsme nezkusili použít římské číslice místo řádků básní a jednotlivých slov.“

	Steven se zamračil. „Počkej, je to třináct názvů básní, pak třináct čísel s druhým klíčovým slovem…“

	„A právě tolik u třetího klíčovýho slova,“ přerušila ho Sara rozčileně. „Báseň, řádek, slovo. Přesně o tom psal Marot! Jak zní první název básně?“

	Steven listoval zpátky. „Král duchů! To byl Král duchů. První římská číslice byla XVI, tedy řádek 16 a v druhé číselné řadě to bylo I, tedy první slovo. To by znamenalo…“ Zavřel oči, aby se mohl soustředit na verše. „… buď klidné, zůstaň klidné, mé dítě. Ve vyschlém listí šumí vítr, tedy Ve. První slovo je VE.“

	„Druhá báseň je Belsazar,“ řekla Sara. „To není problém, tu znám ještě ze školy. Jak to bylo? Půlnoc se přiblížila, v tichu tu ležel Babylon…“ Krátce se podívala na monitor. „Pátý řádek byl, pokud se pamatuju, tam nahoře ve čtvrtém královském sále, čtvrté slovo je ČTVRTÉM. Dohromady to tedy zní VE ČTVRTÉM.“ Luskla prsty. „Hej, myslím, že jsme na správný cestě!“ S uspokojením se podívala na monitor a pak seřadila první dva názvy básní a příslušné římské číslice do tabulky.
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	„Máte jedničku, Lengfeldová, sednout,“ zabručel Steven. „Třetí slovo je ale THAL, a já nemám ani ponětí, která báseň by to mohla být. U Kouzelnice, Winspergu a Siegericha jsem na tom stejně.“

	„Možná jsou to jenom části řádku básně. Zamysli se přece. Ty jsi tady sečtělý antikvář!“

	Steven rezignovaně zavrtěl hlavou. „Na to zapomeň. Já jsem knihkupec, ne recitátor básní. Ksakru!“ Hodil deník na studenou mozaikovou podlahu, protože mu to náhle všechno připadalo absolutně nesmyslné. Byl unavený, hrozně unavený. Nejraději by se opřel o Saru a prostě usnul.

	„Proč jsme na to nepřišli dřív?“ zlobil se. „I v obecní knihovně ve Schwangau by určitě měli svazek německých balad.“

	Zdálo se, že i Sara je u konce sil. Projížděla si rukou vlasy, byla bledá ve tváři, měla rozmazanou řasenku. Přesto připadala Stevenovi právě v té chvíli neuvěřitelně krásná.

	Krásná jako Maria, napadlo ho náhle. Jenomže Maria a Marot nebyli vydáni napospas šílené ženě, která se považuje za Ludvíkovu reinkarnaci a chladnokrevně střílí do lidí.

	Ustaraně se zadíval na Alberta Zöllera. Starý muž pořád ještě ležel o pár kroků dál na zemi a těžce dýchal, nouzový obvaz měl nasáklý krví. Bez brzké lékařské pomoci už dlouho nepřežije.

	Z truchlivých úvah ho vytrhl nějaký zvuk. Byla to Sara, která náhle vyskočila. Beze slova se rozběhla k hromadě knih, jež do trůnního sálu přinesl Albert Zöller.

	„Obecní knihovna ve Schwangau…,“ mumlala. „Přivedls mě na nápad. Strýček Lu přece před odchodem z hotelu mluvil o svazku básní, který vzal s sebou. Vzpomínáš si?“

	Hekticky prohrabávala kopici knih. „Musí tu někde být. Můžeme jen doufat, že… voilà!“ Triumfálně zvedla do výšky malou ohmatanou knížečku v modré vazbě. „Německé balady! Vydání z roku 1923 v nakladatelství Drossier. Není to nejnovější dílko, ale básně se s lety určitě nehorší. Strýček Lu na to na rozdíl od nás myslel a vzal tu knížku s sebou. Mohlo by mu to zachránit život.“

	Nalistovala obsah. „Teď jenom najít ty správný básně.“ Steven znovu sáhl po deníku, který před ním ležel na zemi. Měl pocit, že ztrácí čas, zatímco se pachtí jako křečci v kolotoči, přestože vlastně nemají naději. „Jenom doufám, že máš pravdu,“ řekl tiše. „Navrhuju, aby ses pustila do těch balad a já budu číst dál. Aby nám na konci neuniklo nějaké důležité vodítko.“

	A jestli musím umřít, chtěl bych se alespoň dozvědět, jak přišel Ludvík o život a co to všechno má společného s mou minulostí, pomyslel si stísněně. Protože odtud se už nedostaneme. Luise Mansteinová nás ušetří jen tak dlouho, dokud ji budeme k užitku.

	Listoval až na konec knihy a dal se do čtení. Zbývalo jen několik hustě popsaných stránek.
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	Rozdělili jsme se do tří člunů, které dnem a nocí křižovaly po Starnberském jezeře.

	Abychom nebudili pozornost, často jsme měnili trasy, přičemž někdy se všechny tři čluny houpaly na vlnách vedle sebe, jako rybáři, kteří očekávají tučnou kořist. Měli jsme na sobě nenápadné tmavé pláště, které už po chvíli nasákly vlhkostí. Déšť zeslábl jenom chvílemi a ztěžoval nám pohled na břeh, proto jsme si pomáhali dalekohledy. Ani s jejich pomocí se nám vždy nepodařilo proniknout šedí zámeckého parku.

	Bylo třeba čekat.

	Od hodnověrných osob v zámku jsme věděli, že král byl uvězněný. Ošetřovatelé odšroubovali kliky u dveří jeho pokoje a do jejich tenkého dřeva navrtali otvory, aby mohli Ludvíka pozorovat na každém kroku. Navzdory zdánlivému klidu nám bylo jasné, že aktéři převratu počítali s protiútokem. V celém Bergu byl po setmění nařízený zákaz vycházení, v parku v každé denní i noční době hlídkovali četníci.

	Za pomoci malých kartiček, které zasvěcený věrný lokaj přilepoval na spodní stranu talířů s jídlem, jsme krále uvědomili o plánu útěku. Ludvík měl přemluvit Guddena k procházce k jezeru. Při domluveném zahvízdnutí měl lékaře setřást a brodit se vodou do větší hloubky, kde bychom ho vytáhli do člunu. Nebyl to špatný plán, jenomže král se celou svatodušní sobotu neukázal. Také v neděli jsme na něj čekali marně.

	„Ten Gudden je strachy úplně podělaný,“ vrčel Hornig. Z jeho klobouku stékala do člunu voda. Společně s Kaulbachem, Loewenfeldem a mnou seděl stájmistr v nejmenším ze tří člunů. Už se blížilo poledne a pořád se nic nedělo, kromě toho, že déšť se přechodně změnil v lehké mrholení a na hladině jezera se vytvářely drobné vlnky.

	„Naši informátoři nám sdělili, že psychiatr je dost nervózní,“ pokračoval Hornig. „Doktor von Gudden se prý poměrně dlouho bavil s Jeho Veličenstvem a zjistil, že Ludvík není tak šílený, jak si myslel. Jeho naděje se rozplývají.“

	„Dokud bude Ludvík zavřený v Bergu, nikdo se nedozví, že není šílený,“ namítl malíř Kaulbach. „Ministři zřejmě postaví kolem zámku zeď a udělají z něj nejdražší vězení v Bavorsku.“

	„Nebo ho zabijí.“

	To promluvil doktor Schleiß von Loewenfeld. V člunu se rázem rozhostilo ticho. Bylo slyšet jenom šumění deště.

	„Zabijí?“ opáčil jsem váhavě. „Zabít krále?“

	„Uvědomte si jednu věc, pánové.“ Starý lékař se smutně rozhlédl kolem. „Tohle není nic jiného než nepodařený státní převrat. Prohlásili krále za šíleného a teď zjistili, že se spletli. Jestliže ho neosvobodíme, bude se Ludvík snažit získat opačné dobrozdání, obrátí se na Bismarcka, bude požadovat zpátky trůn. A Lutz a ostatní ministři…“

	„… se dočkají obžaloby z velezrady. Zatraceně, máte pravdu!“ Hornig si odplivl do kalné vody. „Tahle odporná banda je opravdu schopná vlastního krále i zabít a vydávat vraždu za sebevraždu duševně nemocného.“

	„Jestli ho včas nezachráníme. Podívejte!“ Hermann Kaulbach ukázal ke břehu, kde se mezi stromy vynořilo několik postav. Zadržel jsem dech.

	Byli to Gudden a král, ovšem s ostrahou.

	Počítali jsme s tím, že psychiatr se od Ludvíka nevzdálí. Ale doktoru Bernhardovi von Gudden už bylo hodně přes šedesát, byl malý a drobný. Král se svou výškou 190 centimetrů by mu snadno unikl. To však neplatilo pro silného zřízence a ozbrojeného četníka, kteří se drželi v pozadí, ale bylo je vidět za keři v parku.

	„Krucifix!“ zaklel Richard Hornig. „Dokud budou tihle zřízenci a proradní policajti tak blízko krále, nemůžeme nic riskovat. Určitě by Jeho Veličenstvo zadrželi.“

	„Ale kdoví, jestli se taková příležitost k útěku ještě někdy naskytne,“ namítl jsem. Roztřásala mě slabá zimnice, ale pokoušel jsem se nedat na sobě nic znát. Můj hlas přesto zněl slabě a rozechvěle. „Možná je to pro Ludvíka na dlouhou dobu poslední procházka.“

	„Nedá se nic dělat.“ Doktor Loewenfeld odložil dalekohled, jímž pozoroval břeh. „Četník se dívá směrem k nám. Možná má podezření. V každém případě bychom měli dva ostatní čluny poslat pryč. Všechny tři pohromadě jsou příliš nápadné.“

	„Máte pravdu.“ Richard dal ostatním člunům znamení, aby odpluly. „Náš člun musí stačit. A teď se budeme modlit, aby se Jeho Veličenstvo objevilo v parku ještě jednou, za příznivějších podmínek. Kromě toho bychom měli udělat ještě několik opatření.“

	Stručně nám vysvětlil svůj plán.

	Přesně patnáct minut před sedmou hodinou večerní jsme dostali druhou šanci.

	Tentokrát čekal náš člun velmi blízko u břehu, za výběžkem pevniny, porostlým hustým rákosím a vrbovým křovím, takže nebyl z cesty na břehu vidět. Já jsem se mezitím schoval v parkovém porostu, abych zjistil, jaká je situace a mohl dát lidem ve člunu znamení, až se četníci a zřízenci od krále dostatečně vzdálí. Teprve tehdy jsme chtěli riskovat útěk.

	Déšť skoro ustal, černošedé mraky pokrývaly oblohu a nořily park do kalného přítmí. Byl jsem skrčený za křovím poblíž cesty a cítil, jak mi vlhkost pomalu proniká do těla. Pořád jsem se díval na kapesní hodinky, ale rafičky se vlekly od číslice k číslici šnečím tempem. Připadalo mi, že už v tom roští dřepím celé dny, bolely mě všechny končetiny a roztřásala mě horečka.

	Konečně, když už jsem v to ani nedoufal, se ozval od zámku skřípot kroků na štěrku. Za chvíli jsem uviděl Ludvíka a doktora von Gudden, jak kráčejí po cestě podél břehu. Oba měli v rukou složené deštníky. Gudden měl na hlavě cylindr a na sobě černý kabát jako o pohřbu, král naopak světlý, vpředu rozepnutý letní plášť a módní buřinku. S úlevou jsem zjistil, že tentokrát není nablízku žádný zřízenec nebo četník. Počkal jsem, dokud se král a jeho lékař nepřiblížili. Ještě pořád nebyli v dohledu žádní strážní.

	Jak je to možné? Počítal jsem přinejmenším s tím, že je budou sledovat v určité vzdálenosti. Teď jsem měl spíš pocit, jako by dozor úmyslně zůstal v zámku.

	Napjatě jsem sledoval, jak se nesourodá dvojice blíží k mému keři. Dvacet metrů, deset… K mému zděšení se zastavili přímo přede mnou. Co mám dělat? Právě teď přišla chvíle, kdy jsem měl dát smluvené znamení. Ale tím bych prozradil svůj úkryt, doktor von Gudden by mě okamžitě poznal a vyvolal poplach.

	Zatímco jsem váhal, dal se král do řeči. Na následující minuty do smrti nezapomenu, každá jejich vteřina se mi vryla navždy do paměti.

	„Vy víte, že jste udělal chybu,“ pronesl král tichým ale pevným hlasem. „Jenom z čiré ješitnosti jste se spojil s těmi ministry a teď je vaše dobrá pověst v ohrožení. Vezměte své dobrozdání zpět, von Guddene, a já vám slibuji, že nepřijdete o svůj úřad a pocty.“

	„Vaše Veličenstvo, já opravdu nevím, o čem mluvíte,“ odpověděl doktor. Jeho hlas zněl zvláštně, téměř panicky. Byl tak blízko, že jsem viděl jeho tvář, šedou jako popel. Jako by měl z něčeho hrozný strach. „Už jsem vám několikrát řekl, že důkladnější pozorování nebylo nutné,“ vypravil ze sebe. „Důkazy jsou evidentní. Kromě toho je naprosto běžné, že nervově nemocní lidé působí na začátku izolace normálně. To nemusí nic znamenat. Moje dobrozdání je nenapadnutelné.“

	„Kdo je za tím? Kdo?“ Ludvík teď promluvil agresivněji, přistoupil k doktorovi, jehož převyšoval téměř o dvě hlavy. „Je to Lutz nebo hrabě Holnstein? Nebo sám princ Luitpold? Řekněte mi to! Já vím, že mi tady všichni usilujete o život. Viděl jsem to ve vašich pohledech, Guddene! Předtím, při večeři! I vy máte v očích čirý strach.“

	„Vaše Veličenstvo, já přísahám…“

	Ludvík popadl hubeného lékaře za límec a začal s ním třást. Guddenův obličej zrudl.

	„Nepřísahejte, Guddene!“ zavrčel král. „Lžete, jak otevřete pusu. Je vám jasné, že mě tu nemůžete věznit věčně. Budu telegrafovat Bismarckovi, pořád ještě mám vlivné přátele. Nejsem žádný koktavý blázen jako můj bratr Otto, já jsem král. A až tohle spiknutí vyjde najevo, pak…“

	V tom okamžiku práskl šedým soumrakem výstřel a hned nato druhý. Nebyly příliš hlasité, zněly spíš dutě, jako bouchnutí papírového sáčku. Přesto mi ztuhla krev v žilách.

	Viděl jsem, jak Ludvík užasle vytřeštil oči. Chvíli ještě pevně držel Guddena, ale pak jeho ruce povolily stisk a on se svezl k zemi jako pytel uhlí. Lékař vyrážel krátké výkřiky děsu, které mi něčím připomínaly dětský pláč. Zděšeně o krok ustoupil a zíral na královo tělo. Na zádech světlého pláště bylo vidět dva černé otvory, z nichž prosakovala krev.

	„Zdá se, že jsem přišel právě včas.“

	Při zvuku toho skřípavého hlasu jsem sebou bezděčně trhl. Ozval se z křoví nedaleko mého úkrytu. V tu chvíli se tam vztyčila hubená postava a vystoupila na cestu.

	V pravé ruce držela nezvyklou zbraň s kuželovitou rukojetí. Při pohledu na atentátníka jsem se musel kousnout do jazyka, abych nahlas nevykřikl.

	Byl to Carl von Strelitz.

	„Možná byl král ještě šílenější, než jsme nakonec předpokládali,“ zavrčel pruský agent a odložil zbraň. „To byl tedy prchlivý obr!“ Zručně otočil těžké Ludvíkovo tělo na záda a položil mu ruku na krční tepnu, aby ucítil případný puls. Po chvíli spokojeně přikývl.

	„Příkaz splněn. Je mrtvý.“ Von Strelitz se s úsměvem zvedl a otočil se k psychiatrovi. „Víte, co jsem měl udělat? Prostě sedět v křoví a počkat. Král by vás zřejmě uškrtil a pak by se ze zoufalství utopil. Bylo by to čisté. Na druhé straně…“ Zadíval se na jezero. „Voda je tady dost mělká. Utopení by zjevně nevyšlo. No, takhle je to v každém případě jistější.“

	„Můj bože, vy jste ho zastřelil!“ zachraptěl Gudden. „Leknutím jsem málem umřel. Myslel jsem, že chloroform…“

	„Že krále pěkně omámím a pak hodím do jezera?“ Von Strelitz pohrdavě mávl rukou. „Nic takového. Moje zakázka byla jasná. Vyřadit krále naprosto bez rizika. To jsem udělal.“

	„Ale ty rány po výstřelech!“ zasténal Gudden. „A ten hluk! Vždyť se na to přijde.“

	„Nepřijde, když se budete držet dohody.“ Von Strelitz vytáhl kapesní hodinky a podíval se na ně. „Teď je přesně sedm hodin. Zřízenci a četníci mají nakázáno zdržovat se ještě nejméně půl hodiny v patřičné vzdálenosti od místa činu a teprve pak vyvolat poplach. Kromě toho jsem použil vzduchovku Girandoni.“ Uznale se zadíval na pušku u svých nohou. „Velkolepý vynález! Žádný kouř, žádné zrádné nábojnice, žádný oheň u ústí, a hluk se drží v mezích. Máme tedy dost času. A teď mi laskavě pomozte.“

	Carl von Strelitz začal mrtvému králi rozepínat plášť a svlékat ho. Kusy oděvu umazané od krve skládal pečlivě na hromádku, přičemž vylovil z vesty Ludvíkovy kapesní hodinky. „Škoda té pěkné věcičky,“ zamumlal. „No, ale potomstvo se přinejmenším dozví přesný čas úmrtí Jeho Veličenstva.“

	Pak přinesl ze svého úkrytu ve křoví čisté oblečení a hodinky strčil do nové vesty.

	„S tímhle můžeme prvním očitým svědkům předvést dobrovolnou mokrou smrt Jeho Veličenstva,“ vysvětloval von Strelitz a sáhl po čisté lněné košili. „Před pitvou ale Holnstein a Lutz budou muset vysolit pěknou sumičku pánům doktorům v Mnichově. Jak jsem slyšel, všichni jsou vázáni přísahou.“ Pohrdavě zavrtěl hlavou. „Podle mého názoru je to zbytečné. V případě pochybností pomohou jedině peníze a výhrůžky. Za slavnostní přísahu si určitě nekoupíte parádní venkovský statek.“

	„Ale… ale vy tady máte tmavý zimní kabát,“ koktal Gudden a ukazoval na plášť v rukou agenta. „Přece vidíte, že král měl na sobě světlý…“

	„Zatraceně, řekli mi, že bude mít tmavý kabát!“ zasyčel pruský agent, ale dál utíral Ludvíkovo mrtvé tělo od krve a oblékal mu čistou košili a vestu. „Když jsou vaši ministři tak pitomí a nedokážou pořádně naplánovat ani atentát, není to moje vina!“ Strelitzovi stál na čele pot. Vypadalo to, jako by se král ještě po smrti bránil ponižující proceduře. Ze svého úkrytu jsem viděl, jak se Ludvíkova hlava kymácí ze strany na stranu jako hlava loutky. Šok způsobil, že jsem nebyl schopný vůbec žádné reakce. Král byl mrtvý, úkladně zavražděn před mýma očima! Navzdory tomu jsem doufal, že je to všechno jenom hrozná noční můra, z níž se co nevidět probudím.

	„Vůbec všechno je tady hotová fraška!“ lamentoval von Strelitz a hodil nový kabát širokým obloukem do vody. „Když jsem od Lutze dostal zakázku, abych proti králi nashromáždil přitěžující materiál, vycházel jsem z toho, že vaše strana má aspoň pár solidních důkazů. Ale kromě stížností několika uražených lokajů jste neměli vůbec nic.“ Posměšně se zachechtal. „Ke všemu mi pak ještě v Herrenchiemsee zkřížil cestu ten malý špicl a skoro odhalil moje inkognito. Que Merde!“

	Trhl jsem sebou. Konečně jsem pochopil, proč byl von Strelitz na ostrově na jezeře Chiemsee. Sbíral důkazy o Ludvíkově šílenství a právě při tom jsem se s ním střetl. Ale co myslela Maria tím, když krátce před Strelitzovým objevením v lese zamumlala On mě zabije? Je tu ještě něco, o čem nevím?

	„Vy… vy byste si tedy opravdu neměl stěžovat!“ Gudden se mezitím vzpamatoval a v jeho hlase zazněla stará akademická arogance. Přesto se nervózně rozhlížel po břehu, když se Strelitzem vlekl královu mrtvolu k jezeru. „Kolik vám Holnstein za tuhle zakázku vyplatil? Kolik jste dostal za to, že jste změnil stranu a pracujete teď pro bavorskou vládu? Třicet tisíc říšských marek? Padesát tisíc?“ hněvivě dupl nohou. „Kdybyste svou práci odvedl řádně, kdybyste nasbíral důkazy nebo je pro mě za mě zfalšoval, nemuseli jsme sáhnout k tomuhle poslednímu prostředku. A k vašemu skvělému honoráři přibyl za tuhle vraždu nepochybně ještě tučný přídavek. Nemám pravdu?“

	„Šlo přece o krále, na to nezapomínejte,“ zasípal von Strelitz a strkal Ludvíkovu mrtvolu do mělké vody. „Vrazi králů bývají vždycky dobře zaplaceni. Tak to bylo už za Jidášových časů. A teď mi konečně pomozte!“ Netrpělivě mávl na Guddena, aby přišel k němu. „Jen nedělejte cavyky! Klidně se můžete namočit. Vždyť máte později vypovídat, že jste chtěl Ludvíka zachránit, když se rozhodl spáchat sebevraždu utopením.“

	Doktor von Gudden vzdychl a vkročil do vody, na červen ještě dost studené. Po několika krocích došel k agentovi. Vedle něj se zády nahoru kolébala na vlnách Ludvíkova mrtvola jako bóje.

	Já stále ještě dřepěl za keřem, ochromený hrůzou. Vlastně jsem se měl rozběhnout po cestě a hlasitě volat o pomoc. Ale vůbec jsem si nebyl jistý, kdo všechno je do spiknutí zapojený. Rozhodl jsem se, že opustím úkryt a doplížím se k výběžku pevniny, za níž snad stále ještě čekal člun. Ale sotva jsem vyšel na cestu v místě, kde byla lemovaná vysokým rákosím, znovu jsem zaslechl lékařův hlas. Mezi rostlinami jsem dobře rozeznal obě postavy, stály teď ve vodě asi pět metrů od břehu.

	„Já vůbec nevěřím, že nám ta sebevražda projde,“ naříkal doktor Gudden. „Pořád se budou vznášet pochybnosti. Král se v posledních dvou dnech choval rozumně. Dokonce mluvil o tom, že ho čeká smrt!“

	„Máte pravdu,“ odpověděl Carl von Strelitz klidně. „Pochybnosti zůstanou. Ale zmizely by v případě, kdyby král krátce před sebevraždou způsobil něco, co z něj v očích všech udělá šílence.“

	Psychiatr se díval na von Strelitze nechápavě.

	V mokrém kabátě, který ho ve vodě sahající po kolena ovíjel jako smuteční flór, vypadal jako velká rozčilená lyska. „Já… obávám se, že vám nerozumím.“

	Carl von Strelitz nedbale odstrčil plovoucí mrtvolu stranou a brodil se ke Guddenovi. „Skutečně ne? Považoval jsem vás za chytřejšího, doktore. Au revoir.“

	S těmi slovy položil agent své silné prsty kolem Guddenova krku a stiskl. Malý, křehký lékař neměl nejmenší šanci. Sípal a lapal po dechu a snažil se odstrčit útočníkovy paže, ale von Strelitz mu pod hladinou podrazil nohy a ponořil ho do vody jako štěně. Gudden sebou divoce házel a pak začal kopat nohama, takže kolem stříkala zpěněná voda. Pak jeho pohyby přešly ve škubání a nakonec tělo úplně ochablo.

	Von Strelitz držel Guddena ještě chvíli pod hladinou a pak do mrtvého těla mírně strčil. Odplouvalo jako kus dřeva směrem do středu jezera.

	Právě v tom okamžiku se ve vlnách bičovaných deštěm objevil člun mých přátel, kteří zřejmě pojali jisté podezření. Rozeznal jsem Horniga a Kalbacha, kteří ze všech sil pádlovali proti větru. Na přídi seděl s vlajícími vlasy doktor Schleiß von Loewenfeld. Když uviděl pruského agenta a obě mrtvá těla ve vodě, vyrazil zděšený výkřik

	„Můj bože, král!“ vykřikl. „Hornigu, podívejte se!“ Loewenfeld bez zaváhání skočil do vody sahající mu po pás a brodil se k Ludvíkovi. Richard Hornig odhodil pádlo, vrhl se za ním a rozrážel vlny jezera jako zaoceánský parník. Za chvíli dorazil k von Strelitzovi, který ho očekával se zvednutými pěstmi.

	Oba muži zápasili jako o život, stále znovu se jeden nebo druhý nořili pod vodu. Hornig zasadil von Strelitzovi ránu do brady, muž se zapotácel a padl na Guddenovu mrtvolu. Brzy se však vzpamatoval a s pronikavým výkřikem se vrhl na královského stájmistra. Richard Hornig byl svalnatý a trénovaný muž, ale neovládal triky jako pruský agent. Von Strelitz natáhl pravou ruku jako tygří pracku a zabořil ji do obličeje svého protivníka, zároveň vykopl kolenem dopředu a zasáhl Horniga přímo do slabin. Stájmistr se zkroutil bolestí a Carl von Strelitz ho plnou silou zasáhl do týla. Hornig se s bublavým zvukem ponořil do vln jezera.

	„Kaulbachu, dělejte přece něco!“

	To byl hlas doktora Schleiße von Loewenfeld, který volal na malíře. S téměř nadlidskou silou vlekl Loewenfeld královo tělo a pokoušel se ho dostat na pevnou zem. Hermann Kaulbach v tu chvíli stále ještě seděl strnulý děsem ve člunu, rukama svíral okraj lodi a nebyl schopný se pohnout. Mě si za vysokým rákosím zatím nikdo nevšiml.

	Von Strelitz držel královského stájmistra pod vodou a já zoufale přemýšlel. Chvíli jsem byl v pokušení hlasitě volat o pomoc, ale pak jsem zahlédl vzduchovku, která ležela několik kroků od mne. Skočil jsem pro ni, zvedl ji a přiložil k rameni.

	Ve studentských časech ve Štrasburku jsem byl považován za dobrého střelce, navíc jsem se dvakrát účastnil souboje jako sekundant. Ale tahle zbraň pro mě byla nová, neměl jsem ponětí, jestli z ní dokážu správně vypálit. Nabil jsem další kulku ze zásobníku a zacílil, ocel mě chladila na tváři. Von Strelitz teď byl ode mě jen patnáct kroků a zřejmě si mě ještě nevšiml. Stále ještě tlačil Richarda Horniga pod hladinu, na níž se tvořily bílé bubliny. V té chvíli mě poznal doktor Loewenfeld.

	„Marote, vás posílá samo nebe!“ vykřikl. „Stiskněte spoušť, proboha!“

	Carl von Strelitz zaznamenal výkřik, pustil svou oběť a otočil ke mně hlavu. Na jeho tváři jsem spatřil škleb plný nenávisti a hrůzy. Pak se kolem jeho rtů objevil posměšný rys, pomalu zvedl ruce nahoru a kašlající a přidušený Hornig před ním se vynořil z vody.

	„Neudělejte žádnou pitomost,“ vykřikl na mě von Strelitz. „Mám vlivné přátele, velmi vlivné. Ještě se můžete rozhodnout pro správnou stranu.“ Ukázal za sebe, kde stál doktor Loewenfeld po pás ve vodě vedle Ludvíkovy mrtvoly. „Král je mrtvý a věřte mi, že je to to nejlepší, co mohlo vaši zemi potkat. Byl to snílek a blázen! Někdo takový by snad měl vést Bavorsko do 20. století?“ Zasmál se a uhladil si mokré černé vlasy. „Očekávají nás výzvy, které by blázen nezvládl. Bavorsko potřebuje silného krále, žádného fantastu. Za několik let po Ludvíkovi neštěkne ani pes. Tak buďte rozumný a…“

	„Táhněte do pekel, von Strelitzi!“

	Stiskl jsem spoušť a znovu zazněl tupý, příjemně tichý výstřel ze vzduchovky. Carl von Strelitz se zapotácel, udělal dva kroky zpět, ale pořád ještě stál. Naposledy se na mě nenávistně zadíval a pak jeho pohled užasle putoval dolů, kde se jeho bílá košile rychle barvila doruda.

	„Zatracenej… blázne!“ vydechl. Konečně se zvrátil dozadu a s plesknutím spadl do vody, paže natažené před sebou. Krvavé stružky se kolem něj vinuly jako dlouhá červená vlákna.

	Stál jsem na břehu jako v tranzu, zbraň mi vypadla z rukou na štěrkem vysypanou pobřežní cestu. Teprve kašel Richara Horniga mě vrátil zpátky do přítomnosti. Už stál na nohou a namáhavě lapal po dechu. „Himlhergot, Marote! Vy… jste mi zachránil život!“ sípal. Byl bledý jako utopenec, ale jinak zřejmě v pořádku. Teď popadl Strelitzovu mrtvolu, s odporem se na ni chvíli díval a pak ji od sebe odstrčil jako shnilý kus dřeva. „Tohle prase mě málem utopilo. Kdo to k čertu je?“

	„Králův vrah,“ řekl jsem tiše. „Přišli jsme pozdě.“ Nastala chvíle absolutního ticha, v níž bylo slyšet jenom krákání několika vran. Kolem Ludvíkovy mrtvoly se vytvořil rudý mrak, který se pomalu rozpouštěl v kalné vodě. Jeho husté černé vlasy se pohybovaly ve vlnách jezera jako chaluhy. Stáli jsme omámeně na břehu a pozorovali svého mrtvého krále, doktora Guddena a pruského agenta, kteří se s tvářemi ve vodě pohupovali na hladině jezera. V Hornigových očích se leskly slzy, které se mísily s kapkami deště, nikdo z nás nepronesl jediné slovo. Jako by se přestal točit svět, který jsme znali.

	Až když jsme z dálky zaslechli volání a mezi stromy uviděli světlo pochodní, beze slova jsme zmizeli ve tmě.

	Asi o hodinu později nás pět sedělo v kuřáckém salonu barona Beck-Peccoze, který se svým vozem marně čekal na krále u brány zámeckého parku. Když se dozvěděl o Ludvíkově smrti, byl zpočátku jako ochromený. Nakonec nás odvezl drožkou na svůj statek Eurasburg poblíž zámečku v Bergu. Skelnými pohledy jsme teď pozorovali žhavá polena v krbu, zatímco prudký déšť bubnoval na tabulky oken.

	„Jestli existovaly stopy svědčící o skutečné příčině královy smrti, nejpozději teď už jsou zničené,“ zamumlal Richard Hornig. „Mrtvolu toho pruského agenta určitě odstraní a celé to budou vysvětlovat jako sebevraždu šíleného krále. Nikdo se nikdy nedozví pravdu.“

	My ostatní jsme mlčky přikyvovali. Jako by se nás po tom hektickém dění zmocnila strašná únava, která nám znemožňovala i mluvit. Král byl mrtvý a neexistovalo nic, co by ho mohlo přivést zpátky k životu.

	Náhle se zvedl malíř Kaulbach. Třesoucími se prsty zamáčkl cigaretu v popelníku a postupně se zadíval na každého z nás. „Byla to chyba, že jsme utekli jako zajíci!“ vykřikl hněvivě. „Musíme jít na starnberskou policii. Okamžitě! Tenhle zločin nesmí zůstat nepotrestaný!“

	„Na policii? Nebuďte dětinský, Kaulbachu.“ Doktor Schleiß von Loewenfeld unaveně zavrtěl hlavou. „Pochopte přece, že celou tuhle záležitost dohodli na nejvyšších místech! Chcete se opravdu postavit proti budoucímu princi regentovi, všem ministrům a velké části bavorské šlechty? Jenom s živým králem po boku bychom měli šanci zvrátit státní převrat. Teď už je pozdě.“ Zase se rozhostilo dlouhé ticho. Pak náhle vstal Hermann Kaulbach, vzal svůj mokrý klobouk z římsy nad krbem a vykročil ke dveřím.

	„Co máte v plánu, proboha?“ zeptal se užasle doktor Loewenfeld.

	„Prokážu králi alespoň poslední poctu,“ odpověděl pevným hlasem. „A jestli vy, pánové, máte v těle jen jiskru slušnosti, uděláte totéž.“

	Kaulbach zmizel venku v dešti a my jsme ho po chvíli následovali. Jenom baron zůstal zasmušile sedět u krbu a díval se, jak oheň pomalu dohořívá. Jeho tvář byla tvrdá a šedá jako stará skála.

	Bylo krátce po půlnoci, když jsme konečně znovu dorazili do Bergu. Všude v zámku i v parku hořela světla, pobíhali tu vzrušení lidé, někteří z nich plakali nebo se vzájemně objímali, četníci se míhali lesem jako neklidní duchové. Mrtvá těla Ludvíka a doktora Guddena byla nalezena teprve před hodinou, protože proudění je z původního místa činu odneslo dál na sever. O třetí mrtvole nikdo nemluvil. Domnívali jsme se, že mrtvého Carla von Strelitz předem odstranili zasvěcení policisté.

	Ve všeobecném zmatku pro nás bylo snadné dostat se k zámku. Doktor Loewenfeld byl přece královým osobním lékařem, přestože ho v posledních letech vídal stále méně. Byl to také on, kdo nám umožnil, abychom se mohli ještě jednou poklonit mrtvému panovníkovi.

	Navzdory našemu očekávání nebylo tělo Jeho Excelence dopraveno do zámku Berg, ale leželo společně s Guddenovou mrtvolou dole v loděnici. Výhrůžně se tvářící strážný u dveří nám nařídil, abychom se mrtvých nedotýkali. Byli až ke krku zabaleni do šátků, ale ve spěchu se zjevně zapomnělo na úpravu Ludvíkova obličeje. Měl otevřená ústa jako v němém výkřiku a na tváři zaschlou stružku krve.

	„Vidíte tu krev na podlaze?“ zašeptal mi doktor Loewenfeld. „Ta bude nejspíš taky z těla vašeho pruského agenta, než ho odtud tajně odstranili. Nebo takhle hrozně krvácel Ludvík. Tenhle prostor budou muset ještě důkladně vyčistit, aby zametli všechny stopy.“

	My čtyři jsme sňali klobouky z hlav a setrvali mlčky před svým králem, jehož jsme chtěli zachránit, a přesto jsme ho navždy ztratili. Naprosto zřetelně jsem cítil, že něco končí. S Ludvíkem zmizely pohádky, zmizel poslední duch epochy, v níž se to hemžilo bájnými bytostmi, silnými válečníky, elfy a trpaslíky. Teď přijdou pragmatikové a byrokrati.

	Najednou jsem zaslechl nějaký šramot a uviděl, jak Hermann Kaulbach vytahuje z vesty vlhký skicák. Rychlými tahy zvěčnil na jeden list mrtvého krále, načrtl i malé portréty Richarda Horniga a doktora Schleiße von Loewenfeld.

	„Až všechno zfalšují, tahle chvíle zůstane,“ řekl Kaulbach tiše. Podíval se dozadu k pootevřeným dveřím loděnice. Hlídkující četník si právě vyšel ven zakouřit.

	„Pojďme si slíbit, že nic z toho všeho nezapomeneme. Dlužíme to Jeho Veličenstvu.“

	Slavnostně jsme přikývli a pronesli přísahu.

	Jen o chvíli později jsem sebou trhl. Kaulbachova slova mi připomněla, že i já Ludvíkovi něco dlužím.

	Králův dopis!

	Copak sám král neřekl, že je možná tím nejdůležitějším, co v životě napsal? Slíbil jsem, že ho v Linderhofu předám zatím neznámé osobě a v celém tom rozčilení jsem na něj zapomněl!

	Moje ruka se dotkla levé kapsy od vesty, kde jsem měl uložený dopis i lístek se jménem adresáta. Kdo mohl být tou osobou? Kdo mohl být tak důležitý, že mu Ludvík věnoval poslední dopis svého života?

	Měl jsem sice pokyn odhalit tajemství až v Linderhofu, ale teď bylo hlavní neztrácet čas! Možná je po králově smrti stejně na všechno pozdě. Vytáhl jsem z kapsy lístek, rozložil jej a přečetl si jméno.

	V tu chvíli jsem pochopil.
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	„Stevene, měli jsme pravdu! Fakt jsme měli pravdu!“ Sařin vzrušený hlas vytrhl antikváře z minulosti. Byl tak ponořený do čtení deníku, že k němu její slova pronikla jen tlumeně.

	„Co… co tím myslíš?“

	Sara ukázala na monitor svého notebooku. „Ty řádky z básní a římský číslice! Opravdu tvoří větu! Podívej!“

	Steven se zadíval na monitor, kde zeleně blikala tabulka.
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	Ve čtvrtém z králových zámků svědčí jeden výhonek

	o nejmilejším z jeho pokladů.

	Antikvář se zamračil. „Co pro všechno na světě…,“ podivil se.

	„Kletba byla opravdu Pěvcova kletba od Ludwiga Uhlanda, jak ses domníval,“ přerušila ho Sara chvatně. „Legenda a Balada jsou dvě spíš neznámé básně od Goetha. Obtížné byly především Thal a Winsperg. Ale v téhle staré knížečce je bohudíky i několik právem zapomenutých balad.“ Sara vítězoslavně zvedla Zöllerovu knihu básní nad hlavu. „Thal byl totiž z Hraběte z Thalu od Annette Droste-Hülshoffové a Winsperg pochází z podivné básně s názvem Ženy z Winspergu od Adalberta von Chamisso. Společně s římskými číslicemi z toho vychází tahle věta…“ Zdůraznila každé jednotlivé slovo: „Ve čtvrtém z králových zámků svědci jeden výhonek o nejmilejším z jeho pokladů. Bingo! Konečně jsme hádanku vyluštili! To je to místo, o kterým bájila bláznivá Luise.“ Sara naznačila dvěma prsty pravé ruky véčko a usmála se. „Teď musíme ke čtvrtýmu královu zámku a…“

	Steven zvedl obočí. „Čtvrtý zámek? Pokud vím, nechal Ludvík postavit jenom tři zámky. Linderhof, Herrenchiemsee a Neuschwanstein.“

	Sara se kousla do rtů. „Sakra, to máš pravdu,“ pronesla tiše. „Tady něco nehraje.“ Zamračila se. „Co je s tím Ludvíkovým loveckým domem na Schachenu? Nebo snad Berg? To je přece zámek, i když ho Ludvík sám nepostavil. Může připadat v úvahu?“

	„Nevím, připadá mi to nějak nelogické. Celá tahle námaha, a pak Berg? To jsme mohli rovnou hledat v mnichovské rezidenci.“ Steven si povzdechl.

	„Je jedno, co to je, ale musíme jednat rychle.“ Steven se zadíval na Alberta Zöllera, který stále ještě ležel na studené mozaikové podlaze. Jeho mohutné břicho klesalo a stoupalo jako měch, po bílém obličeji mu stékal pot a starý muž těžce dýchal. „Dlouho už to nezvládne.“

	„Nenabízí poslední stránky deníku nějakou informaci ohledně čtvrtýho zámku?“ zeptala se nervózně Sara.

	„Zatím ne.“ Steven znovu otevřel deník, čekal ho jen poslední záznam. „Ale přinejmenším už vím, co tak hrozně zajímá naši milou Luise a co je ve skutečnosti ten poklad.“

	„Ty to víš…“ Sara na něj vytřeštila oči. „Tak mluv, co je to? Peníze? Koruna? Pravda o Ludvíkově smrti?“

	Steven zavrtěl hlavou. „Tak to mělo jenom vypadat. Skutečně je tady vylíčeno, jak král přišel o život, ale to zdaleka není Ludvíkovo největší tajemství.“

	„A to je co?“

	„Řešení hádanky už poskytlo první informaci,“ odpověděl Steven. Jel prstem po hustých Marotových řádkách. „Ale co kdybys mě nechala ještě pět minut číst, třeba i nahlas. Pak budeme znát úplně celou pravdu.“
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	Na zámek Linderhof jsem dorazil příští den dopoledne. Louky byly mokré od deště a rosy, v předpoledním horku letního dne se vlhkost vypařovala v podobě mlhy. Celý park byl zahalený do bílých oblaků, podobal se snovému světu, jímž jsem unaveně a horečně klopýtal a hledal svou nejmilejší.

	Našel jsem Marii u lípy, kde jsme se setkali poprvé. Hrála si s malým Leopoldem. Chlapec se smíchem utíkal před matkou, která měla přes oči uvázaný bílý šátek a přešlapovala v kruhu jako tančící medvěd. Tiše jsem se k ní zezadu připlížil a položil jí ruku na rameno.

	„Ludvíku, jsi to ty?“ zašeptala. „Konečně ses vrátil z Neuschwansteinu? Postrádali jsme tě.“

	Sundal jsem jí pásku z očí a otočil ji k sobě. Její oči na mě hleděly zmateně a náhlý jas ji přinutil zamrkat. „Ty? Ale…?“

	„Ludvík je mrtvý,“ řekl jsem tiše. „Jeho vrahové ho dostihli.“ Podal jsem jí zapečetěný dopis. „Prosil mě, abych ti dal tohle. Marie, proč jsi mi…“

	Zmlkl jsem, když mi její pohled prozradil, že jsem se nemýlil. Vidět žal v její tváři bolelo téměř stejně jako smrt milovaného krále.

	Mlčky jsem jí podal obálku. Pak jsem jí stručně vylíčil, co se stalo. Dlouho jsme stáli pod lipou beze slov, až jsem si všiml, že na dopis dopadají slzy.

	Maria plakala.

	„Věděla jsem, že to jednou takhle dopadne,“ zašeptala. „Jeho nepřátelé byli příliš mocní. Myslím, že v podstatě po tom toužil. Nehodil se do téhle doby.“

	„Mami, co je ti? Proč pláčeš?“

	Leopold stál u nás, malou ručkou hladil Marii po zástěře. Teprve v té chvíli jsem si uvědomil, jak se podobá svému otci. Černé kadeře, vážný pohled, vysoká postava. Jednou z něj vyroste krásný muž, tak krásný jako býval jeho otec. Zdědí také jeho melancholii, světobol a sklon k podivínství?

	„To nic, Leopolde,“ řekla Maria a přinutila se k úsměvu. „Běž si hrát, já hned přijdu.“

	Chlapec odběhl a Mariin pohled zase zvážněl. „Odkdy to víš?“ zeptala se konečně.

	„O tobě a Ludvíkovi? Teprve od chvíle, kdy jsem viděl, komu je určený tenhle dopis.“ Zhluboka jsem si povzdychl. „Celé měsíce jsem si myslel, že Leopoldův otec je ten vzorný manžel z Oberammergau. Sledoval jsem tě, Marie. Odpusť mi, byl jsem šílený žárlivostí! Je… mi to líto!“ Zahanbeně jsem si rukou zakryl tvář. „Pozoroval jsem vás spolu před domem tam v Oberammergau, ty ostatní děti, vyšívání na lavici… Byl jsem si jistý, že Leopold je nemanželské dítě, které máš s tím… tím sedlákem!“

	„Ty hlupáčku.“ Smutně se usmála. „Ten sedlák je umělecký řezbář a kromě toho můj starší bratr. Tu a tam ho s Leopoldem navštěvuju, aby si chlapec užil trochu rodinného života. Pak vždycky nejvíc cítím, jak chybí muž po mém boku, otec pro Leopolda…“ Znovu jí vstoupily do očí slzy. „Ale král mě přece tolik potřeboval! Nemohla jsem ho nechat samotného. Já… byla jsem jedna z mála těch, kdo mu rozuměli…“ Hlas jí vypověděl službu a chvíli jsme mlčeli.

	Pak jsem se odvážil znovu promluvit. „Ten způsob, jak s tebou Ludvík zacházel. A žárlivá scéna na Herrenchiemsee… Vlastně jsem to měl dávno tušit. Myslel jsem, že žárlí na mě, ale on žárlil na tebe. Protože tě miloval! A ty?“

	Cítil jsem, jak se mi svírá hrdlo. „Milovala jsi ho taky?“

	„Ach Theodore. Existuje tolik druhů lásky. Láska k dítěti, rodičům, bratrovi, milovanému muži…“ Vydechl jsem. Bylo dobré vidět její úsměv, když mluvila dál. „Král svou lásku nikdy nedokázal projevit. Byla to pouze jediná noc na Schachenu a on byl stydlivý jako školák.

	V podstatě byl už tenkrát jako dítě, často zasněný. A někdy velmi hněvivý.“

	„On mě zabije, řekla jsi tenkrát na ostrově.“ Potřásl jsem hlavou, bylo mi skoro do smíchu. „Já si dlouho myslel, že myslíš Carla von Strelitz, ale tys mluvila o Ludvíkovi.“

	„Dokázal úplně běsnit žárlivostí. Na muže i na ženy. Když ho někdo zklamal, jako by se v něm něco zlomilo.“ Přikývl jsem. „To jsem zažil na vlastní kůži.“ Váhavě jsem ukázal na dopis v její ruce. „Ty ho neotevřeš?“

	„Myslím, že vím, co v něm je.“ Složila dopis a strčila si ho za živůtek. „Je to, jak se tomu říká…“ Maria hledala správná slova. „Místopřísežné prohlášení. Ludvík mi opakovaně sliboval, že Leopolda uzná za vlastního. Ale pokaždé to odložil. Bastard v rodě Wittelsbachů, s obyčejnou děvečkou! To by byl jen další důvod proč ho nechat prohlásit za nesvéprávného.“ Zachmuřila se. „A Leopoldovi ten dopis teď už k ničemu nebude. Naopak. Kdyby se o něm ti vrazi z Mnichova dozvěděli, nejspíš by ho taky nechali zabít. Jako Ludvíkův jediný syn by přece měl nárok na trůn, že?“

	„Ne, pokud místopřísežné prohlášení napsal šílenec. Oto by se nejspíš Ludvíkovi protivníci opírali.“ Zamyšlené jsem přikývl. „Ale máš pravdu, ta banda je všeho schopná. Musíme tajemství ochránit. Když to bude nutné, i po naší smrti. Kdoví…“ Záhadně jsem se usmál. „Pravda možná jednou vyjde najevo. A svět pozná, že Ludvík nebyl šílený a nespáchal sebevraždu. Pak by tvůj syn mohl vznést nárok na trůn.“

	„Nebo jeho syn a ještě spíš vnuk.“ Maria si povzdechla. „Myslím, že Ludvíkova vražda nebude nikdy objasněna. Tuhle síť spletlo až příliš mocných.“

	„Uvidíme.“ Objal jsem ji kolem ramen, mraky se na okamžik roztrhly a slunce k nám vyslalo tenký paprsek. „Do té doby ale musíme tenhle dopis ukrýt,“ pronesl jsem energicky. „A pro případ, že umřeme dřív, než bude tajemství Ludvíkovy smrti objasněno, postaráme se o to, aby se o jeho úkrytu dozvěděli jenom ti, kteří mu nebudou chtít uškodit.“

	„A jak to chceš zařídit?“ zeptala se. „Jak se chceš postarat o to, aby se místopřísežné prohlášení nedostalo do falešných rukou?“

	Zaváhal jsem, ale postupně ve mně začal uzrávat plán. Tak pohádkový a fantastický, že by se určitě líbil i Ludvíkovi. Pevně jsem stiskl Mariiny ruce. V té chvíli jsem cítil, že nás tři – Marii, mě a krále – cosi spojuje.

	„Neříkala jsi sama, že existuje jenom málo lidí, kteří Ludvíka doopravdy znají?“ připomněl jsem jí. „Kteří vědí ojeho nejtajnějších přáních, o motivech a symbolech jeho vysněného světa. O jeho pohádkových zámcích a budoucích plánech.“ Můj hlas zněl stále pevněji a zvedl jsem ruku k přísaze. „Slibuju ti, Marie, že vymyslím hádanku, kterou dokážou rozluštit jenom ti, kdo královi skutečně rozumějí. Žádný z ministrů a žádný z byrokratů, kteří Ludvíka považovali za blázna. A pouze tahle hádanka povede k místu, kde bude místopřísežné prohlášení ukryté.“ Maria se na mě bezradně zadívala. „A co to bude za hádanku?“

	Usmál jsem se a něžně ji stáhl do trávy pod lípou.

	„Bude to náš příběh, Marie. Náš a Ludvíkův.“ Váhavě jsem jí vdechl polibek na tvář a pocítil, jak se zachvěla. „A teď mi vyprávěj všechno, co víš o králi,“ šeptal jsem.

	„Jeho nejhlubší tajemství a přání. Celou pravdu. Vymyslím hádanku, která bude hodna pohádkového krále. I kdyby mělo trvat víc než sto let, než ji někdo rozluští.“

	Klesli jsme do trávy a pozorovali mraky na obloze, které měly podobu bájných bytostí.

	„To je konec deníku?“ zamumlala Sara a přivinula se ke Stevenovi. V chladném trůnním sále ji najednou roztřásla zima. Vytáhla z balíčku poslední cigaretu a zapálila si. Malý obláček dýmu stoupal vzhůru do kupole trůnního sálu.

	Steven obrátil list a zavrtěl hlavou. „Ne, je tu ještě poslední stránka, napsaná o rok později.“

	„Tak čti,“ řekla Sara a zhluboka potáhla z cigarety. „Chci konečně vědět, jak to skončí.“

	Steven začal trochu chraptivě předčítat poslední zápis.

	Dodatek, zapsáno ráno 28. července 1887

	Toto je náš příběh.

	Hádanka je napsaná a místopřísežné prohlášení ukryté. Maria to místo nezná. Budu je před ní držet v tajnosti, abych neohrozil žádného dalšího člověka. Kéž místo najdou ti, kteří krále znají a milují tak, jak jsme ho znali a milovali já a Maria.

	Všechno dopadlo tak, jak jsme se obávali. Ještě rok po činu pochopové nového panovníka všude slídí, aby umlčeli každého případného svědka komplotu. Jeden Ludvíkův sluha údajně spáchal sebevraždu, jiní zemřeli za nejasných okolností, byli dopraveni do blázinců nebo se pohřešují. Také mému mentorovi doktoru Schleißovi von Loewenfeld nasadili vznešení pánové náhubek a pohrozili mu dalšími nedozírnými důsledky. Hornig a Kaulbach mlčí, nedokážu říct, jestli ze strachu, nebo proto, že dostali peníze.

	Mě nikdy nenajdou.

	Sedím před naším malým domkem v jednom zapadlém údolí werdenfelských Alp a pozoruju Marii a Leopolda při jejich hrách. Své místo asistenta králova osobního lékaře jsem opustil hned po Ludvíkově smrti, dříve, než mě mohl princ regent vyhodit ze dveří. Obyčejní vesničané také potřebují lékaře. Zatím tady chodili jenom k lazebníkovi. Napravuju zlomeniny kostí a léčím kašel heřmánkem, třapatkou a podbělem, tisknu svůj stetoskop na hrudi starých žen a poslouchám jejich tirády o nevěrných a líných manželích, míchám léky v kamenných tyglících, ale neumím si představit krásnější povolání.

	Protože je u mě Maria a Leopold. Jsme rodina, a přestože nejsem otec, cítím mezi námi třemi neviditelné pouto, které už nikdo nepřerve.

	Jenom příležitostně se některý ze sedláků zeptá, proč mi ten chlapec není vůbec podobný. Pak po pravdě odpovím, že jeho otec už zemřel. Muži mlčí a přikyvují.

	V tomhle osamělém hlubokém horském údolí se moc nemluví, a to je dobře.

	Právě ke mně přes pokosená pole běží Maria a Leopold, chlapec rozpíná paže jako k letu. Slunce se šplhá přes hory a jeho světlo putuje od stromu ke stromu, od domu k domu. Mariin smích ke mně doléhá jako jasný zvuk zvonků.

	V tomhle okamžiku se cítím jako král.

	Zaznamenal

	Dr. Theodor Marot, léta Páně 1887

	PS: Tento deník s Leopoldovou kadeří a několika vybranými fotografiemi uchovám pro potomstvo. Po mé a Mariině smrti by měl přejít do majetku Leopolda, jediného syna Ludvíka II., pak jeho dětí a tak dále, než konečně nastane čas pravdy.
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	Po poslední větě zavládlo v trůnním sále ticho, byl slyšet jenom chraptivý dech Alberta Zöllera.

	„Ludvík měl syna?“ užasla Sara a zamáčkla cigaretu. „To je tedy to dlouho skrývaný tajemství!“

	Steven přikývl. „Pokud vím, opakovaně se objevovaly fámy o nějakém dědici. I Zöller se o něčem takovém zmínil. Ludvík byl podle všeho homosexuál, ale přesto ho určité ženy fascinovaly. Měl údajně poměr se sochařkou Elizabeth Neyovou.“ Zaťukal prstem na řešení šifry v Sařině notebooku. „Vzpomeň si: Ve čtvrtém z králových zámků svědčí jeden výhonek o nejmilejším z jeho pokladů. Tím výhonkem je zjevně Ludvíkův syn Leopold a místopřísežné prohlášení o tom podává svědectví.“

	„Moment!“ skočila mi do řeči Sara. „Ty si tedy myslíš, že pokladem ve čtvrtým zámku je místopřísežný prohlášení o uznání Ludvíkova syna?“ Zavrtěla hlavou. „Tolik utrpení, tolik mrtvých kvůli nějakýmu cáru papíru? Ale proč…“ Jejich rozhovor přerušil chraplavý kašel. Když se otočili, viděli, že Albert Zöller se namáhavě opřel o zeď. Držel se za břicho a ruce měl zalepené krví.

	„Proboha, strýčku Lu, nesmíte se zvedat!“ vykřikla Sara. „My doufáme, že doktor…“

	„Zapomeňte na doktora, děti,“ zachroptěl Zöller. „Nevěřte tomu, že Mansteinová mě nechá ošetřit. Kromě toho už je beztak nejspíš pozdě.“

	„Ale pane Zöllere, váš stav není tak povážlivý, aby…“

	„Blbost.“ Albert Zöller se pokusil mávnout rukou. „Sám cítím, jak to se mnou je. Nic mi nenamlouvejte. Mnohem důležitější je, abyste to konečně pochopil, Stevene.“

	„Pochopil?“ Steven se na něj nevěřícně zadíval. „Myslím, že vám úplně nerozumím.“

	„Copak vám nedochází, proč na mě ta Mansteinová vystřelila?“ Zöller zaúpěl bolestí. „Protože jsem se vám právě chystal říct pravdu!“

	„Jakou pravdu?“

	„Pravdu o tom zatraceným deníku! Důvod, proč se za ním ta Mansteinová žene jako fúrie, proč jde i přes mrtvoly. Proč Paul nechal deník právě u vás!“ Starý muž se zhluboka, sípavě nadechl, zatímco Steven a Sara na něj nedočkavě upírali oči.

	„Tak mluvte už,“ zašeptal Steven. „Chci se konečně dozvědět, co má tohle šílenství společného se mnou.“

	„Před necelými dvěma měsíci za mnou přišel starý přítel Paul Liebermann,“ začal Zöller přerývaně vykládat. „Řekl mi, že přes internet vydražil pozůstalost jednoho starého vetešníka. Hromadu bezcenných knih, ale mezi nimi i zvláštní skříňku, v níž se kromě několika starých fotografií a pramene tmavých vlasů nacházel také deník jistého Theodora Marota. Paul věděl, že Marot byl asistentem králova osobního lékaře Maxe Schleiße von Loewenstein a vždycky existovaly spekulace, že v jeho deníku budou pravdivé informace o Ludvíkově smrti.“

	„Pane Zöllere, tohle všechno už přece víme,“ namítla Sara úzkostlivě. „Měl byste se šetřit.“

	„Nechte mě laskavě vypovídat, vy přechytralá dámo!“ V Zöllerových očích se zablýsklo, pak se rozkašlal. Teprve po chvíli mohl pokračovat.

	„Luise Mansteinová se o té aukci dozvěděla až ve chvíli, kdy kniha už byla v Paulově majetku. Chtěla ji získat a předložila mému příteli rodokmen, z něhož vyplývá…“ Zhluboka se nadechl a vykašlal krev. „Z něhož vyplývá, že její rodina pochází od jistého Leopolda z Oberammergau, jehož matka Maria byla služebnou Ludvíka II.“

	Na chvíli zavládlo mlčení a pak Sara tiše hvízdla.

	„Ta šílená Luise je tedy opravdu potomkem Ludvíka II.?“ zadívala se na Zöllera nevěřícně. „Je to pravda? Proto tak šílí po tom deníku?“

	„Něco takového jsem tušil,“ přikývl Steven unaveně. „Z téhož důvodu paní Mansteinová zřejmě ukradla nábytek z Ludvíkova Neuschwansteinu. Považuje se za jeho legitimního potomka. A jako důkaz jí pořád ještě chybí to místopřísežné prohlášení.“

	Zöller přikývl a tiskl si ruce k břichu. Zřejmé měl silné bolesti. „Luise Mansteinová ukázala Paulovi notářsky ověřený dopis, v němž… v němž Theodor Marot odkazuje po své smrti deník Marii. Marot padl v roce 1916 jako vojenský lékař ve Francii. Od té chvíle patřila tedy kniha oficiálně děvečce Marii z Oberammergau a jejím potomkům.“

	„Ale profesor Liebermann knihu Luise Mansteinové přesto nevydal!“ pronesl Steven váhavě.

	„Proboha, jistěže ne!“ Albert Zöller se zasmál, ale znělo to spíš jako zachroptění. Když si pak otřel ústa, na hřbetu jeho ruky znovu ulpěla krev. „Paul si hned všiml, že ta žena není úplně normální. Byla stále neodbytnější, poslala za ním své gorily. Ten deník ale přesto zřejmě náležel její rodině. Paul si vzpomněl na rodokmen, který mu Luise Mansteinová ukázala. Požádal ji, zda by se na něj mohl ještě jednou podívat, a tajně si udělal kopii.“ Zöller se odmlčel, aby mohl nabrat sílu. Každá další věta mu dělala potíže.

	„S jeho pomocí se mu podařilo vypátrat druhou větev rodiny,“ pokračoval sípavě. „Můj přítel Paul totiž doufal, že existuje ještě jiný potomek, někdo, komu by mohl tu vzácnou knihu svěřit s čistým svědomím. A skutečně toho potomka našel. Také on nesl zpočátku jako všichni členové rodiny příjmení své praprababičky Marie, které samozřejmě přijal i její syn.“ Strýček Lu se znovu pokusil nabrat dech a zadíval se Stevenovi do očí. „Pane Lukasi… ta děvečka se jmenovala Maria… Berlingerová.“

	Stevenovi jako by náhle zmizela půda pod nohama. Udělalo se mu mdlo a musel se opřít o stěnu trůnního sálu. Viděl před sebou rodiče, úzkou prašnou ulici s fordy, buicky a oprýskanými chevrolety, rozvrzaný výtah, který je vozíval k jejich malému bytu v Bostonu, a na dveřích jmenovku s ladně vykrouženými písmeny, která tenkrát ještě neuměl přečíst…

	GEORGE W. a KAREN BELINGER… 

	„Berlingerová?“ zašeptal. „Ale to je přece…“

	Albert Zöller se pokoušel nahmatat něco v náprsní kapse svého saka. Konečně vytáhl složený dokument se stopami krve. „Mám ten kompletní rodokmen tady u sebe, pane Lukasi. Podívejte se na něj, prosím.“

	Zöller k němu postrčil listinu Steven odložil deník a vzal dokument do ruky, jako by byl zamořený radioaktivním zářením. Pomalu ho rozložil. Byl na něm nakreslený rodokmen, jaký už mnohokrát viděl ve starých knihách. Jenomže v tomto rodokomenu četl jména, z nichž některá znal. Všechna dohromady tvořila jakousi formulku, z níž vpravo dole, jako při početní úloze, vycházelo řešení.

	Bylo to jeho vlastní jméno.

	[image: Image]

	Před Stevenovýma očima opět zazářily blesky, všechno se s ním zatočilo.

	Pestré zářící lampióny v zahradě prarodičů, praskající plameny v knihovně, otevřená kniha na parketách se stránkami, které obracel vítr… dívka se světlými copy, která mi chce vyškrábat oči, její hořící šaty…

	„Chápete, Stevene?“ zasípal Albert Zöller. „Ludvíkův syn Leopold měl dva syny, z nichž jeden se vystěhoval do Ameriky. Anton Berlinger je váš dědeček. Vy jste přímým potomkem Ludvíka II., stejně jako Luise! Je to vaše sestřenice!“ Znovu vykašlal krev. „Paul se s vámi chtěl spojit, aby se o vás něco dozvěděl, Stevene. Pak se ale události začaly řítit o překot a jemu se podařilo schovat deník u vás!“

	Zöller hlasitě zachroptěl. „Já jsem pátral ve Státech a dokonce angažoval soukromého detektiva, protože jsem Paulovi nemohl uvěřit. A pak jste náhle stál před mými dveřmi a žádal mě o pomoc…“ Strýček Lu se pokusil o úsměv. „Chtěl jsem si být jistý, že jsem nenaletěl nějakému vrahovi a podvodníkovi. Ale všechno je to pravda.“

	Stevenovi náhle připadalo, že stojí za stěnou z kalného skla. Viděl, jak Sara otevřela ústa a vykřikla, ale nic neslyšel. Jeho ruka svírala rodokmen jako záchranný kruh. Pomalu se sesul k zemi a stále tiskl papír k tělu, jako šestileté dítě svého medvídka. Jako by to byla poslední záchrana před ničivým ohněm… před černým, dusivým a děsivým kouřem, který se pomalu rozestupoval a konečně mu ukázal, co se tehdy stalo. Všechno, co tak dlouho potlačoval.

	Kniha ho vrátila zpátky do dětství. Najednou si na všechno vzpomněl…

	… před ním labyrint nohou, ženských nohou v dlouhých večerních róbách, mužských nohou v černých kalhotách, ruce ho hladí po hlavě, někdo mu strká do ruky talíř se zeleným třaslavým pudinkem. Všichni mluví úsečným jazykem jeho matky, který zní tak odlišné od měkké otcovy angličtiny. Jako když se v lese láme dřevo, jako hrůzostrašné pohádky, které mu vyprávěla.

	Steven se nudí, právě mu bylo šest a nemá tady žádné kamarády na hraní. Je tu jen spousta nudných dospělých a velká, asi desetiletá dívka s dlouhými světlými copy v bílých šatech, která se na něj dívá zle a schovává se za svého otce… Její jméno Steven zapomněl, táta říká, že je to jeho sestřenice a že si spolu mají pěkně hrát, ale Steven si s ní hrát nechce. Ta dívka mu nahání strach, její oči se blýskají jako žhavé uhlíky. Utíká ven na chodbu, pryč od té dívky, po širokých točitých schodech nahoru…

	Tóny klavíru a houslí pronikají až do prvního patra. Steven občas zaslechne pronikavý, až výhrůžně znějící smích hostů, klepání příborů, cinkání sklenic, ale zvuky jsou tím tlumenější, čím víc se blíží ke knihovně na konci chodby, jeho herně, jeho zaprášenému hradu. Nékteré ze zdejších knih jsou dražší než auto, řekl mu jednou otec. Jedna z nich je dokonce nenahraditelná. Jednou ji zdědíš, ale teď se na nic neptej a nech tátu v klidu pracovat…

	Steven zatlačí na vysoké křídlo dveří, které se otevře s tichým zaskřípěním. Všude je tma, vypínač je moc vysoko… Ale Steven má s sebou lampion, barevný zahradní lampion s hořící svíčkou, která mu svítí na cestu.

	Před ním se tyčí do výše regály, cítí prach mezi stránkami knih, chce si zase číst povídky o zvířatech od muže s tím veselým jménem. Nebo pohádku o sedmi kůzlátkách a zlém vlkovi… Poznáte ho podle hrubého hlasu a černých nohou…

	Náhle Steven zahlédne za otcovou lenoškou obraz starého muže s přísným pichlavým pohledem a ohromným knírem, který už viděl mnohokrát, ale tentokrát jako by odstával od stěny, vypadá to jako malá pootevřená dvířka…

	Steven opatrně pootočí obraz, za ním jsou druhá dvířka ze železa, i ta jsou otevřená a uvnitř vidí krásnou skříňku se starou knihou, na níž září bílá labuť. Vypadá jako kniha kouzel. Steven se musí rodičů zeptat, jestli mu tu skříňku věnují, aby si do ní mohl dát figurky rytířů.

	Otevře knihu a je to zvláštní, jsou v ní písmena, která ještě nezná, vypadají jako čarodějnické znaky, možná je to doopravdy kniha kouzel. Steven přidrží hořící lampion blíž ke shluku znaků, chce vědět, co tam stojí, tuší, že to bude něco velmi, velmi důležitého. To je ta kniha, o níž otec mluvil…

	Steven najednou ucítí na zádech závan vzduchu, otočí se a před ním stojí ta dívka zdola, s dlouhými světlými copy, v bílých šatech. Špičatým prstem ukazuje na skříňku na zemi a na knihu s bílou labutí v jeho rukou. Dej ji sem, zaječí, ta patří dědečkovi! Dej ji sem, ty parchante, ty ničemo, ty zloději!

	Vrhne se na Stevena a sahá po knize, ale on ji nepustí. Padnou na podlahu, ona ho škrábe do obličeje. Steven křičí, její nehty se boří do jeho očních víček, jako jehlami bodá špičatými prsty do jeho očí, v hlavě mu blikají zelené a žluté blesky… ty parchante, ty špinavej zloději! Dej to sem! Dej to sem!

	Dívka najednou vykřikne bolestí, odkutálí se stranou a Steven vidí na lemu jejích šatů malé plamínky. Vedle ní leží zmačkaný lampion s plápolající svíčkou. Dívka křičí a válí se po zemi sem a tam, knihy kolem ní začínají hořet. Děvče svými šaty zapaluje stále další a další knihy v regálech a na psacím stole. Vypadá teď jako anděl, který spadl z nebe, jako anděl v ohnivém kruhu z knih…

	Šedý kouř stoupá a zahaluje regály, Steven popadne kouzelnou knihu, strčí ji do dřevěné kazety a utíká s ní na chodbu, k oknu, sešplhá po břečťanu dolů do zahrady. Jenom pryč odtud, pryč od praskajících a plápolajících knih, pryč od té dívky s hořícími šaty!

	Konečně se před ním na konci zahrady objeví zchátralý čajový domek, Sleven strčí do tenkých dveří, vleze dovnitř po čtyřech jako malé dítě a schová se pod stolem. Máma a táta se budou zlobit, že zapálil knihovnu, jejich největší poklad, jak vždycky říkají. Budou na něj křičet. Steven se tlačí ještě dál za zaprášené skládací zahradní židle, za plísní páchnoucí kopici ubrusů a pevně svírá dřevěnou skříňku. Je kámen, je němý kámen na zemi, nikdo ho nevidí.

	Najednou je ze zahrady slyšet spousta hlasů, zaječí hasičská houkačka. Steven zaslechne hlasy svých rodičů: Stevene! Stevene! Ale neodvažuje se odpovědět.

	Křik je náhle tak hlasitý, že si Steven musí zacpat uši. Není to křik, ale jekot. Steven to nevydrží a zařve: Přestaňte! Já jsem přece kámen, jenom němý kámen v zemi. Ale Steven už není němý, nahlas křičí, až konečně nastane ticho a otevřou se dveře. Pak před ním stojí ten velký hasič s helmou a v plné zbroji jako pravý rytíř. Odnáší Stevena do svého vozu s modrým blikajícím světlem. Někdo mu bere skříňku z rukou a podává ji jednomu z policistů. Pohupuje se v jeho ruce nahoru a dolů jako bludička, až se z ní stane jen malý bod a pak zmizí za dvěma zaparkovanými auty.

	Skříňka… skříňka… moje skříňka!

	Hlasité třesknutí vrátilo Stevena do přítomnosti. Uviděl, jak se Albert Zöller náhle sesul na stranu a prostorem vystříkla krev, spousta krve. Steven si s hrůzou uvědomil, že cosi utrhlo Zöllerovi levou polovinu obličeje. Starý muž byl mrtvý dřív, než dopadl na zem.

	Nahoře na balustrádě stála Luise Mansteinová s derringerem, z jehož hlavně se kouřilo. Opírala se o tajná dvířka, ukrytá za jedním z obrazů hrdinů na galerii.

	„Ahoj, Stevene!“ zavrčela a pak ukázala na mrtvého Alberta Zöllera. „Tak ten dědek se nakonec rozpovídal?“ Podívala se na stříbrné náramkové hodinky. „Vlastně jsem přišla proto, abych vám sdělila, že váš čas uplynul. Ale co se dá dělat, tak už znáš pravdu.“

	Šéfka koncernu rozpřáhla ruce a v širokém královském plášti vypadala jako velký bílý anděl.

	Jako tenkrát v těch bílých šatech, pomyslel si Steven. Jenom už nemá blond copy.

	Luise nasadila skoro dětský úsměv a širokým pohybem obsáhla trůnní sál, v jehož středu ležel mrtvý Albert Zöller v kaluži krve.

	„Tak vítej, nejmilejší bratránku. Jako doma! Vždyť jsi na hradě našeho prapradědečka!“
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	Luise na ně stále ještě shlížela z výšky, když se otevřely křídlové dveře a do trůnního sálu vešel Lancelot a další tři muži. Každý držel v rukou samopal.

	„Ty jsi ta holka tenkrát,“ zašeptal Steven. „To holka s hořícími šaty! To holka se světlými copy, co mi v knihovně chtěla vyškrábat oči.“

	„Máš pravdu. A je veliká škoda, že se mi to tenkrát nepodařilo. Ušetřilo by to spoustu starostí nám všem.“ Luise ukázala na Sařin notebook na podlaze trůnního sálu. „Ale teď už bude všechno v pořádku. Jak to vypadá, vyluštili jste hádanku.“ Lancelot mezitím došel doprostřed sálu. Podíval se na monitor Sařina notebooku a zamračil se.

	„Je tady něco o čtvrtým zámku, Vaše Excelence,“ zavrčel. „A že tam nějakej výhonek svědčí o nejmilejším pokladu krále. Říká vám tenhle nesmysl něco?“

	Luise se zamyslela a pak se začala chichotat. Steven si na chvíli pomyslel, že úplně propadla svému šílenství.

	Nebo já sám, prolétlo mu hlavou.

	„Jestli mi to něco říká?“ opáčila. „To je dobré. Ten Marot měl opravdu smysl pro humor. Větší než sám tušil.“

	„Ať je to dobrý, jak chce, já doufám, že se tím udusíte. Vy i celá tahle banda zabijáků.“ Sařin hlas se chvěl a v očích se jí leskly slzy vzteku. „Všichni dohromady nejste nic než banda šílených vrahů!“ Ukázala na mrtvé Zöllerovo tělo. „Tenhle stařík už pro vás neznamenal žádný nebezpečí, a přesto…“

	Lancelot mávl rukou. „Nevyváděj. Stejně by už dlouho nevydržel. Byla to rána z milosti.“ Odporně se zašklebil. „Radši bys měla dumat o svý budoucnosti, moje milá.“

	„Nežvaň, paladine, a popadni ten deník!“ zarazila ho Luise.

	Lancelot mlčky došel ke Stevenovi, sklonil se a zvedl z podlahy dřevěnou skříňku. Antikvář byl pořád ještě jako ochromený Před ním ležel strýček Lu, chladnokrevně zastřelený právě ve chvíli, kdy mu objasnil jeho skutečný původ. A Steven neměl sílu podívat se na jeho zmučené tělo.

	Já jsem potomek Ludvíka II, znělo Stevenovi v hlavě. Kolik Ludvíka je ve mně? Moje touha po starých časech, sněni, ponor do knih – není tohle všechno už podivínské? Ludvíkův bratr Otto byl duševně nemocný, Luise je na tom bezpochyby stejně. A co já? Nenesu v sobě taky zárodek?

	Najednou ho napadlo, co o něm řekla Sara v Linderhofu.

	Někdy si opravdu myslím, že žijete ve špatném století, pane Lukasi…

	„Připouštím, že je těžké to pochopit, Stevene,“ pronesla Luise Mansteinová mírně. Mezitím sešla po schodech dolů a vkročila do trůnního sálu. Stále ještě za sebou táhla po zemi bílý hermelínový plášť.

	„Sama vím o svém předurčení od raného dětství. Můj dědeček mi o tom často vyprávěl a já to poslouchala, jako jiné děti poslouchají příběhy o Ježíškovi. Táta si s tím nevěděl rady, ale já jsem trávila většinou času s dědečkem. Byli jsme si… velmi podobní.“ Luise Mansteinová mrkla na Stevena. „Můj a tvůj dědeček byli bratři, Stevene. Bratři a zároveň nepřátelé na život a na smrt. Smím?“ Zvedla z podlahy zakrvácený rodokmen a zamyšleně ho studovala.

	„Leopold, syn Ludvíka II.,“ mumlala a přejížděla ukazovákem linii svých a Stevenových předků. „Až do své předčasné smrti na bitevním poli u Verdunu se Leopold nedozvěděl nic o svém pravém otci. Marot to považoval za nebezpečné, protože měl pořád strach z pochopů prince regenta.“ Luise zamyšleně potřásla hlavou, zdálo se, že je v úplně jiném světě.

	„Když krátce nato přišel o život i dobrý Theodor, vojenský lékař na Somě, věděla o tajemství deníku už jenom Maria,“ pokračovala po chvíli zasněně. „Na smrtelné posteli ho odkázala oběma svým vnukům. Lothar a Anton byli legitimními dědici Ludvíka II. Oni měli po všech těch letech vynést pravdu na světlo.“

	„Jestli jsi něco zdědila po Ludvíkovi, pak pouze šílenství, milá sestřenko,“ poznamenal Steven. „Šílenství a doufám, že taky předčasnou smrt.“

	„Zmlkni!“ zasyčela šéfka koncernu. „Tys pořád ještě nic nepochopil! Ty a celá ta tvoje podlá větev. Můj dědeček Lothar už tehdy ve třicátých letech nahlas mluvil o svém původu, ale lidi v Oberammergau ho považovali za blázna. Fantastu!“ Rozhořčeně potřásla hlavou. „Ani tvůj dědeček Anton o tom nechtěl nic slyšet! Pomlouval jeho rodinu. Došlo k hádce, a pak…“

	Její hlas náhle zesílil, z očí jako by jí sršely jiskry. „A pak tvůj prokletý děda odešel do USA a deník si vzal prostě s sebou, jako nějakou obyčejnou, lacinou památku. Ten… ten zloděj, ten hajzl!“ Začala trhat rodokmen na malé kousky a rozhazovala je kolem, takže se pomalu snášely k zemi jako červenobílý papírový déšť. „Ukradl ten deník! Dědeček Lothar mi všechno znovu a znovu vyprávěl, popsal mi knihu i skříňku tak přesně, že jsem ji v duchu měla jasně před očima. Dokonce poslal do Států detektivy, ale nedokázali jeho prokletého bratra ani knihu najít!“ Pozorovala cáry papíru, které na zemi nasakovaly Zöllerovou krví.

	„Můj dědeček bohužel odešel příliš brzy,“ vzdychla. „Jen pár měsíců předtím, než se váš klan zase vrátil do Německa. Tak dlouho hledal potomky svého bratra! A oni pak najednou na večírku v Kolíně nad Rýnem stojí s úsměvem přede mnou a chtějí mi potřást rukou!“ Zasmála se, ale znělo to jako chichotání desetileté holčičky. „Na té oslavě jsem tě pozorovala, Stevene. Vždyť jsi byl potomek rodu, který nás tenkrát připravil o největší poklad. Když jsi šel nahoru do knihovny, byla jsem ti v patách. A pak jsem tě nachytala s tou knihou, o níž dědeček pořád mluvil! S mojí knihou!“ Přimhouřila oči do úzkých štěrbin. „Tenkrát jsi mi unikl, Stevene. Myslela jsem, že kniha shořela. A ty jako by ses propadl do země.“

	„Protože jsem přijal jméno Lukas,“ zašeptal Steven a na zemi před sebou uviděl své vlastní příjmení, napsané na jednom ze zmuchlaných útržků. „Příjmení svých pěstounů.“ Jako mlžný závoj mu opět letěly hlavou vzpomínky a bezděčně ho zamrazilo. „Ta kniha mi připomíná dávné události,“ zasténal. „Proto jsem se od ní nemohl odtrhnout. Je to opravdu kniha kouzel, kniha obsahující kletbu. Prokletí mého původu.“

	„No a teď se tahle… kniha kouzel konečně vrátila ke mně,“ pronesla Luise a na chvíli zavřela oči jako při modlitbě. „Ale je čas vydat se na malou procházku. Chtěla jsem vám přece ukázat zámek, že?“ Šéfka koncernu s úsměvem pokynula směrem k východu. „Znám jedno místo, odkud tu budovu oceníte v celé její nádheře. Jak se tady případně říká: Vidět Neuschwanstein a zemřít.“
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	Pod dozorem Lancelota, tří ozbrojených strážců a Luise Mansteinové opustili trůnní sál a sestupovali po širokých točitých schodech dolů do přízemí.

	Sara a Steven se spíš potáceli, než šli. Nedávné události způsobily, že z okolních obrazů, oblouků, kleneb a divadelních kulis se pro ně staly jenom další části noční můry. V zádech cítili ústí poloautomatických zbraní a klopýtali široce rozvětveným systémem chodeb, až konečně vyšli na vzduch.

	Opřel se do nich studený podzimní vítr. Stáli na severní straně zámku, nedaleko brány, jíž před celou věčností vstoupili do Neuschwansteinu. Antikvář úplně ztratil pojem o čase. Domníval se, že musí být těsně před východem slunce, připadalo mu, že na obzoru vidí první jemný náznak svítání. Kolem však vládla naprostá tma.

	„Kam… kam nás vedete?“ skoro lapal po dechu po cestě dlouhými chodbami a schodišti. Muži je hnali před sebou jako dobytek na porážku.

	„Hned uvidíš, milý bratránku.“ Luise ukázala derringerem doleva, na úzkou stezku podél zámku. „Krásnější vyhlídka na celém Neuschwansteinu neexistuje.“

	Zvedla tyčovou baterku, která jim svítila na cestu temným lesem. Také Luisini pomocníci měli baterky, jejichž tenké světelné pruhy se míhaly na vyšlapané cestě, po níž nakonec došli na širší silnici. Po několika minutách silnici zase opustili a pokračovali po malém, stromy porostlém návrší. Odněkud bylo slyšet šumění horského potoka.

	Konečně se Luise Mansteinová zastavila, podržela baterku rovně před sebou a Steven poznal úzký most, který před nimi vedl do tmy. Ve tmě působil jako vchod do pekla.

	„Mariin most přes Pöllatskou strž,“ vysvětlila šéfka koncernu s úctou v hlase. „Podívejte se sami, ten výhled je nepopsatelný!“ Strčila do Stevena, který společně se Sarou vrávoral k mostu, přičemž dvě gorily zaujaly pozice před nimi a dvě zbývající za nimi. Šumění vody se přiblížilo.

	Panorama bylo skutečně ohromující.

	Pod nimi, v téměř stometrové hloubce ležela Pöllatská strž. Vysoký vodopád padal s hukotem do skalní nádrže a odtud stékal dál do údolí jako dravý horský potok. Vlevo a vpravo čněly ohromné skály. Na východě se mezi podzimně zbarvenými stromy zvedal zámek Neuschwanstein jako bílý pohádkový hrad, za nímž se právě v tu chvíli objevila první jemná červeň ranního slunce.

	„No, neříkala jsem to?“ Luise Mansteinová se zasněně opřela o kovové zábradlí a hleděla na východ slunce. Rukou pak udělala široké gesto nad oparem zahaleným horským světem. „Není to krásné místo k umírání, paní Lengfeldová? Jsme tu úplně sami, první návštěvníci se objeví až za pár hodin. A pak se v Pöllatské strži najde politováníhodná turistka, oběť vlastního nerozumu.“ Smutně zavrtěla hlavou s pohledem na Sařinu obuv. „V lodičkách by se člověk opravdu neměl vydávat na horskou túru. Copak jste nečetla varování na cedulích?“

	Sara se pokusila vrhnout na Luise, ale Lancelot ji svou ohromnou prackou zadržel.

	„Ty šílená zmije!“ vykřikla Sara. „Tohle ti neprojde! Budou ti klást otázky, já jsem totiž nechala doma zprávu. Jestli se mi něco stane…“

	„Ale paní Lengfeldová, přestaňte,“ přerušila ji Luise. „Nezdá se vám, že už jste lhala dost? Ten naivní dobrák po vašem boku vám zřejmě zbaštil všechno, ale na mně si vylámete zuby.“

	„Lhala? Co… tím myslíte?“ zeptal se Steven zmateně. „Co tím myslím?“ Luise Mansteinová nadzvedla pravé obočí. „No, milý bratránku, my jsme se zajímali nejen o tebe, ale přirozeně také o tvou půvabnou společnici. A víš, co je legrační?“

	Udělala malou přestávku a mrkla na Stevena. „Profesor Liebermann neměl žádnou neteř.“

	Steven zůstal stát s otevřenou pusou, nohy mu vypovídaly službu. Co to je zase za hru?

	„Saro…,“ podíval se na svou průvodkyni, která stála u zábradlí mostu kupodivu beze slova, se stisknutými rty. „Je to pravda?“

	Sara se na něj podívala. „Stevene, nech si vysvětlit…“

	„Chci vědět, jestli je to pravda!“ Steven nechtěně zvýšil hlas. Když Sara mlčky přikývla, musel se přidržet zábradlí.

	„Je to ještě lepší, Stevene,“ přihlásila se znovu ke slovu Luise. „Vyprávěla ti Sara někdy o svém milém tatíčkovi? Ne? Tak to udělám já.“ Znovu si dopřála dramatickou pauzu. „Peter Lengfeld je zloděj z vášně, pravý postrach muzeí, muž s chorobným sklonem ke krádežím uměleckých předmětů. Má na kontě víc než tucet vloupání. Momentálně sedí už potřetí ve vězení a čeká na terapii. Pátrali jsme, Stevene. Zatímco ty jsi byl v Linderhofu, Sara Lengfeldová navštívila svého pana otce v mnichovském vězení Stadelheim. Zeptej se, co tam dělala. No?“

	Sara pořád ještě mlčela. Měla zavřené oči a těžce, zhluboka dýchala. Ale Luise Mansteinová ji ničeho neušetřila.

	„Ta ženská je lhářka, Stevene!“ zaútočila znovu. „Je to lhářka a zlodějka. Viděla jsem v policejním počítači její složku. Sara Lengfeldová byla obžalována za vloupání, několikrát pomáhala svému otci při jeho muzejních krádežích. A není neteř profesora Paula Liebermanna.“

	Steven cítil, jak mu po tváři stékají slzy. Bylo toho na něj moc. Komu ještě mohl důvěřovat!

	„Proboha, Saro, já ti věřil,“ zašeptal. „Vyprávěl jsem ti o sobě všechno. Miloval jsem tě… Řekni, že to není pravda. Řekni, žes mě od začátku neobelhávala.“

	„Stevene, je to jinak, než si myslíš!“ Sařin hlas zněl prosebně. „Ano, to s tátou je pravda, ale už je to dávno. Změnila jsem se. Kromě toho tady vůbec nejde o něj! Copak nevidíš, jak se nás snaží poštvat proti sobě? Dovol mi, abych ti vysvětlila…“

	„Tys mě obelhala, Saro Lengfeldová! Nebo jak se vlastně jmenuješ! Komu teď můžu ještě věřit? Pověz, komu?“

	„Stevene, věř mně…“

	Steven se od ní prudce odvrátil a díval se dolů do strže. Najednou si uvědomoval všechny ty chvíle, kdy ho Sara zatahovala stále hlouběji do celé záležitosti. Plán na vyluštění hádanky byl její. Vždycky ho zrazovala, když chtěl do věci zapojit policii, líčila mu v nejčernějších barvách, co by se stalo, naléhala na něj, aby pokračovali v pátrání. I její zvláštní necitelnost při pohledu na mrtvého v jeho antikvariátě teď dávala smysl. Že by tahle žena byla jen chladnokrevný zločinec? A potřebovala ho, protože dokázal přečíst Marotovo písmo? 

	Ona ho… využila?

	Na chvíli ho ovládlo pokušení přelézt prostě zábradlí a skočit dolů. Skončit dole ve tmě v nekonečném zapomnění. Ale pak si uvědomil, že tohle za něj zanedlouho udělají jiní.

	„Bohužel nám paní Lengfeldová ještě neprozradila, pro koho ve skutečnosti pracuje,“ pronesla teď Luise. „Jestli pro svého otce nebo pro někoho jiného. Ale možná ji pohled do hlubin přiměje k řeči. No, paní Lengfeldová, jak to vypadá?“

	„Stejně mě zabijete,“ odpověděla Sara tiše. „Proč bych vám měla něco vykládat?“

	Luise pohrdavě potřásla hlavou. „Vy zapomínáte, že existují rychlejší a pomalejší způsoby umírání. Lancelot jistě s radostí vyzkouší kterýkoliv z nich. Tak mluvte!“

	Sařiny rty se nepohnuly, ruce měla založené na hrudi.

	„No dobrá.“ Luise teatrálně vzdychla. „Tak to prostě bude trvat dlouho, velmi dlouho.“

	Poklepala Stevenovi na rameno. „Tak pojď, nejmilejší bratránku, rodinné povinnosti volají. Tys vyluštil hádanku a já vím, kde musíme hledat. Perfektní dělba práce, nemyslíš?“ Luise se k němu otočila zády a tři ozbrojení muži strkali roztřeseného antikváře před sebou. Na mostě zůstali jenom Sara a Lancelot.

	V tom okamžiku zazněl od východu pulsující zvuk otáček listů rotoru. Z údolí se blížil vrtulník a chystal se přistát na nádvoří zámku. Šéfka koncernu se zhluboka nadechla.

	„Zapomeneme na tu malou ropuchu,“ prohlásila a vlekla Stevena za sebou, zatímco druhou rukou pevně svírala skříňku s deníkem. „Lancelot se o ni postará. Náš taxík čeká na horním nádvoří. Dopraví nás na čtvrtý hrad, k závěru našeho hledání.“

	V tu chvíli se přiblížil k Saře Lancelot se zdviženou zbraní. Na chvíli zvedl klapku na oku, aby uviděla jeho černý oční důlek.

	„Hej, bejby!“ vykřikl do hluku přistávajícího vrtulníku. „Dneska se naučíš lítat!“
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	Luise, její tři paladinové a vyčerpaně se vlekoucí Steven spěchali k zámku, zatímco vrtulník s pekelným rámusem přistával na nádvoří. Se skloněnými hlavami se přiblížili ke řvoucímu netvorovi, který se kolébal několik desítek centimetrů nad zemí jako opilý drak.

	Luise natáhla ruku s derringerem. „Padej dovnitř, Stevene!“ vykřikla. Jednomu z ozbrojených mužů dala několik příkazů a pak společně s oběma dalšími a Stevenem nastoupila do vrtulníku. Dveře se zavřely, stroj se zvedl.

	„Mordred s dalšími rytíři se postará o trůnní sál a Zöllerovu mrtvolu,“ vysvětlila Luise a zadívala se z okna. Zámek pod nimi se zmenšoval. „Až v deset hodin přijdou první turisti, nikoho z nich ani nenapadne, že se tam v noci něco odehrálo. Tristan a Galahad…,“ ukázala na oba rváče v černých kožených bundách, kteří se uvelebili po Stevenově pravém a levém boku a mlčky zírali před sebe, „nás pro změnu doprovodí na naší výpravě. Po Lancelotovi jsou to moji nejlepší paladinové a při tvém sebemenším pokusu o útěk mají za úkol okamžitě střílet. Tak zapomeň na nějaké hlouposti.“

	„Kam letíme?“ zeptal se Steven nezúčastněně a díval se oknem kokpitu, kde se v mlze vynořil hřeben Alp. Mezi mraky, které se v ranním světle pomalu rozpouštěly, čněly ostré vrcholy. Steven byl stále ještě jako omámený, jeho život se v poslední hodině proměnil v noční můru, z níž už zřejmé nikdy neprocitne. Ta prokletá kniha ho očarovala a nakonec svrhla do pekel.

	„Kam letíme?“ Luise se zasmála. „Samozřejmě na čtvrtý zámek! Ty sám jsi byl tak laskavý a našel pro mě ten úkryt. Copak si nevzpomínáš na řešení hádanky?“ Zazpívala Marotovu větu jako exotickou melodii. „Ve čtvrtém z králových zámků svědčí jeden výhonek o nejmilejším z jeho pokladů. Ta skrytá ironie je skutečně až příliš skvělá!“

	„Ale Ludvík přece postavil jenom tři zámky,“ namítl Steven unaveně. „O čtvrtém nebyla nikde zmínka.“

	Šéfka koncernu se zasmála. „To máš pravdu, bratránku, postavené byly jenom tři zámky. Ale plánovaný byl ještě čtvrtý. Váš expert Albert Zöller vám to určitě mohl prozradit. Aha, tady je!“

	Otřela zamlžené okno na své straně a Steven uviděl dole před horským hřebenem zalesněnou horu. Její strmý, možná tisíc metru vysoký vrcholek byl bez stromů a na skále trůnila rozpadlá ruina, která kdysi dávno musela být hrad.

	Ve Stevenově paměti se náhle vynořila vzpomínka na model hradu, který stál v muzeu v Herrenchiemsee. Pahorek s hradem vypadal podobně jako hora, k níž se blížili. Sara tehdy dokonce přečetla cedulku, která informovala o plánovaném projektu. Jak se ten hrad jmenoval? Hrad…

	„Hrad Falkenstein! Ideální úkryt! Mohlo mě to napadnout!“ Luisin hlas ho vrátil do reality. „Ludvíkův sen o hradu loupeživých rytířů. Mimochodem nejvýše položený hrad v Německu.“ Téměř zbožně pozorovala zříceninu pod sebou, na jejímž úpatí stál komplex moderních budov.

	„Hrad, který tu stál ve středověku, byl znamením moci hraběte Meinharda Tyrolského, který si chtěl přivlastnit füssenskou zemi,“ pokračovala šéfka koncernu. „Ale jako obytná pevnost byl položený příliš vysoko a na nehostinném místě, proto časem zpustl. Ludvík si tady chtěl vybudovat hrobku, ale zemřel dřív, než mohly stavební práce vůbec začít. Lepší místo Marot opravdu nemohl zvolit!“

	„A ta nová budova dole?“ zeptal se Steven a ukázal z okna. „Ta snad nepatří k hradu.“

	Luise se usmála. „Hezoučký malý luxusní hotel, který jsem před nějakým časem koupila a vylepšila jistými… no, přestavbami. Kdybych tušila, že se Ludvíkovo místopřísežné prohlášení nachází jen o pár metrů dál…“ Se smíchem zavrtěla hlavou.

	Vrtulník začal klesat a za chvíli přistál na parkovišti před hotelem. Navzdory hluku zůstala okna zavřená a temná, neobjevil se jediný člověk.

	„Naštěstí jsem tuhle dobu mimo hlavní sezonu využila, abych tu provedla určité renovační práce,“ pronesla Luise Mansteinová, když se listy rotoru jen pomalu točily v kruhu. „Hotel je zavřený. Jsme tady nahoře úplně sami.“

	Zvedla skříňku s deníkem ze zadního sedadla, strčila ji do připravené nylonové tašky a otevřela dveře. Ledový horský vzduch pronikl do kabiny helikoptéry.

	„Tak pojď, Stevene,“ vybídla ho Luise. „Je čas ujmout se Ludvíkova dědictví.“
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	S poloautomatickým glockem 17 v jedné ruce a samopalem uzi ve druhé stál Lancelot uprostřed Mariina mostu a šklebil se na Saru, zatímco v lese pomalu doznívaly kroky Stevena, Luise a ostatních.

	„Jenom my dva, holka,“ pronesl zvolna. „Vypadá to, že nastal čas na showdown.“

	Obr si bzučel nějakou melodii a Saře chvíli trvalo, než poznala, že to má být Most přes rozbouřené řeky od Simona a Garfunkela. Nakonec Lancelot položil obě zbraně před sebe na zem a stále ještě s písní na rtech se blížil k Saře. Vypadal jako šílený kněz nějakého starého zapomenutého božstva.

	Musíš mít v hlavě jasno, pomyslela si. Ten chlápek je testosteronem nabitý sadista, trénovaný bojový stroj, vrah a žoldák, ale kromě toho taky normální člověk. A lidi dělají chyby.

	„When darkness comes,“ zpíval teď Lancelot bručivým basem. „And pain is all around…“ Zeširoka se usmál. „Na to, co teď přijde, nepotřebuju zbraň. To bude ruční práce. A hned zítra si rezervuju letadlo, který mě dopraví k jachtě v Karibiku. Je opravdu škoda, že nemůžeš letět se mnou.“

	Sara stála uprostřed mostu, který se jemně zachvíval pod Lancelotovými kroky. Obr byl už jenom pár metrů od ní. Hekticky se rozhlédla na všechny strany a pokusila se zhodnotit nevelký počet možností úniku. Její situace byla, mírně řečeno, dost bezvýchodná.

	Když se otočím a poběžím do lesa na druhé straně rokle, sáhne pro uziho a zastřelí mě. Když zůstanu stát, shodí mě z mostu. Když se s ním budu prát, uškrtí mě. Co bude nejmíň bolet?

	Nastalo ráno a první sluneční paprsky halily most do téměř neskutečného světla. Zábradlí po levé a pravé straně bylo z kovu a dosahovalo jí k bokům, podlahu mostu tvořila prkna z tvrdého dřeva s úzkými škvírami. Jednou o něco širší mezerou Sara viděla, že most spočívá na obloukovité železné konstrukci, která je na obou stranách ukotvená ve skále. Náhle strnula.

	Není tohle možnost?

	Nezdá se, že bych měla na vybranou…

	Sara si bleskurychle zula své nepraktické boty, pak naznačila pohyb doprava a v příštím okamžiku už šplhala vlevo přes zábradlí. Lancelota to tak vyvedlo z míry, že ztratil drahocenný čas, než se konečně dal s řevem do pohybu. Když dorazil do prostřední části mostu, sešplhala už Sara po železném trámu dolů. Obr se naklonil přes zábradlí a nenávistně na ni zíral jediným zdravým okem.

	„To ti ale nepomůže, ty děvko!“ zařval. „Tohle ti vůbec nepomůže! Odprásknu tě jak chromýho ptáka!“

	Rozběhl se zpátky ke svým zbraním, které stále ještě ležely na prknech v přední části mostu, strčil si glocka za pásek a sáhl po poloautomatickém uzi. Sara se během té chvíle posunula na svém trámu dolů a odtud vkročila na vodorovnou příčku přímo pod mostem. Oběma rukama se držela dvou vzpěr a odvážila se vrhnout pohled dolů.

	Okamžitě se jí udělalo mdlo, prsty na moment ochably. Jen s velkým úsilím se jí podařilo znovu se zachytit železa.

	Téměř sto metrů pod ní se řítil vodopád přes úzkou nádrž dál do údolí a okolní skály byly příšerně strmé. Lehký vítr jí pročísl vlasy a zacloumal šaty.

	Navíc se most začal houpat. Saře chvíli trvalo, než pochopila, že pohyb nezpůsobuje vítr, ale víc než stokilový Lancelot, který běží po prknech. Neviděla ho, ale tím víc ho slyšela.

	„Kde jsi? Kde?“ řval do větru. „Uletěl jsi, ptáčku? Kde ses schovala, sakra?“

	Sara s úlevou vydechla. Ze svého místa za zábradlím ji Lancelot zřejmě neviděl. Slyšela, jak jeho těžké boty dupou sem a tam po silných fošnách, stále rychleji, jak hledal svou oběť.

	„Zatracená ženská!“

	Náhle bylo slyšet štěkání samopalu. Sara se vyděšeně podívala nahoru a uviděla, jak se některá prkna tříští pod kulkami. Jeden z projektilů jí zasyčel těsně u ucha.

	„KDE SEŠ, SARO???“

	Lancelotův hlas téměř přeskočil, znovu slyšela tříštění dřeva. Stiskla rty, aby hlasitě nevykřikla a neprozradila se. Co má dělat? Je jen otázkou času, než ji některá z kulek zasáhne. Pod sebou na severní straně mostu uviděla asi dva metry široký železný koš, který tam zřejmě připevnili stavební dělníci. Mohla by utéct tam? Ale jak se měla pro všechno na světě dostat o třicet metrů níž pod most? Sara věděla, že kdyby se ještě jednou podívala dolů, nejspíš by jí zčernal svět před očima. Kromě toho by každý pohyb prozradil její stanoviště. Musí přece existovat ještě jiná možnost.

	Sařin mozek pracoval na plné obrátky, zatímco kolem ní dopadaly kulky. Konečně se v její adrenalinem omámené hlavě zformovalo cosi jako myšlenka. V dětství intenzivně trénovala judo. Moc si z něj nepamatovala, ale jedno pravidlo se jí vrylo hluboko do paměti.

	Váha protivníka je tvoje vlastní síla…

	Sara se zlověstně usmála. Sto kilo mohlo znamenat spoustu síly.

	Sundala si pásek, tenkou šňůru z polyakrylu, která sloužila k těsnějšímu přilnutí šatů k bokům. Zkoumavě napínala provizorní lano, vypadalo pevně. Ale jak pevné je doopravdy?

	Se zadrženým dechem se sunula zpátky k zábradlí, až konečně dorazila ke kolmému trámu, po němž předtím sešplhala. Ovázala si šňůru kolem levého zápěstí a druhý konec připevnila k trámu. Jako na šplhací tyči se centimetr po centimetru posouvala nahoru, až byla těsně pod zábradlím.

	Lancelot mezitím zpracovával samopalem fošnu za fošnou, podlaha mostu se bortila do tisíců třísek. Hluk byl tak pekelný, že Sara dostala strach, aby neohluchla. Střelba byla určitě slyšet i dole v údolí, ale než se o ni někdo začne zajímat, pro ni už bude pozdě. Musí jednat teď.

	A udělala to.

	V krátké pauze mezi dvěma dávkami střelby spustila tichý nářek. Kvílela tiše, ale tak, aby ji Lancelot zaslechl.

	„Co to k čertu…“

	Slyšela jeho kroky, které se blížily stále rychleji. Tři metry, dva metry, jeden… Teď musí být přímo nad ní. Sara ze sebe vypravila ještě jedno zasténání, pak se nad ní objevila Lancelotova paže se samopalem. Uzi s prstem na spoušti, chlupatá paže… Konečně se vynořila Lancelotova tvář. Nakláněl se přes zábradlí, které mu dosahovalo jen k břichu. Zdravým okem na ni zamrkal a mířil jí na obličej.

	„Game over, bejby,“ zavrčel. „Teď se konečně naučíš, co…“

	V tom okamžiku uchopila Sara pravicí obrovo zápěstí přímo nad sebou. Zavřela oči, druhou rukou se pustila trámu…

	A spustila se do prázdna.

	Výraz Lancelotova obličeje se ve zlomku vteřiny proměnil v panickou hrůzu. Zamáchal volnou paží, zapotácel se a pak se jeho těžké tělo překlopilo přes zábradlí jako skalní blok. Ze zbraně vyšel výstřel a zanechal na Sařině levém spánku náznak spáleniny. Na okamžik se jejich pohledy setkaly, pak Sara jeho ruku pustila. S výkřikem a roztaženými pažemi se Lancelot řítil do hlubiny, uzi a glock za ním letěly jako plastové hračky.

	Jeho křik zmlkl, když obr narazil hlavou na skálu. Mohutné tělo se několikrát převrátilo, pak šplouchlo do bublající vody v nádrži. Převaloval se tam jako ztrouchnivělý kus dřeva, než ho spláchla vlna k dalšímu vodopádu směrem do údolí.

	Sara visela na šňůře svých šatů a mírně se pohupovala devadesát metrů nad propastí.

	„Jachta v Karibiku, jo?“ zakřičela dolů do strže, zatímco jí po tváři stékaly slzy. „Šťastnou cestu Pöllatským potokem, ty hajzle! A běda, jestli se mi ještě někdy zjevíš ve snu. To bych…“ Zarazilo ji ošklivé zapraskání. Vlákna její šňůry se začala trhat a ona se jen bezmocně houpala ve větru. Prudce pohnula nohama a snažila se dosáhnout na spásný železný trám šikmo nad sebou. Další vlákna zapraskala a ona zoufale natahovala pravou paži, zmítala se, trhala sebou, až konečně rukou nahmatala železo a vytáhla se nahoru.

	Objala silnou tyč nohama a pažemi jako dítě matku. Šňůra byla skoro přetržená, drželo ji pohromadě jen pár nitek. Téměř polomrtvá Sara klouzala po trámu dolů, se zavřenýma očima tiskla nohy ke studenému kovu.

	Cítila, jak ji přemáhají mdloby a strž se k ní řítila jako zaťatá pěst.
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	Slunce na východě stoupalo jako žhavý rudý míč. Luise, Steven a jeho dva strážci stoupali po schodech vytesaných do skály na vrchol Falkensteinu. Před jejich očima se celý horský masiv rozprostíral jako nekonečný skalnatý pás vlevo i vpravo až k obzoru. Přímo vedle Stevenových nohou spadal svah strmě dolů, stačil krok a zřítil by se do padesátimetrové hlubiny.

	„Vidíš tu malou bílou skvrnu tam vzadu?“ Luise mu podala dalekohled. Když se Steven podíval, mezi stromy skutečně rozeznal Neuschwanstein.

	„Ano, z okna trůnního sálu je možné za dobrého počasí uvidět Falkenstein,“ potvrdila šéfka koncernu. „Ludvík nechal hrad zvěčnit na obraze se svatým Jiří, který visí právě v tom sále.“

	Steven si znovu připomněl model v muzeu v Herrenchiemsee, sádrový pohádkový hrad s arkýři a cimbuřími. Ale trosky tady na vrcholu se bájnému rytířskému hradu ani v nejmenším nepodobaly. Užasle hleděl na zchátralé, nanejvýš pět metrů vysoké zdi z rozdrobených kamenných kvádrů. V některých rozeznával otvory oken a střílen. V novější době byla uvnitř zbudována schodiště, aby si návštěvníci mohli vychutnat velkolepý pohled z terasy. Jinak působil hrad spíš jako pozůstatek nějaké věže, ošlehané větry a bouřemi celých staletí. Steven studoval zrezivělou informační tabuli poblíž trosek.

	„V roce 1889 tady uhodil blesk a od té doby chybí celá východní štítová stěna,“ předčítal. „A já předpokládám, že turisti tady v posledním století obrátili každý kámen. Jak bychom tady mohli najít nějaký dokument? Nejspíš se už dávno rozpadl a…“

	„On existuje a je tady!!!“

	Louisin pronikavý výkřik prořízl jinak mírumilovné ranní ticho, dokonce i její dva paladinové se polekaně otočili.

	„My tady taky obrátíme každý kámen, když to bude nutné. Každý!“ dodala slaběji, ale stejně rozhodně. „Já mám času dost. Moje rodina čekala víc než sto let a já na posledních metrech nepodlehnu netrpělivosti. Když bude třeba, prostě tady zůstaneme a obrátíme celý vrchol naruby.“

	Pohledy obou hlídačů Stevenovi prozradily, že v nich tahle vyhlídka nevzbuzuje žádné nadšení. Přesto poslušně sáhli po krumpáči a lopatě a začali kopat.

	Antikvář zatím upíral pohled k malému bílému bodu na východě a v myšlenkách byl u Sary. Co s ní Lancelot udělal? Zcela nepochybně Stevena obelhala, ale on ji přesto miluje. Opravdu ho jenom využila, aby se dostala k deníku? Bylo to všechno předstírané? Sara mu vrátila pocit, že by konečně mohl vyjít ze svého zaprášeného světa knih, zase být mladý. Ale jak se zdá, nebyla víc než malá podvodnice.

	A pravděpodobně už mrtvá.

	Se slzami v očích se Steven posadil na zem u starého zmrzačeného stromu nedaleko vstupu do hradu a hleděl dolů do zející hlubiny. Ten prokletý deník ho zavedl zpátky do dětství a nakonec až sem. Znovu ho zavalil pocit, že by se měl prostě vrhnout dolů.

	Možná bych se znovu setkal se Sarou…

	Tristan a Galahad nejprve vrtali ve výklencích zdi, pak začali vylamovat jednotlivé větší kameny. Luise přecházela po malém nádvoří jako lvice v kleci.

	„Někde to tu musí být!“ vykřikla. „Hledejte, kopejte, hrabejte! Možná Marot nechal nějaké znamení, něco vyrytého do skály, cokoliv!!“

	„Vidělas tu gigantickou hromadu kamení na severní straně hradu?“ připomněl Steven a ukázal s unaveným úsměvem dozadu. „Myslím, že ti určitě něco říká jméno Sisyfos, Luise!“

	„Velmi vtipné, milý bratránku, velmi vtipné.“ Luise Mansteinová po něm hodila zablácenou lopatu. „Navrhuju, aby ses do té hromady pustil hned teď. Galahad tě doprovodí, aby tě nenapadla nějaká pitomost.“

	Kopali víc než hodinu a navzdory podzimnímu chladu Stevenovi brzy stékal pot z čela. Hromada suti se táhla podél celé ruiny, bylo to vápencové pole z velkých a menších kamenů, navíc do sebe zaklíněných. Galahad k němu stále častěji zvedal zamračený pohled.

	„Až ten zatracenej dopis najdeme, bude řada na tobě,“ zavrčel. „Tady do tý hromady tě vlastnoručně zazdím. Každej úlomek, kterej jsem musel otočit, ti hodím na hlavu.“

	„To ještě může trvat,“ odpověděl Steven a se zasténáním se narovnal. Hrozně ho bolela záda od nezvyklé činnosti. „Když budeme mít smůlu, nařídí nám moje nejmilejší sestřenka srovnat celý hrad se zemí.“

	Steven došel k pokřivenému stromu, kde pro ně stálo připravených několik lahví vody. Zatímco pil dlouhými doušky, díval se dolů k hotelu, na jehož parkovišti pořád ještě čekala helikoptéra. Začalo drobně pršet, ale pilot přesto musel odradit od návštěvy zříceniny dva časné turisty s nordic-walking holemi. Stevena ovládlo pokušení zavolat o pomoc. Ale pravděpodobně by to stálo život nejen jeho, nýbrž i nevinnou starší dvojici.

	Chvíli zůstal sedět na skále vedle stromu a sledoval, jak Luise a Tristan bez výběru kopají díry do nádvoří, přičemž šéfka koncernu neustále hlasitě křičela a nadávala. Postupně začala sama o sobě mluvit v množném čísle, zalíbil se jí královský „pluralis majestatis“ a vůbec působila každou minutou bláznivěji. Stevenovi víc a víc připomínala tu desetiletou vzdorovitou holku, která křičela, nadávala a snažila se mu vyškrábat oči. Zdálo se, že Luise vůbec nevnímá, jak je tohle její počínání nesmyslné.

	„Ten dopis bude mít v našem hradu mimořádné místo,“ sípala a bušila motykou do skály tak prudce, že odletovaly kusy kamene. „Hned vedle naší postele nebo možná v trůnním sále vedle obrazu svatého Jiřího. Necháme postavit kapli, hrobku pro důstojné Ludvíkovy potomky!“

	„Kde vlastně stojí ten tvůj krásný zámek?“ zavolal na ni Steven. „Jak to, že jsem o něm ještě v životě neslyšel. Musí být dost velký, když se ti tam vejde celé vybavení z Neuschwansteinu.“

	„Do toho ti nic není!“ vykřikla Luise. Šedý kostým měla od zarytého kopání potrhaný a zašpiněný, vlasy se jí ježily kolem hlavy. Vypadala jako zuřivý malý gnóm s cepínem.

	Jako Alberich při hledání rýnského zlata, pomyslel si Steven. Ale já nejsem Wotan ani Siegfried.

	Zamyšleně přejel dlaní kořeny prorostlou půdu pod zkřiveným stromem. Na jeho ruce se zachytilo zetlelé podzimní listí. Rozemnul je a nechal spadnout na zem. Byly to hnědé lipové listy typického srdcovitého tvaru.

	Lipové listy…

	Nebyla tohle možnost? Steven se zkoumavě zadíval na strom po své levici, vypadal staře, určitě tu stojí minimálně dvě stě let. Lípa určitě existovala už v době, kdy Marot hledal úkryt na Falkensteinu.

	Ale byla jistě podstatně menší…

	Steven si v duchu znovu zopakoval řešení hádanky.

	Ve čtvrtém z králových zámků svědčí jeden výhonek o nejmilejším z jeho pokladů…

	Ucítil, jak mu krev buší ve spáncích a hrdlo měl najednou suché jako kus papíru. Od začátku vycházeli z toho, že výhonek znamená Leopolda, Ludvíkova syna. Ale co když byl výhonek něco jiného, totiž malý stromek, skutečně mladý výhonek, z něhož jednou vyroste silný kmen?

	Mohutná lípa.

	Steven před sebou viděl Theodora Marota, jak v myšlenkách na svou nejmilejší doputoval až na vrchol. Představil si, jak mladý lékař vzpomíná na všechny krásné chvíle s Marií. Objetí, jediný polibek, místo, kde všechno začalo.

	Lípa… výhonek svědčí…

	Steven ponořil ruce do hromady zetlelého listí, zkoumal půdu pod ním a srdce mu začalo tlouct rychleji. Jeho prsty klouzaly jako samy od sebe od kořenů nahoru ke kmeni, až se zastavily u drobných zářezů, které musel někdo vyrýt do kmene před dávnými časy. Byla to písmena, křivá a téměř zakrytá každoročním přírůstkem kůry, ale Steven je rozeznal i po hmatu.

	MARIA

	Steven se bezděčně usmál. Začátek a konec, tady na Falkensteinu se kruh uzavíral. Cesta byla u konce a dopis…

	Ucítil pohled v zádech jako špičku šípu. Když se pomalu otočil, uviděl v místě bývalé brány do hradu Luise. Opírala se o motyku a chichotala se jako šílený gnóm.

	„Já věděla, že mě zavedeš k úkrytu, nejmilejší bratránku,“ ukazovala na lípu, kterou Steven téměř objímal. „Vlastně jsem na to měla přijít sama.“ Se smíchem zavrtěla hlavou. „Výhonek, který svědčí o Ludvíkově synovi! Ten Marot byl opravdu básník.“ Pak se její tvář v mžiku proměnila ve strnulou masku s úzkými bezkrevnými rty. Otočila se ke svým dvěma průvodcům.

	„Tristane a Galahade, potřebujeme lano a pořádnou sekyru. A laskavě si pospěšte! Vykopeme bratránkovi důstojný hrob.“

	Luise Mansteinová vzala do ruky motyku a s divokým výkřikem zaťala nástroj hluboko do kůry stromu.

	Truhlu našli asi v metrové hloubce.

	Byla z rezavého železa a tak zamaskovaná, že ji muži zpočátku považovali za hroudu jílu. Krásná lípa ležela poražená na zemi s uřezanými a zničenými kořeny, jako by sem dopadla letecká bomba. Luise tančila kolem vyvráceného stromu a nastavovala tvář lehkému dešti.

	„Jsme u konce!“ křičela přeskakujícím hlasem. „Osud se naplnil! Poslední důkaz je na světě!“

	Nechala si od těžce oddechujících paladinů podat nález a opatrně seškrábala z truhlice vrstvu jílu. Pod ní se objevilo přinýtované víko a zrezivělý visací zámek.

	„Nůž, rychle!“

	Galahad jí podal nůž a Luise Mansteinová jedným cíleným rýpnutím zlomila křehký zámek. Nábožně postavila malou truhlu na zem, poklekla před ní a otevřela víko.

	Uvnitř ležela zapečetěná obálka, vlhká a posetá plesnivými skvrnami, ale jinak neporušená.

	Luise pro ni sáhla a pohladila pečeť představující labuť se zdviženou hlavou. Nůž vklouzl pod pečeť, která se rozpadla na červené drobky. Šéfka koncernu vytáhla špičatými prsty dopis z obálky a opatrně ho rozevřela. Zdálo se, že se celá chvěje.

	„Kolik dlouhých let jsem čekala na tuhle chvíli,“ zašeptala. „Od dětství. Teď se můj sen naplňuje!“

	Luise vytáhla z kapsy brýle na čtení, nasadila si je a beze slov pohybovala ústy, jako by mumlala nějaké zaříkávadlo.

	„Čtvrtek, 10. června 1886,“ začala pak tiše předčítat. „Já, král Ludvík II. Bavorský, prohlašuji tímto při plném vlastnictví svých duševních sil a při nejlepším zdraví, že…“

	V tom okamžiku zazněly sirény.
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	Luise se rozčileně napřímila. Také Tristan, Galahad a Steven se vyděšeně otočili. Antikvář nechtěl uvěřit svým uším. Byla to stará dobrá policejní siréna, fanfára kavalerie, která přijíždí na pomoc obklíčené pevnosti.

	Ale jak je to možné? pomyslel si Steven. To musí být sen, nic víc než krásný sen.

	Na pouhý sen však byly sirény jednoznačně příliš hlasité. Tři zelenobílá audi a plně obsazený autobus se s blikajícími modrými majáčky řítily úzkou horskou silnicí nahoru k hotelu. Následoval další autobus. Když pilot dole na parkovišti uviděl přijíždějící kolonu, vrhl se k vrtulníku a nastartoval motor. Krátce nato se začaly otáčet listy rotoru, ryhleji a rychleji, helikoptéra se včas zvedla ze země a zmizela v mracích.

	Jen o několik vteřin později dorazily policejní vozy na parkoviště před hotelem. Z autobusů vybíhali šedivě oblečení muži v helmách, s puškami MP5, v kevlarových neprůstřelných vestách, zjevně členové speciální jednotky, a zaujali pozice za auty. Část policistů se rozprchla do lesů pod vrcholem, zaznělo několik klapnutí pojistek zbraní a pak zavládlo téměř přízračné ticho.

	„Mluví k vám policie!“ zazněl náhle odněkud štěkavý hlas z megafonu. „My víme, že jste tam nahoře, paní Mansteinová! Vzdejte se, jakýkoli odpor je marný!“

	Luise Mansteinová strnula, v její tváři se objevila grimasa děsu, šílenství a bezradnosti. Steven na chvíli uvěřil, že nechá dopis spadnout k zemi a vzdá se. Ale ona bleskurychlým pohybem vytáhla z kapsy svého kostýmu pistoli a přitiskla ji Stevenovi na spánek.

	„Nepřiblížíte se ani o krok!“ vykřikla. „Jinak se jeho mozek rozprskne po celý zřícenině!“

	S podivným klidem zastrčila obálku do výstřihu a dala znamení oběma svým paladinům.

	„Začněte střílet! Musíte je zadržet, než se helikoptéra vrátí!“ Pak se i se Stevenem rozběhla do chráněného nádvoří.

	Tristan a Galahad se na sebe nejistě podívali, ale vzápětí odhodili lopaty, vytáhli své poloautomaty a zaujali pozice za střílnami v troskách zámku. Krátce nato zazněl rachot jejich samopalů, přerušovaný občasnými výstřely policie. Steven zahlédl mechem porostlými otvory oken přinejmenším čtyři maskované muže, kteří v neprůstřelných vestách a s ostřelovacími puškami utíkali od stromu ke stromu a přitom se vzájemně kryli. Těsně před vrcholem se přikrčili za skalními útesy a očekávali další události.

	„Nevím, kdo jim dal tip,“ vrčela Luise. „Ale nemysli si, že to nějak mění tvoji situaci.“ Její hlas zněl teď těsně u Stevenova ucha a on ucítil její drahý parfém. Šéfka koncernu mezitím vytáhla svůj malý blackberry a hekticky vyťukala číslo.

	„Vidíš, Stevene Lukasi, že jsem na všechno připravená,“ oznámila mu se sebevědomým úsměvem. „Vrtulník měl jenom dopravit novou anténu nahoru na neuschwansteinskou věž. A teď se odtud musím vzdálit vpravdě majestátním způsobem.“ Držela mobil u ucha a netrpělivě čekala, až ho někdo zvedne.

	Ale nikdo se nehlásil.

	„Zatraceně!“ zaklela nakonec Luise a hodila telefon na nádvoří, kde se rozbil na kusy. „Ten pitomec pilot se zdejchnul! Za to ho…“

	„Do krve zbičuješ a vypíchneš mu oči?“ navrhl Steven a pokoušel se zapomenout na chladné ústí derringera na svém spánku. „Nebo ho pošleš do vyhnanství do Papuy-Nové Guiney? Nech toho, Luise! Nedělej to ještě horší, než to je. I kdyby se ti odtud podařilo utéct, sama jsi to slyšela. Policie ví, kdo jsi!“

	„Vzdát se?“ Luise se zasmála, zatímco samopaly jejích paladinů zahájily další orgie hluku. Úlomky kamení sršely od skal, za nimiž se kryli policisté. „Nikdy! Mám dost peněz na svých kontech v zámoří. Víc než si kdy Ludvík dokázal představit! Já uskutečním jeho sen a odstěhuju se na neznámý malý ostrov. Pryč od téhle chorobné civilizace, která nedává prostor nám romantikům. Já…“

	Zazněl výkřik a Steven uviděl, jak Tristan zavrávoral.

	V jeho levé paži zela krvavá rána, ostřelovači za skalami ho zřejmě zasáhli otvorem střílny.

	„Boj Burgunďanů v hale krále Etzela!“ zazpívala Luise a pokývala hlavou. „Vzpomínáš na ságu o Nibelunzích? Leží tu stovky pobitých pouze mojí rukou… Hrdinové padají jeden za druhým a podlaha sálu vlhne krví.“

	„Ty jsi úplně šílená!“ vykřikl Steven. „Vzdej se konečně. Ještě není pozdě!“

	„Vzdal by se Ludvík? Co myslíš?“ Luise náhle vypadala nejistě, kousala se do dolního rtu, řasenka jí stékala po umazané tváři a dodávala jí vzhled bezkrevného upíra.

	Popadla Stevena za paži.

	„Ne. Myslím, že Ludvík by se nevzdal,“ pronesla tiše. „Naopak.“

	Táhla ho za sebou zpátky do hradu a někam dolů. Teprve teď si Steven zděšeně všiml, že na příkré stěně mokré od deště je připevněný úplně nový železný žebřík.

	„Následuj mě, bratránku,“ vyzvala ho Luise Mansteinová s vážným, majestátním výrazem ve tváři. Působila teď podivně vyrovnaně. „Je načase, abys vstoupil do sálů našeho prapraděda.“
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	Sestupovali po žebříku dolů, zatímco nad nimi dál práskaly výstřely.

	S bušícím srdcem se Steven díval do hlubiny pod sebou. K travnaté plošině porostlé malými keříky to mohlo být dobrých čtyřicet metrů. Na útěk nebylo pomyšlení, protože Luise s revolverem byla přímo nad ním. Nylonovou tašku s dřevěnou kazetou si zavěsila přes rameno. Stále znovu se zastavovala a pobízela Stevena ke spěchu.

	Nakonec ucítil zem pod nohama a krátce nato stála Luise vedle něj. Úzká stezka se vinula podél skalní stěny k hotelu a nebylo odtud vidět nic z chaosu zuřícího nad nimi. Jenom občas se k nim prodral zvuk výstřelů.

	„Tak pohyb, pokračuj!“ zavelela Luise a postrčila bratrance. „Kdovíjak dlouho moji věrní paladinové tam nahoře ještě vydrží.“

	Steven vrávoral po bahnité cestě, která končila přímo pod hotelem u čtvercové dřevěné přístavby. Úzké schody vedly do malého prostoru ze světlých, pryskyřicí vonících smrkových prken. Na stěně viselo několik starých rytin, které zobrazovaly původní hrad Falkenstein. Ve skleněné vitríně stál model ruiny a informační tabule popisovaly jeho pestrou historii.

	„Muzeum Falkenstein,“ vysvětlila mu Luise a hledala něco v kapsách svého kostýmu. „Předchozí majitel hotelu je nechal postavit pro své hosty. Já s ním ale mám jiné úmysly.“

	Konečně vytáhla malý klíč, který zasunula do otvoru na boku jedné z vitrín. Zaznělo tiché bzučení, vitrína se posunula stranou a odhalila pohled na schodiště. Sestoupili po něm dolů a za chvíli stáli před výtahem, jehož dveře se tiše otevřely.

	„Vítej v podsvětí.“

	Luise naznačila lehkou úklonu, než za Stevenem nastoupila do výtahu. „Tohle je vlastně jenom můj únikový tunel. Moc ráda bych ti ukázala celou hotelovou suitu. Ale jak to vypadá, na to už bohužel nebude čas.“

	Naťukala na klávesnici číselnou kombinaci, pak se dveře zavřely a výtah se dal do pohybu.

	Když po chvíli vystoupili, ocitl se Steven ve středověku.

	Otevírala se před ním dlouhá, tmavým dřevem obložená chodba, podobně jako v Neuschwansteinu zdobená nástěnnými malbami z germánské historie. Od stropu visely lustry s bílými svícemi a šířily tlumené světlo, odněkud zněly tiché zvuky jedné Wagnerovy předehry. Teprve po chvíli si Steven všiml, že místo knotů hoří ve svíčkách malé halogenové žárovičky a hudba vychází z řady miniaturních reproduktorů. Při důkladnějším pohledu působila chodba spíš provizorním dojmem. Pod tlustými koberci někde chyběla prkna, strop ještě nebyl úplně omítnutý.

	Jako u Ludvíka, pomyslel si Steven. Nedokončený pouťový strašidelný zámek, splácaný z nejrůznějších stylů.

	„Z velké části jsem Neuschwanstein nově zařídila,“ oznámila Luise cestou tmavou chodbou. „Za rok nebo dva bych byla hotová. Jenom ty nástěnné malby jsou nové. Myslím, že jsou ještě vydařenější než ty původní. Nezdá se ti?“

	„V každém případě jsou stejně tísnivé,“ odpověděl Steven hořce.

	Chodba se náhle větvila a Stevenovi připadalo, že těmi chabě osvětlenými prostory postupují stále hlouběji do hory. Luise zřejmě vydlabala celý Falkenstein jako švýcarský sýr. Pokoje byly vytesané přímo do skály jako kaverny. Místo oken tu byly krajinomalby, které simulovaly pohled na středověkou idylu. Za tenkým zaprášeným sklem viděl Steven hrady na strmých skaliskách, věže a hluboké zelené lesy.

	V řadě vzájemně propojených pokojů skutečně poznal celé zařízení z Neuschwansteinu. Procházeli kolem obyčejných komnat sloužících s rustikálními dřevěnými lůžky, kolem nádherné jídelny, kde byl přesně jako v originální verzi jídelní stůl s mramorovým nástavcem a pozlacenými bronzovými plastikami. Prošli oblékárnou, ložnicí a obývacím pokojem se sloupy a byzantskými oblouky, byla tu dokonce Ludvíkova postel s drahocennými řezbami, kterou měl Steven v paměti ze včerejší noci. Za dalším průchodem svítila červenomodrá světla jeskyně, která se odrážela na hladině podzemního jezírka.

	Ona sem skutečně nechala odvézt všechno pro svůj vlastní sen o pohádkovém zámku. Jak dlouho tohle musela plánovat?

	„To, co tady vidíš, je práce spousty let,“ pronesla Luise, jako by mu četla myšlenky. „Když můj muž zemřel, mohla jsem se konečně začít naplno věnovat svému koníčku. Poměrně významná část mansteinovského firemního majetku plynula do tohoto projektu.“ Otočila se v kruhu s derringerem v ruce a hlavou zvednutou ke stropu. „Náš prapradědeček to měl udělat přesně takhle! Pak by zůstal ušetřený toho, že po jeho dědictví bude dupat půlka světa. Ludvík chtěl mít své zámky jenom pro sebe. Teprve já jsem tenhle jeho sen uskutečnila!“

	„Luise, Ludvík je mrtvý!“ namítl Steven unaveně. „Jestli něco žije dál, pak je to jeho idea v hlavách lidí. Je jednou z nejznámějších postav světových dějin. Myslíš, že by se jí stal, kdyby jeho zámky zůstaly utajené někde v podzemí?“

	Luise vzdychla, zavrtěla hlavou a strkala Stevena zbraní dál do chodby. „Ty tomu nerozumíš, Stevene. Ani nemůžeš. Vaše větev je zkažená a je třeba ji odříznout. Bohužel to musím říct takhle natvrdo.“

	Mezitím došli na konec chodby. Před Stevenem se otevřel ohromný, téměř patnáct metrů vysoký sál – dokonalá kopie trůnního sálu z Neuschwansteinu.

	Spíš originál, prolétlo mu hlavou.

	Pozoroval pestrou zvířecí mozaiku na podlaze, nástěnné malby, modré sloupy a tunu vážící lustr, který visel na řetězech od stropu. Steven kráčel do středu sálu a za ním zněly Luisiny kroky. Šéfka koncernu se rozhlédla kolem s výrazem smutku a oddanosti ve tváři. Pak s přehnanou opatrností položila na zem nylonovou tašku se skříňkou a vyndala z výstřihu Ludvíkovo místopřísežné prohlášení.

	„Tak dlouho jsem tě hledala,“ zamumlala, políbila dopis a nedbale ho odhodila, takže se snášel k podlaze jako unavený motýl. „Je to pryč.“

	Na chvíli zavládlo mlčení. Lusin výraz se změnil, kolem rtů jí zahrál podivný úsměšek. Vylovila z kapsy kalhot malý černý aparát velikosti mobilu a začala na něm tisknout některá tlačítka. Pípal a bzučel jako špatně naprogramovaný budík.

	„Samozřejmě jsem s takovým útokem počítala,“ prohlásila. „Člověk musí počítat se vším, že? Jako Ludvík. Traduje se, že chtěl své zámky vlastnoručně vyhodit do vzduchu, než aby je přenechal nehodným. A přesně to teď udělám já.“

	Ve Stevenovi by se krve nedořezal. „Cože uděláš?“

	Luise upřela na bratrance prázdný pohled. „Nechala jsem do svého roztomilého zámečku zabudovat několik náloží, které můžu kdykoliv dálkově odpálit. Člověk musí pochopit, kdy je konec. Tři, dva jedna…“

	„Luise, ne!“ Steven se jí pokusil vyrvat přístroj z ruky, ale bylo pozdě. Už stiskla poslední tlačítko a širokým obloukem černý ovladač odhodila. Někde za stěnou teď znělo pravidelné pípání, které se opakovalo po několika vteřinách.

	„Za pět minut,“ pronesla Luise zasněně. „Posledních pět minut v mém paláci. Pojď, bratránku. Budeme se spolu modlit. To je konec našeho rodu. Konec Ludvíkovy linie.“

	Steven stál vedle ní jako zkamenělý. Až za několik vteřin jako by se probudil ze zlého snu. „Jestli si myslíš, že umřu s tebou, tak se pleteš!“ vykřikl. „Ty… ty čarodějnice!“

	Otočil se k východu, ale Luisin řezavý hlas ho zarazil.

	„Zůstaneš tady!“

	Steven se otočil a hleděl do ocelového ústí derringeru.

	„To je ostuda!“ zavrtěla Luise pohrdavě hlavou. „Jestli jsi nežil jako králův potomek, aspoň tak zemři.“

	„Nikdy! Táhni si do pekla sama!“

	Steven se bez přemýšlení s doširoka roztaženými pažemi vrhl na Luise. Zaslechl třesknutí a cítil, jak mu kulka zasyčela přímo kolem ucha, pak byl u ní. Celou svou vahou ji přitlačil k zemi a pokusil se uchopit její ruku s derringerem.

	Je to jako tenkrát, pomyslel si. Jako tenkrát v hořící knihovně.

	Až teď skončí náš zápas.

	Ale šéfka koncernu byla navzdory štíhlé postavě nečekaně silná. Vrazila mu koleno do beder, takže se Steven se zasténáním převalil na stranu. Pak mu zamířila zbraní přímo do tváře.

	„Zemři, ty špinavej parchante! Ty zloději! Ty zkažený vejce našeho rodu! Teď…“

	Steven sáhl po derringerovi a odklonil ho stranou. Luise se ho znovu pokusila kopnout mezi nohy, ale tentokrát byl připravený. Skrčil kolena a využil krátké Luisiny nejistoty, aby ji vší silou kousl do zápěstí. Šéfka koncernu vykřikla a upustila zbraň. V tom okamžiku Steven pistoli popadl a ze země zamířil na sestřenici.

	Luise Mansteinová se nad ním s rozmazanými šminky a s rozcuchanými šedými vlasy tyčila jako starý zlý skřet. Jako vzdorovité desetileté dítě. Napřáhla k němu nalakované nehty jako drápy, v očích měla čiré šílenství.

	„Jak… jak ses mohl opovážit kousnout Jeho Veličenstvo!“ zasyčela. „Ty malej lokaji, ty špinavej hajzle…“

	Steven stiskl spoušť.

	Luise chvíli zůstala jako zkamenělá a teprve pak si všimla, že ji kulka minula. Začala se divoce smát.

	„Ty jsi zbabělec a ničema, Stevene!“ vykřikla. „Přestože v sobě nosíš Ludvíkovu krev, tvoje větev uschne a nikdo nikdy nevysloví tvé jméno. Ty…“

	Luise zmlkla, když se odněkud ozvalo podivné skřípění a vrzání.

	Nálož! prolétlo Stevenovi hlavou. Už to začíná!

	Ale pak se podíval nahoru a všimnul si, že lustr se přiblížil. Jeden z řetězů byl přetržený.

	Zasáhl jsem lustr!

	Steven se odkutálel ke straně a koutkem oka uviděl, jak jeho sestřenice zděšeně zírá vzhůru. Znovu to zarachotilo a pak se tunový lustr řítil na Luisu jako meteor.

	„Neeeeeeeeeeeeeeee!“

	Otřes způsobil, že se mozaiková podlaha zatřásla, kolem začal vířit kamenný prach a vzduchem létaly úlomky kovu a skla. Steven ještě chvíli viděl cukající ruku s prstenem pod hromadou trosek, ale pak se rozběhl chodbou k výtahu. Kolem něj to stále hlasitěji pípalo.

	Pryč odtud! Nálož může vybuchnout každou chvíli!

	Konečně doběhl k výtahu na konci chodby. Prudce stiskl knoflík, ale teprve pak uviděl klávesnici přímo vedle dveří.

	Zatraceně, číselná kombinace!

	Zoufale se pokoušel vyvolat z paměti čísla, která Luise při cestě dolů naťukala do klávesnice, ale bylo to marné. Nepamatoval si nic. Zavřel oči a přemýšlel, jakou kombinaci mohla Luise použít. Věděl, že to bylo osm čísel. Luisiny vlastní narozeniny? Steven si vzpomněl na datum narozeninové oslavy v Linderhofu před třemi dny a zkusil číslo 20102010, ale dveře zůstaly zavřené. Snad Ludvíkovy narozeniny? Kdy to bylo?

	V deníku úplně na začátku se dočetl, že Marot, Dürckheim a ostatní slavili Ludvíkovy narozeniny nahoře na Schachenu. Steven se soustředil, pak naťukal osm čísel.

	25081845. Zase nic. Jenom to jednotvárné pípání stále sílilo.

	Steven zaklel a udeřil do klávesnice. Co to jen mohlo být? Když ne narozeniny, tak snad… Náhle se zarazil. Co to Luise pronesla, když vstoupili do výtahu?

	Vítej v podsvětí…

	Steven věděl, že má jen tuhle jedinou šanci. Pomyslel na Marotův deník a vyťukal datum smrti pohádkového krále. 

	13061886

	Dveře se tiše odsunuly stranou.

	Steven vykřikl radostí, skočil do výtahu a stiskl knoflík s písmenem M. Stroj se dal do pohybu a za několik vteřin ho vypustil do sklepa malého muzea, kde byla vitrína stále ještě odsunutá vedle otvoru. Bez dechu vyběhl po schodech nahoru, ven na vzduch, klopýtal, kutálel se ze svahu, několikrát se převrátil, než ho konečně zastavil trnitý jalovcový keř. Trny mu poškrábaly kůži, ale na protest už neměl čas.

	V té chvíli sto metrů pod ním explodoval hotel.

	Výbuch byl tak silný, že mu tlaková vlna vehnala do tváří horký a suchý vítr jako v poušti. Nad prostranstvím se objevil ohnivý míč a žhavé kusy dřeva, úlomky kamení a vločky popela vylétaly až nad vrcholy stromů. Ještě třikrát otřásly zemí menší exploze a pak nastalo téměř neskutečné ticho. Bylo slyšet jen praskání ohně a někde na silnici v údolí zazněly sirény.

	Steven zíral do ohně, jako kdysi šestiletý chlapec hleděl na hořící dům svých rodičů. Měl pocit, že se v něm něco zase vrací na správné místo.

	Je to pryč.

	Teprve o hodně později zaslechl křik lidí, ucítil kouř a uviděl monotónní blikání modrého světla, které se zrcadlilo v kaluži. Steven se vymotal z jalovcového keře a škrábal se po svahu vzhůru, až dorazil na prostranství před hotelem. Hasiči s plynovými maskami na obličejích spěchali kolem něj s hadicemi, o kus dál odváděli policisté ze zásahové jednotky v šedých oblecích k autu oba zraněné rváče Tristana a Galahada. Steven už chtěl vykročit k policistům, aby o sobě dal vědět, ale v tu chvíli zahlédl vzadu u skal drobnou postavu.

	Měla přes ramena hozenou přikrývku na ochranu proti větru a dešti, zpod níž čouhaly špinavé a roztrhané zelené šaty, měla rozmazané oči a obvaz na čele.

	A kouřila.
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	„Můj bože! Saro! Ty žiješ!“

	Steven proběhl kolem hasičů a sanitářů, kteří se hemžili na prostranství před hotelem a sevřel Saru do náruče. Zápach hořící mentolové cigarety mu najednou připadal jako exoticky vonící parfém, tiskl k sobě Saru tak pevně, že cítil její bušící srdce.

	„Jestli mě zmáčkneš ještě o něco víc, zabiješ mě,“ zasténala a odhodila cigaretu. „Ten šílenej anabolickej rytíř byl proti tobě hadr.“

	„Promiň.“ Povolil sevření a zadíval se jí do očí. „To jenom proto… no, nepočítal jsem s tím, že tě ještě někdy na tomhle světě potkám.“

	„Já na tom byla stejně,“ přiznala Sara.

	Steven se nahlas rozesmál úlevou. „Musím říct, žes mi chyběla. Přestože pořád ještě nevím, jak na tom s tebou jsem.“

	„Luise Mansteinová měla pravdu,“ zašeptala Sara. „Můj otec je patologickej zloděj uměleckých předmětů a právě sedí ve vězení, a já jsem jako mladistvá opravdu u jeho akcí asistovala. Ale to nemá nic společnýho s námi dvěma.“

	„Proč… proč jsi mi o tom nic neřekla?“

	Sara se unaveně usmála. „Možná proto, že tvoje příběhy z dětství mi připadaly dost silný za nás oba. A co se týče záležitosti s mým domnělým strýčkem…“

	„Možná bych vám v téhle věci mohl být nápomocný,“ ozval se náhle hluboký, příjemně bavorsky znějící hlas. „Myslím, že vám dlužíme vysvětlení, pane Lukasi.“

	Steven se otočil a na pozadí pobíhajících hasičů uviděl vysokého staršího muže. Měl na sobě hnědý lodenový plášť a velký plstěný klobouk, který mu téměř zakrýval obličej. Přistoupil k nim blíž, sundal klobouk a podával antikváři ruku. Měl zakroucený knír, vyzařoval respekt a jeho bdělé oči Stevena přátelsky pozorovaly. Připadal mu povědomý.

	„Kdo… kdo jste?“ zeptal se Steven zaraženě, zatímco dapa toho muže mu téměř drtila ruku. „Komisař?“

	Muž se usmál. „To jistě ne. Přestože telefonát paní Lengfeldové nejspíš způsobil, že policie byla na místě hodně rychle. Máme, no… prostě určitý vliv.“

	„Je to můj zaměstnavatel,“ vysvětlila Sara tiše. „Po té akci s Lancelotem na mostě jsem mu hned zavolala. Měla jsem to udělat mnohem dřív.“

	Stevena znovu ovládl pocit, že toho muže už někde určitě viděl. Možná v televizi nebo možná v časopisech u holiče. Ano, a v jednom z těch článků šlo o to, že jistý pivovar nesměl prodávat na Oktoberfestu, přestože vařil pivo Wittelsbachů.

	Wittelsbachové?

	Stevenovi na chvíli došla řeč a pak si odkašlal.

	„Vy jste…“

	Muž udělal odmítavý pohyb rukou. „Žádná jména,“ zabručel. „Vlastně tady vůbec nejsem. Kdyby se o tom dozvěděl tisk, došlo by přesně k tomu rozruchu, jemuž chceme zabránit.“ Zamrkal na Stevena. „Nebo chcete být znovu hledaný jako vrah?“

	„Copak už nejsem hledaný?“

	Muž bez jména se zadíval k hořícímu hotelu. „No, řekněme, že se mi podařilo příslušné vyšetřovatele přesvědčit, že se vydali po špatné stopě. Ti pánové mají totiž dost práce s tím, aby před tiskem zatajili šílenou šéfku koncernu, která se považuje za naši příbuznou. Představenstvo Manstein Systems zjevně vědělo o podivném koníčku Luise Mansteinové, i když ne o jeho neuvěřitelném rozsahu.“ Se zájmem chvíli sledoval, jak se hasiči snaží pěnou a stříkačkami utlumit požár. Z trosek hotelu stále ještě šlehaly plameny.

	„Ale možná byste nám mohl nejdřív vylíčit, co se tady vlastně odehrálo,“ otočil se k němu vysoký muž.

	Steven přikývl pustil se do překotného vyprávění o hledání zříceniny Falkenstein, o nálezu místopřísežného prohlášení a svém útěku ze sklepních prostor hotelu.

	„Luise Mansteinová ukradla celé zařízení Neuschwansteinu a dopravila sem,“ skončil své líčení a s lítostí se zadíval na muže před sebou. „Moc mě to mrzí, ale všechny originální kusy jsou vniveč. V zámku stojí samé duplikáty. Budete muset návštěvníkům říct, že jde o falzifikáty a…“ Muž před ním se usmíval tak klidně, že antikvář nechápavě zmlkl.

	„To je zajímavá teorie, co mi tady vyprávíte,“ odpověděl muž s knírem a poškrábal se na bradě. Já jsem si však jistý, že naši experti dojdou k jinému závěru. My víme, že paní Mansteinová nechala zhotovit kopie inventáře z Neuschwansteinu. Velmi dobré kopie, skutečně, ale to je taky všechno.

	„Ale to je lež! Nemůžete přece…,“ ozval se znovu Steven, ale Sařin pohled ho umlčel.

	„Jak jsem řekl, požádal jsem policejního prezidenta, aby po vás zastavil pátrání,“ pokračoval muž nevzrušeně. „Ale jestli si to přejete, můžu mu kdykoliv zavolat a vyzvat ho, aby obnovil vyšetřování vaší činnosti.“

	Steven sebou trhl. „To nebude nutné.“

	„Výborně.“ Muž spokojeně přikývl. „Pak považuji za nejlepší zprávu, že paní Mansteinová tragicky zahynula při výbuchu plynu ve svém hotelu. Přinejmenším v zájmu naší země.“ S úsměvem se opět obrátil ke Stevenovi. „Jsem si jistý, že policejní prezident bude mít stejný názor. Promluvíme si o tom nejspíš už dnes večer u láhve dobrého vína.“

	Celou chvíli bylo slyšet jen praskání ohně a hlasité povely hasičů. Nakonec si Sara odkašlala.

	„Stevene, byli to Wittelsbachové. Pověřili mě, abych zjistila něco víc o tom deníku,“ řekla tiše. „Přiznávám, že jsem tě obelhala tvrzením, že jsem neteř profesora Paula Liebermanna. Ale žádná další lež neexistuje! Jmenuju se Sara Lengfeldová, pátrám po uměleckých předmětech a miluju tě.“

	„Je jednou z nejlepších v téhle profesi, kteří pro nás zatím pracovali,“ zabručel bezejmenný. „Paní Lengfeldová měla vždycky vynikající nápady, když šlo pátrání po drahocenných exponátech z našeho roztroušeného rodinného majetku. Ceníme si jejích zkušeností a jejích… no, řekněme poněkud nezvyklých metod. Měla pro nás opatřit deník jako překupník.“

	„Profesor Liebermann se bohužel nedal přesvědčit,“ pokračovala Sara a zimomřivě si přitáhla přikrývku přes ramena. „Naprosto tvrdohlavě odmítal, přestože mu za něj Wittelsbachové nabízeli půl milionu eur. Pak jsem se dozvěděla, že ho někdo unesl a nakonec zavraždil!“ Unaveně se na Stevena usmála. „Ty jsi byl jediný spojení k němu i té knize. Tak jsem se prostě začala vydávat za jeho neteř. Zbytek už znáš.“

	„Využilas mě,“ řekl Steven vyčítavě. „Všechno to varování před policií a nebezpečnými cizinci sloužilo jenom k tomu, abych ti tu knihu přeložil!“

	„Pochop to, Stevene,“ snažila se ho Sara přesvědčit. „Měla jsem za úkol zjistit, co je za všemi těmi hádankami. A to bych bez tvý pomoci nedokázala. Sama bych knihu nerozšifrovala. Kromě toho jsem přinejmenším na začátku věřila, že jsme v bezpečí.“

	„Neustále jsme byli s paní Lengfeldovou v kontaktu,“ přidal se starší muž. „V Mnichově, Linderhofu… Po událostech na Herrenchiemsee jsme se rozhodli celou akci zrušit, ale vaše přítelkyně nás na schůzce v Prienu přesvědčila, že máme pokračovat.“ Zhluboka si povzdechl. „Kdybychom tušili, jaká nebezpečí na vás v Herrenchiemsee a pak na Neuschwansteinu číhají, okamžitě bychom zapojili policii.“

	„Ten zelený bentley v prienském přístavu!“ vzpomněl si náhle Steven. „To nebyli zakuklenci, ani Luisiny gorily, to jste byl vy?“

	„Sama jsem to zpočátku nevěděla,“ usmála se Sara. „Setkali jsme se až příští ráno, zatímco jsi spal. Přiznávám, že jsem dlouho měla v podezření Alberta Zöllera.“ Ukázala na zříceniny Falkensteinu a ještě stále dýmající spáleniště pod ním. „Chtěla jsem vědět, co za tím vším je. Chápeš to, Stevene? Možná by se nám podařilo chytit Lancelota a ty ostatní chlapy. Ale neexistoval by jedinej důkaz o tom, že za všechno je odpovědná Luise Mansteinová. Tak jsem prostě dál mlčela a požádala Wittelsbachy, aby mi dali volnou ruku.“

	„Ale proč to všechno?“ zeptal se Steven a zadíval se nepřátelsky na muže s knírem. „Luise Mansteinová byla šílená, jistě. Ale proč jste vy chtěl zaplatit tolik peněz za starou knihu? Půl milionu!“ Krátce zaváhal. „Chtěl jste ji zničit, že? Chtěl jste zabránit tomu, aby se dostalo na veřejnost něco, co by mohlo uškodit Ludvíkově pověsti.“ Steven se dostával do ráže. „Od Ludvíkovy smrti nepustíte nikoho k dokumentům! Archiv je zavřený, rakev v mnichovském kostele svatého Michaela se nesmí otevřít, aby byla k dispozici kriminalistickým výzkumům. Nikdo se nesmí dozvědět, že král byl homosexuál, že princ regent Luitpold věděl o vraždě, že Ludvíka mají na svědomí sami Wittelsbachové! Není to tak?“

	Muž se celou dobu usmíval. „Proboha, pane Lukasi, stále ty divoké spiklenecké teorie. Wittelsbachové v centru ďábelských intrik! Nedalo by se z toho vytlouct ještě víc?“ Tiše se zasmál. „Opravdu věříte tomu, že by dneska někoho trápil fakt, že se moji předkové před více než sto lety podíleli na vražedném komplotu? A homosexuálové se dnes stávají dokonce ministry zahraničí.“ Mávl rukou. „Tohle už nikoho nezajímá.“

	„Ale když je to tak,“ ozval se znovu Steven, „proč tedy neotevřete archiv a hrobku? A proč jste se pokusili deník ukrást?“

	„Ukrást? My jsme ho nechtěli ukrást.“ Muž si zapálil doutník a s požitkem z něj potáhl. „Chtěli jsme jenom vědět, co v něm stojí. Kdyby se vynořily skutečné důkazy o Ludvíkově vraždě, asi bychom od vás knihu pro jistotu odkoupili. Dokázal byste odolat půl milionu eur, pane Lukasi?“ Odhodil sirku na mokrý asfalt. „Ale to už nebude nutné. Nebo tu knihu ještě máte?“

	Steven pocítil bodnutí v hrudi. S půl milionem eur by se dala dělat spousta věcí.

	Například cesta kolem světa se Sarou, nákup pár opravdu vzácných knih, nový antikvariát…

	„Bohužel… shořela tam dole v hotelu,“ přiznal váhavě. „Spolu s kazetou, fotografiemi a kadeří vlasů.“ Povzdechl si. „A samozřejmě i to místopřísežné prohlášení. Celé hledání bylo nanic.“

	„Škoda,“ pronesl bezejmenný muž bez stopy lítosti. „O ten dopis bychom skutečně měli velký zájem. To by byl zajímavý dokument pro náš archiv, možná ještě zajímavější než Marotův deník.“

	„Proč by ten cár papíru měl být najednou tak cenný?“ nemohl si Steven odpustit otázku. „Copak jste sám netvrdil, že dneska ani pes neštěkne po tom, jak Ludvík zemřel? Nebo se snad bojíte, že bych mohl požadovat své dědictví?“ Muž v lodenovém plášti potáhl ze svého doutníku a nahlas se rozesmál. „Chraň bůh! Jestli jsme se my Wittelsbachové podíleli na vraždě nebo ne, to už skutečně nemůže mít právní důsledky. Stejně nereálná je představa, že by se z toho místopřísežného prohlášení daly odvodit nějaké dědické nároky. Ale je nutné zachovat tajemství.“

	„Tajemství?“ opáčil Steven zaraženě. „Jaké tajemství?“ Sara vzdychla a přitiskla se k němu. „Ach Stevene. Pořád ještě to nechápeš? Ludvík je přece jedna z nejznámějších značek Německa. Nejen Wittelsbachů. Celá oblast turistiky, hotely, celá země na něm vydělává miliony! A proč? Protože je to záhadný pohádkový král, protože jeho život i jeho smrt jsou zahaleny tajemstvím. Kdyby neexistovalo tajemství, Ludvík by se brzy stal jedním z mnoha obyčejných zapomenutých monarchů.“

	Steven se zaraženě zamyslel. „Znamená to, že Wittelsbachové by zaplatili půl milionu za to, že Ludvíkova smrt zůstane dál neobjasněná?“

	Muž přikývl. „Wittelsbachové a pravděpodobně i bavorský stát. Značka ’Ludvík‘ musí být ochráněna, už kvůli ekonomickým zájmům.“

	„Ale to je přece absurdní!“

	„Myslíte?“ Muž bez jména se na Stevena zvědavě zadíval. „Lidé vydávají hromady peněz za suvenýry, knihy a zámecké prohlídky hlavně proto, že Ludvík byl záhadný a přišel o život ještě záhadnějším způsobem.“ Tiše se zasmál a rozdrtil zbytek doutníku podpatkem. „Lidé už jsou takoví, pane Lukasi. Potřebujou tajemství a my pečujeme o to, aby tato tajemství zůstala neobjasněná. Včetně tajemství, jež se týkají zámku Neuschwanstein.“ Otočil se k parkovišti. „A teď pojďte, vezmu vás do Mnichova. Pokud nedáte přednost jízdě v zásahovém policejním voze.“

	Když za ním Steven kráčel po nerovné cestě, zahlédl na mokrém parkovišti před zničeným hotelem nablýskaný zelený bentley. Šofér smekl služební čepici a s úsměvem jemu a Saře otevřel dveře.

	Antikváři prolétlo hlavou, jaké by to bylo, kdyby se stal skutečně uznaným dědicem Wittelsbachů. S pěkným zámkem u Starnberského jezera, sluhou a dlouhatánským rodokmenem. Ale pak se k němu přivinula Sara a on ucítil směs kouře, potu a deště.

	Bylo načase vrátit se domů.

	
Epilog

	Projížděli kolem polí a travnatých svahů. Horský hřeben za nimi se stále zmenšoval. Ve srovnání se Sařiným těsným mini-cooperem – který policie ještě nevrátila – se bentley podobal spíš prostornému salonnímu vozu. Kůže v interiéru voněla jako naleštěné sedlo závodního koně, v armaturách se zrcadlilo sluneční světlo, které se stále častěji prodíralo mezi mraky. Na předních sedadlech seděli mlčky Wittelsbach a jeho šofér, Sara se vedle Stevena s požitkem choulila v pohodlném sedadle a zamyšleně hleděla z okna.

	Steven zavřel oči a pokoušel se po dramatických událostech poslední dnů konečně najít trochu klidu. Před nástupem do bentleye si od nich policie vyžádala osobní údaje. Místní komisař nevypadal zrovna šťastně, že je nechává odjet a Steven se měl zítra ráno přihlásit na mnichovském policejním ředitelství kvůli svědecké výpovědi. Až příliš otázek zůstalo otevřených, přinejmenším tři vraždy nevysvětlené. Ale autoritativní muž v lodenovém plášti dal policistům zřetelně na srozuměnou, že nestrpí odpor. Steven se domníval, že ke komisaři se donesla informace o družných večerech při víně, které spolu trávili Wittelsbach a policejní prezident.

	„Jak se vlastně cítí člověk, který je prapravnukem Ludvíka II.?“ zeptala se náhle Sara zabořená do měkké kůže, s pohledem upřeným do bavorské krajiny v podhůří Alp.

	„Dost podobně jako předtím,“ odpověděl Steven. „Ale přinejmenším mám teď dobrý důvod k určité škrobenosti. Budeš muset s mými vrtochy prostě žít.“

	Sara se zasmála, když na ni Steven zašilhal s grimasou ve tváři. Bylo příjemné vidět ji v dobré náladě. Zpočátku zajíkavě, ale postupně stále souvisleji mu během uplynulé půlhodiny líčila svůj zápas s Lancelotem. Krátce před tím, než omdlela na mostním pilíři, k ní dorazili místní policisté a v příslovečné poslední vteřině ji zachránili před pádem. Teď vypadala skoro vesele, zřejmě ji dělalo dobře vypovídat se z těch hrůz. Sundala si obvaz z hlavy. Poslední výstřel z Lancelotova uzi ji jenom škrábl na spánku a rána už nekrvácela.

	„V každým případě je tohle důstojný vozidlo pro posledního potomka Jeho Veličenstva,“ pokračovala Sara. Pohladila hladkou kůži. „Chybí jenom Wagnerova hudba a labuť na kapotě.“

	„Kočár by pro nás byl nejspíš vhodnější.“ Steven se k ní sklonil a vtiskl jí polibek na tvář. „Nebo spíš tvůj rozvrzaný mini-cooper, kde bylo i ve třech poměrně těsno,“ dodal šeptem.

	Sařinu tvář přelétl stín. Steven si uvědomil, že udělal chybu.

	„Pořád musím myslet na strýčka Lu,“ zamumlala. „Teda nebyl to můj strýček, stejně jako Paul Liebermann, ale přesto mi přirostl k srdci. Že tu teď není…“ Ztichla a zadívala se do dálky.

	„Přinejmenším po sobě nenechal ženu ani děti,“ pokusil se ji Steven ukonejšit. „A jeho poslední dny s námi byly nejspíš ty nejdobrodružnější, které za dlouhou dobu zažil. Kdo asi zdědí jeho ohromný archiv?“

	„Bavorská státní knihovna,“ přihlásil se poprvé o slovo muž s knírem z předního sedadla. „Zöllera Wittelsbachové dobře znali, sám mi jednou svěřil, že chce, aby byl archiv po jeho smrti zpřístupněn veřejnosti.“

	„No, přinejmenším tedy neskončí ve vašem vrcholně tajném domácím archivu,“ odpověděl Steven s patrným ostnem. Myslel na Kaulbachovy portréty a královu košili s otvory po výstřelech v Zöllerově sklepě. „Další lidé si budou moct udělat obrázek o Ludvíkově skutečném životě a umírání.“

	„Skutečný život a umírání?“ Muž se zasmál. „Víte, co jednou řekl Voltaire? Historie není nic jiného než lež, na níž se všichni shodli.“

	„Ale pravda…,“ namítl Steven.

	„Nikdy se nedozvíme, co se doopravdy stalo. Vždycky existuje více pravd, pro každého ta, kterou potřebuje.“

	Zbytek cesty už nemluvili. Po necelé hodině dorazili do Mnichova a nakonec do čtvrti Westend. Když zabočili do Gollierstraße k antikvariátu, Steven bezděčně zadržel dech. Připadalo mu, že se vrací po mnohaměsíční cestě kolem světa, ale od jeho překotného útěku uplynulo teprve několik dní. Policie mezitím zapečetila dveře a fólií nouzově zabezpečila rozbitou výlohu, ale jinak všechno zůstalo jako při jeho odchodu. S neblahým tušením zlomil Steven pečeť a odemkl dveře. Při prvním pohledu do obchodu mu zatrnulo.

	Co se to tady…

	Úplně zapomněl, že Luisini muži obchod znovu prohledávali! Knihy, které po prvním vloupání zběžně uklidil, byly znovu rozházené po podlaze. Všude ležely rozbité láhve od piva, páchl tu alkohol a cigaretové nedopalky. Nejspíš se tady pobavili ještě další nezvaní návštěvníci. Na zadní stěně se skvěly sprejem nastříkané nápisy. V koutě to páchlo močí a zvratky. Steven zvedl ze země jednu roztrhanou knižní vazbu a smutně pohladil starou kůži.

	Nikdy už to nebude jako dřív, pomyslel si.

	„Zdá se, že tady budete muset nejdřív pořádně uklidit,“ pronesl muž s knírem, který stál se znechuceným výrazem u dveří. „Nejlepší bude, když si objednáte někoho, kdo všechen ten odpad vyklidí.“

	Podal Stevenovi vizitku. „Kdybyste měl problémy s policií, můžete mi kdykoliv zavolat. A samozřejmě i v případě, že byste zase někdy narazil na drahocenný nález. Například na deník králova osobního rybáře Lidla, ten se taky ztratil,“ usmál se. „Ale moc nevěřím, že byste mohl mít úspěch. V tomhle případě už jsme byli nanejvýš… kreativní.“

	Rozloučil se mírnou úklonou a odkráčel zpátky k bentleyi. Krátce nato Steven uslyšel příjemné vrnění motoru vozu, který se pomalu vzdaloval.

	„Stevene?“ Sařin hlas ho vrátil do drsné reality. Se zachmuřeným výrazem se k ní otočil.

	„Ano?“

	„Ta záležitost se zničenými originály…,“ připomněla mu. „Nesmíš to vidět tak přísně. Vzpomínáš, co říkal strýček Lu? Zařízení Neuschwansteinu nebylo od začátku nic než levný sklo, železo a sádra. Bylo to falšování historie a teď je to prostě falšování falšování.“ Usmála se. „Wittelsbach má pravdu. Proč lidem ničit tak vroucně milovaný pohádkový zámek? Pojď, pustíme se do úklidu.“ Sara si klekla a začala narovnávat jeden ze zřícených regálů. „Když si pospíšíme, můžeš za pár neděl znovu otevřít.“

	„Saro, nech toho.“ Steven hodil na zem roztrhanou vazbu, kterou do té chvíle pevně svíral v dlaních. „Už nikdy to tu nebude jako dřív. Kromě toho nemám peníze na renovaci. Budu rád, když se mi podaří zaplatit příští nájem a pak se budu muset antikvariátu nejspíš vzdát.“

	„Máš pravdu,“ odpověděla Sara, ale nepřerušila svou činnost. „Už to nikdy nebude jako dřív. Bude to lepší. Tenhle krám stejně potřebuje novej nátěr. Kromě toho bys tady mohl zařídit elegantní čítárnu a kavárnu, kde by lidi mohli při listování starými knihami pít latte macchiato.“ Zavrtěla hlavou. „Člověče, Stevene, tohle je mnichovskej Westend! Když už prodáváš knihy, musíš jít s dobou!“

	Steven užasle zavrtěl hlavou. „Tys mi nerozuměla? Prostě na to nemám peníze, a kromě toho…“

	„Ale, copak je to tady?“ Sara s předstíraným překvapením zvedla z podlahy knihu. „Leželo to tady celou dobu nebo mi to právě vypadlo z kapsy?“

	Podávala mu tenkou knížku. Když ji Steven poznal, chvíli nebyl schopen slova. Jako v tranzu se díval na titul.

	Paměti Theodora Marota, asistenta dr. Maxe Schleiße von Loewenfeld.

	„Ale…,“ promluvil chraptivě. „Jak to? Tedy, myslel jsem…“

	„Myslíš, že kniha shořela v hotelu na Falkensteinu?“ Sara na něj zamrkala. „To není úplně přesný Shořela skříňka s fotografiemi a vlasy. Ale deník…“ Držela ho triumfálně ve výšce. „Ten ležel v trůnním sále v Neuschwansteinu na zemi v hromadě ostatních knížek. V nestřeženým okamžiku jsem ho tam prostě zastrčila. A pitomá Luise s sebou celou dobu vláčela prázdnou skříňku.“

	„Ty… ty jsi…“ Stevenovi se nedostávalo slov.

	„Geniální? Rafinovaná? K zbláznění atraktivní? Co jsi chtěl říct?“ Sara na něj mrkla. „Ty zapomínáš, že jsem dcera zloděje umění. Mám pro tebe návrh. Hned zítra pošleme tomu arogantnímu wittelsbašskýmu nafoukanci kopii prvního zápisu. Uvidíme, jestli za deník opravdu zaplatí půl milionu.“ Zašklebila se. „Možná by to mohlo hodit i trochu víc. Vždyť jsem odbornice a mohla bych objednat expertízu, která by prověřila pravost mobiliáře na Neuschwansteinu. Myslím, že si budou přát, aby se mnou nikdy nespolupracovali.“

	Steven se smíchem zavrtěl hlavou. „Jak jsem někdy mohl existovat bez těch tvých nehorázností?“ Vzal jí knihu z ruky a dlouze ji políbil na ústa. Sara labužnicky zavřela oči a po chvíli ho táhla za jeden ze zřícených regálů.

	„Saro, nemůžeš přece…“

	„Kdo tady tvrdí, že bys měl být doopravdy posledním potomkem Ludvíka II.?“ zamumlala a začala mu rozepínat špinavou košili. „Tahle linie ještě dlouho nevymře.“

	Marotův deník se třepetavě snášel k zemi, ale to už Steven neviděl.

	
Doslov

	Když jsem začal s rešeršemi k tomuto románu, varoval mě jeden „ludvíkovský“ expert: kdo si zadá s pohádkovým králem, sám se zblázní.

	Po přečtení několika tuctů populárně naučných knih, prohlídkách zámků, univerzitních přednáškách o schizoidních poruchách a šílenství římských císařů, a především po nekonečných telefonátech se záhadnými zakuklenci, majiteli deníků a dalšími teoretiky spiknutí už vím, co měl na mysli. Téma Ludvík II. je bažina, matoucí a fascinující zároveň, protože se z ní stále vynořují nové kousky puzzle a další nesrovnalosti. Jinými slovy: Ludvík je dokonalý kriminální případ.

	Mnohé, co je zde vylíčeno, odpovídá pravdě, ať to zní jakkoliv bizarně. Jiné věci jsem si vymyslel nebo dotvořil. Postava Theodora Marota není historicky doložená, zato existoval jeho představený doktor Max Schleiß von Loewenfeld, který byl skutečně královým osobním lékařem a podle profesora historie umění Siegfrieda Wichmanna z Bergu si vedl deník, v němž je popsaná vražda Ludvíka II. Tuto knihu Wichmann koupil společně s Loewenfeldovou pozůstalostí na aukci a „z bezpečnostních důvodů“ ji uložil v jednom archivu v zámoří. Stejně jako Marotův deník je vázaná v modrém sametu a zdobená řezbami ze slonoviny. Nevím, jestli je napsaná tajným písmem, ale v souvislosti s Ludvíkovou smrtí je možné vlastně všechno.

	Také malba malíře Hermanna Kaulbacha s viditelnými skvrnami od krve údajně existovala. Profesor Wichmann, tehdy hlavní konzervátor Bavorské státní obrazárny, ji nechal v šedesátých letech vyfotografovat u jednoho soukromníka a od té doby je považována za ztracenou. Právě tak jako Ludvíkův plášť a košile s údajnými otvory po průstřelech.

	Doložená je naopak většina historek o pohádkovém králi a dalších postavách románu, jako byli stájmistr Richard Hornig, hrabata Dürckheim a Holnstein nebo malíř Hermann Kaulbach. Také tajná společnost zakuklenců existuje (a její vůdce se na rozdíl od svého fiktivního zástupce v mém románu samozřejmě těší nejlepšímu zdraví)! Bavorsku by něco chybělo, kdyby tu neexistovala taková bizarní bratrstva.

	Také průběh posledních dní v životě pohádkového krále je co nejpřesněji zdokumentován, částečně dokonce ve formě rozhovorů. Zmiňuji se o tom pouze proto, že má žena právě na těchto místech kritizovala mou překypující fantazii. Velmi mě potěšilo, když jsem jí mohl říci, že se vše odehrálo přesně podle mého popisu. Nikdy se však zřejmé nedozvíme, co se stalo na oné poslední procházce ke Starnberskému jezeru.

	Domácí archiv Wittelsbachů je skutečně nepřístupný. Kdo se chce dozvědět něco o králově smrti, často tam narazí na nedoslýchavost. Také výzkum rakve královská rodina z pietních důvodů odmítla. Že by Wittelsbachové mohli být zapleteni do nějakého komplotu jako v mém románu, je samozřejmě nemyslitelné! Jakoukoli podobnost s žijícími osobami je tedy nutné vyloučit.

	Jako pomoc při rozhodování o tom, co je pravda a co ne, jsem v dodatku připojil bibliografii a malý glosář pro teoretiky spiknutí. Přeji pěknou zábavu při luštění, dumání a spiklenectví!

	Na tomto místě bych chtěl výslovně poděkovat oběma ludvíkovským expertům Erichu Adamimu a Alfonsi Schweiggertovi, jehož kniha Poslední dny v životě krále Ludvíka II. podává nejlepší shrnutí teorií o smrti pohádkového krále. Od Ericha Adamiho jsem navíc získal několik důležitých knih včetně CD, které podle mých vědomostí obsahují nejrozsáhlejší informace o Ludvíkovi II.

	Další poděkování patří Dominikovi za veškeré informace o historických i moderních zbraních, bratranci Julianovi za informace o IT a počítačích, neznámé průvodkyni na zámku Linderhof, která mi ukázala královskou lípu, milé paní v neuschwansteinském kiosku za housku s paštikou, otci a bratrovi Florianovi za lékařské informace a samozřejmě prvním čtenářům a korektorům – mé ženě Katrin, Marianovi, Gerdě a Utě. Je mi líto, že jsem je tentokrát trápil až do úplného konce. Doufám, že se práce vyplatila.

	Oliver Pötzsch

	



	

Malý glosář 
PRO TEORETIKY SPIKNUTÍ

	Akta XY • Wittelsbachové nechali ke stému výročí úmrtí Ludvíka II. znovu prozkoumat případ bývalým státním návladním a soudcem Wilhelmem Wöbkingem a dodnes oficiálně platí verze, že král uškrtil Guddena a pak ve vodě spáchal sebevraždu. Navzdory tomu se neustále objevují nové spiklenecké teorie.

	Atentátníci • Přívrženci teorie vraždy vycházejí z osoby jednoho atentátníka, který údajně zastřelil krále vzduchovkou (→) zezadu. Jiná teorie tvrdí, že nějaký obyčejný četník omylem smrtelně postřelil krále, když vystřelil na dva zápasící muže ve vodě.

	Bankovní přepadení • Ludvík měl skutečně v úmyslu nechat kvůli financování svých zámků přepadnout banky ve Stuttgartu, Frankfurtu, Berlíně nebo Paříži. Tyto plány se naštěstí nikdy neuskutečnily.

	Berg, zámek • Vlastně Ludvíkova prázdninová vila. Tady našel 13. června 1886 smrt. Původně měl být král internován na zámku Linderhof, ale kvůli obávanému odporu místních obyvatel bylo v poslední chvíli rozhodnuto, že bude dopraven na blíž k Mnichovu ležící Berg.

	Bismarck, Otto von • Německý říšský kancléř a nepřítel Bavorska (1815-1898). Otto von Bismarck je některými vyznavači teorie spiknutí označován za původce atentátu, protože Ludvík unavený vládnutím údajně vyhrožoval, že Bavorsko postoupí Rakousku.

	Císařský dopis • Dopis zkoncipovaný říšským kancléřem Bismarckem (→) v roce 1870, v němž Ludvík II. nabídl hohenzollernskému králi Vilémovi I. císařskou hodnost. Bavorský král za toto vzdání se moci obdržel během svého života přibližně šest milionů zlatých marek. Protože peníze plynuly do jeho soukromého majetku, řada historiků hovoří o korupci.

	Deník • Bývalý hlavní konzervátor bavorských státních uměleckých sbírek Siegfried Wichmann v roce 1987 podle vlastní výpovědi vydražil deník králova osobního lékaře dr. Maxe Schleiße. Z něho prý jednoznačně vyplývá, že Ludvík II. byl zastřelen. Kromě samotného osobního lékaře byli svědky malíř Hermann Kaulbach (→), který zhotovil portrét mrtvého, a oba bratři Hornigové (→). Deník byl vázaný v modrém sametu a zdobený řezbami ze slonoviny. Nejdůležitější dokumenty se údajně z „bezpečnostních důvodů“ nacházejí v USA a Kanadě.

	Dům v Schachenu • Králův dům v pohoří Wettersgebirge, v němž se nachází turecký pokoj s fontánou, divany a pavími pery. Tady si král hrál na chalífa a pravidelně slavil narozeniny

	Dürckheim • Hrabě Eckbrecht von Dürckheim-Montmartin (1850-1912). Ludvíkův pobočník a jeden z jeho nejbližších důvěrníků. Protože zpočátku odmítal opustit svého krále v Neuschwansteinu, byl obžalován z velezrady. Proces však byl o čtyři týdny později zastaven.

	Falkenstein • Zřícenina hradu u Pfrontenu a Ludvíkův čtvrtý zámecký projekt, který však z důvodu jeho předčasné smrti nemohl být realizován. Byl zde vybudován pouze vodovod a příjezdová silnice. Hotel na Falkensteinu vznikl teprve v roce 1897, navzdory událostem vylíčeným v románě ještě stojí a nikdy nebyl zničen explozí. Malé zdejší muzeum nabízí návštěvníkům informace o historii zříceniny.

	Falšování • Především na zámku Neuschwanstein se používaly laciné materiály, které se zdají přepychové pouze na první pohled. To, co vypadá jako mramor, je pomalovaný štuk, lesklé zlato je ve skutečnosti mosaz a ’drahokamy‘ jsou pestré kousky skla z dolních Bavor. Při důkladnější prohlídce působí celé zařízení jako gigantická operní kulisa.

	Freyschlag von Freyenstein, Ignaz • Odpovídal za nasazení četnictva v Bergu. Pouhých čtrnáct dní po Ludvíkově smrti byl Freyenstein překvapivě jmenován šéfem „tajného kancléřství prince regenta“, takzvaného „černého kabinetu“.

	Gudden, Bernhard von (1824-1886) • Jeden z nejslavnějších psychiatrů své doby, sepsal ministry požadované dobrozdání, v němž označil Ludvíka za duševně nemocného. Osvědčení však vystavil pouze na základě negativních výpovědí svědků, to znamená bez toho, že by krále někdy vyšetřoval. Pozitivní výpovědi byly ignorovány. Gudden zemřel spolu s Ludvíkem ve Starnberském jezeře, v některých spikleneckých teoriích figuruje jako spolupachatel nebo jako nepohodlný zasvěcenec.

	Herrenchiemsee • Jeden ze tří Ludvíkových zámků, postavený na ostrově v jezeře Chiemsee. Je považován za poctu francouzskému králi Ludvíku XIV. a představuje jakési malé Versailles.

	Hodinky • Ludvíkovy kapesní hodinky se zastavily v 18. 54, zatímco Guddenovy hodinky až ve 20.10. Tato okolnost i po desetiletích vybízí ke spekulacím.

	Hohenschwangau • Zámek stojící proti Neuschwansteinu, který patřil Ludvíkovu otci Maxmiliánovi II. a v němž pohádkový král strávil dětství. Zpočátku měl poněkud matoucí název Schwanstein.

	Holnstein, Maximilian Karl Theodor hrabě von (1835 až 1895) • Královský bavorský vrchní stájmistr, kdysi Ludvíkův kamarád z dětství. Za zprostředkování císařského dopisu (→) obdržel deset procent provize. Měl velký podíl na pozdějším zbavení krále svéprávnosti a měl se stát jeho poručníkem. Často jsou citována jeho slova: „Jestli králi uškodím, ať oslepnu.“ Holnstein zemřel úplně slepý.

	Homosexualita • Podle novějších vědeckých výzkumů byl Ludvík II. homosexuál. Fakt, že tuto okolnost mnoho jeho dnešních přívrženců stále ještě vnímá jako rouhání, hovoří spíš o jejich než o králově duševním stavu.

	Hornig, Richard (1841-1911) • Královský stájmistr a dlouholetý Ludvíkův přítel, nakonec upadl v nemilost. Měl vilu v Allmannshausenu u Starnberského jezera a podle jedné spiklenecké teorie měl být spolu se svým bratrem, malířem Kaulbachem a lékařem Schleißem von Loewenfeld (→) jedním ze čtyř svědků zavraždění Ludvíka II.

	Chloroform • Podle spikleneckých teorií byl při Ludvíkově vraždě použit jako omamný prostředek před jeho utopením.

	Kainz, Josef (1885-195) • Mladý mnichovský herec, kterého Ludvík velmi uctíval a s nímž v roce 1881 podnikl cestu do Švýcarska. Tam vzniklé fotografie s králem mi posloužily jako předloha pro fiktivní postavu Theodora Marota.

	Kaulbach, Hermann (1846-1909) • Syn mnichovského umělce Wilhelma von Kaulbach a malíř historických témat.

	Vytvořil pro Ludvíka II. pět návrhů pro zříceninu Falkenstein (→). Namaloval zřejmě portrét mrtvého krále, který údajně vznikl v noci jeho smrti a je na něm zobrazena krev vytékající z koutku úst (svědčí o zastřelení). Podle jedné teorie je kromě bratrů Hornigových a doktora Maxe Schleiße von Loewenfeld (→) považován za očitého svědka v noci vraždy.

	Lidl, Jakob (1864-1933) • Králův osobní rybář a možný svědek (→) Ludvíkovy vraždy. Podle jedné teorie měl do svého člunu naložit prchajícího krále, kromě toho údajně později zapsal své vzpomínky na noc vraždy do školního sešitu, který záhadným způsobem zmizel. Uchovala se pouze jedna strana tohoto deníku, kde se hovoří o zfalšovaných stopách (→).

	Linderhof, zámek • Nejmenší ze tří Ludvíkových zámků a zároveň jediný, který byl za jeho života dokončen. Proslavila ho především Venušina jeskyně a takzvaný „stoleček prostři se“. Také se tam ukazuje lípa, která Ludvíkovi sloužila jako „dům v koruně stromu“.

	Luitpold Bavorský (1821-1912) • Po smrti Ludvíka II. se ujal vládních záležitostí. Nechal se předsedou ministerské rady Johannem Lutzem (→) přesvědčit o nutnosti státního převratu a dlouho musel žít s pověstí královraha, zahájil však zlatou éru Bavorska.

	Lutz, Johann svobodný pán (1826-1890) • Předseda bavorské rady ministrů, v kruzích teoretiků spiknutí je považován za hlavního zloducha a strůjce atentátu na krále. Pověřil doktora Bernharda von Gudden (→) vyhotovením dobrozdání a přesvědčil prince Luitpolda (→), aby převzal regentství. Kdyby se státní převrat nepodařil, Lutz by pravděpodobně přišel o hlavu.

	Neuschwanstein, zámek • Slavný Ludvíkův zámek, který však nikdy nebyl dostavěný. Tehdy se poněkud matoucím způsobem jmenoval Hohenschwangau. Brzy po smrti krále byl zpřístupněn veřejnosti, aby bavorskému lidu demonstroval Ludvíkovo údajné šílenství. Dodnes ho ročně navštěvuje přibližně 1,3 milionu návštěvníků.

	Neyová, Elisabeth (1833-1907) • Německá sochařka, jejíž socha krále Ludvíka stojí dnes v muzeu zámku Herrenchiemsee. Pověsti jí připisují aféru s králem, z níž mělo vzejít dítě. Podobná fáma tvrdí, že Ludvík II. na Schachenu zplodil syna s pokojskou jménem Marianna. Tato legenda se stala základem pro můj vymyšlený vztah mezi Ludvíkem a služkou Marií.

	Otto von Wittelsbach (1848-1916) • Mladší Ludvíkův bratr, od roku 1886 oficiálně bavorský král, ale kvůli duševní chorobě neschopný vlády. Sloužil jako jeden z důkazů, že Ludvíkovo šílenství mělo původ v rodině. Také králova teta Alexandra Amálie, bavorská princezna, byla duševně nemocná. Trpěla fixní ideou, že spolkla skleněný klavír.

	Pepys, Samuel (1633-1703) • Anglický státní tajemník, který proslul svými šifrovanými deníky, jež umožnily nezfalšovaný pohled na Londýn konce 17. století a byly rozluštěny až v roce 1825.

	Plášť • Ještě v padesátých letech minulého století se královský plášť se dvěma otvory po výstřelech údajně nacházel v majetku říšské hraběnky Josephine von Wrbna-Kaunitz. Hraběnka přišla v roce 1973 o život při požáru bytu a plášť je od té doby považován za ztracený. Králova košile s průstřely byla údajně jako důkazní materiál také vyměněna a později zničena.

	Poe, Edgar Allan (1809-1849) • Ludvík II. byl velký fanoušek amerického spisovatele hororových příběhů. Za hodinový rozhovor s kultovním autorem by se král údajně vzdal trůnu.

	Prameny • Momentálně existuje minimálně 3000 knih o Ludvíkovi II., jak populárně naučných, tak beletristických. Je mezi nimi hodně seriózních děl, ale přinejmenším stejný počet spikleneckých teorií vydaných vlastním nákladem. Bádání o záhadném německém úmrtí není nic snadného.

	Prchlivost • Podle výpovědí služebnictva byli Ludvíkovi poddaní opakovaně vystavováni pohlavkování, kopání a plivání. Jeden z lokajů se kvůli nepatrnému pochybení směl ke králi po dobu jednoho roku přiblížit pouze s černou maskou na tváři. Když chtěla takzvaná záchytná komise zajmout Ludvíka II. na zámku Neuschwanstein (→), nařídil král, aby byly jejím členům vypíchnuty oči a byli do krve zbičováni. Rozkaz nebyl proveden.

	Rakev • Ludvíkovy tělesné ostatky spočívají v hrobce Wittelsbachů v mnichovském kostele sv. Michala. Zakuklená (→) však tvrdí, že rakev je prázdná. Kriminalistický výzkum Wittelsbachové dodnes odmítají z pietních důvodů.

	Růžový ostrov • Ostrov na Starnberském jezeře s vilou Wittelsbachů, kde se Ludvík II. setkával se svou sestřenicí Sisi (→) 

	Shelton, Thomas (pravděpodobně 1600-1650) • Anglický Stenograf a vynálezce v 17. a 18. století používaného těsnopisu. Standardním dílem je jeho Tachygraphy. Také Samuel Pepys (→) použil ve svých denících Sheltonův těsnopisný systém.

	Schleiß von Loewenfeld, Max Joseph (1809-1897) • Nejprve osobní lékař krále Maxmiliána II. a později i jeho syna Ludvíka II. Byl protihráčem doktora Guddena, po Ludvíkově smrti se ve vídeňském tisku vyjádřil, že král nebyl duševně nemocný. Toto vyjádření musel pak na nátlak odvolat. Podle jedné spiklenecké teorie je vedle bratří Hornigů a malíře Hermanna Kaulbacha (→) považován za svědka vraždy. Jeho domnělý deník (→) mi poskytl základní myšlenku tohoto kriminálního románu.

	Sisi, rakouská císařovna (1837-1889) • Ludvíkova sestřenice, která mu byla přátelsky nakloněna a s níž se občas setkával na Růžovém ostrově (→). Myšlenka, že by Sisi byla zapojena do nepodařeného králova útěku (→), je dnes i mezi zastánci teorie spiknutí považována za nepravděpodobnou.

	V noci jeho smrti se však nacházela na zámku Possenhofen u Starnberského jezera.

	Stopy Podle poznámkového sešitu osobního rybáře Jakoba Lidla (→) byly stopy na místě činu zfalšovány dřevákem připevněným na tyči.

	Svědkové • Podezřelé množství tehdejších svědků z Bergu zmizelo. Někteří přišli o život nebo náhle získali značné finanční sumy. Kuchyňský pomocník Gumbiller spáchal sebevraždu, dva sloužící ze zámku byli dopraveni do blázince, kde brzy nato zemřeli. Ludvíkův osobní gardista Larose, který údajně příliš „mluvil“, zemřel krátce nato, další svědek je považován za nezvěstného. Z pěti v Bergu přítomných četníků přišel jeden při záhadné pracovní nehodě o život, jiný náhle zbohatl a odjel do Ameriky. Chudý rybář Jakob Lidl (→), který je považován za jednoho z hlavních svědků, přišel ke značnému majetku a nakonec se stal starostou a čestným občanem Bergu.

	Šílenství • Zda a nakolik byl Ludvík II. šílený, nebude možné nikdy zcela objasnit. Podle mnichovského profesora psychiatrie Dedeva von Zerssen však král neměl paranoiu ani schizofrenii (jako jeho bratr Otto, →), nýbrž trpěl spíš schizotypní poruchou ve spojení s antisociální poruchou osobnosti a takzvaným cézarským šílenstvím, možná posíleným zánětem mozkových blan v kojeneckém věku. Dnes bychom zřejmě mluvili spíš o hraniční poruše osobnosti. Podle Zerssenova kolegy prof. Heinze Häfnera trpěl Ludvík II. navíc sociální fobií, kterou vystupňovala jeho homosexualita. Psychózu prof. Hafner vylučuje, zbavení svéprávnosti proto nebylo přiměřené.

	Tmeicos Ettal, někdy psáno také Meicos Ettal • Anagram hesla připisovaného králi Slunce, L’état cest moi. Ludvíkova tajná šifra pro stavbu zámku Linderhof (→).

	Útěk • Traduje se, že byl zorganizovaný králův útěk ze zámku Berg. U zámecké brány, stejně jako na čtyřech místech u Starnberského jezera (Leoni, Ammerland, Ambach, Seeshaupt), údajně stály připravené kočáry. Přímo na jezeře prý hlídkovaly čluny, které však kvůli mělčinám u břehu nemohly zakotvit.

	Utopení • Oficiální důvod smrti Ludvíka II. Voda ve Starnberském jezeře však na místě činu dosahovala jenom do výše boků a král byl dobrý plavec. Kromě toho se v jeho plicích nenašla voda. V úvahu však připadá srdeční infarkt jako důsledek rozčilení, chladu a značného množství alkoholu, který vypil při večeři.

	Věrnost králi • V Bavorsku existuje řada organizací, jež se upsaly vzpomínce na Ludvíka II. Sahají od seriózních spolků až k zarytým monarchistům a teoretikům spiknutí. Každým rokem se v neděli po výročí Ludvíkovy smrti koná vzpomínková bohoslužba ve votivní kapli v Bergu.

	Vigenèrova šifra • Vymyslel ji francouzský diplomat Blaise de Vigenère (1523-1596) a rozluštil teprve o tři století později britský matematik Charles Babbage.

	Vosková loutka • Při oficiálním výstavu působilo mrtvé tělo Ludvíka II. velmi umělým dojmem. Řada Mnichovanů se domnívala, že v rakvi leží vosková figura. Od té doby se udržuje pověst, že král tehdy nezemřel, nýbrž pouze – unavený vládními záležitostmi – odcestoval na nějaký ostrov. Voskový obličej však svědčil spíš o nabalzamování.

	Vzduchovka (větrovka) • Vzduchová puška, kterou kromě jiného používala i pruská tajná policie. Je považována za možnou vražednou zbraň. Jeden exemplář značky Girandoni se nachází v mnichovském Muzeu lovu a rybářství.

	Wagner Richard (1813-1883) • Skladatel, jehož Ludvík II. uctíval jako boha. Motivy z jeho oper jsou základem výzdoby zámku Neuschwanstein (→).

	Wittelsbašský domácí archiv • Veškeré podklady k „případu Ludvík“ jsou uložené v rodinném archivu Wittelsbachů a široká veřejnost k nim dnes nemá přístup.

	Zakuklenci • Bavorský tajný řád, který dodnes v tajnosti a skrytý pod kápěmi bojuje za objasnění údajné královraždy. Inspiroval se pohřebním průvodem císaře Barbarossy, který údajně následovali jednotliví rytíři v černých kutnách a kápích. Zakuklená také asistovali při Ludvíkově pohřbu v Mnichově.

	Více k tomu na www.guglmann.de.

	



	

Rozhovor s Oliverem Pötzschem

	Co vás fascinuje na králi Ludvíkovi II.?

	Především jeho záhadná smrt, která nabízí dokonalý námět pro napínavý román. Ale pak jsem objevil mnohotvárnost téhle postavy: král uvězněný ve vysněném světě, svým způsobem poslední rytíř, který vzdoruje moderně a nakonec právě na ní ztroskotá.

	Vaše série o Katově dceři jsou kriminální romány, které se odehrávají těsně po třicetileté válce, zatímco Případ Ludvík je spíš akční thriller, zčásti umístěný do současnosti. Znamená pro vás tento román něco jako nový začátek?

	Myslím, že látka by měla předurčovat druh literatury. O Ludvíkovi II. existuje nepřeberné množství spikleneckých teorií. Vzpomeňte na tajný řád zakuklenců, nezvěstné deníky a ztracené vesty s průstřely – nebo na Wittelsbachy, kteří se dodnes při zmínce o Ludvíkově smrti uchylují k mlčení. To všechno je jako stvořené pro mysteriózní thriller. Kromě toho mě bavilo v tomhle napětí jednou pořádně šlápnout na plyn.

	Významnou roli hraje v románu krása Bavorska. Pro koho je určený? Pro obyvatele jižního Německa, turisty, nebo všechny, kteří rádi čtou napínavé romány?

	Obyvatelé jižního Německa snad budou po jeho přečtení svou zemi milovat ještě víc než předtím. Turistům se otevře fascinující svět plný tajemství, bavorských tradic a přírodních krás. A zkušení čtenáři thrillerů a kriminálních románů možná zase jednou dojdou k názoru, že opravdová historie stále ještě píše nejnapínavější příběhy.
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Pane Lukasi,” prerutila ho Sara Lengfeldova netrpélivé,
o piesné vite o Ludyikovi Il

Steven pokrcil rameny. .No, Ze ta byl panékud podivin-
sky bavorsky kral, ktery se postupné stale vic ztracel ve
svém vysnéném svété, vybudoval nekolik pohadkovych
zamka, nakonec ho prohlésili za sileného a sesadili...”
MNa svété neexistuje znaméjéi monarcha, nez byl tenhle
muz,” prerusila ho prudce Sara. ,Je dokonalym zrcadlem
nasich snd a préni. Fantasta, ktery na rozdil od nas oby-
cejnych smrtelniki mohl svoje sny uskuteénit, A to ani
nemluvim o jeho dodnes nevyjasnéné smrti...”

to myslite?*

-No, zéhady jdou prece na dracku. Jsem si jista, Ze i vy
mate viastni pifbéh o smrti pohadkového krale.”

.Znam pouze oficiaini verzi,” poznamenal Steven. ,2e
spachal sebevrazdu v jezere.”

JKde bylo po pas vody!* usklibla se Sara. .A Ludvik byl
vynikajici plavec. Kromé toho se v jeho plicich nenasla
vo:
.Vy se tedy domnivate...?"
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